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PRÉFACE. 





Τρ ουνπλας suivant est la plus an- 
cienne compilation qui nous soil par- 
venue sur la Mythologie. et. l'Histoire 
héroïque de la Grèce. On l’attribue à 
Apollodore, célèbre grammairien d’A- 
thènes, qui vivoit dans la 158". Olym- 
piade, environ 150 ans avant notre ère. 
-Suidas nous apprend qu'il étoit fils 
.dAsclépiades, qu'il avoit étudié la phi- 
‘losophie sous Panætius, et la grams 
maire sous le célèbre Aristarque. Il s’é- 
toit acquis une telle réputation que, 
suivant Pline (Lx, C: 37), les Am- 
phictyons lui décernèrent des honneurs 
publics. Il avoit fait un très-grand 
nombre d'ouvrages, dont on peut voir 
es titres et les fragmens à la suite des 
eux éditions de sa Bibliothèque, don. 
TI: a 
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ἢ PRÉFACE. 
nées par M. Heyne. Les principaux 
étoient un Traité sur les Dieux, en 
xx livres au moins; un Commentaire 
en xn livres sur le Catalegue des vais- 
seaux d'Homère, et une Chronique en 
vers Jlambiques. Quant à celui dont je 
donne la traduction, est-il réellement 
de lui? Quelques critiques célèbres, tels 
que Henri de Valois, Tannegui Le- 
Æebvre et Isaac Vossius en ont douté, 
et ce doute est fondé sur le silence des 
Anciens, qui ont souvent cité les autres 
ouvrages d'Apollodore, mais qui n’ont 
jamais parlé de celui-ci. Photius est le 
premier auteur dont nous connoissions 
l'époque, qui le lui ait attribué, et il 
est trop récent pour que son autorité 
puisse être d’un grand poids. Quant aux 
scholiastes qui citent souvent cette Bi- 
bliothèque, il n’y en a presque aucun 
dont l'époque noûs soit connue; leur 
témoignage ne prouvé donc rien. 

Ce silence des Anciens n’est, à la vé- 
rité, qu’une preuve négative, mais elle 
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PRÉFACE. ii 
acquiert beaucoup de force lorsqu'on 
jette les yeux sur le grand nombre de 
fautes dont cet ouvrage est rempli; 
fautes qu'on ne peut attribuer à un 
gramimairien aussi savant qu’Apollo- 
dore: On a cherché, à la vérité, à en 
pallier quelques-unes , en les attribuant 
aux copistes; mais On verra par mes 
notes qu'elles sont, pour la plupart, du 
compilateur lui-même (1). Ces fautes, 
et la manière plus que succincte de la- 
quelle notre auteur s'explique très-sou- 
vent, ont fait conjecturer à Tannegui 
Lefebvre, que cet ouvrage n’étoit qu’un 
abrégé de celui d’Apollodore; et malgré 
toutes les raisons qui oni été alléguées 
par Thomas Gale et M. Heyne, je crois 
cette conjecture très-fondée ; et elle me 
paroît autorisée par le style même de 
Vouvrage, qui est tellement rempli d’ex- 
pressions poétiques, qu’on y reconnoît 





(1) Voyez L.1, C. wi, noté τι; C:1x;, note74, 
76 et 108. L. 11, C. 1, note 50; C, v, notes 49, 54, 
59; C. wir, note 41. 
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à chaque instant, disjecti membra poe- 
ἔα. Cela vient sans doute de ce que l’au- 
teur original avoit rapporté les passages 
mêmes des poëtes dont il s'autorisoit, 
comme l’a fait Athénée, et comme l’a- 
voit fait Etienne de Byzance, à en ju- 
ger par Particle Dodone et quelques 
autres qui nous sont restés en entier. 
L’abréviateur n’a pas conservé les vers, ‘ 
mais il ne s’est pas donné la peine d’en 
changer les expressions; ce qui est aisé 
à remarquer dans l’histoire de Mélam- 
pe, dans celle d'Admète, de Minos, et 
dans beaucoup d’autres endroits. Un 
écrivain du siècle des Ptolémées auroit 
évité soigneusement ce défaut, qu’on ne 
remarque que dans les compilateursdu 
Bas-Empire. Je ne doute donc pas que 
cet ouvrage ne soit un abrégé; et je vais 
même plus loin que Tanuegui Lefebvre, 
car je crois qu "Apollodore n’avoit fait 
aucun ouvrage qui portât le noin de Bi- 
bliothèque, et que celui que nous avons 
n’est autre chose qu'un extrait de ceux 
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qu’il avoit faits sur la Mythologie et 
THistoire héroïque, tels que son Traité 
sur les Dieux, son Commentaire sur le 
catalogue des vaisseaux, et sa Chroni- 
que. Je fonde ma conjecture sur un pas- 
sage d’Etienne de Byzance qui, au mot 
Δύμη, cite Æpollodore, ou celui qui a 
abrégé ses ouvrages. On voit par là qu’il 
en existoit déjà un abrégé à cette épo- 
que, c’est-à-dire, vers la fin du ν΄. siè- 
cle ; c’est probablement à cet abrégé 
qu’on a donné le nom de Bibliothèque. 
Le passage qu’Etienne de Byzance cite, 
pouvoit se trouver dans la parlie que 
nous avons perdue; car Pholius ( Bi- 
blioth., p. 236) dit, qu’outre l'Histoire 
des Dieux et des Héros, cette Biblio- 
thèque contenoit les noms des fleuves, 
des pays, des peuples et des villes, ce 
qui se trouvoit.sans doute dans l’his- 
toire du siége de Troyes, dans celle du 
retour des Grecs, et des divers établis: 
semens qu’ils formèrent à cette époque. 

Au reste, que cet ouvrage soit la- 
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brégé d’un οὐ de plusieurs traités d’'A- 
pollodore , il n’en est pas moins très- 
important par le grand nombre de faits 
qu'il renferme ; faits, dont beaucoup. 
nous sont inconnus d’ailleurs, ce qui le 
rend absolument nécessaire pour l’intel- 
ligence des poëles et l'explication des 
monumens antiques. Il seroit beaucoup. 
plus ütile si l’abréviateur avoit mis plus 
de soin à faire ses extraits. Nousvoyons, 
en effet, qu'Apollodore avoit sous les 
yeux les poëtes cycliqueset les premiers 
écrivains en prose, tels que Phérécydes, 
Hellanicus, Acusilas , Hécatée de Mi- 
kt, etc. Il avoit sans doute comparé 
leurs récils avec ceux des lyriques et 
des tragiques , et avoit cherché à sé 
parer les traditions les plus vraisembla- 
- bles de celles qui étoient purement de 
l'invention des poëtes, C’étoit même le 
bat de son commentaire sur le Cata- 
logue des vaisseaux , qui étoit, suivant” 
les apparences, un traité sur l’origine 
des différens peuples dela Grèce. Nous 
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ne trouvons presque rien de tout cela 
dans l’abrégé qui nous reste, et son au- 
teur , qui vivoit à une époque où les 
poëtes tragiques étoient beaucoup plus 
connus, asouvent négligé ces anciennes 
traditions , et s’est contenté de rappor- 
ter celles qui pouvoient servir à expli- 
quer les auteurs qu’on lisoit le ples de 
son temps. 

Jai cherché à réparer celte omis- 
sion, et j'ai rassemblé, autant que je 
Vai pu, les fragmens de ces anciens - 
écrivains, ce qui m'a souvent conduit 
à .des découvertes assez importantes. Il 
ne fant pas croire , en effet, que l’his- 
toire des temps héroïques soit entière 
ment le produit de limaginalion des 
auciens poëles , ou, comme d’autres 
Vont supposé , qu’elle ne soit qu’une 
allégorie perpétuelle. La poésie n’étant 
depuis long-temps qu’un art d’imagina- 
tion ,ceux-qui.s’y livrent s'inquiètent 
taès-peu de la vériié des sujets qu’ils 
traitent, pourvu qu'ils leur fournissent 
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les moyens de fixer l'attention par des 
récils agréables. Mais il n’en étoit pas de 
même dans les premiers temps ; comme 
l'usage de l'écriture étoit très-peu ré- 
pandu, et que la mémoire étoit presque 
le seul moyen qu’on eût pour trans- 
mettre à la postérité les événemens im- 
portans, il falloit trouver l’art d'y fixer 
le plus grand nombre possible de faits , 
et cela ne se pouvoit qu’en revêtant le 
récit qu’on en. faisoit , d’une certaine 
mesure qui les rendit plus faciles à ap- 
prendre. Les premières histoires durent 
donc être rédigées en vers, et l'on n’y 
joignit le merveilleux que pour miéux 
les imprimer dans la mémoire, en frap- 
pant plus vivement l'imagination. D’a- 
près cela , il est aisé de sentir que les 
anciens poëles n’éloieht autre chose-que 
des historiens, Ils n’avoient pas besoin 
de chercher à inventer des:sujets , l’his- 
toire d’un pays divisé en: autant de pe- 
tits Etats que la Grèce l’étoit alors, leur 
en fournissoit assez. Ils se. contehtoient 
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donc de revêtir des charmes de la poé- 
sie et du merveilleux les traditions qui 
leur-avoient élé transmises par leurs 
ancêtres. Aussi voyons-nous que toutes 
les parties de l’histoire grecque avoient 
été traitées dans différens poëmes dont, 
excepté PlIliade. et: l'Odyssée ; il ne 
nous reste que les titres et quelques 
fragmens. Je ne parlerai pas des Théo- 
gonies , des Titanomachies , et des Gi- 
gantomachies , qui renfermoient sans 
doute beaucoup de traditions hislori- 
ques; mais je vais donner une liste de 

© poëmes purement historiques que je 
trouve cités par les Anciens 
- Ces poëmes sont : la Phoronide, qui 
traitoit sans doute de la fondation du 
royaume d’Argos , et par conséquent 
des premiers temps de la Grèce ; ἴα 
Donaïde, la Deucalionide, le Poëme 
sur Europe, la Mélampodie, lŒdi- 
podie, la Thébaïde, la Guerre des 
© Epigones, l’Eumolpie, la Minyâde, 
les Argonauiiques , l’Héracleide, la 
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Prise d’Œchalie, les Noces de Céyx, 
la Théseide, lAmasonide , les Vers 
Cypriens , l’Iliade, la Petite Iliade , 
l’Æthiopide, la Prise de Troyes, les 
Retours, l'Odyssée, la Télégoniade , 
les Naupactiques , la Thesprotide, 
l’Ægimius, etc. Les auteurs de ces 
poëmes , presque tous antérieurs aux 
lyriques, avoient rassemblé toutes les 
anciennes traditions. Il y avoit. sans 
doule beaucoup de contradictions entre 
eux ; chacun, en effet, avoit dû cher- 
cher à illustrer , au préjudice de tous 
les autres , le pays qui lui avoit donné 
le jour , ou le peuple qui étoit le plus 
. puissant à l’époque où il écrivoit (1). 
Mais en se tenant en garde contre ces 
préjugés , et en ne regardant comme 
avérés que les faits qui étoient rappor- 
tés par des poëtes de nations différentes, 


(1) On en voit un exemple dans Pausanias, L. 11, 
€. 26, qui suppose que certains vers, sur la naissance 
d'Escalape, avoient été faits ou per Hésioëe , ou sous 
on nom, pour Pattes los Messémienr. . . 


PRÉFACE. x) 
il ne devoit pas être difficile de ΝΣ 
vrir la vérité historique. 

L'histoire grecque ayant fourni très- 
peu d’événemens remarquables , de- 
puis l'établissement des Doriens dans 
le Peloponnèse , jusqu’à l'invasion des 
Perses, et ces événemens étant trop 
récens pour que le merveilleux pût y 
être admis, les poëtes continuèrent à 
puiser leurs sujets dans l’histoire hé- 
roïque: Mais comme ces sujets avoient 
déjà été traités, et qu’ils vouloient dire 
quelque chose de nouveau, ils se per- 
mirent de les arranger à leur manière, 
et de les varier au gré de leur imagina- 
tion. C’est pourquoi nous trouvons des 
traditions si singulières dans Pmdare 
et dans les fragmens qui nous restent 
des autres poëtes lyriques qui rempli- . 
rent cette seconde époque. 

Mais les libertés que ces poëles 
avoient prises, n'étoient rien en com- 
paraison de celles que se donnèrent les 
tragiques. Conume ils étoient presque 
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tous Athéniens , ou tout au moins éla- 

blis à Athènes, ils s’ocçupèrent beau- 

coup moins de rappeler les anciennes 
traditions, que d'en forger de nouvelles 
pour capter les suffrages du peuple, qui 
devoit récompenser leurs talens. Ils 

‘ cherchèrent donc à tout rapporter à 
l'histoire de l’Attique. Les anachronis- 

- mes les plus grossiers , les mensonges 
les plus palpables , les contradictions | 
168 plus révoltantes, rien ne leur coûta; 
et ils y mirent si peu de précaution , 
qu’il n’est pas rare de voir le même fait 
raconté de trois manières différentes 
dans le petit nombre de tragédies qui 
nous reste.; et j'en ai donné plusieurs 
exemples dans mes notes. 

C’est de ces trois classes de poëtes : 
que les historiens grecs ont tiré presque 
tout ce qu’ils nous ont appris sur les 
antiquités de leur nation, mais ils n’ont : 
pas tous su y puiser avec le même dis- 
cernement. Ceux des premiers temps , 
tels que les deux Phérécydes, Hella- 
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nicus , Hécatée de Milet, Acusilas, 
Charon de Lampsaque, Denys de Mi- 
let, Hérodote, etc., avoient en général 
remonté aux sources, et n’avoient rien 
tiré des poëtes lyriques et tragiques, 
qui n’avoient pas encore paru, ou qui 
navoient point encore acquisd’autorité 
à l'époque où ils écrivoient. Ceux. qui 
leur succédèrent furent. moins scrupu- 

leux. Bien plus occupés de la manitre de ‘ 

présenter les faits, que de s'assurer de : 
leur vérité, ils puisèrent avec une égale 
confiance dans les poëtes héroïques des 
premiers siècles, dans. les lyriques et 
dans les tragiques. C’est ainsi qu'E- 
phore, Théopompe, Callisthènes , Ti- 
mée, Héraclides de Pont, etc., avoient 
accrédité beaucoup de traditions , qui 
n'avoient d'autre fondement que li- 
magination de quelques poëtes. Cepen- 
dant, comme 118 avoient recueilli beau- 
coup de choses , leurs ouvrages nous 
apprendroient bien des fails que.nous 
ignorons , et qui nous aideroient à for- 


xiv PRÉFACE. 
mer un système suivi d'histoire pour 
ces temps reculés , mais ils sont mal- 
heureusement perdus ; et de tous les 
historiens originaux qui se sont occu- 
pés des antiquités de la Grèce, il ne 
nous reste qu'Hérodote. Nous sommes 
donc obligés de puiser nos connois- 
sances dans quelques compilateurs plus 
modernes , tels que Diodore de Sicile, 
Denys d'Halicarnasse, Strabon , Plu- 
tarque et Pausanias ἢ et dans un nom- 
bre infini de grammairiens , de scho- 
liastes, de pères de l'église, dans les- 
- quels on trouve quelquefois des frag- 
mens précieux des écrivains originaux 
que nous avons perdus. 

C’est au milieu de ces traditions é épar- 
ses, comme on le voit, dans ‘une in- 
finité d'ouvrages , et souvent conlra- 
dictoires , que j'ai cherché à découvrir 
la vérité. Quelques points principaux , 
indiqués par Homère, Hérodote et 
Pausanias, qui, bien que d’un âge 
très-inférieur , a rassemblé beaucoup : 
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de traditions originales , m’ont guidé 
dans ces recherches, et je crois êtré 
parvenu à éclaircir quelques parties 
très-obscures de l’histoire primitive de 
la Grèce. Il y a beaucoup de choses 
que je n’ai fait qu’indiquer, et sur les- 
quelles je m’étendrai davantage dans 
mes notes sur Pausanias, auxquelles cet 
ouvrage-ci doit servir d'introduction. 

On demandera sans doute quelle peut 
être l’atilité de toutes ces recherches; le 
voici : outre qu’elles peuvent servir à 
expliquer beaucoup de passages des au- 
teurs anciens, comme on le verra dans 
mesnotes,etles monumensdesarts, dont 
je n’ai pas pu m'occuper ; outre cela, dis- 
je,ilme semble qu’ellesont pournous un 
autre genre d'intérêt. L'histoire des an- 
cièns Grecs est réellement celle de nos 
ancêtres. L’Asie étoit depuis longtemps 
civilisée , comme on peuf s’en convain- 
cre par la vue de ses monumens , tandis 
que l’Europe étoit encore dans l’état 
le plus sauvage. Quelques Phéniciens - 
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vienvent s'établir à Argos, ils ÿ fondent 
moins une colonie qu’un comptoir com: 
mercial; mais les habitans du pays:sa 
. réunissent autour d'eux, s’empreseent 
de profiter de leurs çonnpissanees ; xp- 
prennent d'eux les arts les plus'utilés et 
surtout celui de l'agriculture; qui les 
met en état d'accroître leur population, 
et d'envoyer bientôt.eux-mêmes des co- 
Jlonies sur les côtes de l’Attique, de la 
Thessalie ; de l'Italie, de l'Asie Mineu< 
re, ‘de la Thrace, εἰ dâns presque toutes 
les iles de la Méditerranée. Dès lors la 
face de l'Europe change, et cette partie 
dumonde, qui jusque-là avoit élé inçon- 
nue, ne.tarde. pas à jouer le rôle prin- 
cipal. dans l’histoire, C’est donc aux 
Grecs que nous devons notre existenpe. 
civile, et je crois même pouvoir avai 
cer que toutes les nations du midi-de. 
lÉurope, en y comprenant la Franc, 
pe sont autre chose que des .coloni 
grecques, et je pen veux d'antres 
. preuves quel leurs lengnes, dans des 
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quelles il y a plus des deux tiers des 
mots qui sont, ou | purement grecs, ou 
venus du gréc par le latin. . 

Je dois maintenant rendre compte 
des secours que j'ai eus pour entre- 
prendre ce travail. J'ai fait usage de 
toutes les éditions qui ont précédé la 
mienne, et qui ne sont pas très-nom- 
breuses. La première est celle d'Ægius 
Spoletinus , qui publia à Rome, en 
1550 ; cet auteur, avec une traduction 
Hatine et des notes qui annoncent beau- 
coup d’érudition. Τὶ le publia d’après 
les mânuscrits du Vatican ; mais il s’est 
souvent permis, suivant la mauvaise 
coutume de-son siècle , de corriger le 
texte d’Apollodore , d’après ses pro- 
pres conjectures, ou d’après les anciens 
scholiastes, Quelques-unes de ces cor- 
rections sont nécessaires, mais il au- 
roit été à souhaiter qu’il ἐπ eût averti 
dans ses notes, ce qu’il n’a fait que 
très-rarement ; cependant son travail. 
est très-estimable , et j'ai été souvent 

T. 1. δ 
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obligé de recourir à cette première 
édition. 

Jérôme Commelin fit réimprimer. cet 
auteur à Heidelberg, en 1699, avec 
la traduction latine. d’Ægius Spoléti- 
nus. Il revit.le texte. sur les Ms. de 
la Bibliothèque Palatine , dont les va- 
riantes sont à la tête de son édition, et 
il mit entre des crochets les passages 
qui ne se trouvoient point dans ces Mss.. 
* Tannegui Lefebvre fit réimprimer 
cette édition à Saumur, en 1661, in-8°.; 
il y ajouta quelques notes remplies de, 
sagacité, et qui font regretter qu’il n’ait 
pas donné sur cet auteur un commen. 
taire plus étendu , comme il en avait 
le projet, | 

Onimprimaà Paris, en 1675, sous le, 
titre de Fistoriæ poeticæ Sçriptores, un 
recueil d'ouvrages grecs sur la Mytho-. 
logie, du nombre desquels est la Bi 
bliothèque d’Apollodore. Il-paroît que: 
le libraire de Paris vendit son édition. 
à un Kibraire de Londres, qui pria les 
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savant Thomas Galed’y faire des notes 
etun discours préliminaire. C’est là:tout 
ce qu’il y a de bon dans. cette édition ; 
car le texte et la traduction sont défigu« 
rés par les fautes les plus grossières, et il 
est presque impossible d’en faire usage. 

Je ne dirai rien de deux autres édi- 
tions d’A pollodore, l’une grecque et la- 
ne, imprimée à Amsterdam, en 1666, 
i-19, et l'autre toute grecque, qui ρα: 
ταὶ à Londres en 1686, in-12. Elles ne 
sont que des répétitions ἃ de celles de 
Commelin, : 

‘Le premier qui ait donné τι un travail 
complet sur Apollodore; a été le savant 
M: Heyne;, qui publia à Géttingue, en 
1789, le texte de cet auteur, revu sur 
les manuscrits, et qui y joignit, en 
1783, un cormentaire-rempli d’étu- 
dition. ‘Cette édition est en quatre vo: 
lûmes in19, savoir : dñ volume de 
texte, deux volumes de notes, etui 
volame qui' contient urie dissertation 
tur Apollédore, les fragmens de ses au 

ὃ ὃ 
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tres ouvrages, et les tables. M. Heyne 
vient de faire réimprimer cette édition 
à Gottingue, en 1803, en deux volumes 
in-8°., avec quelques augmentations. 
Ἡ l’a aussi disposée d’une manière dif- 
férente. Le premier volume contient le 
texte avec des notes critiques au-des- 
sous, et les fragmens. Les notes et les 
tables forment lesecond volume. Ilavoit 
fait collationner pour ce travail les ma- 
nustrits dela Bibliothèque du Roi, et 
il avoit, outre cela, tous les matériaux 
que Van Swinden avoit rassemblés 
pour donner une nouvelle édition d’A- 
pollédore, dont on peut voir un échan- 
tillon daris le recueil intitulé Miscella- 
ποθ observationes novæ, Tu, p. 37 
et suivantes. 

- Il ἃ aussi paru à Berlin, en 1789, 
in-8°., une nouvelle édition d’Apollo- 
dore; mais elle a été faite pour les col- 
léges, et n’a aucun mérite particulier 
. Jene connois qu’une seule traduction 
française d’Apollodore : Passerat, qui 
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en est l’auteur, ne jugea pas à propos 
de la publier de son vivant. Ellefut . 
imprimée à Paris, en 1605, 712, par 
les soins de Rougevalet son neveu, et 
elle est très-rare. Cette traduction, qui 
est sans doute l’ouvrage de la jeunesse 
de Passerat, n’est pas, à beaucoup près, 
aussi parfaite qu’elle auroit pu l'être s’il 
y avoit mis tous ses soins. Cependant 
elle n’a pas laissé de m'être utile, et il 
a souvent mieux saisi le sens quele tra- 
ducteur latin. 

On sait que Bachet de Méziriac avoit 
fait un commentaire sur la Bibliothèque 
d’Apollodore, et il le cite souvent dans 
ses notes sur les Héroïdes d'Ovide. Çe 
commentaire, qu’on avoit long-temps 
cru perdu, étoit, en 1730, entre les mains 
de l'abbé Sallier, comme on le voit par 
une de ses lettres à l’abbé Papillon, ci- 
tée p. 77 de la vie de Bachet de Méririac, 
qui fait partie d’un ouvrage intitulé: 
ÆEloges de quelques auteurs français ; 
Dijon, 1743, ën-x8. Il paroît qu’il s’est 
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perdu de nouveau depuis cette époque; 
car, malgré toutes mes recherches, je 
p’ai pu le découvrir. MM. les conser- 
vateurs des Mss. de la Bibliothèque Na- 
tionale, de la complaisance desquels je 
ne saurois assez me louer, ont eu à la 
vérité la bonté de me communiquer un 
exemplaire de cet ouvrage, de l'édi- 
tion de Commelin , dont les marges 
avoient été remplies de notes par Ba- 
chet de Méziriac, et entre chaque feuil- 
Jet duquel il avoit intercalé quatre ou 
εἶπα morceaux de papier, sur lesquels 
il avoit recueilli différens passages re- 
latifs au ‘texte d’Apollodore; mais on 
ne peut regarder cela que comme des 
matériaux, et il les avoit sans doute 
mis en-ordre, car l'abbé Sevin , dans 
le commentaire manuscrit dont je vais 
parler tout à Theure, rapportesouvent, 

sous le ‘nom de Bachet de Mérziriac, 
des corrections et des discussions dont 
je n’ai trouvé aucune trace dans ce vo- 
lume: 
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MM. les conservateurs m'ont aussi 
communiqué an commentaire manus- 
crit sur Apollodore, de l'abbé Sevin, 
savant très-connu par un voyage qu'il 
fit au Levant, où il fit diverses acqui- 
sitions pour la Bibliothèque du Roi, à 
lâquelle il étoit attaché, et par les sa- 
vans mémoires dont il a enrichi le re- 
cueil de l'Académie des Inscriptions 
dont il étoit membre. Ce commentaire, 
écrit en lalin, est très-étendu, et il m'a 
été de la plus grande utilité. Sevin avoit 
collationné tous les Mss. de la Biblio- 
thèque du Roi, et un Ms. de Besançon 
qui.m’est inconnu. Il avoit aussi entre 
les mains le commentaire de Bachet de: 
Méziriac qu'il cite trés-souvent, et il 
en avoit sans doute tiré tout ce qu'il y 
avait de bon, ce qui doit diminuer le 
règret qu’on pourroit àvoir de sa perte, 
Quoique j'aie beaucoup profité des 
travaux de Sevin et de M. Heyne, il 
ne faut pas croire que je n’aie fait que 
les extraire. J'ai lu presque tous les au- 
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teurs Grecs et Latins dans lesquels j'ai 
cru pouvoir trouver quelque chose de 
relatifà ce travail et à celui dontjem’oc- 
cupe sur Pausanias, ce qui m’a donné 
lieu de faire beaucoup d'observations 
qui avoient échappé à ceux qui m’a- 
voient précédé dans la même carrière. 
Les Mss. de la Bibliothèque Nationale 
ayant été collationnés par Sevin et par 
Van Swinden, dont M. Heyne a eu les 
papiers, j'ai cru pouvoir me dispenser 
du travail pénible de les collationner de 
nouveaa. Je ne me suis asservi, quant 
au texte, à aucune des précédentes édi- 
tions. J’y ai souvent rétabli d'anciennes 
leçons qu’on avoit changées mal à pro- 
pos. Quelquefois je l'ai corrigé d’après 
més proprésconjecturesou d’après celles 
de-quelques savans, et surtout d’après 
celles de mon aini le D. Coray, qui; 
en jetant. un coup d’oil sur les épreu- 
ves, y a découvert beaucoup de fautes de 
grammaire qui avoient échappé à tous : 
Jes'éditeurs précédens On m’accusera 
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sans doute de témérité, mais je crois 
due ce respect religieux pour les Mss., 
dont quelques savans font profession, 


n’est nécessaire que lorsqu'on publie . 


pour la première fois un auteur, ou 
lorsque les éditions en sont très-rares. 
Mais quand on fait réimprimer un ou- 
vrage aussi répandu que celui-ci, c’est 
moins pour le faire connoître que pour 
le rendre plus intelligible , et alors on 
ne doit pas, par une timidité ridicule, 


7 laisser subsister des fautes évidentes, . 


lorsqu'on peut les corriger par le chan- 
gement d’une lettre ou d’une syllabe. 
On trouvera peut-être mes notes un 
peulongues, mais mon butétant,comme 
je l’ai dit, de les faire servir d’introduc- 
tion à celles que je prépare sur Pausa- 
nias, j'ai cru pouvoir me livrer à beau- 
coup de discussions qui, sans être es-. 
sentielles à l'explication d’Apollodore, 
jettent quelque lumière sur différens 
points irès-obscurs de l’histoire de la 
Grèce. Jose même espérer qu’on ne. 
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regardera pas ces digressions comme la 
partie la moins intéressante de cet ou- 
vrage; j'y ai éclaireiune foule innom- 
brable de faits relatifs à l’origine des 
différenies peuplades grecques. En dis- 
tinguant des personnages qui avoient 
porté le même nom, en mettant de côté 
les fables inventées par les tragiques, 
j'ai donné une face absolument nou- 
velle à une histoire qu’on n’avoit regar- 
dée comme fabuleuse, que parce qu’on 
Ὧ6 s’étoit pas donné la peine d’y por- 
ter le flambeau de la critique ; et je ne 
crains pas d’avancer qu’on peut extraire 
de mes notes une histoire de la Grèce 
avant le siége de Troie, bien plus com- 
plète que toutes celles que nous avons 
jusqu’à présent. Je ne me flatte cepen- 
dant pas d’avoir tout éclairci; il y a des 
choses que nous ignorerons toujours, 
faute de monamens ; il Υ en a d’autres 
(comme par exemple ce qui concerne 
la famille de Tantale ) dont je n’ai rien 
dit, parce que.la partie de l'ouvrage 
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d’Apollodore où il en étoit question, 
ne nous est pas parvenue ; mais jen 
parlerai dans mes notes sur Pausa- 
nias. Comme ce dernier auteur nous a 
conservé une infinité de détails très-pré- 
cieux sur l’origine et l’histoire des prin- 
cipales villesde la Grèce , cela‘me four- 
nira l’occasion d’en discuter les points 
les plus importans. Ma traduction est 
achevée; j'ai même revu le texte sur 
les manuscrits dela Bibliothèque Natio- 
male ; et soit par le secours de ces ma- 
nuscrits, soit à l’aide de quelques con- 
jectures, je crois-être parvenu à rétablir 
et à expliquer beaucoup de passages qui 
m’avoient pas été entendus. J'ai la plus 
grande partie des matériaux nécessaires 
᾿ pour mes notes; il ne me manque qu'un 
peu de loisir pour les mettre en ordre; 
et quoique les fonctions pénibles aux- 
quelles je suis attaché ne m’en laissent 
pas beaucoup, je pourrai, à ce que je 
crois, livrer avant peu cet ouvrage à 
l'impression , si toutefois il se trouve 
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quelque libraire qui veuille bien s’en 
charger; ce que je n'ose pas trop espé- 
rer, vu le discrédit dans lequel la litté- 
rature ancienne est tombée en France. 
Malgré tous les soiris que }᾽ αἱ donnés 
à l'impression de cet ouvrage, soins qui 
ne m'ont pas élé très-pénibles, grâce à ᾿ 
l'intelligence de MM. Delance et Le- 
sueur, qui sont du très-petit nombre 
de ceux qui soutiennent encore à Paris 
l'honneur d’un art qui y a jadis été por- 
té au plus haut degré de perfection par 
les Etienrie, les Morel, les Turnèbe et 
tant d’autres dont le nom ne périra ja- 
mais, tant que la langue grecque sera 
cultivée (1); malgré tout cela, dis-je, 
il s’y est glissé quelques fautes d’im- 
pression, que j'ai indiquées dans l’er- 
rata que j'ai mis à la fin du second vo- 





(x) M. Delance est louable surtout d'avoir eu, dès 
l'an V, époque à laquelle presque toutes les Imprimer 
ries étoient fermées à la littérature, le courage d’em- 
brasser cette partie difficile et peu lucrative, qu'il n’a 
cessé desuivre êvec autant de zèle que de succès, 
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lume. On y trouvera aussi plusieurs 
nouvelles observations qui me sont sur- 
venues dans le courant de l'impression, 
ou qui m’ont été communiquées depuis, 
par mon savant ami M. Visconti. En- 
fin, j'y ai rectifié quelques erreurs qui. 
m’avoient échappé, ce qui étoit im- 
possible à éviter dans un ouvrage dela 
nature de celui-ci. Je n’ose pas me flat- 
ter de les avoir toutes relevées , mais je 
compte sur l’indulgence des lecteurs , et 
j'espère qu’ils voudront bien excuser 
celles dont je ne me serois pas aperçu. 

La Table des matières est l'ouvrage 
de M. Jannet , libraire au Palais; mais 
je l'ai revue avec le plus grand soin, et 
j'y ai ajouté beaucoup de détails sur les- 
quels il avoit passé légèrement pour 
ne pas la rendre trop volumineuse. 
J'ai pensé que cette crainte ne devoit 
pas m’arrèter, et qu’il valoit mieux 
qu’on pôt lui reprocher le trop d’abon- 
dance , que le défaut contraire. 
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Asus, fls de Mélampe, 
père de Lysimaché,1,77; 
et d'Idmon, I, 167, 219.— 
Abas, fils de Lyncée et d'Hy- 
permnestre, eut deux ju- 
meaux d'Ocalie, I, 131. — 
Abas,filsde Neptane, II,165, 
219. — Abas (le mont ). Her- 
cules y passe la nuit, 1, 195. 
— Abdère, ville fondée par 
Hercules, T, 185.—Abdére, 
ville dans l'Ibérie, près de 
Cadix, I, 195, IT, 280. — 
Abdérus, fils de Mercure, 
et ami d'Hercules, I, 185. 
— Abeilles (les) ont eu une 
grande part à l'éducation de 
Jupiter, II, 14; Aristée en- 
signa l'art de les élever, 368. 


—Absuras. Absyrte y fut tué, 
TL, 184. —Absyrte, fils d'Æé 
τὸς, 11, 185 ; tué par Médée 
sa sœur, 1, οι ΠΠ, 184; 
étoit fils d'une Néréïde , 185. 
— Absyrtides (les îles ), I, 
103, 11, 186 ; peuplées par 
les Colchidiens, I, 105. 
Acacallis, fille de Minos, 
mère de Milétus, IT, 349 ; 
d'Amphithémis et de Gara- 
mante, de Naxus et de Cy- 
don , de Phylacide ‘et de 
Phylandre, II, 353. — Acal. 
lé, fille de Minos, I, 253; 
est peut-être la inême qu'A- 
cacallis, 1, 553. --- Acarnan, 
fils d'Alcmæon, 1,315; peu- 
ple l'Acarnanie , 317. — 
a 
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Acarnaniens ne vont pas au 
siège de Troie, ΠῚ, 408. — 
Acaste , fils de Pélias, É, 71, 
IT, no; l'un des Argonau- 
tes, I,85; donne la sépul- 
ture à son père, 111; chasse 
d’Iolchos, Médée et Jason, 
ibid. ; purifie Pélée, 367; 
le mène à la chasse , ἡδέα... 
IT, 458 ; sa femme , 1, 367, 
IL, 457 ; pére de Sthénelé, 
1, 373; chasse Pélée de ses 
états, ΠῚ 465.— Acellas , fils 
d'Hercules ,et de Malide es- 
clave d'Omphale , II, 331. 
—Achæens (les), 1, 41, II, 
86, 87; vont dans le Pélo- 
ponnése avec Pélops, 88; 
sont chassés de la Laconie 
par les Doriens, 496; chas- 
sent les Joniens de l'Ægia- 
lée, 497. — Achæus, fils de 
Xuthus et de Créüse ,1, 41. 
—Achæus, frère de Phthius 
et de Pélasgus, 1, 87 ; pére 
de Phthius, ἐδίαϊ, ; antérieur 
à Danaüs de trois générations; 
confondu avec Achæœus, fils 
de Xuthus , ibid. —*Axn, 
Aché, ville bâtie par Her- 
cules, ÎT, 260. — Achéloïs, 
Tune des Muses filles de Pié- 
rus et de Pimpléis, II, 28. 
—Achéloüs (le fleuve), père 
des Sirènes, 1, 17, 49; d'Hip- 
podamas et d'Oreste, 43 ; il 
a plusieurs fois changé de 


cours, II, 78, 79; se bat avec 
Hercules, Î, 51; se change en 
taureau ; Herculesromptune 
de ses cornes, 223; purifie 
Alcmæon, 313; lui donne 
un pays, ibidem, Il, 409; 
lui donne Callirhoë sa fille, 
I, 813. — Achéron (l'), 
père d'Ascalaphe, I, 27. — 
Achilles , fils de Pélée et de 
Thétis, est élevé par Chi- 
ron, 1, 871 ; déguisé en fille 
chez Lycomèdes, aime Déi- 
damie dont il eut Pyrrhus, 
378. Ulysse le fait aller au 
siège de Troie ; ibid. ΤΙ, 460 
et suiv.— Achmon , Cerco- 
pe fils de Limné ou de Mem- 
nonis, IE, 300.—Aconit (1), 
produit de l'écume de Cer- 
bère, II, 293.—Acontes , fils 
de Lycaon, 1, 319. 
Acræenne, surnom de Ju- 
non, 1, 111. — Acrisius, fils 
d'Abas et d'Ocalie, 1, 131; 
chasse Prœtus d'Argos, 133; 
épouse Eurydice, i6., 11,232; 
enferme Danaé ,1, 139; se 
retire dans le pays des Pé- 
lasges, I, 149, II, 235 ; est tué 
par Persée, I, 149,11, 235; 
son tombeau , I, 240.—Acri- 
sius, pére de Laertes, II, 109. 
—Actæon, fils d'Aristée et 
d'Autonoé , élevé par Chi- 
ron ; demande Sémelé en 


mariage; voit Diane nue; 
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déchiré par ses chiens, I, 
371, 1,372. Actœus, roi 
d'Athènes , marie sa fille à 
Cécrops, Il, 465 ; père d'A- 
‘graule, I, 377, II, 465. — Ac- 
tæus , père de Télamon , I, 
361. — Acté, premiei nom 
de l'Attique ,L, 375. — Ac- 
té, l'une des Heures, II, 24. 
—Actée, Nérdide, 1, 11.— 
Actée, Danaïde, épouse Pé- 
riphas, 1} 129. — “Aurur, 
épithète de Pan, IT, 44. — 
Actis, fils de Rhode , II, 54 
— Actor, Argonaute , fils 
d'Hippasus , 1, 85, Il, 158. 
— Actor, fils d'Azéus, II, 
128,158, — Actor, fils de 
Déion et de Diomédé, I, 
65, Il, 130; père de Me- 
noœtius , II, 257, 456, — 
Actor, fils de Myrmidon et 
de Pisidice, I, 43 ; ‘épouse 
Ægine, II, 95; est père d'Eu- 
rytion, 109, 157 ; habitoit 
la Phthiotide, 157; laissa 
ses états à Pélée, ibid. — 
Actor , père d'Eurytus et de 
Ctéatus I, 217, Il, 157; et 
frère d'Aügias, I, 219; étoit 
fils de Phorbas et d'Hyrmi- 
né, II, 307. = Actoridès, Ar- 
gonaute , Il, 163. :— Acto- 
rion, Argonaute; fils d'Irus, 
U, 165. ᾿ . 
‘Adémas , pris pour .une 
sorte de fer, IL, 10. — Adian- 


te; fille de Danaûs et de Her! 
+6, épouse Daïphron, I, 129. 
—Admète ; fille d'Amphida: 
mas, femme d'Eurysthée, II, 
272. — Admète, fille d'Eu- 
rysthée, veut avoir le bau= 
drier d'Hippolyte; 1, 187, H, 
372. --- Admète, fils de Phg: 
rés, I, 53 ; aimé par Apollon, 
IL, 150 ; a Apollon 4 son ser- 
vice pendant un an, 1, 79; 
demande en mariage Alceste 
fille de Pélias ; ce qu'il donne 
pour l'obtenir ; oublie Diane 
dans un sacrifice, ibid.; pére 
d'Eumélus , 1,343 ; l’un des 
Argonautes, 85 ; Hercules lui 
rend sa femme Alceste, 209. 
— Adonis, fils de Cinyre et 
de Métharmé, I, 379; est ai 
mé de Vénus, 15 ; passe six 
mois avec elle, et six avec 
Proserpine, II , 34 ; est aimé 
d'Hercules , 319 ; est tué par 
un sanglier, [ ,379 ; diverses 
opinions sur sa naissance, 6. 
11,470; et sur sa mort, 4713 
il'est tué par les Aloïdes, 98. 
— Adraste , fille de Mélissus; 
nourrice de Jupiter, }, 7.— 
Adraste, fils de Talaûs, 1, 97; 
sa femme et ses enfans, I, 
79: chassé d'Argos par Ain- 
phiaraûs, IL, 148, 396 ; se τε: 
tire à Sicyone auprès de Po. 
lybus, et lui succède, 11,396; ἡ 
revient à Argos, ibid. ; en 
aa 
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est oi, 1, 293 ; reçoit Poly- 
nice et Tydée , et leur donne 
ges deux filles en mariage ; 
d'aprés un oracle, I, 293, II, 
395 ; arme les Grecs contre 
Thébes ; est un des sept 
chefs, I, 295; remporte le 
prix de la course des chars à 
Némée , 397 ; est sauvé par 
son cheval Arion, 305; im- 
plore le seçours des Athé- 
niens , 1, 307, Il, 404. — 
Adrastée nourrit Jupiter, II 

14.—Adyte, Danaïde, épouse 
Métalcés , I, 129. 

Ææa ; les Argonautes y 
abordent et s'y font purifier 
par Circé, 1, 105. — Æa- 
que , fils de Jupiter et d'Æ- 
gine, 1, 361 ; ou d'Actor et 


d'Ægine, II, 95; roi d'Æ- . 


gine, I, 361, IT, 451 ; épou- 
se Endéide ,1,361 , II, 452 ; 
en a Télamon et Pélée ,1, 

53, 361; ses amours avec 
Psamathé ; en a Phocus, 363 ; 
fait des prières au nom de 
la Grèce, ibid., I, 4533 
Chasse Pélée et Télamon ,I, 
363 ; aprés sa mort, Pluton 
lui donne les clefs des En- 
fers, ikids — Æchmagoras, 
fils d'Hercules et de Phyllo, 
IL, 331. — Aëédon, fille de 
Pandare et femme de Zéthus, 
changée enrossignol, II, 383, 
—Æétés, fils du Soleil et de 


Perséis , roi dé Colchos, I, 
63,11, 121 ; reçoit Phrixus, 
et lui donne sa fille en ma- 
riage, 1,63 ; épouse Hécate, 
HU, 19; reçoit de Vulcain 
deux taureaux sauvages, I,97, 
D, 182; Épiménides lui don- 
ne pour inère Éphyra 5183; 
il veut faire périr los Argo- 
nautes , i6id, ; détrôné par 
son frère, et rétabli sur la 
trône par Médée, I, 113. 
— Ægte, fils de Pandion ou 
de Scyrius ,1, 397, L,486; 
épouse Médée,I, 11, U, 
1923 épouse Méta, ensuite 
Chalciope, I, 397 ; oracle qui 
lui est rendu , ibid. ; vient à 
Troœzène, ibid.; acommerce 
avec Æthra,I, 399; célé- 
bre les Panathénées , s65d, ; 
envoie Androgée contre le 
taureau de Marathon , s6id. 
— Ægée ( la mer), Il, 6. — 
Ægéon, surnom de Briarée, 
1,5, 378. — Ægéon, fils * 
de Lycaon, I, 319.— Ægéo- 
née, fils de Priam, 1, 359. 
— Ægialée, fille d'Adraste et 
d'Amphithée , et femme de 
Diomèdes, I, 59, 79, IL, 1175 
Ægialée , fils d'Inachus et da 
Mélia, 1, 115, IL, 194. — Æ- 
gialée, nom du Péloponnèse, 
IL, 194. — Ægialéus, fils d'A- 
draste et d'Amphithée, I, 793 
mWarche contre Thèbes, est 
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tué par Laodamas , 309. — 
Ægialus, fils d’Æétés et d'Hé- 
cate, IX, 182. — Ægialus ,en- 
droit situé entre Sicyone et 
Buprasium, II, 193. — Ægi- 
de (l' )de Minerve, II, 235. 
—Ægimius, roi des Doriens, 
EL, 91. Hercules lui donne du 
secours, I, 227, 229, II, 322. 
— Ægine, fille du Aeuve Aso- 
pe, enlevée par Jupiter, I, 
65, 361, IL, 129, 450.— 
Ægine, épouse d'Actor, et 
mére d'Æaque, Il, 95. - 
Ægine. Les Argonautés γΥ 
#bordent, I, 107.—Ægipan 
rajuste les nerfs de Jupiter, I, 
35.— Ægius, fils d'Ægye- 
tas, épouse Mnestra, I, 127. 
— Ægk , l'une des Hespéris 
des, 1, 199. — Æglé, fille 
de Rhode, II, 55. — Ægléi- 
de, fille d'Hyacinthe , sacri- 
fiée sur le tombeau de Gs- 
ræstus, I, 401. — Ægypte 
(1°) confondue souvent avec 
la Phénicie, 11, 193. — 
Ægyptus , fils de Bélus et 
d'Anchinoé, soumet les Mé- 
lampodes , a 50 fils; chasse 
Danaüs de l'Egypte ,1, 123, 
XF, 207 ; illes marie aux Da- 
- maïdes , I, 125, 127, 129; 
son tombeau, II, #15; le 
méne que Séthosis, IT, 207. 
— Ægyptus, file d'Ægyptus, 
épouse Dioxippe , I, 129. — 


Aello , fille de Thaumas et 
d'Electre ,I, 11.—Aëllopos, 
nom d'une Harpye, I, 93. 
—Ænée, fils d'Anchiseet de 
Vénus, 1,351. — Ænété, 
femme de Cyzicus, IT, 171. 
—Ænète, fils de Déion et de 
Diomédé , 1,65. — Ænèus, 
fils d'Apollon et de Stilbé, 
et père de Cyzicus, LL, 171. 
— Anianes (le pays des), 
H, 276. — Ænos. Hercu— 
les y aborde , 1, 191. — 
Æole , fils de Neptune et 
d'Ascré, LE, 97. — Æolide 
(}},Π, 94. — Æolie, fille 
d'Amythaon, I, 147. — Æo- 
kens ( les}, I, 41. — Æolus, 
fs d'Hellen et d'Orstide, 
donne son nom à la Thes— 
salie, E, 41 ; ou fils de Jupiter; 
ses états; où ils étaient situés, 
HE, 86, 93, 94; ses enfans. I, 
433 il est père de Sisyphe, 65. 
—Æonus; sa mort, Il, 314. 
— Æpakus, roi des Doriens, 
HI, 91,322. — Æpytus, fils 
de Cresphontes et de Méro- 
pe , tue Polyphontes, I, 247. 
 Aérope, fille de Catrée, I, 
257 ; épouse Plisthènes, 259. 
—Aérope, fille de Céphée, If, 
315.—Æsaque, fils de Priam 
et d'Arisbé ; ce qu'il prédit à 
Priam, 1,555; épouse As 
téropé, et est changé en oi- 
seau, ibid. — Æsculape, fils 
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d'Apollon et d'Arsinoë, ou 
de Coronis, I, 335 ; élevé par 
Chiron , devient habile dans 
la chirurgie, ibid. ; guérit 
des malades et ressuscite des 
morts, ibid. , ΤΙ, 429; ses 
fils, I, 343; est foudroyé 
par Jupiter, 337, 1,150; 
étoit contemporain des Ar- 
gonautes, 11, 165 ; son culte 
répandu dans le Péloponné- 
se, 296; diverses opinions sur 
sa naissance, 425. — Æson, 
fils de Crethée et de Tyro, 
1, 713 pére.de Jason, 53, 
81; il meurt, 109, ou est 
rajeuni par Médée, II, 189. 
—Æthalide , Argonaute, fils 
de Mercure et d'Eupolémie, 
IL, 163. — Æther, fils de la 
Nuit, Il,1;ou produit par 
Cronus , 2 ; père de Jupiter, 
273 de Pan, 42. — Æthi- 
ques, peuple voisin de l'Épi- 
re, IT, 261. — Aëthlius, fils 
d'Endyroion, et père de Tha- 
myris, II, 36.—Aëthlius, fils 
de Jupiter et de Protogénie, 
1, 41 5 père d'Endymion, 45. 
— Æthon ; fils de Deucalion. 
Ulysse prend ce nom, II, 356. 


— Ætna (le mont) est jeté. 


sur Typhon,1, 37. — Æ- 
thra, fille de Pitthée , a com- 
merce avec Ægée εἰ Nep- 
tune , I, 399; est mère de 
Thésée , 405 ; est emmenés 


captive par Castor et Pollux, 
341. — Æthria, mére de 
Macednus, II, 35. — Æ- 
thuse, fille de. Neptune et 
de la pléiade Alcyone, mè- 
re d'Éleuther, 1, 329. — 
Ætolie (1), IL, 94 — Æ- 
tolus , fils d'Endymion et de 
Séide , ou d'Iphianasse , I, 
45, ou d'Astérodie, ou de 
Chromie , 11, 101 ; tue 
Apis, 1, 45,11, 101; tue 
Dorus , Laodocus et Poly- 
poœtes, 1, 45; ses enfans , 
47. — Æitolus, fils d'Œnée, 
IL, τοῦ. — Ætolus, père de. 
Physcus , et fils d'Amphic- 
tyon, IE, 1o1.— Ætolus, pé- 
re de l'Argonaute Palæmon.- 
1, 83. — Æzéus, l'un des 
premiers qui régnérent dans 
le Péloponnèse, IL, 196. 
Aganemnon, fils de Plis- 
thènes et d'Aérope, I, 259; 
épouse Clytemnestre , 339. 
— Agapénor, fils d'Anrée, 
l'un des prétendans d'Hélé- 
ne, 1,341; reçoit en mème 
temps chez lui les fils de 
Phégée et ceux d'Alcmæon, 
315 ; fonde Paphos dans l'ile 
de Chypre, ΠῚ, 469. — 
Agaptolème épouse Pirène, 
Danaïde , I, 127. — Agas- 
samëne , roi de Thrace, 
Il, 98. — Agasthènes , fils 
d’Augias, et père de Poly- 
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aène , IT, 310.— Agathon, 
fils de Priam, I, 357.— Agä- 
thyrsus , fils d'Hercules et 
d'Echidne, I1,351.— Aga- 
γέ, Néréide, 1, 11.— Age 
γέ, fille de Danaüs, épouse 
un fils d'Ægyptus, 1, 127. 
— Agavé, fille de Cadmus, 
épouse Echion , 1, 267; met 
en pièces Penthée son fils, 
2773 emporte son père sur 
ses épaules, II, 376 ; tue Lyco- 
thersès, roi d'Illyrie, et don- 
ne ses états à son père, 377. 
—Agélaste , nom de la pierre, 
sur laquelle s'assit Cérès,I,25. 
—Agtlais , fils d'Hercüles et 
d'Omphale, I, 285..— Agé- 
laüs, fils de Téméuus, I, 245. 
—Àgtlaüs, esclave de Priam, 
porte Päris sur le mont Ida, 
1,355. — Agénor, fils d'Ec- 
basus, I, 117 ; ou de Triopas, 
II, 200. — Agénor, fils de 
Phoronée , Il, 197. — Agé- 
aor , fils de Pleuron , 1,47; 
ses cnfans, ibid, — Agé- 
nor, fils d'Ægyptus, épouse 
Cléopatre Danaide ,.1, 127. 
— Agtnor, fils de Neptune 
et de Libye, règne dans la 
Phénicie, 1, 123; s'établit 
dans l'Europe, et épouse Télé- 
phasse, 249; ses enfans, bid. 
—Agénor, fils d'Amphion et 
de Niobé,1, 285. — Agé- 
nor, fils de Phégée, I, 313. 


Aglaë , l'une des Grâces, 
1, 18. — Agé , l'une des 
femmes d'Hercules, I, .233. 
— Aglaïre , femme d'Amy- 
thaon, Π, 141. 

τ Agrœus, fils de Téménus, 
IT, 345. — Agraule , fille 
d'Actæus , épouse Cécrops, 
1, 377. — Agraule, fille de 
Cécrops et d'Agraule, eut de. 
Mars Alcippe, 1, 377. — 
Agrionomé, fille de Perséon, 
mére d'Oïlée, 11, 169. — 
Agriope, femme d'Orphée , 
IE, 32. — Agrius , l'un des 
Géans, tué par les Parques, 
1, 35. — Agrius, fils de Par- 
thaon, 1, 495 père de Ther- 
sites, Il, 110; et autres, 1; 
59 ; ses fils lui donnent la cou- 
ronne qu'avoit Œnée, ibid. 
— Agrius, centaure, mis en 
foite par Hercules ,I, 177: 

*’Aïs ou'Afdss ; signification 
de ce mot, 11,238. — Aigle 
(1°) qui rongeoit le foie de 
Prométhée, est tué par Her- 
cules ,1,203. — Aischréis; . 
l'une des femmes d'Hercules; 
1, 255, 

Ajax , fils d'Oïlée, l'un des 
prétendans d'Hélène, I, 343. 
—Ajax , fils de Télamon et 
de Péribée, I, 365; Hercu- 
les l'enveloppe dans sa peau: 
de lion, 11, 455; l'un des 
prétendans d'Hélène, I, 343. 
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- Alsmtor, fils de Néléa et 
de Chloris, I, 69. — Al- 
bion , le mène qu'Alébion , 
Ἢ, 281. — Alcathoës , fils 
de "Parthaon, 1,49; on d'A. 
grius , IL, 206; est tué par 
Tydée, 1,67, Il, 115.— AL 
cathoüs , pére d'Automédu- 
16,1, 167. — Alcathus , fils 
de Pélops, et père d'Eché- 
polis, I, 110.— Alcée, fils 
de Persée et d'Androméde , 
1, 1515 épouse Hipponome; 
enfant qu'il en ἃ, ibid. — 
Alcée , fils d'Androgée , ἐδ: 
emmené par Hercules, I, 
289. — Alcée , fils d'Hercu= 
les et d'une esclave , II, 331. 
—Alceste , fille de Pélias, I, 
91, IT, 140; mariée à Ad: 
mète, 1, 79; se dévoue à la 
mort pour lui, 81$ retirée 
des enfers par Hercules, 81, 
209.— Alcidamie , mère de 
Buñus, II,183.—Alcides, I, 
269; ou Alcée, II, 257, pre- 
nier non d'Hercules. — Al- 
cidice , femme de Salmonée, 
I, 67, LL, 133. — Alcimède, 
fille de Phylaque et de Cly+ 
méêne , ou d'Etéoclymène , 
femme de Céphale et mère 
d'Îphiclus, IL, 151. — Alci- 
ποό, fille de Sthénélus et de 
Nicippe, 1,153. — Alci- 
noûs , roi des Phæaciens, I, 
105. — Alcinus, fils d'Hip- 


pocoon, tué par Hercules, 
À, 339. — Alcippe, fille d'A- 
graule et de Mars, I, 377. — 
Alcippe , femme de Métion, 
et mère d'Eupalamus , I, 
403.— Alcis, fils d'Ægyp- 
tus, épouse Glaucé , I, 137. 
— Alcmæon, fils d'Amphia- 
raüs l'un des Epigones, I, 
309; tue Laodamas, ἐδ. ; tue 
sa mére Ériphyle ; est saisi par 
les furies; est purifié par Phé- 
gée ; épouse Arsinoé sa fille, 
311; va chez Œnée , et aux 
sources de l'Achéloüs ; est 
Purifié par ce fleuve ; épou- 
se a fille Gallirrhoé, et fon- 
de une ville, I, 313,1, 
409 ; est tué par les fils de 
Phègéo, 1, 513; ses fils, 
3153 va, avec Dioinèdes, re- 
mettre Œnée sur le trône, 
IX, 115, 408; s'établit dans 
l'Acarnanie , 468. — Alc- 
mæon, fils de Sillus , souche 
de la famille des Alcmæo- 
nides, II, 139. — Alcmè- 
ne, fille d'Electryon et d'A- 
maso , 1, 153 ; ou d'une fille 
de Pélops, Il, 244-245 ; 
promise à Amphytrion, I, 
155 ; va avec lui à Thèbes, 
et l'épouse, 157; Jupiter la 
trompe en prenant la forme 
d'Amphytrion , 1593 mère. 
d'Hercules et d'Iphiclès,16a5 
la dernière mortelle qui ait 
eu 
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eu des enfans de Jupiter , IE, 
3249; expose Hercules, ibid.; 
épouse Rhadawnanthe, I, 167, 
I, 255; crève les yeux à la 
tête d'Eurysthée , I , 237; le 
fait mourir , suivant d'autres. 
ἯΙ, 334. — Alcménor , fils 
d'Ægyptus , épouse Hippo- 
méduse, 1,127. — Alcon, 
fils d'Hippocoon , tué par 
Hercules, 1,339. — Alcon, 
fils de Mars, II, 109. Alcon , 
pére de Phalérus, II, 170. 
— Alcyone, fille d'Æolus et 
d'Enarète , femme de Céyx, 
1, 43. — Alcyone, fille d’At- 
ls et de Pléione ; enfans 
qu'elle eut de Neptune , I, 
329, IF, 49.—Alcyonée, l'un 
des Géans, I, 29; est tué par 
Hercules ,31.. 

Âléa, surnom de Miner- 
ve, 11, 105.— Alébion , fils 
de Neptune, tué par Her- 
cules, 1, 195.—Alecto, l'une 
des Furies , I, 5.—Alector, 
père de Léitus', 1, 85. — 
Alector, fils de Magnés et de 
Mélibte , et père d'Hæmon, 
H, 231. — Akétès , fils d'Ira- 
rius et de Péribée, 1,'339. 
— Aléus, fils d'Aphidas, À, 
323; ses enfans , ibid. ; trou- 
vo l'enfant d'Augé sa fille, 
1, 223; l'expose et fait ven« 
dre sa fille , ἐδ. ; père de Cé- 
phée, E, 85. — Alexandre, 


‘fils d’'Eurysthée , tué par les 


Athéniens, I, 237.—Alexan- 
dre, surnom de Päris, I, 557. 
— Alexiarès , fils d'Hercules 
et d'Hébé, I, 233. 

Âlie, Néréidé, 1,11. — 
Alimède , Néréide, I, 11.— 
“AMrhayares épithète de Pan, 
11,44. — Aliphérus, fils de 
Lycaon, 1,319.—Almopius, 
fils d'Hellé, II, 121. — Ale 
mus, voyez Halmus. 

Aloe , frère d'Æétés, et 
père d'Epopée , II, 191. — 
Aloée fils de Neptune et de 
Canacé, 1, 43; épouse Iphi- 
médie , ibid. ---- Aloïdes 
(les), leur grandeur , I, 433 
veulent escalader le ciel et 

coinbler la mer, 45; en- 
chaïnent Mars, i8., I1,.98; 
Diane les fait périr, 1,45, 
II, 99. — Alopé, fille de 
Cercyon, 11, 58. — Alopius, 
fils d' Hercules et d'Antiope, 
1, 233. — Alos, ville de la 
Phthiotide, IL, 124. 

Alphée ( le fleuve), 1, 
181. — Alphésibée , mére 
d'Adonis, 1,379. — Alphé- 
sibée , nom d'Arsinoé , 11, 


409. . 
Althée , fille de Thestius, 
1, 49, Il, 104; diverses opi- 
nions sur ses pére etinèêre, 
ibid, ; elle est femme d'Œ- 
née, 1,49; mère de Méléa- 
B 
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gre, 51 ;est cause de sa mort, 
55 ; s'étrangle ,. ibid. — Al- 
themèénes, fils de Catrée, I, 
257; quitte. son. père avec 
Apémosyne sa sœur , et va 
dans l'ile de Rhodes, 4 
nomme Créténie un “endroit 
de cetteile, I, 259; élève un 
autel à Jupiter Atabyrien. 
ibid. ; tue sa sœur, ibid.; tue 
son père, 1, 261 ; est englouti 
pür la terre, ibid. 
. Amalthéela chèvre) nour- 
rit Jupiter, 1, 7. — Amal- 
thée , fille d'Hæmonius; cor- 
ne qu'elle possédoit, 1,225, 
11,316.—Aumalthée, fille de 
Mélissus, II, 14.—Amaryn- 
‘ cée, fils de Pyttius, IF, 115; 
père d'Hippostrate, I, 57.— 
Amarynthus, chien d'Ac— 
tæon , 1, 273. — Amazones, 
Bellérophon les défuit,I, 139; 
elles sesoulèvent contre Her- 
cules, 189, 11, 273. — 
Amestrius, fils d'Hercules et 
d'Eone, I, 233—Amisodare, 
avoit, élevé la Chimére, I, 
137. Il, 230; donne sa fille 
‘à Bellérophon, II , 230. 
Ammon ; l'oracle d') fait 
exposer Andromède à un 
monstre marin, Î ,147. — 
Amour (l')nommé Phanès, 
produit par Cronus, IT ,2. 
— Amour ( l') des garçons 
introduit par Orphée, II, 
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34; ou par d'autres, 36, 37; 
chez les Grecs, par Laïus, 
383 ; raisons de cette passion 
chez ce peuple, 351. — Am- 
phianax, roi de Lycie, I, 133. 
, Amphiaraüs, fils d'Oiclée, 
d'Argos, I, 53; l'un des Ar- 
gonautes , 85,11, 154; va à 
la chasse du sanglier de Ca- 
lydon, 1,53; chasse d'Ar- 
gos les fils de Talaüs, II, 148; 
se réconcilie avec Adraste, I, 
295, II, 396; épouse Eri- 
phyle, 1, 773 va malgré lui 
au siége de Thébes, 295 ; 
prédiction qu'il fait à ce su- 
jet, 297 ; remporte à Né- 
mée le prix du saut et du 
disque, ibid,; LI, 899 ; don- 
ne à Tydée la tête de Mé- 
lanippe, I, 305, LI, 403; est 
englouti par la terre, et de- 
vient immortel, I, 305; ses 
fils, 5og. — Amphictyon, 
fils de Deucalion ou de Ju- 
piter et de Pyrrha, 1, 41, 11, 
84 ; règne sur l'Attique après 
Cranaïs, I, 41,58r ; est chassé 
par Erichthonius, 1, 88: ; pé- 
“τε de Protouénie , 41; père 
d'une fille qui fut mère de 
Triptolème et de Cercyox,lL, 
65; roi de la Locride, 102. 
Amphidames , Argonaute, 
fils d'Aléus, IT, 164; Amphis 
daimas , fils de Busiris δδὲ tué 
par Hercules, I, 201. — Am- 
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Phidemas, fils de Lycurgue, 
et pére de Milanion.et d'An- 
timaque , I, 325. — Am 
phidamas , père de Clysony- 
ane, 1, 375.— Amphidamas, 
pêre de Mnésioché où Mné- 
siloché, II, 139. —Amphidi- 
cus, fils d'Astacus, tue Par— 
thénopée, 1, 805.— Amphi- 
lochos , fils d'Amphiaraüs , 
marche contre Thèbes, I, 
3009 ; tue sa mére, suivant 
quelques auteurs, 1, 3113 
T'un des prétendans d'Hélè- 
ne, I, 321.— Amphilochus, 
fils d’Alcynæon et de Manto, 
et fondateur d'Argos l'Am- 
philochien, I, 817.—Amphi- 
amachus, fils de Ctéatus, l'un 
des prétendans d'Hélène, 1, 
341, II, 310. — Amphima- 
chus, filsd'Electryon et d'A- 
naxo, I, 153. — Amphima- 
rus, fils de Neptune et pére 
deLinus, II, 30. — Amphi- 
méduse, la même qu'Iphi- 
méduse, Danaïde, II, 213; 
eut de Neptune Erythras, 
ibid. et 214. — Armphion, 
pére. de Chloris, I, 69; étoit 
fils d'Iasus, 11, 135. — Am 
phion, fils de Jupiter et 
d'Antiope, I, 281, 529 ; tue 
Lycus et attache Dircé à la 
queue d’un taureau, 1,281, 
11,381; bâtit les murs de 
Thèbes et attire les pierres 


il 


au son de salyre, 1, 283, II, 
382; épouse Niobé, I, 283, 
ΤΙ, 384; énfans qu'il en a, 
tués par Apollon et par Dia- 
ne, I, 283 ; mort d'Aimphion, 
I, 285, II,385.—Amphion, 
fils de Niobé, est épargné par 
Apollon, I, 283.— Amphion 
de Pallëne, Argonaute , IT, 
164. — Amphion, père de . 
Philomaque, I, 71.— Am- , 
phithée, fille de Pronax, fem- 
ame d'Adraste, 1, 77.— Am- 
phithée, femme de Lycur- 
gue, I, 79. — Amphithémis 
st Garamante, fils d'Apol- 
lon et d’Acallé ou Acacallis, 
11,353. — Amphitrite, Né- 
réide, 1, 11. — Amphitrite, 
l'une des Océanides , I, 9; 
épouse Neptune, 23; mère 
de Benthésicyme , 393. — 
Amphitryon , fils d'Alcée et 
d'Hipponome , I, 151 ;ou 
de Laonomé, II, 245 ; épou- 
se Alcinène, Ï, 155; rachète 
les bœufs d'Electryon, 56id.; 


‘tue Electryon , ἐδίά.., II, 


246; est chassé d'Argos par 
Sthénélus , 1, 155; se retire 
à Thèbes , y est purifié par 
Créon , 1, 1575 tue Chal- 
codoon , roi des Eybæens, 
II, 247; fait la guerre aux 
Téléboens, I, 157, 159, II, 
248 ; fait la chasse à un re- 
μετὰ, 1, 157, 11, 2483 rava- 
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gs les îles des Taphiens, 1, 
159 ; tue Comætho , ἐῤίά. ; 
est trompé par Jupiter, ibid. ; 
montre à Hercules à condui- 
re un char, 1, 161 ; sa mort, 
167. — Amphotérus, fils 
d'Alcmæon, 3153; tue les 
meurtriers de son père, ἐδ. ; 
tue Phégée et sa femme , 
ibid. ; peuple l'Acarnanie, 
ibid. — Ampycus, pére de 
Mopsus , II, 1103 et fils de 
Titaron , 168. 
Aunyclafille de Niobé, épar- 
gnée par Diane, I, 285.—Amy- 
clas, père de Léanire, I, 323. 
—Aïnyclas, fils de Lacédæ- 
mon et de Sparte, I, 3335 
épouse Diomédé ; enfans qu'il 
ena, ibid. ; père d'Hyacin- 
the, 11, 35; de Cynortss, 
1, 67. — Amycléen, sur- 
nom d'Apollon, IT, 147. 
— Amycus, roi des Bébry- 
ces, fils de Neptune et de Bi- 
thynis, 1, 89 ; invente les 
Gestes, IL, 175; provoque les 
‘ Argonautes au pugilat, I, 89; 
les attaque avec ses sujets, 
IX, 175; tué par Pollux, 1, 
89; 11, 175. — Amynone, 
l'une des Danaïdes , I , 125, 
II, 209; mère de Nauphus, 
289 ; Neptune jouit d'elle, I, 
225 ; elle épouse un fils d'Æ- 
gyptus, ib.—Amymone, fon- 
taine près de Lerne, I, 173. 


᾿ AM—AN 
. Amyntor, roi d'Orménium , 


tué par Hercules, I, 229, 
IT, 825 ; étoit fils d'Ormé- 
nus, 324 ; père d'Astydamie, 
XI, 235; la refuse en ma- 
riage à Hercules, IT, 325; le 
mème que le père de Phœ- 
nix, II, 325. — Amyntor, 
fils de Pélasgus, et père de 
Phrastor, II, 240. — Amyn- 
tor, père de Phœnix, IT, 
τῖο, 325; prive son fils de 
la vue, I, 375. — Amyros, 
ville de la Thessalie, IT, 164. 
—Amyrus, Argonaute , fils 
de Neptune , IE, 165. — 
Amythaon, fils de Créthée, 
1, γι; demeure à Pylos, 
ibid. ΤΙ, 140 ; épouse Ido— 


. mène, I, 71 ; d'autres la nom- 


ment Aglaire ou Rhodope , 
IT, 141;sesfils,1,71,11, 
x4t;pére d'Æolie, 1, 47; 
‘de Périméle, IT, 130.—Amy- 
thaonia , nom d'une partie 
de l'Elide, IT, 141.— Anac- 
tor, fils d'Electryon et d'A- 
naxo, I, 153.— Anaphé ile, 
I, 105.— Anatolé, l'une des 
Heures , Il, 24. — Anaurus 
(lefleuve), 1, 8x, Π, 152. 
Anaxandra , fille de Ther- 
sandre , épouse un fils d'A- 
ristodème, II, 325. —Anaxi- 
bie , fille de Βίας ou de Dy- 
mas, épouse de Pélias, I, 
71, LL, 139.— Anaxibie, fille 


AN 


de Cratiéus , épouse de Nes- 
tor, I, 7 ; ou fille d'Atrée , 
femme de Strophius, et mère 
de Pylades, II ,138.—Ane- 
xibie, Danaïde, femme d'Ar- 
chélaüs , 1, 127.— Anaxir- 
rhoé, fille de Coronus, et 
femme d'Epéus , 11. 128. — 
Anaxiset Mnssinoüs, fils des 
Dioscures, II, 437. — Ans 
x0, fille d'Alcée et d'Hippo- 
nome, 1, 151; a des enfans 
d'Electryon, 155. 

Ancée, fils de Neptune et 
d'Astypalée , IE , 111 , 1643 
fonde la ville de Samos, II, 
165 ; l'un des Argonautes et 
Je plus vigoureux après Her- 
cules , ibid. ; prend le gou= 
vernail du vaisseau Argos, 
après la mort de Tiphys, I, 
97: 11, 181 ; tué par un san- 
glier, II, 111; tableau qui 
représente sa mort, big. — 
Ancée , fils de Lycurgue, I, 
53, 325 ; père d'Agapénor , 
1, 341 ; l'un des Argonautes, 
85; est tué par le sanglier 
de Calydon , 53; confondu 
mal à propos avec Ancée de 
Samos, II, 111.—Anchiale, 
fille de Japet, fonde une vil- 
le de ce nom, IE, 17. — An- 
chinoé, fille du Nil et femme 
de Bélus, I, 123.—Anchise, 
fils de Capys, eut de Vénus 
Ænée et Lyrus, I, 351, LE, 
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446. — Anchius, centaure, 
mis en fuite par Hercules, I, 


177. — Ancyor, fils de Ly- 
caon ,1, 319. 

Andanie, dans la Messé- 
nie, 11, 295. — Andræmon, 
fils d'Oxylus, 11, io7 ; épou- 
το Gorgé, I ; 49; est père de 
Thoss, IE, 107.— Androda- 
mas, fils de Phlias et de Chto- 
nophylé, II, 160. — Andro- 
gée , fils de Minos , 1, 253; 
est vainqueur aux Panathé- 
nées , 399 ; périt en combat- 
tant contre le taureau de Ma- 
rathon , ou aux jeux funèbres 
de Laïus, :6.; ses fils, 1, 189. 
— Andromaque, fille d'Eé- 
tion, épouse Hector, 1,359.— 
Androméde, fille de Céphée, 
exposée à un monstre ma- 
sin, I, 145 ; délivrée par Per- 
sée, 1473 Persée l'épouse, 
ibid. ; ses enfans, I, 151; en- 
levée par Phoenix et délivrée 
par Persée, IL, 240.— An- 
dropompus , fils de Borus et 
père de Mélanthus, ΤΙ, 138. 
—Androthoé, fille de Castor, 
mére de Dictys et de Poly- 
dectes, 11, 235. 

Anes (les), monture des 
Satyres et des Silènes , 11. 
67; part qu'ils ont à la dé 
faite des géans, ἐδ. — Ani= 
cétus, fils d'Hercules et d'Hé- 
bé, 1,233. — Anigrus, ri- 
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vière de l'Arcadie, II, 264 ; 
causes de son odeur, ibid.; 
vertu de.ses eaux, 224. — 
Anippé, fille du Nil, mère 
de Busiris , II, 286. 
Anogon, fils de Castor et 
d'Hilaire I, 345. 
Antagoras lutte contre Her- 
cules, IT, 305.—Antée, fils 
de Neptune , tué par Hercu- 
les, I, 201.—Antée, roi d'I- 
rasse en Libye, II, 286 ; pro- 
pose sa fille en mariage pour 
prix à la-course , ἐδέά. — 
Antée , fille d'Iobates roi 
de Lycie,1,133,1I, 221; 
femine de Prœtus roi de Co- 
rinthe , ibid. et ΤΙ, 229. — 
” Antéon, fils d'Hercules, II, 
331. — Anthée , l'une des 
feinines d'Hercules , 1,233. 
— Anthéide , fille d'Hyacin- 
the , sacrifiée sur le tombeau 
de Geræstus , I, 40t. —An- 
thélée , fille de Danaüs et de 
Polyxo, I, 129. — Anthé- 
moisia, fille du fleuve Lycus, 
mére de Lycus, II, 181.— 
Anthémon (le fleuve),1I, 
. 195. — Anthippe, l'une des 
femmes d'Hercules, I, 233. 
— Anthius, fils d'Eumélus, 
II, 64. — Anthius, nom 
du puits près duquel s'assit 
Cérès, II , 58. — Antiades, 
fils d'Hercules et d'Aglaë, 
1, 233. — Antianire , fille 
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de Ménétus, mère d'Eury- 
tus et d'Echion, Argonautes, 
11, 158.—Antianire, fille de 
Phérès, et mère d'Idmon, IT, 
167.— Anticlée, mére d'U- 
lysse, II, 126.—Anticlée, mé- 
re de Polyphétes , I , 405. — 
Antigone, fille d'Œdipe et de 
Jocaste, I, 289; ou d'Euryga- 
nie, 291;suit (Œdipe son père, 
1,291; enterre Polynice mal- 
gré les ordres de Créon, I, 
307; est enterrée vive dans 
le tombeau de Polynice , #6. 
—Antigone, fille d'Eurytion, 
épouse Pélée, I, 365. — An- 
tiléon , fils d'Hercules ét de 
Procris, I ,233.— Antilo- 
que, fils de Nestor et d'A- 
naxibie, I, 71; père de Pæon, 
IL, 139; l'un des prétendans 
d'Hélène , I , 341. — Anti- 
machus , fils d'Hercules et 
de Nicippe, I, 255. — Anti- 
maque, fille d'Amphidamas 


‘et femme d'Eurysthée , I, 


325. — Antimènes, fils de 
Nélée et de Pharé, 11, 156. 
— Antinoé , fille de Pélias, 
ΤΙ, 140; coupe son père par 
morceaux, 1, 109. — Antio- 
chès, fils de Mélas, tué pat 
Tydée, 1, 57; Antiochus, fils 
de Ptérélas ,.I, 153. — An- 
tiochus, fils d'Hercules' et. 
de Médie, donne son nom à 
une tribu d'Athènes, I, 338. 
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Antiope, l'une des fem- 
mes d'Hercules, 1, 233. — 
Antiope , fille de Nyctée, 
a commerce avec Jupiter, 
et épouse Epopée, I, 281 ; 
enfans qu'elle eut de Jupi- 
ter, 329; elle éprouve de 
mauvais traitemens et est dé- 
livrée par ses fils, 281, II, 
379: elle erre par toute la Grè- 
ce, 11, 38 ; elle épouse Pho- 
cus, fils d'Ornytion, sbid. — 
Antiope, Amazone, II, 273. 
—Antiope, fille de Pylon, 
femme d'Eurytus, II, 326. 
—Antiphéra,dont [πὸ fut ja- 
louse, 11, 123.— Antiphus, 
fils de Myrmidon et de Pisi- 
dice, I, 43.—Antiphus, fils 
d'Hercules et de Laothoë, I, 
233. — Antiphus , fils de 
Priam et d'Hécube, 1,357. 
— Antissa. La tête d'Orphée 
y est enterrée, II, 34. 

Aœdé, l'une des Muses 
filles de.Jupiter et de Plou- 
sia, IL, 27 ; ou d'Uranus et 
de la Terre, 28. 

Aones , peuples qui habi- 
toient Thèbes avant l'arri- 
véè de Cadmus, LI, 36r. 

Apaturie , surnom de Vé- 
aus ; son origine, II, 68. 

Apémosyne ; fille de Ca 
trée, I, 257; violée par Mer- 
cure, et tuée par son frère. 
259. 
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Apharés, fils de Périérès 
et de Gorgophone, 1,67,333; 
ses enfans, ibid.— Aphésius, 
surnom de Jupiter, IL, 88, 
— Aphidas, fils d'Arcas, 1, 
323.; pére de Sthénébée, 

ibid., IL, 221. — Aphid- 
nes, ville de l'Attique , 
“confondue avec Aphidne., 
ville de la Laconie, II, 440. 
—Apie, nom du Pélopon- . 
nèse, P, 115.—Apidan(l'}, 
fleuve, II, 93. — Apis, fils 
d'Apollon, II, 196. —Apis, 
fils de Jason tué par Ætolus, 
IL, του; confondu par Apol- 
Jodore ayec A pis fils de Pho- 
ronée, I, 45, IL, 101.—Apis, 
fils de Phoronte, 1, 115; 
règne sur le Péloponnése , 
lui donne son nom et de- 
vient un tyran, bid., II, 
196 ; tué par Thelxion et 
Thetchines, I, 115; IL, 197; 
cède ses Etats à Ægialéus son 
frère, et va en Ægypte, II, 
197; adoré sous le nom de 
Sarapis, I, 117. — Apis, ‘file 
de Telchin, 11, 196. . 
- Apollon, fils de Jupiter et 
de Latqne, 1, 19; apprend 
de Pan l'art de la divination, " 
ibid. ; tue Python, et s'em- 
pare de l'oracle de Delphes, 
ébid.;i tue Tityus, L 19, 21; 
il est vainqueur da Marsyas 
et il l'écorahe; I, ax, IE, 48, 
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49; donne des flèches à Her- 
cules, 1, 167; sert chez Ad- 
mdte, 79, 337 ; pourquoi, IL, 
149 150 ; lui danne un char 
attelé d'un lion et d’un san- 
glier, 1, 795 il bâtit avec 
Neptuns les murs de Per- 
gaune, L 191 ; garde les trou- 
peaux de Laomédon, II, 
373; en vient aux mains avec 
Hercules, 1,211, IL ,299; 
tue les fils de Niobé, I, 283; 
donne à Mercure ses bœufs 
en échange de la lyre, I, 333; 
lui donne une baguette d'or ; 
lui apprend l'art de la divi- 
wation, ibid. ; tue les Cyclo- 
pes} I, 337 ; il ane Hyacin- 
the, 15,333; il le tue in- 
volontairement, 333 ; il ai- 
ime Hyménée fils de Magnés, 
IL, 37 ; il aime Cassandre , et 
Jui apprend l'art de la divi- 
nation , I, 357 ; il lui δῖα le 
talent de persuader, ibid., 
11, 360; il veut épouser Mar- 
pese, I, 473 il veut l'en- 
lever à Ides, 49 ; il a de 
Thalie les Corybantes, 17; 
il a d'Arsinoé Æsculepe , 
835; et Eriopis, II, 425; 
ila Æsculape de Coronis, 1, 
335, IX, 423; il tue Coro- 
nis, 1, 385 ; fils qu'il a 
de Phthia , 45: d'Arie, 
‘2533 d'Æthuse, 1, 329,11, 
423; il fut pére d'Idmon, 
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IT, 167; de Mopsus, 169 ; 
enlève Cyrène, 366 ; où il 
la transporte , 367; enfans 
qu'il en a, ibid. — Apol- 
lon Amycléen (temple d'}, 
IL, 147,150.—A pollon flam- 
boyant (l'autel d'}, 1, 105. 
— Apollonia, temple que 
ses fils lui élevèrent, II, 255. 
—A pollonide , l'une des Mu- 
ses, fille d'Apollon, H , 27. 
Arabie ( Hercules passe 
en), I, 203. — Aræthyrée, 
fille d'Arans, mère de Phlias, 
11, 160.—Arans , pére d'A- 
ræthyrée, II, 160. — Arbë- 
lus, fils d'Ægyptus et d'Hë- 
phæstine , épouse Oùné,1I, 
129. 
Arcadie (royaume d'), 
fondé par Pélasgus, IT, 491; 
par Lycaon, 1, 819; suite 
des rois de ce pays, IL, 490. 
—Arcadiens ( les secourent 
Hercules marchant contre 
Œchalie,I, 229.— Arcas, 
fils de Jupiter et de Callisto , 
I, 323; élevé par Μαῖα., 
821; sacrifié par Lycaon, II, 
413, 415; ses enfans, 1, 331 ; 
apprend de Triptolème l'ait 
de faire croitre le blé, II, 
64.—Arcésilas, père de Mé- 
las, II, 294. — Archander , 
fils d'Achœus , épouse Scæa, 
ΤΙ, 218 ; le mème que le fils 
de Phthius, 87. — Arché- 
bates, 
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bates, fils de Lycaon, I, 319. 
— Arché , l'une des Muses, 
fille de Jupiter et de Plou- 
sia, IL, 27. — Archédice, 
l'une des Danaïdes, IL, 209. 
—Archédicus, fils d'Hercu- 
les et d'Eurypyle, I , 233. 
— Archélais , fils d'Ægyp- 
tus, épouse Anaxibie, I, 127. 
—Archélaüs, fils d'Electryon 
et d'Anaxo, I, 153. — Ar- 
chémachus, fils d'Hercules 
et de Patro, 1, 233.— Ar- 
chémachus, fils de Priam, 1, 
359. — Archémore, surnom 
d'Opheltès, I, 79, 297» 11, 
2148.— Architélés, fils d'A- 
chæus, épouse Automaté, 
11, 213; le mème que le fils 
de Phthius, 11,87. — Ar- 
chitélés, père d'Eunowus, 
1, 225. — Arcisius, pére de 
Laërtes, I, 83. 

Ardée , ville d'Italie, 11, 
237. , 

Aréius ou Arêtus, fils de 
Bis, ΠῚ, 1475 l'un des Ar- 
gonautes, 165. — Arène , 
fille d'Œbalus, femme d'A- 
pharée, I, 333. — Aréopage 
(1) absout Mars, 1, 377; con- 


darmne Céphale à l'exil, 371; . 


condamne Dædale à l'exil, 
403.— Arestor , père d'Ar- 
gus aux cent yeux, 1, 117, 
IL, 153. — Arété, femme 
d'Alcinoüs, 1, 105; donne 
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douze filles à Médée, 107. 
— Aréthuse , l'une des Hes- 
pérides, I , 199.— Aréthuse 
(lanyinphe) apprend à Cérés 
Penlèvement de Proserpins, 
11, 58. — Arétus, fils de 
Nestor et d'Anaxibie, I, 71. 

Argelé, l'une des femmes 
d'Hercules, I, 233.— Argès, 
Cyclope, I, 3.— Argie , fille 
d'Adraste et d'Amphithée , 
1,79 ; épouse Polynice , 293. 
— Argie, fille d'Autésion, 
femme d'Aristodème, I, 241. 
—Argiens (les) fontla guerre 
aux Thébains, I, 295 δέ suiv.; 
laissés sans sépulture , 307 ; 
prennent Thèbes avec les 
Epigones , I, 311 ;se-sou- 
mettent aux Doriens, II, 
496. — Argiope , : fille du 
Nil, épouse d'Agénor , Il, 
346. — Argiope, nymphe, 
mére de Thamyris, 1,15, 
IL, 36.— Argiphontes , sur- 
nom de Mercure, 1, 119. 
— Argius, fils d'Ægyptus , 
épouse Evippé, 1, 127. — 
Argius , fils de Licymnius. 
Hercules lui donne la sépul- 
ture, 1, 229, II, 314. — Ar- 
golide ( fontaine dans l'), 
11, 22 ; on dit que Proserpi- 
ne fut enlevée dans ce pays, 
57 ; Junon ÿ avoit un tein- 
ple célèbre , II, 273. — Ar- 
gonautes; leurs noms, I, 

Lo 
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83 er suiv., IT, 153 δὲ 
suir.; ceuxqu'Apollodore ne 
nomme point, II, 162, 163; 
sont reçus par les femmes 
de Lemnos, 1,85 , IL, 170; 
abordent dans le pays des 
-Dolions ,1,87; en partent, 
-y reviennent, leur livrent 
combat sans les connoitre , et 
tuent Cyzicus, 1, 87, 11, 
172; abordent dans la My- 
sie; y laissent Hercules, Hy- 
las et Polyphéme, 1, 87; 
abordent dans le pays des 
Bébryces, 89; les défont, 
91; arrivent chez Phinée, 
ibid. ; passent à travers les 
Roches Symplégades, I, 75, 
-Il,: 181; abordent dans le 
pays des Mariandyniens, I, 
: 97: arrivent à l'embouchu- 
στ du Phase, ibid. ; par- 
tent pendant la nuit, I, 101, 
11, 183; sont attaqués par 
Æétès , et le repoussent, IT, 

τὸ 285; arrivent vers l'Eridan, 
vers les îles Absyrtides ; οὐ- 
toient le pays des Celtes et 
la Libye, I, 103; abordent 
à Ææa, ibid. ; passent au- 
prés des Sirènes, 5bid. ; ar- 
rivent à Corcyre , I, 105; 
élévent un autel à Apollon, 
ibid. ; arrivent à l'ile de Cré- 
te, 1, 107; abordent à Ægi- 
ne, combat avec les habitans. 


TI, 1093 arrivent à Iolcos, 
\ 
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ibid. ; vont à l'Isthme , con- 
sacrer leur vaisseau à Neptu- 
ne, ibid. — Argos (le vais- 
seau ), I, 83; origine de son 
nom, ΠῚ, 153 ; parle aux Ar- 
gonautes, I, 103; se plaint 
du poids d'Hercules, IL, 174; 
consacré à Neptune, I, 109. 
— Argos ( le royaume d'}), 
fondé par Inachus, 1,115; 
ou par Phoronée, ΠῚ, 1943 
suite de ses souverains, II, 
490; divisé en deux, I, 133; 
l'une de ces portions divi- 
sée en trois, I, 135, II, 223 
et suiv. ; échoit en partage à 
Téménus, 1, 241. --- Argos 
(la ville d’) protégée par Ju- 
non, 11, 211.— Argosl'Am- 
philochien, par qui fondé, I, 
317, 11,-410. — Argos le 
Pélasgique, ville de la Thes- 
salie , IL , 94. — Argos, nom 
du Péloponnèse , I, 117. — 
Argus, fils d'Arestor, II, 
153. — Argus , père d'Argus 
Panoptès, I, 119.— Argus, 
fils de Jupiter et de Niobé , 
I, 117; ou d'Apis, IT, 198; 
succède à Phoronée, I, 117; 
a d'Evadné quatre enfans, 
ibid. ; donne son nom au Pé- 
loponnèse, I, 117. — Argus , 
fils de Mégapenthès, IL , 396, 
397. — Argus Panoptès, fils 
d'Agénor, I, 117; autres opi- 
nions sur son pére, 1, 119, 
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Il, 205; couvert d'yeux, I, 
107, 11, 200, 201; tue un 
taureau , un satyre et Echid- 
ne,Ï,117 ; tue les meur- 
triers d'Apis , ibid, ; Junon 
li confie la garde d'Io, I, 
#19, IX, 201 ; il est tué par 
Mercure, I,119.— Argus, 
fils de Phrixus, 1, 63; cons- 
truit le vaisseau Argos , 83; 
es de l'expédition des Ar- 
gonautes, 85, IT, 168. —Ar- 
gus, chien d'Actwon, I, 
278. — Argynnus, fils de Pi- 
sidice , IL, 126. —Argyphie, 
femme d'Ægyptus, I, 125. 

Ariane, fille de Minos, 
I, 253. — Aridæus, voyez 
Cléodæus. — Arie , fille de 
Cléochus , mère de Milétus, 
1, 253. — Arion , cheval 
d'Adraste , I, 305 ; provenu 
de Cérés et de Neptune, 
ibid., ΤΙ, 404.—Arisbé, fille 
de Mérops , et femme de 
Priam, puis d'Hyrtacus, I, 
355, IX, 448. —Arisbé, fille 
de Teucer femme de Darda- 
nus, LI, 445. — Aristée , fils 
d'Apollon et de Cyrène, II, 
125,366; élevé par des Nym- 
phes, 367; épouse Auto- 
noé fille de Cadmus, I, 267; 
en a Actæon, 271; Vædans 
Yile de Sardaigne , II , 367; 
va dans l'ile de Céos, y élève 
antemple à Jupiterpluvieux, 


ibid. ; ses fils, LI , 368 ; au- 
tres Aristée, ibid. —Aristo- 
dème, fils d'Aristomaque, IT, 
340; tué par la foudre, I,2415 
ou par Apollon, II , 343; ou 
par les fils de Pylades, 5854. ; 
sa femme et ses fils, I , 241.— 
Aristodème , fille de Priam;, 
1, 359. — Aristomaque , fils 
de Talaüs, 1,77: père d'Hip- 
pomédon , I , 295.— Aristo- 
maque, fils de Cléodæus et 
petit-fils d'Hyllus, IT , 359, 
340; ses enfans, ibid. ; con- 
sulte l'Oracle de Delphes, II, 
341; tente d'entrer dans le 
Péloponnèse ; est tué dans 
un combat, 339, 341. — 
Aristophon; son tableau, IT, 
ail. 

Armaÿs ;le même que Da 
naüs, II, 207.— Arménium, 
ville de Thessalie , II, 164. 
— Arménus ou Arménius, 
Argonaute, I, 165. 

Arnœus, père de Méga- 
mède, 1, 163. — Αὐτό, fille 
d'Æole , a de Neptune Bæo- 
tus, Il, g4. 

Aroë , ville, Εἴ, 215. 

Arrhétus, fils do Priam, 
1,380. — Arainoë , fille de 
Leucippe, ἃ s gare Ær 
culape ,1, 335. --- Arsinoé, 
fille de Phégée, épouse ΑἸο. 
mæon, I, 311 ; reproche sa 
mort à sea frères; est livrée 
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à Agapénor, 313. — Arsi- 
ποό, mére de Thamyris, I, 
36.—Artémisium (le mont), 
1,175. 

Ascalaphe , fils de l'Aché- 
τοῦ et de Gorgyre , 1,27: 
rend témoignage contre Pro- 
serpine , ibid. ; en est puni 
par Cérès, ibid. ; délivré par 
Hercules, 1, 207 ; changé en 
Hibou, I, 209 , IT, 64. — As- 
calaphe, fils de Mars, l'un 
des Argonautes, I, 85 ; com- 
mandoit les Orchoméniens 
au siége de Troie, II, 161; 
Jun des prétendans d'Hé- 
lène ,1,343. — Ascanius, 
fils de Priam, 1,359. — As- 
clépiades , premier nom de 
Bellérophon, IE, 226.— As- 
era, ville de la Bœotie , II, 
g7.—Aséléns; montagne au- 

, près de Trachine, IL, roo. 

Asie, l'une des Océani- 
des, I, 93 enfans qu'elle eut 
de Japet, ἐδέάϊ. — Asie, fille 
de l'Océan et de Pompholy- 
gé, IL, 206.— Asie (Hercules 
traverse l’}, 1, 201. 

Asops ( fleuve ), fils de 
TOcéan et de Téthys, I, 
359; autres opinions sur sa 
naissance , 361; épouse Μὸν 
rope, ibid. ; enfans qu'il a 
d'elle, 8id., I, 456; cher- 
che sa fille Ægine, I, 65, 
365; foudroyé par Jupiter, 
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#bid,; père d'Ismène, I, 119; 
de Salamine, 363 ; de Rhode, 
11,54 ; est la limite du royau- 
me d'Æole, 11,93. — Asope, 
l'une des Muses, filles de 
Piérus et de Pimpléis, I, 
28. — Asopis, l'une des 
femmes d'Hercules, 1, 233. 
— Aspondus, fils de Phinée, 
ΤΙ, 178. — Assaracus, fils de 
Tros et de Callirrhoë, I, 3495 
sa femme etses enfans, ibid. 
— Astacus, I, 303, II, 403; 
ses fils signalent leur valeur 
devant Thèbes ,I, 303. — 
Astérie , fille de Cœus et de 
Phœbé, 1, 9; femme de 
Persés, 11 ; mère d'Héca- 
te, ibid., ΤΙ, 18; 986 change 
en caille pour se dérober à 
Jupiter, I, 19; Jupiter en 
jouit, IL, 18, 40 ; elle fut 
ainère d'un Hercules , IT, 40; 
changée enîle,I,19,11, 
40.— Astérie , fille de Coro- 
nus , mére d'Idmon, II, 
167. — Astérie, fille de Da- 
naûs, épouse Chaitus, 1, 127. 
— Astérion , roi de Crète, I, 
451: fils de Tectamusou Tec- 
taphus, IL, 91, 349 ; épouse 
Europe, et élève [As enfans 
qu'elle eut de Jupiter, I, 251. 
— Antérius , ou plutôt Asté- 
rion, Argonaute , fils de Co- 
métès, 1, 85, 11, 162. — As- 
térius, père de Crété, 1,258. 
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— Astérius, nom da Mino- 
taure, I, 255.— Astérius , fils 
de Nélée et de Chloris, 1, 69; 
ou de Pharé, IT ,135.— As- 
térius de Pallène , Argonan- 
te, 11, 164, 165. — Astérodie 
(voyez Astéropée } , mère 
de Crissus, II, 130.— Asté- 
rodie , femme d'Endymion, 
IT, τοι. — Astérope, fille de 
Cébren , épouse d'Æsaque , 
1, 355. — Astéropée , fille 
de Déion et de Diomédé,I, 
65; la même qu'Astérodie, Il, 
130. — Astéropée, fille de 
Pélias , IT, 140; coupe son 
pére par morceaux , I, 109. 
Astræus, fils de Crius et 
d'Eurybie , 1, 9; père- des 
Vents et des Astres, II. — 
Astres (les), fils de l'Aurore 
et d'Astrœus, 1, 11. — As- 
tyanax , fils d'Hercules et 
d'Epilais, I, 233.— Astybie, 
fils d'Hercules et de Calamé- 
tis, I, 233. —Astycratie, fille 
d'Amphion et de Niobé, I, 
283. — Astydamie, fille de 
Phorbas, 11, 267; mère de 
Caucon , ibid, ; réconcilie 
Hercules avec Léprée, ἐδὲ 
— Astydamie, fille d'Amyn- 
tor, a d'Hercules Ctésippus, 
1, 235, 11,325; mère de 
Tlépolème, TL , 317. — As- 
tydamie , femme d'Âcaste ; 
est amoureuse de Pélée ,1, 
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367 ; l'accuse d'avoir voulu 
la séduire ibid. ; tuée par 
lui,1,37t.—Astygonus, fils- 
de Prian, 1, 357. — Asty- 
nomé , eut de Mars Calydon, 
IT, 102.— Astynoûs, fils de 
Phaëton , et pére de Sanda- 
eus, I, 377. — Astyoché , fille 
d'Amphion et de Νιοδέ, 1, 
283. — Astyoché , fille de 
Laomédon, I, 353. — As- 
tyoché, fille de Phylas, ai- 
imée d'Hercules, I, 225 ; eut 
de lui Tlépolème , 235. — 
Astyoché, fille du euve Si- 
mois, épouse d'Erichtho- 
nius, et mère de Tros, 1,849. 
—Astypalée , mère d'Ancée 
de Samos, IL , 111, 1@4 est 
fille de Phœnix et de Péri- 
mède ou de Téléphé, IT, 
164, 348.—Astypalée, mère 
d'Eurypyle roi de Cos, I, 

217. 

Atabyrien , surnom de Ju- 
piter, I, 259. — Ataby- 
rius (le mont}, 1, 259. — 
Atalante, fille d'Iasus et de 
Clymène, I, 325; ou de 
Maenale, I , 327; exposée, et 
nourrie par une ourse, Ï, 
325; son éducation, ibid, ; 
IT, 410; tue les centaures 
Rhoœcus et Hylæus, I, 325; 
va à la chasse du sanglier 
de Calydon , ibid. ; le blesse 
la première, E, 53: Méléagre 
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est amoureux d'elle, ibid.; en 
a un enfant, II, 421 ; elle 
lutte avec Pélée , I, 325 ; dé- 
fic ses anans à la course , I, 
3273 IT, 420 (voyez l'article 
suivant ) ; épouse Milanion , 
I, 327, II, 420; changée en 
Jionne, 1, 327, IT, 420, 421 ; 
nom de 88 chienne, II, 109. 
— Atalante , fille de Schaë- 
née,I, 53; confondue par 
Apollodore avec la fille d'Ta- 
sus, IL, 420; l'un des Ar- 
gonautes, 1 85, II, 156; 
épouse Hippomènes, I, 327, 
IT, 420. — Atas , fils de 
Priam,, 1, 357. 

Até, colline où Ilus bâtit 
Jlion, 1, 351.—Até (déesse), 
précipitée du ciel, IT, 447. 

Athamantie , état fondé 
par Athamas, I, 65, IE, 125. 
— Athamantium , plaine de 
la Bœotie, IT, 124. — Atba- 
mas, fils d'Æole, I, 43,11, 
95 ;roi dela Bœotie, 1,61; 
épouse Néphélé, ibid., IL, 
1173 118; enfans qu'ilena, 
ibid. ; épouse Ino,1,61, 
267 ; enfans qu'il en a, I, 
61; élève Bacchus, I, 269, 
IL, 122. Junon irritée Le rend 
furieux ; il tue un de ses 
fils, et poursuit Ino, 1,63, 
269, IL, 122 ; il épouse Thé- 
misto,1,654,1I1,123,125; 
gnfans qu'il en a, ibid, ; est 
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chassé de la Boœotie , 1, 63; 
fonde un état , I, 65, II, 1243 
on veut le sacrifier, IL, 124, 
125.— Athènes tire son nom 
de Minerve, I, 377 ; Deuca- 
lion s'y retire , II, 82; assié- 
gée par Minos, I, 401; par 
Castor et Pollux, 1, 541. --- 
Athéniens (les) prennent 
Thèbes, 1, 307, ΤΙ, 404, 
405; refusent de livrer les Hé- 
raclides, et font la guerre à 
Eurysthée , 1,287, 11,333; 
le font prisonnier, 11, 334; 
font la guerre aux Eleui- 
niens, 1, 595 ; ils sacrifient 
les filles d'Hyacinthe , I, 
401 , IX, 486 ; envoient sept 
garçons et sept filles au Mi- 
notaure, 1, 403; donwent 
retraite aux Joniens s U, 
497 ; vont avec eux en Asie, 
ibid.; prennent le nom d'To- 
niens , II, 498 ; donnent re- 
traite à des Pélasges, 499 , 
506; nommés Pélasges Cra- 
niens, 465: 

Atlantée, lhamadriade , 
mère de quelques Danaïdes , 
1,127. — Atlantes (le pays 
des), IT, 9.—Atlantus , Cer- 
cope, II, 3o1.— Atlas, fils 
de Japet et d'Asie, I, 9; roi 
dans l'Arcadie, 11,73, 442; 
ses filles, 1, 329, IT, 421; 
porte Îe ciel sur ses épaules, 
1, 9, 203; va cueillir pour 
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Hercules les pommes d'or 
des Hespérides, I, 203, Il, 
290. — Atlas (l°), dans le 
pays des Hyperboréens, I, 
199. 
Pres fs du fleuve Pé- 
née et de Bura; pére de 
Cœnée, IL, 154, 155. — 
Atrée , fils de Pélops, I, 
155; est mandé par Sthéné- 
lus, qui lui donne Midée, 
157 ; pére de Méñélas, I, 
343 ; de Placie, 1,353, II, 
447; succède aux droits d'Eu- 
rysthée, IT, 242.—Atromus, 
fils d'Hercules et de Strato- 
nice, 1, 233. — Atropos , 
l'une des Parques , I, 13. 
Atthis, fille de Cranaüs, 
I, 881 ; mère d'Erichtho- 
nius, ibid. ; donne son nom 
à l'Attique, ibid. — Atti- 
que, noinmée d’abord Acté, 
ensuite  Cécropie, 1, 373; 
dispute à son sujet entre 
Neptune et Minerve , ibid. 
1Ι, 466 ; origine du nom 
Atiique, 1, 381 ; submer- 
gée par Neptune, I, 577 ;ne 
formoit dans l'origine qu'un 
seul état avec la Bœotie , II, 
466. — Atymnius, fils de Ju- 
Piter et de Cassiépée, ainé 
de Sarpédon, I, 253, 11, 
352. . 
Augé , l'une des Heures, 
ΤΙ, 24. — Augë, fille d'A- 
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léus, I , 223, 323 ; prétresse 
de Minerve , 323; séduite 
par Hercules, I, 223, 323, 
LL, 416; en a Téléphe, 
ibid. ; l'expose, ibid.; ac- 
couche dans le temple de 
Minerve , Il, 416; 417 ; 
dans le pays de Tégée, II, 
418 ; accouche sur le mont 
Parthénius, IT, 416; livrée 
par son père à Nauplius pour 
la vendre , 1,223, II, 416; 
enfermée avec son fils dans 
un coffre , et jetée à la 
mer, 11, 417; épouse Teu- 
thras, 1, 223, IL, 417; 
mariée avec son fils, II, 
418; veut le tuer, ibid. ; 
le reconnoit, ibid. — Au- 
lis, patrie de Sylée, I, 213. 
— Aura , chienne d'Atalan- 
te, IT, 108.—Aurore (l'), 
fille d'Hypérion et de Thia, 
1,939 d'Eurÿphaesse, IT, 
175 enfans qu'elle ἃ d'As- 
trœus, 1, 19; amoureuse 
d'Orion , l'enlève, I, 23, 
11, 52 ; accorde ses faveurs 
à Mars, I, 23; enlève Οὐ- 
phale,1,65,ena Tithon, 
ibid., ou Phaëthon, IL, 467; 
enlève Tithon, I, 553; fils 
qu'elle en a , ibid. ; obtient ἡ 
pour Tithon l'immortalité, 
11, 448; le change en Ci- 
gale, ibid. — Autels dressés 
par Hercules à Pélops et aux 
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douze Dieux, I, 219; à Ju- 
piter Cénéen, 229, 231.— 
Autels dressés par les Héra- 
clides à Jupiter Patroûs, I, 
243.— Autésion , père d'Ar- 
gie, I, 241. — Autolycus, 
fils de Mercure , I, 83 ; en- 
seigne la lutte à Hercules, 
I, 1613 vole desbœufs,I, 
209 ; frère de mére de Phi- 
lammon, IL, 35; Argonau- 
te, I, 83 ; erreur d'Apollo- 
dore à ce sujet, IL, 156. — 
‘ Autolycus, Argonaute, fils 
de Déimachus, IT, 156, 166. 
— Autolycus, père de Po- 
lyméde ,1,81.—Automaté, 
fille de Danaüs, épouse un 
fils d'Ægyptus, I,125,ou 
Architélès , fils d'Achæus, 
Il, 213. — Automéduse, 
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fille d'Alcathoüs , I, 167. — 
Autouchus, fils d'Apollon et 
de Cyrène, II, 367. — Au- 
tonoé, Néréide, 1, 13.— 
Autonoé , fille de Danaüs et 


.de Polyxo, I, 127. — Au- 


tonoé , fille de Pirée, eut 
d'Hercules Palæmon, I, 235. 
— Autonoé , fille de Cad- 
“mus, épouse Aristée, I, 267. 
— Auxo , l’une des Grâces 
chez les Athéniens, II, 26. 

Aventinus , fils d'Hercu- 
les et de Rhéa, II, 332. 

Azan. Jeux funèbres qui 
se célébrèrent à sa mort, II, 
101. — Azan épouse Hippo- 
lyte, fille de Dexamène , II, 
270.—Azêus, père d'Actor, 
IT, 128. — Azon, fils d'Her- 
cules, II, 331. 
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Babys, frère de Marsyas, 
IT, 46. — Bacchantes prises 
par Lycurgue, comment dé- 
livrées, I, 275.— Bacchus, 
fils de Jupiter et deSémélé, I, 
263, II, 370, 371 ; enfermé 
par Jupiter dans sa cuisse, 
I, 2693 Mercure le porte à 
Athamas, zbid. ; ses nourri- 
ces, II, 371; élevé à Cor- 
cyre par Macris, 188; changé 
en chevreau, 1, 271; Mer- 
cure le porte aux Nyinphes 


du mont Nyss, ibid. ; rendu 
furieux par Junon, I, 273; 
parcourt divers pays, est pu- 
rifié par Rhéa, sbid.; est 
chassé de la Thrace’ par Ly- 
curgue , I, 275, IL, 373; se. 
réfugie auprès de Thétis, 
ἐδ. ; punit Lycurgue, ἐδ. ; 
parcourt la Thrce et l'In- 
de, ibid. ; il va à Thèbes, 
ce qu'il fait aux femmes de 
cette ville , ibid. ; il fait dé- 
chirer Penthée par sa mère , 
. τ 
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1,477: il va à Argos, ety 
rend les fermes furieuses, 
ibid. ; il y est vaincu par 
Persée, II, 375; ils’ embarque 
pour Naxos , change en dau- 
phins des corsaires Tyrrhé- 
niens, 1, 277; il descend 
aux enfers pour y chercher 
sa mère, ibid., 11, 375; 
monte au ciel avec elle, I, 
277 ; il donne la vigne à 
Œnée ,1I, 49; est amoureux 
d'Althée, JT, 107; en a Dé- 
janire, I, 49; donne la vi- 
gne à lfcaries , 1,385 ; sé- 
duit Erigone, II, 476: con- 
tribue à la défaite ‘des Géans, 
I, 66 ; tue Eurgtus, I, 
81, et Rhœtus, LI , 67 ; est 
Père de Pbanus et de Sta- 
phylus, 1, 85, II, 160. 
— Bacchus, fils de Jupiter 
et de Cérés, 11, 369, 380; 
fils de Jupiter et de Proser- 
pine, IL, 369; déchiré par 
les Titans , Sid. ; enterré sur 
le Parnasse ibid. et 375. — 
Balius, cheval immortel don- 
né à Pélée par Neptune, I, 
371.— Bos-reliefs représen- 
tant le mariage d'Alcinène et 
de Rhadamanthe dans les 
Charops-Elysées, 11, 255.— 
Bassarides (les ) déchirent 
Orphée , 11, 35. — Batie , 
malade , eut d'Œbalus trois 
fils, I, 539.— Baton, ou 
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Elatton, écuyer d'Amphia- 
ταῦθ, 1, 305. 

“Baubo fait rire Cérès par 
ses gestes, IL, 59,60, 61; 
elle étoit femme de Dysaulés, 
et avoit été la nourrice de 
Cérès, 62.— Baudrier (le ) 
d'Hippolyte donné à Eurys- 
thée par Hercules, 1, 187. 

Bébryces (les Argonautes 
abordent chez les), 1,89, 
IT, 1795; Hercules marche 
contre les Bébryces, 1, 189. 
— Bébrycie (la), IL, 214. 
— Belier (le) à toison d'or 
porte Phrixus et Hellé, I, 
61, II, 118; sacrifié par 
Phrixus, 1, 63. ΤΙ étoit né de 
Neptune et deThéophane, Il, 
120.—Bellérophon, fils de 
Glaucus, I, 137, ou de Nep- 
tune, 11, 226; nommé d'a- 
bord Asclépiades; tue Bellé- 
rus, ibid. ; tue son frère , et 
s'enfuit vers Prœtus, 1, 137; 
Sthénébéelecalomnie, 65d.; 
il porte à Jobates une lettre 
de Prœtus, ibid. ; il dompte 
Pégase, IT, 230; il tue la 
Chünère, 1, 139, IL, 231; 
il défait les Solymes et les 
Amarones, 1, 139; il tue 
cinquante Lyciens, ibid. ; 
il succède à Jobates, bid.; 
il épouse la fille d'Aniso= 
dure, 11, 230; il précipite 
Sthénébée dans la per, 1, 
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231 ; il veut monter au ciel, 
et Pégase le précipite dans 
les Champs Aléens, bd. ; il 
devient aveugle, et périt mi- 
sérable , ibid. ; ses enfans, 
Il, 252. — Bellérus, roi de 
Corinthe, tué par Belléro- 
phon, II, 226.—Bélus, fils de 
Neptune et de Lybie, et roi 
d'Ægypte, 1, 123; épouse 
Auchinoë, sbïd. ; ses fils, 
ibid. — Benthésicyme, fille 
de Neptune et d'Amphitrite, 
élève Eumolpe, I, 393.— 
Bergius, le même que Der- 
cynus, II, 281. 

Bias, tué par Pylas son frè- 
re, 1, 395.—Bias, fils d'Amy- 
thaon , I, 71 ; recherche en 
mariage Péro, I, 73; l'obtient 
parlemoyende Mélampeson 
frère, 1, 77, II, 145; en- 
fans qu'il a d'elle, 1,77, 11, 
147, 165, 168, 1703 Mé- 
lampe lui fait avoir le tiers 
du royaume d’Argos, 1,77, 
135, IX, 225 ; il épouse une 
fille de Prœtus, 1, 195,11, 
226. — Bias, père d'Ana- 
xibie, 1,71, IL, 140. — 
Bias , fils de Priam, I , 357. 
— Biche Cerinyte ( la }, voy. 
Cerinyte. — Bisaltes (les) 
chassés de leur pays, II, 
275.—Bistoniens (les), peu- 
ple de Thrace, vaincus par 
Hercules, I, 185. — Bithy- 
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nis, mére d'Amycus, I, 89; 
nymphe Méliade, ΤΙ, 174. 
Bodone, ancien nom de 
Dodone , II, 80.— Boœotie 
(la }. Halnus s'y établit, IE, 
128.— Boœotus, fils de Nep- 
tune et d'Arné, IL, 94. — 
Bœufs de Phylacus, enlevés 
par Mélampe ,1, 73, 75. — 
Bœufs d'Electryon. Combatä 
ce sujet, I, 155.—Bœufs de 
Géryon emmenés par Her- 
cules, I, 193; mis dans sa 
coupe, 195 ; sacrifiés à Ju= 
non par Eurysthée , 197. 
Bœufs du Soleil enlevés par 


‘Alcyonée, 1, 29. Bœufs 
‘que gardoit Apollon enlevés 


par Mercure , 1, 331. — 
Bœum , ville de la Dryopi- 
de, IX, 92. —Bolya, l'une 
des femmes d'Hercules, II, 
233. — Borée enlève Ori- 
thye, I, 391; en a Zétès et 
Calaïs, I, 391 ; et Cleopatre 
femme de Phinée , II, 1773 
est père de Lycurgue et de 
Butés, II, 98 ; prive Phinée 
de la vue, I, 91, IL,178; 
l'enlève , II, 180 ; jette 
Hercules sur l'ile de Cos, 
481. — Borès, chien d'Ac- 
tæon, I, 273. — Borus, fils 
de Penthilus, II, 137, et 
pére d'Andropompus , 138. 
—Borus, fils de Périérès, 
épouse Polydore, fille de Pé- 
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lée , I, 365, 369. — Borys- 
thénis , l'une des Mes , 
fille d'Apollon, IL, 27. — 
Bosphore de Thrace, 1,121. 
—Boucliers, par qui inven- 
tés, I, 131. 

Bræsia , fille de Cinyre et 
de Métharmé, I, 379. — 
Brentus , fils d'Hercules, II, 
33:.— Brétannus, pére de 
Celtina, II, 332. — Bret- 
tus, fils d'Hercules et de Ba- 
lettia , IL, 331. — Briarée, 
fils d'Uranus et de la Terre, 
1,3,11, 5; épouse Gyino- 
polie, 11,6; son tombeau, ἐδ. 
— Bromius , fils d'Ægyptus 
et de Caliande, I, 127.— 
Brontés, Cyclope ,1, 3.— 
Brycé , fille de Danaüs et 
de Polyxo, 1, 129, 1, 
214. 

Bucolion, fils de Lycaon , 
I, 519. — Bucolion, fils de 
Laomédon et de la nymphe 
Calybé , I, 353. — Bucolus, 
fils d'Hercules et de Marsé, I, 
255.— Bucolus , Εἰς d'Hip- 
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pocoon, I, 339. — Bulée, 
ls d'Hercules et d'Eleuchie, 
I, 235. — Bunus, fils de 
Mercure et d'Alcidamie, II, 
183.—Bura , mère d'Atrax, 
IT, 155.— Bura, ville de 
l'Achaie, IL, 269.— Busi- 
ris, fils d'Ægyptus, épouse 
l'une des Danaïdes, I, 125. 
—Busiris , roi d'Ægypte, fils 
de Neptune et de Lysianasse, 
tué par Hercules, I, 201 ; 
diverses opinions sur son 
origine , IL, 286. — Butés, 
fils de Borée , II, 98.—Bu- 
%s, Argonaute , fils de Té- 
léon , 1, 85, ou de Téléon- 
te et de Zeuxippe , IL, 159; 
se jette dans la mer, et est 
enlevé par Vénus, 1, 103; 
père d'Eryx, II, 283.— Bu- 
tés, fils de Pandion et de 
Zeuxippe, I, 387; est grand- 
prêtre de Minerve et de Nep- 
tune Erichthonius , 389 ; 
épouse Chthonie, bid.—By- 
sale, pére de Théophane , 
11, 120. 
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Cacus , fils de Vulcain, 
tué par Hercules , IL , 282. 
— Cadix ; où cette ville fut 
bâtie, II, 275. — Cadinée, 
Les dieux y viennent pour 
assister aux noces de Cad- 


mus, I, 267. — Cadméens, 
surnom des Thébains, IX, 
92.—Cadmnus, fils d'Agénor 
et de Téléphasse, I, 249, 
ou d'Argiope , II, 347,348; 
cherche Europe , s'établit 
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dans la Thrace ,I, 251 ; y fait 
éxploiter les mines du mont 
Pangée, II, 360; se rend à 
Delphes, 1, 265; à quelle 
époque , IT , 360 ; orarle qui 
Jui est rendu , 1, 265,11, 
360, 361; suit une vache 
qui le conduit dans la B&æo- 
tie, I, 365; tue un Dra- 
ἔοι, ébid., ΤΙ, 362 ; sème 
des dents, ibid. ; comment 
il se défait des Spartes, 1, 
267 ; sert Mars un an pour 
éxpier ce meurtre, ibid., 
11,364 ; épouse Harmonieg 
ibid. , 375 ; les Dieux assis- 
tent à ses noces , I, 267, II, 
366 ; présens qu'ils lui font, 
ibid. ; enfans qu'il a d'Har- 
monie , I, 268 ; il introduit 
Je culte de Bacchus dans la 
Grèce, IT, 371; il quitte 
Thébes avec Harmonie, se 
retire dans le pays des En- 
chéléens, I, 279; les com- 
mande et leur fuit remporter 
Ja virtoire sur les Illyriens , 
#bid.; règne sur ces derniers, 
#bid.; a un fils nommé Illy- 
rius, bd. ; chassé de Thè- 
bes par Amphion et Zéthus, 
I, 376; emporté par Aga- 
vé, ibid. ; changé en ser- 
pent avec sa femme, I, 
479; pour quelle raison, II, 
3773 placé aux champs Ely- 
sées, I, 279, IX, 377; il 
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apporte les lettres de la Phé- 
nicie, IX, 80. — Cænée, 
fils d’Atrax roi des Lapithes, 
IT, 154; père de Coronus , 
ibid. ; tué par les Centau- 
res, 11,155; confondu par 
Ovide avec le suivant , II, 
154. — Cænée, fils d'Ela- 
tus, IT, 155; frére d'Is— 
chys,1,335 11,428 ; père 
de Clyménus, II, 155; se 
tue lui-même, ἐδία, -- Cæ- 
rus, cheval d'Adtaste, II, 
404. — Calais , fils de Borée 
et d'Orithye, 1, 591 ;l'un 
des Argonautes , 83; est ai— 
mé par Orphée, 11, 34 ; 
poursuit les Harpÿes , I, 93, 
IT, 180; est tué pat Hercu- 


“les, 1, 371,11, 481. — Ca- 


lamétis, l'une des femmes 
d'Hercules, I, 233. — Cal- 
chas prédit que Troie ne 
peut être prise sans Achil- 
les, 373. — Calé, l'une des 
trois Grâces, 1, 4023 don 
qu'elle fait à Tirésias , ibid. 
— Caliande, nymphe, eut 
douze fils d'Ægyptus, I, 
127.— Callias, fils de Té- 
mménus, fait tuer son père , 
I, 245.— Callicarpus , fils 
d'Aristée, II, 368. — Cal- 
lichore {16 puits )à Eleusis , 
XI, 25, II, 58. — Callidice , 
fille de Danaüs et de Crino, 
épouse Pandion , I, 129.— 
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Callinice , surnom d'Hercu- 
les, I, 215.—Calliope, l'une 
des Muses, mère de Linus 
et d'Orphée, I, 133 sa dé- 
cision sur Adonis , IL, 34; 
mère d'Hyménée , 37. — 
Callirrhoé, fille de l'Aché- 
loûs, épouse Alcmæon, I, 
313 ; demande le Collier et 
le manteau d'Harmonie, 8.; 
a commercé avec Jupiter, 
I, 315; obtient de lui que 
ses enfans deviennent sur- 
le-chanp assez grands pour 
venger leur père, ibid. — 
Callirrhoë , fille de l'Océan, 
mére. de Géryon, I, 193. 
— Callirrhoé , fille du fleuve 
Scamandre , et épouse de 
Tros , 1, 349. — Callisto, 
fille de Lycaon, deNyctée ou 
de Cétée, I, 321, 11, 414; 
compagne de Diane, I, 321; 
violée par Jupiter, réid. ; 
changée en ourse par lui, 
ibid. , ou par Diane, 11, 
414; mère d'Arcas, 1,521, 
IT, 414: tude à coups de 
Hèches par Diane, ἐδέά.; pla- 
cée dans les Astres, I, 323, 
II, 415. — Callithya, pre 
miére prétresse de Junon : 
peut être la même 4810. 
IL, 204. — Calybé, nym+ 
phe, mére de Bucokion, I, 
353. — Calycé, fille d'Æole 
et d'Enarète , 1, 43: fem- 
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me d'Aëthlius et mére d'En- 
dymion , 45: — Calycé , fille 
de Danaûs , IT, 213. — Ca- 
lydon , fils d'Ætolus et de 
Pronoé ,1 , 47, ou d'Endy- 
mion , IT, 102.—Calydon, 
fils de Mars et d'Astynomé, 
changé en rocher pour avoir 
vu Diane au bain, IT, 102. 
“αἰ Calydon, fils de Thestius, 
IX, 102. — Calydon (le pays 
de), 1, 94. — Galydon 
(sanglier de ), I, 5r.-— Ca 
lydoniens ( les); guerre en- 
tre euxet les Curètes, 1, 
85.— Calypso, Néréide , 1, 
{τ fille de l'Océan, suivant 
Hésiode , et d'Atlas , saivant 
Homère, JL, 19. — Cami- 
tus , fils du Soleil, IT, 17.— 
Campé, gardienne des Titans, 
I, 7. — Canacé, fille d'Æo- 
le et d'Enarète, I, 43; en- 
fans qu'elle ent de Neptune, 
#6id. — Cancre (un) mord 
au pied Hercules , qui le 
tue , I, 193. — Candale, fils 
du Soleil et de Rhode , II, 
δή. — Candolus, Cercope, 
IL, ὅοι. — Canéthus, fils 
d'Abas, Il, 165. — Cané- 
thus , fils de Lycaon,1,319. ἢ 
— Canthus, Argonaute, fils 
de Canéthus , 1 , 165. 
Capanée, fils d'Hipponous, 
l'un des sept chefs contre 
Thèbes, 1, 295; foudroyé 
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. par Jupiter, 303; ressuscité 
par Esculape , 337 ; diverses 
opinions sur sa naissance , II, 
396 , 397. — Capharées ( ro- 
ches); les Grecs, au retour 
du siège de Troyes, font 
naufrage contre, IT, 217.— 
Capys , fils d'Assaracus et 
d'Hiéromnémé,et père d'An- 
chise, I, 349. — Car, fils 
de Phoronée, 11, 197. — 

‘ Carmanor (le fleuve ) prend 
le nom d'Haliacmon , II, 
21. — Carnus Ætolien, II, 
341, ou Acarnanien, II, 
344; on donnoit ce nom à 
unspectre d'Apollon, ibid. ἢ 
tué par Hippotés, II, 341, 
344. — Carnien , surnom 
d'Apollon, IL , 342. — Car= 
PÔ ; déesse, II, 26. — Car 
téron, fils de Lycaon , I, 
319. 

Casius, montagne de Sy-. 
rie, 1, 33.— Casque (le) 
de Pluton rendoit invisible, 
1, 143,11, 238. — Cassan- 
dre , fille de Priam et d'Hé- 
cube, I, 357. Apollon amou- 
reux d'elle, lui apprend l'art 
de la divination , I, 357; lui 
Ôôte le don de persuader, 
ibid. II, 360; elle avoitreçu 
l'art de la divination dans 
le temple d'Apollon Thym- 
bræen, IL, 142. — Cas- 
siépée, fille d'Arabus, II, 
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176.—Cassiépée, mère d'A- 
tymnius, 1, 253.— Cassié- 
pée, femme de Céphée roi 
d'Æthiopie , 1, 145; se van- 
te de l'emporter sur les Né- 
réides pour la beauté , 1473 
vengeance qu'en tire Nep- 
tune, ibid. ; mère d'An- 
dromède, ibid. — Castor , 
fils d'Hippalus, enseigne à 
Hercules à combattre armé 
de toutes piéces, I, 161,11, 
250, — Castor, fils de Jupi- 
ter, ou de Tyndare et de 
Léda, I, 51,341; va à la 


‘chasse du sanglier de Caly- 


don, I, 51 ; est l’un des Ar- 
gonautes , 83 ; enlève les 
bœufs d'Apharée, 1, 347, 
IL 438 ; ses enfans, 1,345, 
IL, 437; épouse Hilaire, I, 
345 ; esttué par Idas, et par- 
tage l'unmortalité avec Pol- 
lux, 347, Il, 439 » 440. 
Catrée, fils de Minos et 
de Pasiphaé, I, 253; ses en- 
fans, 257; oracle qui lui 
apprend qu'il mourra de la 
main d'un de ses enfans, #6. 
Il donne à Nauplius, pour 
les vendre, Aérope et Cly- 
mène ses filles , 1, 259, 11, 
355 ; il va dans l'ile de Rho- 
des pour y chercher son fils, 
1, 261 ; il est tué par lui, ἐό.. 
—Caucase (le), montagne de 
la Scythie ; Prométhée atta- 
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ché dessus, 1,37, IT, 17;les 
Argonautes passent auprès, I, 
9% Hercules y vient, 1, 203. 
— Caucon, fils de Lycaon, 
1, 319. — Caucon, fils de 
Neptune et d'Astydamie , 
IL, 267.— Caucons (le pays 
des), IT, 267 

‘Cébren ( le feuve ), pére 
d'Œnone, 1, 369. — Cé- 
briones , l'un des géans , tué 
par Vénus, II, 68. — Cé- 
briones, fils de Priam , I, 
359. — Cécropie, nom de 
l'Attique, I, 375. — Cé- 
crops, Autochthone , règne 
le premier sur l'Attique, I, 
375, 11, 465; règne aussi 
sur la Bœotie , II , 466; moi- 
tié homine et moitié serpent, 
1, 375; étoit Ægyptien, 
IT; 366; témoin pour Mi- 
nerve et non son juge, I, 
375, IT, 466; épouse Âgrau- 
le, I, 377; enfans qu'ilena, 
ibid. ; sa mort, 1, 381. — 
Cécrops, fils d'Erechthée et 
de Praxithée, I, 389; suc= 
cède à son père , épouse Mé- 
tiaduse, dont il eut Pandion, 
395, IL, 86; son existence 
douteuse , II, 483; sa mort, 
1, 395. — Cédalion, servi- 
teur de Vulcain , IT, 51. 

Célæné , fille de Prœtus, 
Il, 222.—Célænée, fils d'E- 
Îectryon et d'Anaxo,1, 153. 


— Célænes en Phrygie, IT, 
80. --- Célæno, fille de Da- 
παῦβ et de Crino , épouse 
Hyperbius ; I , 129; mére 
de Célænus, IE, 214. — Cé- 
læno, l’une des Pléiades, eut 
de Neptune Lycus, I, 329, 
et Eurypyle , Il ,422.— Cé- 
lænus, fils de Neptune et de 
Celæno, fonde une ville dans 
la Phrygie, II, 214. — Cé- 
lendéris , ville de la Cilicie ; 
fondée par Sandacus, I, 377. 
— Céléus , roi d'Eleusine , I, 
25 ; reçoit Cérès, 385. — Cé- 
Jeustanor , fils d'Hercules et 
d'Iphis, I, 233. — Céleu- 
τοῦ.» fils d'Agrius , 1, 59. — 
Celtiné , mère de Galatus ou 
Celtus, IT, 281. — Celtus, 
fils d'Hercules et de Celtiné, 
IT, 281, 332. 

Cénée, promontoire de 
l'ile d'Eubée, I, 229. — 
Centaures (les); léur ori- 
Εἶπε, IL, 261 ; peuple de la 
Thessalie, ἐδ. ; veulent vio- 
ler Hippodanie, 11, 261 ; 
chassés du mont Pélion par 
les Lapithes, Il, 261, 269; 
se réfugient auprès des Æ- 
thiques, IT, 261 ; établis dans 
le pays de Pholoé, I, 177; 
attaquent Hercules 1 bd. ; 
sont tués et mis en fuite par 
lui, 1,177; 179,17, 264 ; 
se réfagient dans la T'yrrhé- 
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mie , ΠῚ, 264 ; attirés par les 
Sirènes, ils périssent de faim, 
Il, 264, 265. — Centaurus, 
fils d'Apollon et de Créüse, 
M, 171 — Centimanes 
(les ), fils d'Uranus et de la 
Terre, Il, 1, 4. — Cépha- 
le, fils de Déion ou Déio- 
née,I, 65,157, 389; en- 
levé par l'Aurore , 1,65, 11, 
479: épouse Procris, 1,65, 

; se convainc de son in 
fidélité ,1, 389, IL, 479; 56 
réconcilie avec elle, 1, 391, 
II, 481 ; reçoit d'elle un 
chien, 1, 157 ; la tue invo- 
lontairement, 1, 391 ; est 
exilé d'Athènes, 1,331 ; mar. 
cheavec Amphitryon contre 
les Téléboens , 1, 159 ; épou- 
se Ciymène, 11,151. — Cé- 
phale, fils de Mercure et de 
Hersé , eut de l'Aurore Ti- 
thon , E, 377 ; on le confond 
avec le prérédent, IT, 467.— 
Céplalion, berger, fils d'Am- 
phithémis et de la nymphe 
Tritonide , II, 166. — Cé- 
phée, fils de Bélus, 1, 123; 
roi d'Æthiopie, 1, 145 ; ou 
des Artéens ou des Phéni- 
ciens, II, 239; époux de 
Cassiépée , I, 145; expose sa 
fille Andromède , 1, 147: la 
donne en mariage à Persée , 
Sbid. — Céphée , fils d'A- 
Wus, I, 323; dit mal à pro- 
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pos, fils de Lycurgue, II, 
108; va à la chasse du san- 
glier de Calydon ,1,55; l'un 
des Argonautes, 1, 85; roi 
de Tégée, I, 221; accom- 
pagne Herculesavec ses vingt 
fils dans son expédition con- 
tre Lacédémone, ibid. ; y 
est tué avec eux, ibid, — 
Céphise , l'une des Muses, 
fille d'Apollon, IL, 27. — 
Céphise , père de Diogénie, 
1, 389. 

Cérauniens (les monts), 
1, 105. — Cerbére, amené 
des enfers par Hercules, 1, 
205 ,207; son écutue produit 
l'aconit , II, . — Cerca- 
phus, fils du Soleil et de 
Rhode, 11, 54. — Cerca- 
phus, fils d'Æole, père d'Or- 
inénus , II, 324. — Cerces- 
tes, fils d'Ægyptus , épouse 
Dorie. — Cercopes (les), 
enchainés par Hercules, I, 
213, I , 3or ; héros d'un 
poëme attribué à Homère, 
ibid. ; leur caractère, ibid. 
— Autres Cercopes, fils de 
Thia, 11, 300; trompent 
Jupiter qui les change en sin- 
ges, ibid. ; autres Cercopes, 
fils de Linné ou Memnonis, 
II, 500, 301; ravagent la 
Bœotie , 301 ; leur aven— 
ture avec Hercules, bid. 
— Cercyon, fils d'une fille 

d'Amphictyon , 
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d'Amphictyon, I, 65; on 
fis de Neptune, ibid. , et 
pére d'Hippothoñs , 109 ; 
père d'Alopé, II, 58. — 
Cerdo , femme de Phoronée, 
Il, τοῦ. — Cérés, fille de 
Saturne et de Rhéa, 1,5; 
avalée par son père, ibid. ; 
mère de Proserpine, 1, 25, 
ΤΙ, 27 ; la cherche par tou- 
te la terre, 1, 25; apprend 
qu'elle a été enlevée, 1, 25, 
I, 57; quitte le ciel, 1,25; 
vient à Eleusis chez Céléus , 
1, 25,11, 58; ou chez Eleu- 
sis, 1,27; ou chez Dysaulès, 
I, 62; elle rit, et poutquoi; 
1,25, ΗΠ, 59, 60, 61; se 
charge d'élever f'enfant de 
Céléus,1, 25, Il, 62; veut 
le reudre immortel, 1,25, 
IT, 62; en est empéchée par 
Métanire , 1, 27 ; envoie 
Triptolème semer le blé ,:8.; 
enferime Ascalaphe sous une 
pierre, ibid. ; le change en 
chat-huant , I, 209, 11, 64 ; 
change un enfant en lézard, 
I, 65; change Lyncus ou 
Cornabus en lynx, II, 64; 
mère de Bacchus, Π, 369 , 
370 ; se charge en Furie, et 
a de Neptune le cheval A- 
rion, T, 305, II, 404; est 
amoureuse de Jasion, et lui 
accorde ses faveurs, IT, 441; 
ἐπα plusieurs fils, bd. ;n'est 
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pas la même qu'fsis , 11,55; 
‘son culte apporté dans la Gré- 
ce par Danaüs, II, 56; ses 
voyages dans différentes vil- 
les, ibid. ; va dans l'Attique 
avec Bacchus, I, 385, — 
Cérinyte (la biche), prise 
vivante par Hercules, I, 175, 
ΤΙ, 260. — Cérynés; fils de 
Téménus, II, 345. 

Citée, pére de Callisto, 
1,31, ΤΊ, 414; de qui il 
étoit fils, II, 414.— Céto, 
Néréide, I, 13. — Céto, fille 
de Pontus et de la Terre ,Ï, 
11.— Ceuthonyme, père de 
Menœtius, I, 207. 

Céyx, fils de Lucifer , 
épouse Alcyone , 1, 43; leur 
orgueil et leur métamorpho- 
80, ibid, II, 96. — Céyx, 
roi de Trachine ; Hercules 
se retire chez lui, 1, 225, 
227 ; il donne retraite aux 

“fils d'Hercules, 1, 235,11, 
333 ; il est obligé de les ren= 
voyer, 1,237, II, 333; est 
père de Thémistonoé , II, 


:822 ; d'Hippasus, 1, 229; 


confondu avec Céys” époux 


‘ d'Alcyone, ibid. 


Chaitus, fils d'Ægyptus, 
épouse Astérie 1 fille de Da- 
naûs, 1, 127. — Chalbès, 
héraut de Busiris, est tué 
par Hercules , L, 201. — 
Chalciope , fille d'Æëtés , 
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femme de Plrixus, 1, 63.— 
Chalciope , fille d'Eurypyle, 
a d'Hercules Thessalus, Σ᾿ 
235, II, 305, 306. — Chal- 
ciope, fille de Rhéxénor ,se- 
conde femme d'Ægée , I, 
397. — Chalciope, surnoïn 
d'Iophossa, 11, 122.—Chal- 
codon, fils d'Ægyptus, épou- 
se Rhodie, I, 127. — Chal- 
codon, roi des Eubœæens, 
tué par Amphitryon , IL, 
247 3 étoit père d'Eléphénor, 
I, 343.— Chalcodon blesse 
Hercules, I, 277; il est peut- 
être le même que Chalcon, 
I, 306. — Chalcon, fils 
d'Eurypyle et de Ciytié, 11, 
306. — Chaos (le ) existoit 
avant tout, 11, 1. —Chari- 
οἷο, nymphe, mère de Ti- 
résias, 1, 299 ; amie de Mi- 
nerve, ibid. — Channus, 
fils d'Aristée, Il, 368. — 
Charybde et Scylla 3 Ju- 
non y fait passer le vaisseau 
Argos, I, 105. — Chersi- 
damas, fils de Prian, I, 
357. — Chersidamas, fils de 
Ptérélas, 1, 153. — Che- 
veux de la Gorgone, don- 
nés à Stérope, 1, 221; ou 
à Céphée, II, 815. — Che- 
veu (le) fatal de Nisus, I, 
401. —Cheveu (le) d'or de 
Ptérélas, 1, 159. — Chien 
(le) de Procris , changé en 
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pierre, 1, 157; Il, 248. — 
Chien de Géryon (le). Κ΄. 
Eurytion δὲ Orthros. — 
Chiens qui dévorent Actæon; 
leurs nos, 1,273. — Chi- 
mère (la), née de Typhon 
et de l'Echidne, I, 137; sa 
description, ibid, Il, 229, 
230; élevée par Amisodare, 
1,137; tuée par Bellérophon, 
1,65, 139; II, 231. — Chio ᾿ 
(l'ile de), nommée Ophiuse, 
I, 50; Orion y vient, I, 
23 ; promet de la purger des 
bètes féroces, IL, 50. — 
Chioné, .mère de Philan- 
mon, II, 170. — Chioné, 
fille de Borée et d'Orithye, 
1, 391; a de Neptune Εἰ 
molpe, 393; elle le jette 
dans la mer, ibid, — Chi- 
ron, Centaure, fils de Sa- 
turne et de Philyre, I, 9, 
11, 11,18; ou d'Ision , I, 
18; chassé du mont Pélion 
par les Lapithes, se retire 
vers Malée , 1, 177; ou dans 
le pays des Maliéens, Il, 
263 ; sauve Pélée, 1, 369; 
lui conseille de prendre Thé- 
tis, ibid. ; fait passer pour 
Tliétis Philomèle, fille d'Ac- 
tor , IL, 459 ; donne à Pélée 
une lance, 1, 371; prend 
soin de l'éducation de Jason , 
IL, 152; d'Esculape, I, 335, 
d'Achille, I, 371, Π, 461; 





CHL—CHT 


de la plupart des Héros , II, 
18; rendla vue à Phoenix, 
1,373; ami d'Hercules, 11, 
263; blessé par Ini involon- 
tairement, I, 177, II, 263; 
désire mourir, 1, 177, 203; 
älétoit immortel, 1, 177, IL, 
263, 264, 290 ; il cède son 
immortalité à Prométhée, 
1, 197, 203; sil étoit pére 
d'Endéide, 11, 453. —Chlo- 
ris, fille d'Amphion et de 
Niobé, nommée d'abord Mé- 
Kbée , II, 385 ; épargnée par 
Diane, 1, 283 ; épouse Né- 
ke,ï, 6; 285. — Chloris 
file d'Amphion, fils d'Iasus, 
épouse de Nélée, II, 135, 
385. — Chloris , mère de 
Mopsus, 11, 168. — Chris- 
tianisme, Ses premiers dé- 
fenseurs n'ont pas toujours 
été de bonne foi, lorsqu'ils 
cherchoient des grmes pour 
combattre les païens, II, 6r. 
— Chromie , fille d'Itonus, 
et femme d'Endymion, ΠῚ, 
3ot.— Chromios , fils de 
Priam, 1, 357. — Chro- 
mius, fils de Ptérélas, I, 153. 
— Chromius, fils de Nélée 
et de Chloris, IT, 135, — 
Chrysaor , fils de Neptune 
et de Méduse, et pére de 
Géryon, 1, 145. --- Chryé, 
fille d'Halmus, et mére de 
Phlègyas, II, 128. <— Chry- 
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sis, l'une des femmes d'Her- 
cules, 1, 233. — Chrysès, 
fils de Neptune et de Chry- 
sogénie, et père de Minyas, 
IT, 129. — Chrysés, fils de 
Minos, I, 187; et de Paria, 
253 ; tue des compagnons 
d'Hercules, 1, 187; est tué 
par ce Héros , 189. — Chry- 
sippe, fils de Pélops, en- 
levé par Laïus, 1, 284;se 
tue lui-même , IT, 383 ; est 
tué par Atrée et Thyeste, 
ses frères , ἐδίδ. — Chry- 
sippe, fils du Soleil et de 
Rhode, 11, 54. — Chrysip- 
pos épouse Chrysippé, Da- 
naïde, 1, 127. — Chryso— 
génie , fille d'Halnus , et 
mère de Chrysès, 11, 128. 
— Chrysonoé , fille de Cli- 
tous , épouse Protée, IT, 275. 
— Chrysopélie , Nymphe , 
eut d'Arcas deux fils, 1, 323. 

Chthonia, ou la Terre, II, 


3.— Chthonia, fille de Pho- . ἡ 


ronée , IE , 297.— Chthonie 
dévouée à la mort par son 


.pére Eréchthée ; II, 486. 


— Chthonie, fille d'Erech- 
thée et de Praxithée , épouse 
Butès , I, 389.—Chthonius, 
fils d'Ægyptus et de Calian- 
de, 1, 227. — Chthonius, 
l'un des Spartes quirestérene 
en vie, 1, 267, IT, 377. 
= Chthonius, pére de Nyc- 
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tée, 1, 279, 11, 377. — 
Chthonophylé, fille de Si- 
cyon, mére ou femme de 
Phlias, IT, 160; mère d'An- 
drodamas, ibid. 

Cibise (la), 1, 143, 11, 
234.— Ciel (le ), voy. Ura- 
nus. «— Ciel (l'empire du) 
êéchoit à Jupiter, 1, 9. — 
Cilicie , lieu de la naissance 
de Typhon, 1, 33; a pris 
son nom de Cilix , 251 ; San- 
dacus y fonde une ville, I, 
377. — Cilix, fils d'Agé- 
nor, 1, 249; va chercher 
Europe, I, 251 ; donne son 
nou à la Cilicie, ibid. ; 
père de Thagus, ibid. ; en 
guerre avec les Lyciens, I, 
253; secouru par Sarpédon, 
lui donne une partie de 568 
états, i6id. —Cilla, fille de 
Laomédon , I, 353. — Cim- 
mériens, leur pays, 1,181. 
— Cinyre, père de Laodicé, 
Σ, 323. — Cinyre, fils de 
Sandacus, fonde Paphos dans 
l'ile de Chypre, et épousa 
Métharmé, I, 379; diverses 
opinions sur sa naissance, II, 
468; sa richesse, ibid.; aimé 
par Vénus, ibid. ; auteur 
.du culte de Vénus dans l'ile 
de Chypre, fbid. ; lui élève 
un templesur le mont Liban, 
IT, 469.— Cinyre, conte 
porain d'Agamemnon, II, 
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469; maudit par ce prince, 
bia. ; perd l'esprit, ibid. ; 
tué par Apollon, iéid. ; ses 
cinquante filles se jettent 
dans la mer, ibid. ; il est 
chassé de Paphos par Aga- 
pénor , ibid. ; il se retire à 
dmathonte, 5bid. —Cinyri- 
des ou Cinyrades, prêtres de 
Vénus dans l'ile de Chypre; 
11, 468. — Cios, ville de 
la Mysie, fondée par Poly- 
phême,I,89,— Circéa, ra- 
cine dont Procris fait un 
breuvage pour Minos, I, . 
391. — Circé, fille du Soleil 
et de Perséis, 11, 121, où 
d'Æétès et d’Hécate, II, 182; 
habitoit Æaea, 1, 103; pu- 
rifie les Argonaptes , ibid. 
— Cissée, fils d'Ægyptus et 
de Caliande , 1, 127.— Cie- 
sée, pére d'Hécube, I, 355. 
— Cisus, fils de Téménus, 
I, 345. — Cithæron (le 
mont), Actæon y est dévo- 
ré par ses chiens, Î, 2713 
les femmes de Thébes y 
vpat courir en Baçchantes, 
275; Œdipe est exposé deer 
sus, 285; les fils de Niobé 
y.sont tués,,283; les Ar, 
giens s'y arrêtent, 497; lion 
qu'Heroules y tue, 163; ce 
mont cache les amours de 
Jopiter et de Junon, II, 
30. — Cithere, instrament 
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à cordes, IT, 48.— Cius, Ar- 
gonaute, compagnon d'Her- 
cules, 11, 165. 

Cléobée, mère d'Eurythé- 
mis, 1, 49. — Cléobée , 
mére de Philonide, EL, 35. 
— Cléocharie, Naïade , mère 
d'Eurotas, I, 333. — Cléo- 
chus, pére d'Arie, 1, 253. 
— Cléodaeus, fils d'Hyllus, 
ὮΙ, 340 ; père d'Aristoma- 
que, ibid.; nommé Aridseus 
par Œuomaës, 11, 341, 
342; est tué dans son expé- 
dition contre le Pélopannèse, 
ἯΙ, 341. — Cléodore , fille 
de Danaüs et de Palyxo, I, 
129.— Cléodase, fille d’Am- 
phion et de Niobé, I, 285. 
— Cléoles, fils d'Hercules et 
d'une esclave, 11, 331. = 
Cléolaüs, fila d'Hercules eù 
d'Argelé, I, #34.—Cléolaüs , 
1, 239, vor. Cléodaeus. — 
Cléones, vie; Hercules y 
va, I, 169; s'y met en em- 
buscade pour tuer les Mo- 
lionides, 319; -habisans da 
cette ville qui sont tués dans 
la première expédition d'Her- 
cules contre Augias, HE, 308; 
comment Hercules honore 
leur mémoire, ἐᾷ. — Cléo- 
paire, fille de Borée et d'O- 
rithÿe, et femme de Phinée, 
1, 391, Il, 197; filla d'E- 
rocbthée, I, 689. — Cléops 


δ) 
tre , fille de Danaüs et de. 
Polyxo,E, 127. — Cléopatre, 
fille de Danaüs et d'une nym- 
phe Hamadryade, I, 127.— 
Cléopatre , fille d'Idas et de 
Marpese , et mariée à Mé- 
léagre, 1, 53 ; sa mort , 55, 
I, 113. — Cléopatre, fille. 
de Tros et de Callirvhoé , I. 
349. — Cléophile, fenune de 
Lycurgue, I, 325. — Ciéeor,: 
fils de Lycaon, 1, 319. — 
Clio , l'une des Müses, 1, 
13; devient amoureuss de 
Piérus, et en a Hyacinthe, 
15, — Clita ou Cléta, l'une 
des Gräces, chez les Lacé- 
démoniens, EL, 26. — Cli- : 
té , fille de Danaës et de 
Memphis, I, 127.— Clité, 
fille de. Mérops , et Femina 
de Cysicus , ΕΠ, 171; se 
pend de regret de sa mort, 
178. — Clitus épouse Clité, 
Danaïde, 1,127 — Clitus, 
soi des Sithoniens, Il, 278. 
—Clonie , nyiaphe; enfans 
qu'elle eut d'Hyriée , I, 329. 
— Clonius , fils de Priam , 1, 
359. — Ciotho, l'una des 
Parques,I, 13. 

- Clymène, fille de l'Océen, 
épouse Japes , IR, 175 eus 
Deucalion de Praméihée , 
96. Ciymène , femme de “ 
Dictys, IL, 237. - Clymé- : 
pe, Bllo de Cuxée, 1, γ8:, 
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257,11, 2109; son père la 
donne à Nauplius pour la 
vendre, 1, 259; Nauplius 
l'épouse, I , 131 ; fils qu'il en 
a, ibid, — Clymène , file 
de Minyas, mère d'Iphiclus, 
LU, 149; femme de Phyla- 
que ou de Céphale , IT, 151. 
.— Clyinène, fille de Minyas, 
femme d'Iasus, 1, 325. — 
Clyménus, roi des Minyens, 
blessé à mort ,I, 165; père 
d'Erginus , #6id. — Clymé- 
aus, fils de Caenée, roi d'Ar- 
cadie, 11, 155. — Clymé- 
nus, fils de Cardys, vient de 
l'ile de Crète s'établir dans 
T'Elide, II, 100; il en est 
chassé par Endymion, ibid, 
— Clyménus, fils d'Œnée, 
1, 49. — Clyménus, pére 
d'Eurydice femme de Nes 
tor, LL, 139. — Clyménus, 
Argonaute, frère d'Iphicins, 
11, 165. — Clyménos, fils 
de Phoronée , bätit un tem- 
ple à Cérès , IL, 197.— Cly- 
sonyme, fils d'Amphidamas, 
tué par Patrocle, I, 375. — 
Clytemnestre, fille de Tyn- 
. dare et de Léda, et femme 
d'Agamemnon, I, 339. — 
Ciytippe, fille de Thespius, 
l'une des femmes. d'Hercules, 
1, 233.— Ciytius l'un des 
géans, tué par Hécate ou 
Vulcain, I, 31. —Clytius, 
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Argonaute , fils d'Eurytus, 
IL, 166. — Ciytius, fils de 
Laomédon , I, 353. 
Coccygias , «surnom du 
mont Thornax, IL, 21. — 
Cœùs, l'un des Titans, 1,53 
fils de la Terre, à l'insçu 
d'Uranus , II, 8; enfans 
qu'il eut de Phœbé, I, 9.— 
Colchidiens (les\poursuivent 
le vaisseau Argos, I, 101; 
sont repoussés par les Argo- 
nautes, II, 186; trouvent 
les Argonautes, 1, 105 ; s'éta- 
blissent sur les monts Cérau- 
niens, ibid. ; peuplent les 
Îles Absyrtides, bïd. ; res- 
tent avec les Phæaciens , 
sbid.—Collier d'Harmonie , 
fait par Vulcain , 1, 267; 
donné par Polynice à Eri- 
phyle, 293; par Alcmæon 
à Arsinoé, 311; et à Cal- 
lirrhoé , 313; déposé dans 
le temple de Delphes, 315; 
funeste à toutes celles qui le 
portérent, IL, 409.—Colone, 
bourg de l'Attique, I, 291. 
— Colonnes ( deux ) plantées 
par Hercules, L,195, II, 
277 , 278. — Conætho , fille 
de Ptérélas, I, 153; arrache 
le cheveu d'or de la tête.de 
son pére, et est tués par 
Amphitryon , 159. — Comé- 
tés, fils de Thespius, IX, 
105; père d'Astérius l'Ar- 
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gonaute, 1,85, Π, 162. — 
Compagnonsd'Hercules,tués 
par les fils de Minos, 1, 187. 
— Constantin fait du temple 
Sosthénium une églig de 8. 
Michel, IT, 175.— Coprée, 
fils de Pélops , I, 171; tue 
Iphitus, et s'enfuit à Mycé- 
nes , ibid.; est purifié par 
Eurysthée, ibid. ; devient 
son héraut, iéid. ; veut ar- 
racher les Héraclides de l'au- 
tel de la Pitié à Athènes , II, 
259; est tué par les Athé- 
niens, ibid. — Corbeau (le), 
maudit par Apollon, devient 
noir, 1,335.—Corcyre, l'ile 
des Phæaciens, I, 105. — 
Coréthon, fils de Lycaon , 1, 
319.—Corinihe (isthme de); 
les Argonautes y consacrent 
leur vaisseau, 1, 109; est 
dévasté par Sinis, 405. — 
Corinthe , nommée ancien- 
nement Ephyre, I ,65.—Co- 
rinthiens { les) tuent les en- 
fans de Médée, I, 112, IT, 
191; rayent Euripides pour 
dire qu’elle les avoit tués elle- 
même, 11,191; instituent une 


fête pour appaiser leurs ma- - 


nes, ibid. — Corinthus , fils 
de Marathon, II, 192.— 
Corinthus, père de Sylée ,1, 
405. — Cornabus, roi des 
Gètes, II, 64.— Corne d'A= 
malthée (la), 1, 225.—Co- 
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roné, femme de Protée, II, 
274. — Coronée, fondée par 
Coronus , II, 128.— Coro= 
nis, fille de Phlégyas, I, 
335, II, 425 ; séduite par 
Apollon , devient mère d'Es- 
culape, ἐδώ, ; épouse Is: 
chys, 1,335, Il, 426; est 
tuée par Apollon, ἐδέαά.--- ον 
ronis , l'une des nourrices de 
Bacchus, enlevée par Butés, ἡ 
IT, 98.— Coronus, fils de 
Cænée, l'un des Argonautes, 
1,83; père de Léontéus, Il; 
155; étoit roi des Lapithes, 
et fit la guerre aux Doriens , 
À ,227; futtué par Hercules, 
229; ses liaisons avec ce hé- 
ros, II, 32a.—Coronus, fils de 
Thersandre, fils de Sisyphe; 
IE, 128. — Corybantes (les), 
fils de Thalie et d'Apollon, 
1:17. — Corycien (antre), 
dans la Cilicie; Typhon y en- 
ferme Jupiter , I, 35. — Co- 
rynète , surnom du brigand 
Périphétés, 1, 405. — Co- 
ryphé, fille de l'Océan, mère 
de Minerve, II , 40. — Co- 
rythus, père de Dardanus et 
de Jasion , IL, 443 ; donne 
son nom à une ville de l'Ita- 
lie, qui prit par la suite celui 
de Crotone , ibid. — Cory- 
thæens (les), tribu des Té- 
géates, II, 443.—Corythus, 
ses bouviers élèvent Télè- 


4o 
phe, 1, 325.—Cos (l'ile de); 
Junon y jette Hercules sé- 
paré de ses coinpagnons , 
Il, 305; elle est prise par 
Hercules, 1, 217. — Cot- 
tos , fits d'Uranus et de la 
Terre, 1, 3 — Coupe d'or 

par le Soleil à Hercu- 
les , qui y met les bœufs de 
Géryon,, 1, 195, 11 278; 
diverses opinions sur cette 
coupe , II, 279. 

Crambis , fils de Phinée, 
ΤΙ, 1798. — Cranaé , fille de 
Cranaüs, 1. 381. — Cra- 
nœchmé, fille.de Cranaüs, 
1, 381.— Cranaens , ancien 
nom des Athéniens ; son ori- 
gine, IL, 465, 472. —Cre- 
naüs Autochthone , succes- 
seur de Cécrops , épouse Pé- 
diade , 1, 381 ; détrôné par 
Amphictyon, #bid.; Deuca- 
lion se retire vers lui, Il, 
82; son existence douteuse, 
472-— Cranto, Néréide , I, 
11.=—"Crathé, l'une des fen- 

‘mes d'Hercules , 1, 233.— 
Cratiéus, père d'Anaxibie , 
1, 71, 1,138. — Crau (les 
Champs de la), 11, a81.— 
Crénides( les portes ), à T'hé- 
bes ,Ï , 299.— Créon , roi de 
Corinthe, pére de Glaucé,1, 
111 ; est peut-être le méme 
que Glaucus, fils de Sisyphe, 
ΤΙ, 1903 est consuiné avec sa 
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fille, 1, 1211. Créon , roi 
de Corinthe, différent da 
précédent ; élève les enfans 
d'Alcmæon et de Manto, I, 
317. — Créon, fils de Me- 
nœcée , monte sur le trône de 
Thèbes, 1, 287; purifie 
Awphitryo”, 157; promet 
son secours à Amphitryon 
contre les Téléboens, et à 
quèlle condition , ἐδίά.; va 
à cette expédition, {, 159 ; 
pronet le royaume et la 
femme de Laïus à celui qui 
tueroit le Sphinx, 1, 289; 
remonte sur le trône de Thè- 
bes, 1, 307; défend qu'on 
“enterre les Argiens, éid. ; 
fait enterrer Antigone vi- 
vante, ibid. ; donne ses filles 
en mariage à Hercules et à 
Tphickus, 1, 167 ; il fut père 
d'Hæœmon ; I, 289 ; de Me- 
nœcée, 303; de Jocaste, 
IL, 385. — Créon , fils d'Her- 
-cules, I, 233.——Créontiades , 
fils d'Hercules et de Mégare, 
I, 167, 235.Cresphontes, 
ils d'Aristomique., IE, 340; 
sa ruse pour avoir Messène , 
T, 243, 245; ὃ est tué avec 
deux de ses enfans, I, 245, 
Il, 346 — Grèté, fille d'As- 
térius, épouse Minos, I, 253. 
— Crêté, fille de Deucalion, 
1, 261.— Crète (l'ile de), 
Jupiter y fut élevé, 1,73 il 
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y eutlespremières faveurs de 
Junon , 11,21; Tectamus, 
fils de Dorus, s'y établit, 91; 
les Argonautes ne peuvent ÿ 
aborder, I, 107; Hercules y 
détrait les bêtes féroces , IT, 
277.— Créténie , dans l'ile 
de Rhodes, I , 259.— Cré- 
thée , fils d'Æole et d'Ena- 
rète, 1,43, II, 95; élève 
Tyro, fille de Salmonée, I, 
67 ; l'épouse, 1, 7,11, 
133; enfans qu'ilena,l, 
713 fonde Iolchos , 1,71, 
IT, 3403 eut une autre 
femme nommée Démodicé, 
IX, 219; se plaint 4 Atha- 
mas de Phrixus, ibid. — 
Créüse , dévouée à la mort 
par son père Erechthée, IL, 
486. — Créüse fille d'Erech- 
thée et de Praxitljée , épouse 
de Xuthus, et mére d'A- 
chæus et d'Ion, I, 41, 389, 
IT, 86, 479. — Créüse, fille 
de Priam et d'Hécube, I, 
357 ; épouse d'Ænée, Il, 
449.— Créüse , la mème que 
Glaucé et Mæro, II, 190. 
—Créüse, mère de Lapithus 
et, de Centaurus, 11, 171. 

Criasus, fils et successeur 
d'Argus, 1,117, IL, 200. — 
Crino, mére de quatre Da- 
naïdes, 1, 129. — Crissa, 
ville, 11, 130. — Crissus, 
fils d'Astérodie , IL, 130; et 


4 
de Phocus, 131. -- Crius, 
l'un des Titans, 1, 5; fils 
de la Ferre , à l'insçu d'U- 
ranos’, II, 8; ses enfans, I, 
y.— Crius, gouverneur de 
Phrixus, 11, 120. — Crœ- 
sus, tiroit son origine d'Agé- 
Ἰαῦς, fils d'Hercules , 1, 235. 
— Crommyon (la laie de), 
tuée par Thésée, II, 304. 


‘—Cronus, fils de la Terre, : 


à l'insçu d'Uranus, II, 83 
c'est le nom grec deSaturne, 
Ι, 4; produit Æther et l'A- 
mour, 11,2, 4; voyez Sa- 
turne. — Croton, tué par 
Hercules, 11, 282. — Cro- 
tone , fondée par Hercules, 
ΤΙ, 282. — Crotopus, père 
de Psamathé , IL, 30. 
Ctéatus, fils d'Actor et de 
Molione, I, 217, II, 157; 
pére d'Amphimachus , 1, 
841, ΤΙ, 310; voyez Mo- 
lionides. — Ctésippus , fils, 
d'Hercules et de Déjanire , 
Ι, 235. — Ctésippus , fils 
d'Hercules et d'Astydamie , 
1, 235, 11, 325; est roi 
d'Orménium à la plare d'Eu- 
rypyle, Il, 325, 338. 
Cuirasse d'or donnée à Her- 
cules par Vulcain, 1, 167. 
— Curètes (les) de Crète 
élèvent Jupiter, 1,7; font 
disparoître Epaphus et sont 
tués par Jupiter, 1, 1a1, 
- ΚΕ 
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IL, 206 ; disent à Minos ce 
qu'il faut faire pour rettou- 
ver son fils, I, 261 ; issus 
d'une fille de Phoronée, Il, 
198.— Curètes, peuple de 
l'Ætolie, II, 94; leur guerre 
avec les Calydoniens, I, 55. 

Cyanippe , fils d'Adraste 
et d'Amphithée, I, 79.— 
Cyathus , échanson d'Œnée , 
tué par Hercules, Π 318. 
— Cybèles dans la Phrygie, 
Bacchus s'y rend, I, 273. 
— Cycéon, sorte de bois- 
son, IT, 59. —Cychrée, fils 
de Neptune et de Salamine, 
1, 363; tue un serpent qui 
ravageoit l'ile qu’il nomma 
Salamine , 1, 565; en de- 
vient roi, ἐδέά., 11, 455; 
donne sa fille en mariage à 
Sciron, IL, 452; laisse ses 
états à Télamon, 1, 365.— 
Cyclopes ( les }, fils d'Uranus 
et de la Terre, enchainés 
par leur père et précipités 
dans le Tartare, 1, 5; dé- 
livrés par les Titans et pré- 
cipités de nouveau par Sa- 
turne, 3, 5; délivrés par 
Jupiter, 73 lui donnent le 
tonnerre , donnent 4 Plu- 
ton le casque, et à Neptune 
le trident, I, 9; ils furent 
tués par Apollon , I, 337,11, 
6,7» 149.—Cyclopes (les), 
fortifient Tirynthe, I, 133; 
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venus de la Lycie, 11,75 86 
rendent à Argos avec Persée, 
IL, 235. — Cyclopes, du 
nombre desquels étoit Poly- 
phème, IL, 7.— Cycnus , 
fils de Mars et de Pyrène, 
défie Hercules vers Tra— 
chine, I, 199, II, 285 ; est 
tué par lui, ibid. ; étoit 
époux de Thémistonoë , IT, 
822. — Cycnaus, fils de Mars 
et de Pélopie , tué par Her- 
cules, 1, 229, 11, 3245 
coupoit la tête aux voya- 
geurs pour en construire un 
temple à Apollon , II , 314. 
— Cydon, fils d'Apollon 
ou de Mercure et d'Acal- 
lé, Il, 353. — Cydonia, 
dans l'ile de Crète , fondée 
par Cydon, II, 353. — Ογὶ- 
lène, lieu de la naissance de 
Mercure, I,329.—Cyllène, 
nymphe, femme de Pélasgus, 
1, 5:19. — Cymbales d'ai- 
rain données à Hercules par 
Minerve, I, 183.— Cymo, 
Néréide,I, 11.—Cymopolie, 
fille de Neptune , épouse de 
Briarée, 11, 6.— Cymo- 
thoë, Néréide, 1, 11.— Cy- 
næthus , fils de Lycaon, I, 
319. — Cynortas, fils d'A- 
myclas, 1, 67, et de Dio- 
médé , 333. — Cynos, port 
d'Opuute, Π, 78. — Cynos 
Séma , endroit de l'Ætolie, 
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ΤΙ, 109. —Cynurus, fils de 
Persée , donne son nom aux 
Cynuréens , peuples de l'Ar- 
golide, 11, 242. — Cynus, 
pére d'Hodædocus , Il, 169, 
—Cypséle (le coffre de), II, 
362.— Cyré , fontaine de la 
Libye, IL , 368. — Cyrène, 
fille d'Hypsée; et mère d'A 
ristée, IL, 125, 366 ; Apol- 
lon en devient amoureux 
en la voyant terrasser un 
kon, IT, 366 ; il la transporte 
dans la Libye, 367; elle y 
tue un lion et monte sur le 
wône, 367; mère d'Ari 
tds et d'Autouchna , £85d. ;. 
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d'Idmon , II, 167. — Cy- 
rène , mère de Diomèdes, 
roi des Bistoniens, I, 285.— 
Cyrène dans la Libye, par 
qui fondée, II, 158, 368.— 
Cyrianasse , fille de Prœtus, 
IT, 222. — Cyrné,. premier 
nom de l'ile de Corse, II, 
331.— Cyrnus, fils d'Hercu- 
les, H, 331.— Cytinium, 
ville de la Dryopide, LL, 92. 
Cytisorus , fils de Phrisus, 1, 
63 ; est l'un des Argonautes, 
ΣΙ, 168.—Cyzicus, fils d'Æ- 
néus, reçoit les Argonautes, 
1,87, IL,1713 esttué,I,. 
873par qui, IL, 2722. 
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Deædale, fils d'Enpalamus, 
invente l'art de faire des sta- 
tues, I, 403; tue Talus son 
neveu et son élève , ἐδ. ; est 
exilé d’Athènes, 255, 403; 
τε rend aupréa de Minos, ἐδ.; 
fabrique une vache en bois 
pour Pasiphaë , ἐδὲῶτ; cons- 
truit le labyrinthe , 257, 
405 ; érige une statue à Her. 
cules, 1, 213, II, 303. — 
Dædalion, fils de Lucifer, 
pére de Philonide, IX, 35.— 
Daïphron, fil d'Ægyptus, 
épouse Scæa , l'une des Da- 
naïdes, 1, 125.— Daïphron, 
autre fils d'Ægyptus , épouse 


Adiante , fille dé Danaüs et 
de Hersé, I, 129. — Dama- 
sichthon , fils d'Amphion et 
de Niôbé, est tué par Apol: 
Jon, 1, 283. — Damasippus, 
fils d'Icarius.et de Péribée , 
I, 339. — Damasistrate , roi 
des. Platæens, donne la sépul: 
ture à Laïus, I,287.— Dam- 
no, fille de Bélus, femme 
d'Agénor, IT, 347. — Danaë, 
fille d'Acrisius et d'Eurydite, 
X, 133,11, 232 ; enfèrmés 

son pére dans un soutere 
rain, I, 139,11, 232; séduite 
par Jupiter , sous la forme 
d'une pluie ἀν, 1,141, ΠῚ 
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332 ; οὔ par Prœtus, I, 139, 
11, 236 ; wère dé Persée, Ï, 
141,11, 232 ; jetée avec lui 
dans les flots, I, 141,11, 233, 
437; aborde à l'ile de Sériphe, 
1,141, 11, 233; inspire de 
l'amour à Polydectes, 652. ; 
se réfogie au pied des autels 
pour éviter sa violence, 1, 
147; revient à Argos avec 
son fils, 1,149 , 11, 235 ; je- 
tée par les flots sur les côtes 
de l'Italie, y épouse un roi du 
pays, I, 237. — Danaens, 
noms des habitans d'Argos, 
T, 125. — Danaïdes (les cin- 
quante),1,123,1I, 209; 
épousent les fils d'Ægyptus, 
1, 125 ; tuent leurs maris, 
129 ; les enterrent , 1, 129, 
II, 215 ; sont purifiées de ce 
meurtre , I, 129; se rema- 
rient ensuite, 1, 131, II, 
214,215; prennent les armes 
εἰ combattent , 208 ; fondent 
le temple de Minerve à Lin- 
dos, 209; font des puits ἁ 
Argos,212; remplissent dans 
Îles enfers un tonneau percé, 
ibid.— Danaüs, fils de Bé- 
Îus et d'Anchinoë, I, 123;a 
la Libye en partage, 565d.; 
a 50 filles, ibid. , 11,207; 
s'enfuit avec elles, 1, 1233 
£hasse Ægyptus de ses états ; 
est chassé à son tour par lui, 
11, 207; construit le premier 
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vaisseau, I, 128,11, 209; 
aborde à Rhodes, y érige une 
statue à Minerve, 1, 123, 
11, 209; vient à Argos , et 
s'y fait reconnoitre roi, 1, 
425,11,210, 2113 donne 
eux habitans le non de Da- 
naens,1,125,11,2r;ma- 
rie ses filles aux fils d'Ægyp- 
tus, 1,125, 129,11, 212, 
214; les engage à les tuer, 
1, 129; met en jugement Hy- 
perimnestre, pour avoir épar- 
gné Lyncée ;ou larenferme , 
T,129,11, 215 ; la marie à 
Lyncée, I, 13: ; comment 
il marie ses autres filles, I, 
αὅι, IL, 214, 216; ilétoit 
le même qu'Armais , 207.— 
Danube (le) , erreur des an- 
ciens sur son cours, II, 186. 
— Daphné , fille de Tirésias, 
11, 407.—Dardanie , origine 
du nom de ce pays, I, 349. 
— Dardanus, roi des Scy- 
thes, père d'Idæa, femme de 
Phinée ; la fait mourir, II, 
177.— Dardanus , fils de Ju- 
piter et d'Electre 1, 349, 
IT, 442; épouse Chrysé, fille 
de Pallas, 442; en a deux fils, 
ibid. ; va dans l'ile de Samo- 
thrace avec Jasion, 443; la 
quitte et passe en Asie, I, 
349 , II , 443; épouse Batie, 
Fille de Teucer ,1,349,II, 
245;ou Arisbé, IT, 445; fonde 
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Dardanie, 1, 349; a deux fils, 
ibid, ; il étoit fils de Cory- 
thus , IX, 443. — Dascylus, 
fils de Tahtale, IL, 181; père 
de Lycus ,1,189,11,t81, 
278. — Daulia, ville de la 
Phocide , I, 887.— Dau 
phins (corsaires changés en), 
1, «71. 

Déijanire , fille d'Althée et 
d'Œnée , 1, 4g , 223 ; ou dé 
Bacchus, I, 49, 11, 107; 
conduit un char et se plait 
aux exercices militaires , I, 
51; Hercules promet à Mé- 
léagre de l'épouser , 11,316; 
il La dispute à l'Achéloüs, 1, 
61,11, 223; elle part avec 
lui pour Trachine, 1, 2253 
Nessus veut la violer, I, 227, 
11, 319; il lui donne un phil- 
tre, 1, 227, 11, 320; elle 
prend les arines avec Hercu- 
les contre les Dryopes , et est 
blessée , 321 ; elle envoie à 
Hercules uné cliemise frottée 
du sang de Nessus, 1,231 ; 
elle se tue ,ἐό.; enfans qu'elle 
eut d'Hercules, I, 225, II, 
332. — Déjanire , fille de 
Dexaméne épouse Hercules, 
11, 2753 demandée en ma- 
riage par Eurytion Centaure , 
ibid. — Déjanire , N{réide , 
1, χα. 

Déicoon, fils d'Hercules et 
de Mégare, I, 167, 235.— 


4 
Déidanie , fille de Lycomès 
des, ainée d'Achille, devient 
inére de Pyrrhus,I, 373, 
IL, 462; leurs amours célébrés 
par plusieurs poëtes, II , 462. 
—Déiléon, frère d'Autolycus, 
et Argonaute , If, 156, 166. 
— Déimiachus, fils d'Eléon, 
et compagnon d'Hercules, 
IT, 304. — Déiiachus, père 
d'Enarète , 1, 43. — Déima: 
chus; fils de Nélée et de Chlo- 
is, I, 69. — Déion , fils 
d'AÉole et d'Enarète , 1,43; 
roi de la Phocide, I, 65,11, 
130 3 épouse Diomédé , ἐδ. ; 
enfans qu'il en a, ibid.; père 
d'Actor père de Ménesthius , 
IL, 157 ; nommé aussi Déio- 
née , 150. — Déion, pére de 
Phitonide, II , 35.— Déion, 
fils d'Hercules et de Mé- 
gare, I, 235. Déionée, le 
même que Déion , II, 130. 
— Déionée , voyez Eionée. 
— Déiopé, mére'ou fille de 
Triptolème , et mére d'Eu- 
molpe , II ,63.— Déioptés, 
fils de Priam, 1, 559. — 
Déiphobe , fils d'Hippolyte, 
purffie Hercules, I, 2113 
étoit roi d'Arcadie, IL , 299. 
= Déiphobe , fils de Priam 
et d'Hécube, I, 357.—Déi- 
phon, fils de Céléus et de 
Métanire, 1, 25; autres noms 
donnés 4 cet enfant, II, 62; 


46 
Cérès se charge de l'élever, 
et veut le rendre immortel, 
1,25; il est consumé par le 
feu , 27.— Déiphontes , fils 
d'Antimaque et descendant 
d'Hercules', IT , 346 ; épouse 
Hyrmnétho, I, 245 ;succède à 
Téménus, #6id. — Déipyle, 
fille d'Adraste et d'Amphi- 
thée, I, 79 ; épouse Tydée, 
59 , 293; est mère de Diomè- 
des, 59.—Délos, ville appelée 
d'abord Astérie, I, 19.—Dé- 
liades, tué par Bellérophon 
son frère, I, 137. — Del- 
phes. Thémis y rendoit ses 
oracles,I,19,11,44; Apol- 
Jon s'en ewpare,1, 19; Deu- 
calion s'établit dans ses envi- 
rons, Il, 77. — Delphyné, 
nom du serpent Python, II, 
45.—Delphyné, moitié fem» 
me, moitié serpent , garde 
l'antre Corycien, I, 35. — 
Déluge , arrivé du temps de 
Deucalion, 1, 39; sous le 
règne de Nyctimus, 321 ; au= 
Gun auteur plus ancien que 
Pindare n'ena parlé, II, 77; 
auteurs qui en parlent , 78. 
Δημήτης , nom de Cérès en 
grec, 1, 24, 11, 55.—Dé- 
moanasse , femme d'Adraste, 
ΤΙ, 149: — Démocoon , fils 
de Priam , I, 859. — Démo- 
dicé, femme de Créthée, II, 
219; accuse Phrixus d'avoir 
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voulu la séduire, ibid, — 
Démonice , fille d'Agénor , 
I, 47; enfans qu'elle eut de 
Mars, ibid, —Démophoon, 
fils de Céléus et de Métanire 
11,62. — Démophoon, fils 
de Thésée, reçoit les Hé— 
raclides, 11, 333. — Dé- 
moticé, voyez Démodicé. 
— Dents (les) du dragon 
tué par Caduus , 1, 97, 265, 
11, 362 ; seinées, produi- 
sent des hommes armés, I, 
99. 265, 267, 11, 362. — 
Dercynus, fils de Neptune , 
tué par Hercules , I, 195. 
— Déro, Néréide, 1, 13.— 
Dès ( les )servoient pour la 
divination, Il, 424. — Deu- 
calion , fils de Prométhée , 
1,39: et de Pandore ou de 
Clymène , II, 76; probable+ 
ment originaire du Pélo- 
ponnèse, #bid.; épouse Pyr- 
rha, I, 39: s'établit dans les 
environs de Delphes, II, 
77} est averti du déluge par 
Prométhée , I, 39; s'en pré- 
serve , ainsi que sa feumne , 
ibid.; aborde au Parnasse , 
ibid. ; sacrifie à Jupiter, ἐδ. ; 
repeuple laterre, 1, 4τ ;s'é- 
\tablit dans la Thessalie, II, 
Ba ; donne à une portion de 
ce pays le nom de Pandore 
sa mère , 76; chasse les Ῥέ- 
lasges de la Thessalie, 82.5 
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pére d'Hellen, d'Amphic- 
tyon et de Protogénie, I, 
41: de Thyia, 92; se retire à 
Athènes , et y fonde le tem- 
ple de Jupiter Olympien, II, 
82 ; se retire à Argos, 83. — 
Deucalion , fils de Minos et 
de Crété, I, 353; ou de Pa- 
siphaë, II, :66; l'un des Ar- 
gonautes , ibid. ; ses enfans , 
1, 261, II, 555, 356. — 
Deucalion , frére de l'Argo- 
naute Amphion , Il, 164, 
166. — Dexamène, fils d'Oï- 
«ἐς, II , 268 ; étoit un des 
Centaures, IX, 269 ; pére de 
Mnésimaque , I, 181 ; ou de 
Déjanire , II, 270 ; ou d'Hip- 
polyte , ἰδ. ; le centaure Eu- 
rytion veut épouser sa fille 
malgré lui, 1,181, 11, 270; 
il la marie à Azan, 11, 270. 
— Dexithée, femme de Mi- 
nos, mére d'Euxanthius, I, 
253. 

Dia ,surnom d'Hébé ,II, 
22—Dia , la même qu'Idæa , 
IT, 178.—Dia, premier nom 
de l'ile de Naxos , 11, 99. — 
Dia, fille d'Eionée, femme 
d'Exion , 11, 130. — Dia, 
file de Lycaon, mére de 
Dryops , II , 324. — Diane, 
fille de Jupiter et de Latone, 
1,193 accouche sa mére d'A- 
Pollon , ibid. ; se livre à la 
chasse , et demeure vierge, 
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ibid. j tue Tityus, 1, 21 ; est 
amoureuse d’Orion , et veut 
l'épouser, II, 53;letue,I, 
22, 23,11 ,53 ;tue Gration, 
l'un des Géans, 1, 3: ; elle 
envoie le sanglier de Caly- 
don, 51; ruse qu'elle emploie 
pour faire périr les Aloïdes, 
45 ; envoie des serpens dans 
16 lit d'Admète , 79; irritée 
contre Hercules de ce qu'il 
avoit pris la biche Cérynite, 
est appaisée par son frére, 
175 ; change Actæon en 
cerf, 271, 11, 372; tue les 
filles de Niobé,1, 283 ; tue 
Callisto, 321 ; rend Philo 
πο immortelle , 339; fait 
tuer Adonis, 379; la. mé- 
me qu'Ilithye, IT , 23; se 
change en chat, 70.— Dias, 
l'un des Titans, ΤΙ, 8. — 
Dicæus, fils de Neptune et 
frère de Syléus , II , 302. — 
Dicé oula Justice, I,12, 
13,11, 24. — Dicté (l'antre 
de), où naquit Jupiter, I,7. 
— Dictys, fils de Magnès ,I, 
56; ou de Péristhènes εἰ d'An- 
drothoë , II , 233 ; fonde Sé- 
riphe avec son frère Poly- 
dectes , 467 ; sauve Danaé et 
Persée des fots,I,141,11, 
233; se réfügie au pied des 
autels avec Danaë, I, 147; 
Persée le fait roi de Sériphe ; 
249, IT, 234; autel qu'il avoit 
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à Athènes, I, 237; sa fem- 
me, ibid. — Dieux ( les) 
fuient en Ægypte sous diver- 
ses formes d'animaux, 1,35, 
IT, 90; assistent aux noces 
de Cadmus , I, 267, II, 
366; se partagent les villes 
du temps de Cécrops, I, 
375.— Dino, l'une des Phor- 
cides ou Græes,I,141,11, 
334—Diocorystés, fils d'Æ- 
gyptus, épouse Philodamie, 
1, 127. — Diagénie, fille de 
Céphise, mére de Praxithée ; 
1, 389. — Diomédé , fille de 
Lapithus et femme d'Amy- 
clas, I, 333; mère d'Hya- 
cinthe , big, , 11, 35. — 
Diomédé , fille de Xuthus, 
épouse de Déion, 1, 63. — 
Diomédes, fils de Tydée et 
de Déipyle, I, 59; l'un des 
prétendans d'Hélène, 3413 
épouse Ægialée, fille d'A- 
draste, I, 59, LE, 117; mar- 
che contre Thèbes, 1, 309; 
tue les fils d'Agrius, I, 59, 
IT, 15; reunet Œnée sur le 
trône , LL, 115; ou l'emmène 
à Argos, I, 89, II, 115; 
πρὶ Andræwmon sur le trône 
d'Œnée, I, 59; Agamemnon 
Jui rend ses états, 11, 408; 
il tue Rhäqus au sjége de 
Troie, 1, 17.— Diomédes, 
fils de Mars et de Cyrène, roi 
des Bistoniens, I, 185; nour- 
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rit ses jumens de chair hu- 
maine , ibid. ; ses jumens 
étoient ses filles, IL ,.272 ; 
tué par Hercules, I, 185.— 
Dion , Nérdide, 1, 13. — 
Dioné , l’une des Titanides, 
1,5,11,7. — Dionysus, 
IT, 2; nom de Baochus, 371. 
— Dioscures (les } épousent 
Hilaire et Phœbé, I, 355; 
origine de ce nom, 345; leurs 
enfans, ΠῚ, 437. Por. Cas— 
tor et Pollux. — Dioxippe, 
Danaïde , épouse Ægyptus , 
fils d'Ægyptus ; F, 129. — 
Dircé , fille du fleuve Isiné- 
nus, II, 481 ; femme de Ly- 
cus, I, 281 ; l'une des pour- 
vices de Bacchus, IT, 282 ; 
maltraite Antiope , I, 281 ; 
les fils d'Antiope l'attachent 
à la queue d'un taureau, et 
la font péri; ibid., 11, 381; 
fontaine qui prend son nom, 
ibid. ; son tombeau, EL, 
281 ; Bacchus venge sa mort, 
I, 382. — δὶς » Δεὴς, Zuvrs 
nt, 29. Quelle idée les 
Grecsattachoient à ces noms, 

1, 15. 

. Dodone, ville de la Thessa- 
lie, 11, 79 ; autre ville de çe 
nom dans l'Epira, 80. — 
Doliché , ile où aborde Her- 
cules, I, 213 ; il y dopue la 
sépulture à Icare , et donne 
à l'ile Le nom d'Icarie , ibid. 

— Dolions 
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= Dolioùs (les Argonsutés 
abotdent chea les ),1I, 87; 
cornbättent contre eux, #54. 
— Domathus ; fils de Né- 
ke et de Pharé, IL, 136. 
— Doride (la); des la Thes- 
lie, qui fut depuis l'His- 
tiæotide, II, 91. — "Do 
ride , entre le Mont Œta et 
le Parnasse, ibid. — Doriens 
(les } ont pris leur nom de 
Dorus , fils d'Helen, I, 41; 
habitent d'abord l'Histimotis 
de, IL, go, 91, 322,336 
en sont chassés par les Cad- 
méens, 90 ,92; ou plutôt par- 
tagent leur pays avec eux, 93, 
406 ; et avec les Héraciides 
336: s'établissent sur le Pinde, 
90 .95, 557: se divisent en 
trois tribus, 337; ne vont pas 
au siége de Troie, 338 ,'406; 
font une premiére tentative 
sur le Péloponnése, sous la 
conduite d'Hyllus, et sont 
repoussés , 328 ; trouvent 4 


leur retour leur pays occupé ἡ 


par les Hestiæens de l'Eubée, 
et ils vont s'établir dans la 
Dryopide , 95, 358; y fon- 
dent trois villes, IE ,92,93, 
336; ou quatre , ἐδ. ; s'empa- 
rent de la plüs grande partie 
du Péloponne, I, 496 
τοῦ repoussés par les Athé- 
miens, 497. Doriens dans l'île 


; de Crète , 97,93; voyez Ἠό- 


rackides. — Dorie , Danaïde, 
épouse Cercéstes , 1, 127.— 
Dorièus, fils d'Anasandrides, 
IL, «84: — Doris, l'une des 
Océarides , 1, 9; femine de 
Nérée εἰ mère des Néréides, 
21. — Dorium, ville-de la 
Messénie’, ΠῚ, 37, 295. — 
Dorus , fils d'Apollon et de 
Phthia, tué par Ætolus, I, 
45.— Dorus, fils d'Hellen et 
d'Orstide, I, 41; s'établit 
vis-à-vis le Péloponnése, ἐδ.» 
donnie soi nom aux Doriens, 
ibid. ; s'établit dans l'His- 
tiæotide, IT, 96; y fonde trois 
villes , 93. — Doriclée , fils 
d'Hippocoon, 1, 339.—Do- 
ryclas, fils de Priam, 1, 35). 
— Dotis la Bœotienne, mére 
de Phlegyas, I, 279, II, 379. 
— Dotium, ville fondée par 
Dotus, IT, 96; plaine dans la 
Bœotie, 879.— Doto, Néréi- 


. de, 1, 11.—Dotus, fils de Pé- 


lasgui, fonde Dotium, IT, 96. 

Dragon , tué par Cadmus, 
1, 97 , 265; fils de Mars ét de 
Tilphusse, II , 362.— Dra- 
gon (le ) qui garde la toison 
d'or, I, 101; endormi par 
Médée , ibid. ; tué par Ja- 
son, II, 184 ; il reparoit dans 
l'ile des Phéaciens, et y est 
tué par Diomédes » 18ι.--- 
Dragon ( le ) gardien du jar- 
din des Hespérides, 1, 1993 
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.de qui il étoit né, ΤΙ, 284, 





fils d' Ægÿptus € et de Calian- 
de,I,127.— Dryas, fils de 
Lycurgue , tué par son père, 
Ἱ, 7. τον Dryas Ῥότα de 
Lycurgue, 1, 375:— Dryo- 
Ῥέ, fille de Dryops, IX , 107. 
‘—Dryopes ont pris leur nom 
de Dryops; habitent les bords 
du fleuve Sperchée, IE, 323; 
Hercules les attaque , 1, 227, 
IL ,321 , 323; les défait et les 
. force à s'établir dans les en- 
virons de Delphes , 323; ils 
‘profanent le,temple d'Apol- 
‘lon,1,239, II, 322; Eu- 
rysthée leur donne retraite 
dans l'Argolide , 325 ; leur 
pays occupé par les Doriens, 
92. — Dryopide (la), habi- 
‘tée par les Hellènes, IT , 90. 
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Ecbasus , fils d'Argus et 
d'Evadné, 1,117, IL, 1995 
pére. d'Agènor , ibid. — 
Echédore (le fleuve), I, 
‘199 , IL, 285.— Echémon, 
Εἰς de Priam, 1, 359. — 
Echémus, fils d'Aéropus, fils 
de Phégée, tue Myllus, IL, 
339 , 340 ; il épouse Timan- 
dre, I, 339. — Echépbron, 
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.Dxyops ,. fils du fleuve 
Sperchée, If ; 1073 on du 
Heuve Pénée , 333 ; ou d'A- 
pollon et de Dia 324; etpère 
de Dryopé, 107. — Dryops, 
Εἰς de Priam, I, 357. 

Dulichium. Phylée s'y éta- 
blit,I,18L 

, Pymanes (les), vom αι une 
tribu des Doriens, IL, 337. 
— Dyunas, fils d'Ægimiss ; 
sa mort, 1, 241; on donne 
on noin à une tribu des Do- 
riens, IL, 337.— Dymas, 
père d'Hécube,1,335,1L, 
448.— Dymas, père d'A- 
naxibie, Il, 139. — Dyna- 
mène, Néréide, 1, 13. — 
Dynaste , fils d'Hercules et 
d'Ergto, 1, 233.— Dysaulès, 
mari de Baubo , II, 62; pêre 
d'Eubulus et de Triptolème, 
63.— Dysis, l’une des Heu- 
zes , IL, 24. 


fils d'Hercules et de Psophis , 
IL, 284. — Echéphron ; fils 
de Nestor et d'Anaxibie, I, 
7x. — Echéphron, fils de 
Prian, 1, 359.—Echépolis, 
fils d'Alcatbus, 11, 110. — 
Echidne , fille du Tarture et 
de la Terre, I, 1175 diverses 
opinions sur son origine II, 
202; est mère de La Chiné- 
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re, 1, 137; du Drapon des 
Hespérides, 199; du Chien 
Orthros , 193; de l'Aigle du 
Caucase, 205; du Sphinx, 
287. — Echinades ( les iles) 
prennent le nom de Stro- 
Phades ,I, 93; Neptune y 
conduit Hippgthoë , 151. — 
Echion, fils de Mercure, II, 
109 ; et de Laothoë fille 
de Mérétus , ou d'Antianire 
fille de Ménéthus , l'un des 
Argonautes:, 158 ; et frère 
d'Eurgtus , 166. — Echion, 
l'un des hommes armés pro= 
duits par les dents du dragon 
tué par Cadmus, 1, 267 ; 
épouse Agavé , fille de Cad- 
mus, ibid. ; est père de Pen- 
thée , 277. —- Echo , mère 
d'Iambé, 11, 59. 

!  Eétion, pére d'Androms- 

| que, I,359. , 

Egide (ἢ), formée de la 
peau de la chèvre qui avoit 
nourri Jupiter , et de la tête 
de la Gorgone, 11, 16. — 
Egypte. Les Dieux s'y reti- 
rent en prenant diverses for- 
mes d'animaux ,1 , 35 ; s’ap- 
peloit anciennement le pays 
des Mélampodes, 123 ;a pris 
on nom d'Ægyptus, ibid. 

᾿Εἰλαρίαδης, surnom de Ti- 
tye , IT ; 45. — Eionée, père 
de Dia, II ,130.— Kionéus , 
fils de Magnés et de Philodi+ 


δι 
cé, IT; 181; l'un des pré- 
téndans d'Hippodainie , tué’ 
par Œnomaës , 132. 

* Elare , fille d'Orchoméne, 
mère de Titye, 1, 19; où 
fille de Minyes, et sœur 
d'Orchomène , IE, 45. — 
Elatton. Voy. Baton. — Ela- 
tus , fils d'Arcas, I, 323; a 
toute l'autorité , ἡδίω, ; père 
de Cœnée, II, 109, 154; 
155, 428. — Elatus , pére de 
Polyphéme l'Argonaute, I, 
85. — Elatus , Centaure , 
blessé par Hercules , Ï , 177. 
— Electre , l'une des Océa- 
nids, L, 9 ; enfans qu'elle a 
de Thaumas, 11.— Électre, 
fille de Danaüs-et de Polyxos 
X,127.—Electre, fille d'At- 
las et de Pléione’, I, 339; a 
de Jupiter Jasion et Darda- 
nus, 347; Eétion et Harmo- 
nie, IE, 365; habitoit avec 
ses fils lite de Samothrace, 
364 365 ; Harmonie donne . 
son nom à l'une des portes de 
Thèbes, 365 ; Electre se ré- 
fugie auprés de la statue d'A- 
té, 1, 353, EL, 4475 étoit 
celle des Pléiades qui avoit 
disparu, ἐδίά. — Electre (les 
portes d' γὰ Thèbes, I, 290. 
— Electryon, fils de Persée 
et d'Andromède , F, 151; en- 
fans qu'il a d'Anaxo , 153; 
pére d'Alemène; fb.,FE, 244 


62 ἢ 
245; ila de Midés un fils na- 
turel, I, 153 ; les fils de Pté- 
rélas veulent emmener ses 
bœufs, 155, 11, 245 , 246; 
combat entre ges fils et ceux 
de Ptérélas ; les fils d'Elec- 
tryon sont tués, ébid.; il 
donne à Amphitryon Alc- 
mène sa fille en mariage ,I, 
155; il est tué par Ainphi- 
tryon, ibid. —Elègé, fille de 
Prœtus, II ,222.— Eléones, 
ville, la même qu'Ormé- 
nium , IX, 325. — Eléphan- 
tis, mére de Gorgophone et 
d'Hypermnestre, I, 127.—< 
Eléphénor, fils de Chalcodon, 
lun des prétendans d'Hélé- 
ne, }, 343. — Elété, l'une des 
Heures, IL, 24. — Eleu- 
chie, l'une des femmes d'Her- 
cules, 1, 235. — Eleusis, 
roi du paysquiprit son nom , 
IX, 58; père de Triptolème, 
1, 27; reçoit Cérês, ibid. — 
Éleusis, ville de l'Attique, 
11,56; Cérés y vient , après 
l'enlèvement de Proserpine, 


1, 25; de qui elle a pris ‘288 


son nom , 11, 53; Hercules 
yestinitié, ἢ, 205. — Eleu- 
siniens (les) reçoivent Cérés, 
1, 25; reçoivent Eumolpe, 
393 ; font la guerre aux Athé- 
miens, 395; appellent Eu- 
molpe à leur secqurs , ἡδὲά. 
— Elousine ; femme de Tro- 
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chüus, prètre de Cérès,II, 
56.— Elsusine(lamontagne). 
Neptune y cache les Centau- 
res échappés à Hercules, I, 
179.—Eleuther, filsd'Apollon 
et d'Æthuse, T, 329.— Eleu- 
thères, en Bœotie , I, 281. 
— Elide (1). Clrménus vient 
s'y établir, II, 100 ;il en est 
Chassé par Endymion, ibid. ; 
Salnonée s’y établit, 1,67, 
IL, 132; faisoit partie de 
l'Arcadie , IL, 133; prise par 
Hercules, I, 119 , IL, 308. 
— Eléens (les) députent les 
Molionides aux jeux Isthmi- 
ques , 1,219; périssent pres- 
que tous dans la guerre con- 
tre Hercules , II , 309 ; pré- 
tendoient que Pluton étoit 
venu à leur secours, IT, 314. 
— Elis ou Elius , fils de Nep- 
tune et d'Eurypyle, II, 101. 
-' Ἑλκεχιγωνες, nom des Io- 
niens, II, 89. 

Eunathion , fils de Tithon 
et de l'Aurore ,tué par Her- 
cules, 1, 203, 355, II, 

. — Emulation (1°), fille 
de Pallas et de Styx, 1, 11. 
- Enaraphorus, fils d'Hippo- 
coon , tué par Hercules, I, 
339.— Enarète, fille de Déi- 
maque , et femme d'Æole, 
1, 41. — Encélade , l'un des 
Géans , écrasé par Minerve, 
qui jette sur lui l'ile de Sicile, 
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1,31; on tué par Silène,1J, 
68.—Encelade, fils d'Ægyp- 
tus, épouse l'une des Danaï- 
des, 1,125. — Enchéléens 
(Cadmus et Harmonie se re- 
tirent chez les\, Î , 279; rem- 
portent sous leurs ordres une 
victoire sur les Iliyriens, ἐδ. 
— Endéide , fille de Sciron, 
épouse d'Æaque, 1,361, 11, 
452 ; fille de Chiron , suivant 
Pindare, IL, 452. — Endy- 
mion , fils d’Aëthlius ou de 
Jupiter et de Calyce, 1, 45; 
conduit une colonie d'Æo- 
liens dans l'Elide, ibid. ,IT, 
100 ; en chasse Clyménus, 
IX, 100; aimé par la Lune, 
1, 45,11, 1005 elle l'endort 
dans un antre de la montagne 
de Latmos, JT, 100; elle a 
de lux 5 filles, 56ia.; Jupiter 
16 fait dispensateur du trépas, 
IL, 99; admis dans le ciel, 
y devient amoureux de Ju- 
non, ibid. ; précipité dans le 
Tartare , ébid. ; puni par un 
sommeil éternel, II, 1003 
obtient de dormir éternelle- 
ment, I ,45 ;le Sommeil est 
amoureux de lui, II, 100; 
pére de Phthéir, ibid. ;ily 
a eu plusieurs Endymion, 
ibid. ; enfans qu'il a de Séide 
ou d'Iphianasse, 1,45, 11, 
101.— Enfers (l'empire des) 
échoit à Pluton ,I ,93 Her- 
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cales y descend , 205 ; Bac 


chus en ramène sa mére, 
277. — Enipée ( le fleuve ), 
aimé par Tyro,I , 69, II, 
133;borne le royaume d'Æo- 
le,1,93.— Enna , île dela 
Sicile , où Proserpine fut en- 
levée, 11, 56.— Entédide , 
l'une des femmes d'Hercules, 
I, 233. — Enyo, mére de 
Mars, II, 23. — Enyo, l'u- 
ne des Phorcides ou Græes, 
1,141,11, 234. 

Eone, l'une des femmes 
d'Hercules , I , 233. 

Epaphas, fils ἀἼο, 1, 121: 
les Cérutes le font disparoi- 
tre, ibid. ; Lo en accouche 
dans l'ile d'Eubée , II ; 205, 
206; roi d'Egypte ,1,121; 
épouse Memphis, 56. ; pére 
de Libye , ibid. ; de 1 γεῖατν 
masse ,1,201.— Epée donnée 
à Hercules par Mercure, 1, 
167.— Epéus , fils d'Endy- 
mion, IL, 101. — Ephialtes , 
fils de Neptune et d'Iphimé- 
die ,1,43; veut épouser Ju- 
non, 45; voy. Aloïdes. — 
Ephialte., l’un des Géans, I, 
31 ; Apollon et Hercules lui 
crévent les yeux , ibid. — 
Ephyra, mère d'Æétès , I}, 
183.— Ephyre , fondée par 
Sisyphe, 1,65; où située, 
11 ,517.— Epicaste, fille de 
Calydon et d’Æolie , 1, 473 
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ses enfans, ibid.—Epicaste, 
fille d'Augias, eut d'Hercu- 
les, Thestalus, 1, 235. — 
Epicaste, nom de Jocaste, 
1, 285,11,386.— Epidaure, 
dansle Péloponnèse. Æscu- 
lape y a un temple, IT, 296. 
— Epidaurus, fils d'Argus et 
d'Evadné, 1,117, 11, 200.- 
— Epidaüs , fils de Nélée et 
de Chloris, I, 69. — Epigo- 
nes ( guerre des) , 1, 307.— 
Epilaïs, l'une des femmes 
d'Hercules , I, 233. — Epi- 
lon, fils de Nélée , IT, 136. 
— Epilepsie (1), maladie 
d'Hercules, II , 330. — Epi- 
mènes, fils de Nélée et de 
BPharé , IL, 136. — Epüné- 
thée , fils de Japet et d'Asie, 
1,9; et frère de Proinéthée, 
IX, 73; est père de Pyrrha, 
1,39;se charge de distribuer 
aux animaux les différentes 
qualités, II, 73. —Epochus, 
Fils de Lycurgue, I, 325.— 
Epopée , fils de Neptune et 
de Canacé, I , 43.—Epopée, 
fils d'Aloée , II, 191; enlève 
Antiope , IL, 579 ; l'épouse, 
1,281 ;sa guerre avec Nyc- 
tée, I ,281;esttué, ibid. ; 
ou meurt de la suite de ses 
blessures, II, 380. ᾿ 
."Bpures. Explication de ce 
τὸ mot, IT, 237.— Erasippus, 
fils d'Hercules et de Lysippe, 
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I, 235. — Erato, l'une de” 
Muses, I, 13 ; mère de Tha- 
myris, II ,36.— Erato, Në- 
réide, I, 11. — Erato , l'une 
des femmes d'Hercules ,E, 
233.— Erato, Dryade , fem- 
ine d'Arcas, II ,413.— Erè- 
be(l'}, produit par le Chaos, 
eut de la Nuit Æther et le 
Jour , II, τ. — Erechthée , 
fils de Pandion et de Zeuxip— 
pe,I,387; roide l'Attique, 
épouse Praxithée, 389 ; en- 
fans qu'il en a, ibid. ; ne fut 
point juge entre Minerve et 
Neptune, 375; a la guerre 
avec les Eleusiniens, et säcri- 
fie sa fille , 395 ; tue Eumol— 
pe, ἐδ; ou Immaradesonfils, 
IT, 483 ; est tué lui-même 
dans le combat , ibid. ; Nep- 
tune , le fait périr, T, 3955 
a un commerce incestueux 
avec Procris sa fille, II, 
480; ses descendans ,' 483. 
Érechthée est le même qu'E- 
richthonius, JL, 47% — 
Erechthéide (la mer ),X, 
375.— Erechthéum, temple 
de Neptune, IL, 479. — 
Ereuthalia , ville de la Pho- 
cide, II, 200. — Ereutha- 
lion, fils et successeur de 
Criasus, IL, 200 , 205. — 
Erginus, fils de Clyménus, et 
roi d'Orchomène , IX, 160; 
fait la guerre aux Thébains 
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pour venger la mort de son 
pére , ibid. ; les soumet à un 
tribut, ibid. ; tué par Hercu- 
les, I, 165 ; ou fait la. paix 
avec lui, 11, 255. — Ergi- 
nus, Argonaute, fils de Nep- 
tune, I, 85; gouverne le vais- 
seau après la mort de Tiphys, 
IT, 181 ; demeuroit ἃ Milet, 
161. — Eribotès ou Euryba- 
tes , Argonaute , fils de Té- 
léon, 11, 166. + Erichtho- 
nius, fils de Dardanus et de 
Batie, épouse Astyoché ,I, 
349 ; pére de Tros , ibid. — 
Erichthonius, fils de Vulcain 
et d'Atthis ,I, 38r; ou de 
Minerve, 383,11,473; élevé 
par Minerve , qui le confie à 
Pandrose , 1,383, IL , 474; 
détrône Amphictyon, 1,381, 
385 ; érige une statue à Mi- 
nerve, et institue les Pana- 
thénées, 385; épouse Pasi- 
thée, et en a un fils, bi. ; 
contemporain d'Hyagnis, II, 
47; aussi npmmé Erechthée , 
473.—Eridan, fleuve de l'At- 
tique, père de Zeuxippe, IT, 
159. — Eridan, fleuve d'Ita- 
lie. Les Argonautes passent 
auprès , 1,103; Herculess'y 
rend, 199 ; Nymphes qui lu- 
bitent auprés, ἐδίά. — Eri- 
gone, fille d'Tcarius, I, 385; 
cherche son pére, i6id., II, 
475 ; séduite par Bacchus, 
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11, 486 ;se pend , 1,385, 
IL ; 486 ; jeux qu'on institue 
en sou honneur , IT , 486.— 
Erinéurm , ville de la Dryo- 
pide, ΤΙ, 92. — Eriphyle, 
fille de Talaüs, et femine 
d'Amphiaraüs, L,77:récon- 
cilie Adtaste et Amphiaraüs, 
295 IT, 896; gagnée par le 
collier d'Harmonie , engage 
Amphieraüsà aller au siége 
de Thèbes, I, 295; recoit 
des présens pour engager Alc- 
mæon à la seconde expédi- 
tion, 311, IE , 405; est tuée 
par Alcmæon son fils , ibid. 
— Erymanthe (le mont }, I, 
175; sanglier qui s'yréfugioit, 
1bid. — Erysichthon, fils de 
Cécrops, mort sans enfans, 
1,377. — Erysichthon, fils 
de Triopas, IT , 96. — Ery- 
thie, l'une des Hespérides, 
I, 199. — Erythie , fille de 
Géryon , et mère d'Eurytion 
et de Norax, II, 276. —Ery- 
thie ile près de l'Océan, I, 
193. Ori croit que Cadix y fut 
bâti, ΠΕ, 275. — Erythres, 
fils de Neptune et d'Amphi- 
médusa, IL, 214: — Ery- 
thres, ville de la Bœotie, 
IL, διά. — Erpthrius, fils 
d'Athamas et de Thémisto ΄ 
1,65,11,117. — Erythrus, 
fils d'Hercules et d'Exolé, I, 
233. — Erytus, voyez Eury- 
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tus, Argonaute. — Eryx, fils 
de Neptune ,I, 197 ; ou de 
Butès et de Vénus, II, 283; 
net dans ses troupeaux un 
taureau d'Hercules, 1, 1973 
provoque Hercules à la lutte, 
conditions qu'il y met, ibid., 
II, 283, 284; est tué, I, 
197. 

Etéobutades (les), famille 
dans laquelle étoit prise la 
prètresse de Minerve, II, 
478.— Etéocle d'Orchomène 
fixe le nombre des Grâces à 
trois, II, 26 ; donne dans la 
Boœotie un canton à Halmus, 
fils de Sisyphe , II,128; a 
Poursuccesseur Phlégyas, ἐδ. 
— Etéocles , fils d'Œdipe et 
de Jocaste , 1, 289, ou d'Eu+ 
ryganie, 291 ; chasse son père 
de Thèbes, ἐδέα., 11, 591) 
convient de régner alterna- 
tivement avec son frère, I, 
291 ; ale premier la couron- 
ne, il ne veut plus s'en des- 
saisir, ibid. ; s'empare du 
trône par violence, II, 394, 
395 ; il arme les Thébains, 
1,299 ; tue son frère , et est 
tué par lui , 303 ; fut père de 
Laodainas, 309. — Etéoclus, 
fils d'Iphis, l'un des sept chefs 
contre Thèbes, I, 297; rem- 
porte à Némnée le prix de la 
course, sbid. ; est tué par 
Léadés , 303. — Etéoclyimè= 
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ne, fille de Minyas, IL, 49; 
mère d'Alcimède , IT, 151. 
— Etésies. Noms des vents 
qui rafraichissent l'air au le 
ver de la canicule , ΠΠ, 367. 
— Ethodæa , ou Neæra, fille 
d'Amphion et de Niobé, I, 
883, — Etna. Typhon est 
sous cette montagne , 1, 37. 
Eubée , l'une des femmes 
d'Hercules, I, 233.—Eubée, 
(ile d’), IE, 20 ; ancienne 
ment appelée Macris, 1725 
Junon y fut élevée , IE, 20; 
Jo y accoucha d'Epaphus, 
I, 205 , 206.— Eubote, fille 
de Thestius , l'une des fem- 
nes d'Hercules, 1, 233. — 
Eabulus, fils de Trochilus et 
d'Eleusine , II, 56. --- Eubu- 
las , fils de Dysaulès , IE, 63. 
—Euchénor, fils d'Ægyptos, 
épouse Iphiinéduse ,E, 127. 
— Euclia, fille d'Hercales ei 
de Μγτῖο, 11,331. --- Ηὔκό- 
μοι) épithète des Harpyes, 
dans Homère , II, 180. — 
Eucrate , Néréide, 1,11. --ὦ 
Eudore , Néréide ,I, τσ. — 
Eulimène, Néréide ,I,11.— 
Euméde, fils d'Hercules et de 
Lysé ,J1, 233. — Eumèdes, 
fils de Mélas, tué par Tydée, 
Ι, 57. — Eumédon, Argo- 
naute, fils de Bacchus et d'A- 
riane , 11, 166. — Eumélus, 
fils d'Admète, l'un des pré 
tendans 
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tendans d'Hélène, I, 343. — 
Eumélus , fondateur de l'A- 
chaïe, 11, 63; père d'An- 
thius , 64 ; apprend de Trip- 
toléme l'art de cultiver later- 
re, ibid.— Euménides ( en- 
ceinte consacrée aux), J, 
291 ; voy. Furies. — Eumé- 
tes, fils de Lycaon, 1, 319. 
—Eumolpé, Néréide, I, 13. 
— Eumolpe purifie et initie 
Hercules, 1, 205; il ya eu 
plusieurs Eumolpes , II, 291. 
— Eumolpe , fils de Neptune 
et de Chioné , 1,395, épouse 
une fille de Benthésicyme, 
ibid, ; veut violer l'autre ; 
est exilé , et se retire dans la 
Thrace , ibid. ; il conspire 
contre Tégyriss, 4b.; s'ei- 
Fuit à Eleusine, ibid. revient 
vers Tégyrius, et lui succé- 
de, #bid. ; va au secours des 
Eleusiniens, et est tué par 
Erechthée , 395 ; pére d'Es- 
marus , 1, 393, LI, 
Eumolpe, fils de Déiopé , IT, 
63. — Eumolpe , fils de Phi- 
lammon , enseigne la musi- 
que à Hercules, IL, 251. — 
Eumon , fls de Lycaon, I, 
319. —Eunéus, fils de Jason 
ἃ d'Hyprpyie, 1, 87, IL, 
171.— Eunice , Néréide ,1, 
11. — Eunomie , fille de Ju= 
et de Thémis, 1,13, 

» 24. — Eunonws, 5 
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d'Architélès ,tué par Hercu- . 
les, 1,225 ; on lui donne di- 
vers noms, 11, 317, 318.— 
Eupalamus, fils de Métion δὲ 
Η Alcippe , pére de Dædale, 
1,403. — Euphémus , fils 
de Neptune et d'Europe, II, 
158, ou de Mécionicé , 1593 
lieu de sa naissance , ibid. ; 
l'un des Argonautes, I, 85; 
va à la chasse du sanglier de 
Calydon , Il, 109 ; doué de 
la faculté de courir sur les 
flots , 159, — Euphétés , rai 
d'Ephyre , IL , 317. — Eu- 
phrosyne, l'une des Grâces, 
1,138. — Eupolémie , fille de 
Myrmidon, et mêre de l'Ar= 
gonaute Æthalide , Il, 163. 
— Europe, fille d'Agénor et 
de Téléphasse, I, 249, ou 
de Phœnix et de Téléphé, 
ibid. , Il, 348 ; enlevée par 
Jupiter, I, 251, IL, 3495 
emportée dans l'ile de Crète, 
I, 261 ; enfans qu'elle a de 
lui, ibid. ; épouse Astérion, 
roi de Crète , #bid. — Euro 
pe, fille de l'Océan et ἂρ 
Parthénopé, II, 206. + Eur 
rope, mère w l'Argonaute 
Euphémus , IE , 5) — Eu- 
rope , ferame de Danaüs, a 
127. — Europe , nom priwir 
tif de l'ile de Grète, Il, 27. 
= Europe , partie du monde, 
ρὰ s'établit Agénor, Ὁ, 249: 
H 
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— Europs, fils de Phoronée, 
et père d'Hermione, Il, 197. 
— Eurotas, fils de Lélex, 
père de Sparte, 1, 335. — 
Euroto, fie de Danaüset de 
Polyxo, I, 129.— Euryale, 
mére d'Orion, T, 21 ;fille de 
Minos , II, 50. — Euryale, 
l'une des Gorgones , I , 143. 
: —"Yuryale, fils de Mélas, 
tué par Tydée ,I, 57. — Eu- 
ryale ; fils de Mécistée,.I, 77; 
landes Argonautes, 85 ; ou 
plutèt chef des Argiens au 
siège de Troie, IT, 161; mar- 
che contre Thèbes, E, 09. 
— Eurybates ; voyez Eribo- 
tès. — Eurybates, l'un des 
Cercopes, II, 3o1.—Eury- 
bie ; file de Pontus, T, 9, 
11; enfans qu'elle eut de 
Cris, ibid, — Eurybie, fille 
de Thestius , l'une des fem- 
mes d'Hercules ; 1, 233. — 
Eurybius, fils de Nélée et de 
Chloris, I, 69, ou de Pharé, 
IT, 136. — Eurybius , fils 
d'Euryithée, tué parles Athé- 
niens, I, 237.—Eurycapys, 
As d'Hercules et de Clytip- 
pe, I, 233. — Euryce, fille 
de Theus, l'une des fem 
mes d'Hercules, I, 233.— 
ÆEuryclée , nom de Jocaste, 


ΤΙ, 586. — Eurycyda, fille 


d'Endymion, IE, 101. —= 
Kurydamas , Argonaute, fils 
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‘de Ctiménus, IT, 166. — 
Eurydames, fils d'Ægyptus, 
épouse Pharé, I, 127. — 
Eurydème , mère des Grâces, 
ἯΙ, 26. — Eurydice, femme 
d'Orphée ; sa mort, 1,13, 
ΤΙ, 32. — Eurydice, fille de 
Clyménus, et épouse de Nes- 
tor , II, 139. — Eurydice, 
femme de Lycurgue , 1,79. 
—Eurydice , fille de Danads 
et de Polyxo , 1, 127 et 129. 
— Eurydice , fille de Lacé= 
dæmon et de Sparte, et fem- 
me d'Acrisius ,, 133 , 332. 
— Eurydice, fille d'Adraste, 
épouse d'Ilus , I ,353.— Eu- 
rygamie , fille d'Hyperphas, 
et femme d'Œdipe , I, 291; 
enfans qu'elle a eus de lui, 
ibid. , 11, 390. — Eurylo- 
que, fils d'Ægyptus et de 
Caliande , I, 127. — Eury- 
Igte, épouse d'Æétés, IT, 
183. — Eurymède, femme 
de Glaucus, et mère de Bel- 
lérophon , I, 65. — Eury- 
médon, l’un des Géans, viole 
Junon , qui eut de lui Promé- 
thée , et est précipité dans le 
Tartare, LL, 17. — Eury- 
miédon, premier nom de Per- 
sée , fils de Danaë , IL, 236. 
—Eurymédon, fils de Misios, 
1,187, et de Paria, 253; 
tué par Hercules à Paros, 1, 
187. — Kuryméduse , fille de 
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Cltor, Τ|, 95; séduite par 
Jupiter, en a Myrmidon, ἐδ. 
— Euryméduse , mére des 
Grâces, II, 26. — Eurymè- 
nes, fils de Nélée et de Chlos 
ris, 1, 69. — Eurynome, 
fille de l'Océan ,I ,9 ; femme 
d'Ophion ou Ophionée , IL, 
23 règne avec lui sur l'Olym- 
pe, ibid. ; en est chassée par 
Saturne, ἐδίά. ; a de Jupiter 
les Grâces, I, 15; reçoit Vul- 
cain précipité du ciel, 11,39. 
— Eurynome, fille d'Iphi- 
tus, et femme de Talaüs, 
U, 148. — Eurynome, fem- 
me de Lycurgue , I , 325.— 
Eurynomus, fils de Magnès 
et de. Phiodicé , et père 
d'Hippias , IL, 131 ; est tué 
par Œnomais , 132. — Eu- 
ryops, fils d’Hercules et de 
Terpsicrate ,I, 235. — Eu- 
ryphaesse , épouse d'Hypé- 
rion , selon Homère ; ses en- 
fans, IL,17.— Eurypyle, 
fille d'Endymion , IL, 101; 
eut de Neptune Elis, i5id, 
— Eurypyle, fille de Thes- 
tius, l'une des femmes d'Her- 
cules ,1, 233. — Eurypyle, 
fils de Thestius et; d'Eurythé- 
mis, 1, 49. — Eurypyle, 
fs d'Hercules et d'Eubote , 
1, 233. — Eurypyle, fils de 
Neptune et d'Astypalée, roi 
de Cos, I ; 217 ; veut s'oppo- 
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ser au débarquement d'Her- 
cules , II, 305, qui letue, 
1,217, IL, 305; père de 
Chalciope, L,235,11, 305.. 
— Eurypyle, fils de Témé- 
nus, 1, 245. — Eurypyle, 
fils d'Hypérochus, et pére 
d'Orménus, IL, 321. —-Eu-. 
rypyle, fils d'Evæmon, l'un 
des prétendans d'Hélène, I, 
343 ; commande les troupes. 
d'Orménium, au siège de 
Troie, II, 38; est obligé, 
par un Oracle, ἃ aller s'éta- 
διὰ das l'Achaïe 5 ibid, ; à 
Ctésippus pour successeur νυ 
ibid. — Eurysthée » fils de 
Sthénélus et de Nicippe, I, 
153, ou &'Amphibia ou 
d'Artibia, IL, 245; παῖς à 
sept mois, #bid.; a Hercu- 
Jes à son service, 1, 169; 
Jui ordonne douze travaux, | 
17, 3 a peur de lui, et 
se cache sous terre, 171; 
lui fait donner ses ordres pas 
le héraut Coprée , i6id. ; met 
en liberté les jumens de Dio- 
méèdes, I, 187; ou Jes con- 
sacre à Junon, IL,272; sa- 
crifie les bœufs de Géryon à: 
Junon, I, 197 ; poursuit les 
enfans d'Hercules, 235 ; me- 
nace Céyx de lui déclarer la 
guerre, s'il ne les lui livre 
pas, 237, II, 333; declare 
la guerre aux Athéniens pour 
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le méine sujet , 1,297, 11, 
233, 254; est tué dans le 
combat par Hyllus, I, 235 ; 
ses fils sont tués aussi , ἐδ!» 
diverses opinions sur sa mort, 
11, 234; chasse Hercules de 
Tirynthe; II, 333; est pres- 
que toujours en guerre avec 
lui, 498 ;'avoit épousé An- 
tinaque , I, 825. — Eurys- 


thènes et Proclès , fils d’Aris-" 


todèine , I , 241 ; ont Lacé- 
démone pour leut part , 245. 
— Euryte, fille d'Hippoda- 
amas , et femitie de Parthaon, 
1, 49. — Euryté, Nym- 
phe; a de Neptune Halirro- 
thius, I, 377. — Eurytèle, 
file de Thestius , l'une des 
femmes d'Hercules, I , 155. 
— Eurÿthémis, fille de Cléo- 
bée , et femme de Thestius, 
- X, 49. —Eurytion, fils d'Ac- 
τον, de Phthie, I, 53,568, 
ou plutôt fils d’Iras et petit- 
fils d'Actor, II, 456, 457; 
l'un des Argonautes, 166; 
purifie Pélée du meurtre de 
Phocus, 1, 365 ; lui donne 
en mariage Antigone sa fille, 
et le tiers de ses états, 28/4. ; 
va ἃ la chasse du sanglier de 
Calydon , 1, 33,368; y est 
tué par Pélée, f5id. — Eu- 
rytion , berger de Géryon, 
1, 193; assommé par Mer- 
cules , 195; étoit fils de Mars 


EURY 


et d'Erythie , 11, 276. — 
Evrytion, Centaure. Piri— 
thoës lai coupe le nez et les 
oreilles , ÎI , 267 ; poursuivi 
par Hercules, se réfugie à 
Pholoé , 1, 179 ; ou platôt à 
Olène , IT, 285 ; veut ἐρου-- 
ser Mnésimaque, malgré De- 
xamèñe son père; 1, 181 ; 
est tué par Hercules , ibid., 
IT, 267, 270 ; erreur de Bac- 
chylides à son sujet, IT, 269. 
+ Eurytus, l'on des Géans, 
tué par Bacchus, F, 81,11, 
67. — Eurytus, fils de Mer- 
cure , I, 83 , et de Laothoë 
ôu d’Antianire , IT, 158 ; 
frère d'Echion, 109; l'un'des 
Argonautes , 1, 85; va à la 
chasse du sanglier de Caly- 
don, ΠῚ, 109; venu d'Alopé 
en Thessalie ; 158. — Eury- 
tus, fils de Métas , ΤΊ, 294, 
et de Stratonice; 326; roi 
d'Œchalie, 1, 209 ; mari 
d'Antiope ,IT,326; ses en- 
fans, #14. ; propose sa fille 
Jole pour prix à celui qui ti- 
reroit ls mieux de l'arc, I, 
ὅσο, ΤΙ, 297; refuse de la 
donner à Hercules, ἡδέα, ; 
est tué par Hercules, 1, 229; 
δ s'enfuit däns l'Enbée , et 
esttué par Apollon, A, 326; 
enseigne à Mercütés à tirer 
del'arc, 1, 161. Eurytus, 
père d'Hippasus, LE, 110.— 


EU—EX 


Eurytus, fils d'Hippocoon , 
1, 339. — Eurytus, fils d'Ac- 
tor et de Molione , 1, 217; 
tué par Hercules , 229, II, 
157 ; 306 ; père de Thalpius, 
I, 343 ; voy. Molionides. — 
Euterpe, l'une des Muses, 
1,13 ; mère de Rhésus, 15. 
— Eutychés, fils d'Hippo- 
coon 1, 339.— Euxanthius, 
fils de Minos et de Dexithée, 
I, 253; pére de Milétus, IL, 
350. 

Evadné , fille de Strymon 
etde Néæra, et femme d'Ar- 
gus, 1,117.— Evadné, fille 
d'Iphis, se jette sur le bûcher 
de son mari Capanée, 1,307. 
— Evæmon, fils de Lycaon, 
I, 319. — Evæmon, pére 

d'Eurypyle, 1, 243 ; suocède 
& Amyntor, ΤΙ, 325. — Eva- 
goras, fil de Nélée et de 
Chloris, I, 69 ; ou de Pharé, 
IT, 136. — Evagoras , fils de 
Priam, 1,357. — Evagore, 
Néréide, I ,13.—Evandre, 
établit les Arcadiens sur le 
Mont Palatin, IT, 41.—Evan- 
dre, père de Lavinie, IL, 282. 
—Evandre , fils de Priam,1, 


δι 


557. τοι Evanthé, mére des 
Grâces, II, 26. — Evénia, 
la même que Iophossa, II, 
122.— Evénus, fils de Mars 
et de Démonire , 1, 47, ou 
de Stéropé, IT, 103; père de 
Marpesse , I, 47; poursuit 
Âdas son ravisseur , bic 
précipite dans le feuve' 
corimas, qui prend son nom, 
ibid. ; défioit à la course des 
chars ceux qui lui deman- 
doient sa fille, et tuoit les 
vaincus, If, 103. — Evénus, 
fleuve. Nessus le fait passer 
aux voyageurs , 1, 225, — 
Evérès, fils de Parthénopé et 
d'Hercules , I , 235. — Evé- 
rés, fils de Ptérélas, I, 153; 
évite la mort, 155. — Evé- 
rus, père du devin Tirésias, 
1,299. — Evippé, fille de 
Leucon, mariée à Andréus, 
Il, ταῦ. — Evippé , Danaï- 
de, épouse Argius, I, 127. 
— Evippus, fils de Thestius, 
Ι, 49. 

Exadius, Centaure, II, 
269. — Exolé , fille de Thes- 
tius, l'une des femines d'Her- 
cales 51,235. 





FA 


Famine de neuf ans en 
Ægypte, 1, 201. — Faune. 
Sa méprise, Π|, 300.— Fau- 


, 
nos, roi des Aborigènes, II, 
282. 

Flamboyant , surnom d'A- 


6a 
pollon, T, 105. — Flèches, 
données à Hercules par Apol- 


Jon, I, 167.—Flore, fait con- 
noitre à Junon une fleur par 
l'attouchement de laquelle 
elle conçoit Mars , II, 23. — 
Fès (la), inventée par Mi- 
re ; ET, 46, ou par Mer- 
cufs» ou par Hyagnis » 47e 
Fontaine où Junon recou- 
vroit chaque année sa virgi- 


FL—FU 


nité, IT, 22. — Force (la }, 
fille de Pallas et de Styx, I, 
11.— Fourmis, changées en 
hommes , II, 450. 

Fruits éphémères , 1,37, 
IL, 70. 

Furies (les trois ), naissent 
du sang qui sort de la blessure 
d'Uranus, I, 5; elles s'em- 
parent d'Alcmæon, 311. 


GA. 


‘ Galanthis ou Galinthias, 
IL, 249. — Galatée , Néréi- 
de, I, 11. — Galatus, fils 
d'Hercules et de Celtiné, Il, 
281. — Galéotis ou Hybla , 
ville de là Sicile, II, 359.— 
Ganyméda, surnom d'Hébé, 

"11, 22. —Ganymédes, fils de 
Tros et de Callirrhoé , en- 
- Jevé par Jupiter, 1, 549,1, 
350 , 445; indemnité que 
Jupiter donne pour cet enlé- 
vement, I,a1913 il est fait 
l'échanson des Dieux, 350 
IT, 445. — Garamante. F. 
Amphithémis, IL, 353. — 
Gaza , ville de Phénicie, par 
qéi fondée , IT, 881. 
Géans (les ) » fils d'Uranus 


et de la Terre , 1, 29; armés 


contre les Dieux, II, 4,65; 
leur histoire, 1, δι, 37; Her- 
cules les combat, 282. — 


Gélanor cède à Danaüs le 
royaume d'Argos, I, 125, 
IL, 209.— Gélon, fils d'Her- 
cules et de l'Echidne, IT, 
331. — Génétor , fils de Ly- 
caon, I, 319. — Géræstus, 
Cyclope , sur Je tombeau du- 
quel furent sacrifidesles filles 
d'Hyacinthe, I, 401.— Gé- 
réniens (le pays des), II, 
138. — Gérymbas, fils de 
Phinée, IT, 178.—Géryon, 
fils de Chrysaor, 1,145 , et 
de Callirrhoë , 193; Hercules 
enmène ses bœufs , ibid. ,et 
le tue, 195; où étoient ses 
états, II, 275, 276. 

Gibraltar ( le détroit de ), 
I, 276. 

Glaucé', fille de Créon, 
épouse Jason , I, 111 ; sa 
mort, ibid. , IL, 190. — 
Glaucé ,, Danaïde , épouse 


} 


GL—GR 


Alcis ; T, 127. — Glancé, 
fille de Cychrée, et épouse 
d'Actæus , I, 361. — Glau- 
cippe, fille de Danaüs et de 
Polyxo ,1, 129. — Glauco- 
thoé, Néréide, 1, 11. σα 


Glaucus, Argonaute , II,. 


166; avoit fabriqué le vais- 
seau Argos, ibid. ; changé 
en diea marin, 167.—Glau- 
cus, fils de Sisyphe , et pére 
de Bellérophon, 1, 63; dé- 
voré par sesjumens, IT, 126; 
est' peut-être le même que 
Créon , roi de Corinthe, IT, 
190. — Glaucus, fils d'Hip- 
polochus, IT , 190, 490; son 
bouclier d'or, II, 184. — 
Glaucus, fils de Priam, I, 
357. — Glaucus , fils de Mi- 
nos, 1,253; meurt dans un 
tonneau de miel, 267 , et est 
ressüscité par Polyidus , 263; 
ou par Esculape, 337,11, 
358, 359 ; apprend l'art de la 
divination, etle perd, 1,261. 
— Glénus , fils d'Hercules ee 
de Déjanire , I, 235. — au 
sis , lx languette d'une flûte, 
ΣΙ,47. ᾿ 

Gordys, fils de Triptolème 
d'Argos, 11,64. — Gorgé, 
fille d'Œnée, et femme d'An- 
drærgon, 1,49; mère de Ty- 
dée , qu'elle a de son propre 
pére, 1,57; son tombeau, 
LL, 108. — Gorgé, fille de 
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Danaës, 1, 127. — Gorgone 
(la tête de la}, forma l'Egi- 
de, IT, 16, 233 ; change en 
pierre Phinée , etc. ,I, 1473 
une boucle de ses cheveux 
donnée à Stérope, 2at ; son ὁ 
ang employé par Esculape , 
1,335, 337, 11, 428. — 
Gorgones ( les ) ; filles de 
Phorcus et de Céto, I,11; 
Ægyptus en eut des fi, 1295 : 
leurs noms, 1, 143; leur for- 
me, 145; ’élles poursuivent 
Persée, ibid. — Gorgophon, 
fils d’Electryon et d'Anaxo , 
1, 158. — Gorgophone, fille 
de Persée, I, 67, et d'An- 
‘rorhède , et femme de Ρέ- 
riérés, 151, 333. — Gorgos 
phone, fille de Danaëüs, épou- 
se Protée, I, 125.—Gorgopis, 
belle-mère de Phrixus, II, 
118.— Gorgyre , mère d’As- 
calaphe, I, 27. — 

thion, fils de Priam, I, 867. 

Gounêus conduit les Ænia- 
nes et les Perrhæbes au siége 
de Troie, Il , 79. 

Grâces ( les) , filles de Ju- 
piter et d'Eurynome,1,23; 
ou d'Eunomie , 11, 25; de 
Junon; d'Eurydème, d'Eury- 
méduse ou d'Evanthé, IT, 
26; filles d'Etéocle, ἡδέα... 
ou du Ciel et d'Æglé, ibid.; 
n’étoient que deux, suivant 
les Lacédémoniens , ἡδέα. ; 
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leur nombre fixé à trois par 
Etéocle d'Orchomène, ibid.; 
leur culte introduit dans la 
Bœotie et dans l'Attique, 
ibid; le cyprès leur est con- 
sacré, ibid. ; deux espèces de 
Grâces, ibid. ; on leur sacri- 
fie à Paros , sans couronnes , 
1, 399. — Græcus, fils de 
Thessalus, 11, 85.— Grwes 


GR—GY 


(les ), filles de Phoreus , 11, 
234 ; vor: Phorcides.—Gra- 
tion , l'un des Géans , tué par 
Diane, I,31.— Grecs (les }, 
prennént le nom d'Hellènes , 
T,41, 11,85. 

Gyès, fils d'Uranus et de 
la Terre, Ι, 8. --- Gymnasia, 
l'une des Heures, [1 24. 


HA 


Hadés. Hercules lui enlève Carimanor , qui prend son 
Alceste,1,81,11,150.— nom, ibid. —Haliarte , fon- 
Hæmon, fils de Pélasgus et dée par Haliartus, II, 128. 
père de Thessalus ,11,85.— — Haliartus, fils de Ther- 
Hæmon, fils de Thoas,et sandre, II, 128.— Halir- 
père d'Oxylus, 11,107, 344. rothius, fils de Neptune et 
— Hæmon, fils d'Alector d'Euryté, veut violer Alcip- 
et père d'Hypérochus, 11, pe, I, 377; il est tué par 
131.—Hæmon, fils de Créon, Mars, ibid. — Halous, fils 
dévoré par le Sphinx, I, 289; de Sisyphe , s'établit dans la 

τ se tue sur le tombeau d'An- Bœotie, II, 128; ses deux 
tigone,II,390.— Hæmon, filles , ébid. — Halocrates, 
fils de Lycaon,1, 319.-— fils d'Hercules et d’Olympu- 


Hæmonius, père d'Amalthée, 
1,225. — Hæmus (le mont), 
d'où il tire son nom, I, 37. 
— Hæro, fille d'Œnopion et 
d'Hélicé, II, 50; violée par 
Orion, 5r. — Hagnius, père 
de Tiphys, I, 85.—Halcyo- 
ne; voy. Alcyone. — Haliac- 
mon surprend Jupiter et Ju- 
non, IL, 213; devient furieux, 
et se précipite dans le fleuye 


86,1, 235. — Harmonie, 
fille de Mars ou de Vénus, 
1, 267; ou de Jupiter et d'E- 
lectre, II, 364 ; épouse Cad- 
mus, 1, 367; est changée en 
#erpent , 279; Polynice don- 
ne son collier à Eriphyle, 
295. — Harpalée, fils de Ly- 
caon,, I, 319. — Harpalycus, 
enseigne La lutte à Hercules, 
ΠῚ, 250. — Harpalfeus, fs 

de 


HE-HE . 


de Lycaon, I, 319. — Har- 
pies (les) , filles de Thauras 
et d'EÉlectre, 1, 11; envoyées 
chez Phinée, 91 ,11, 179; 
comment décrites, 1. 91. 
I, 180 ; enlévent Phinée , 
Il, 180; enlèvent les filles de 
Pandare , ibid. ; tuées par les 
fils de Borée , 1, 93.— Har- 
piana, fille du fleuve Asope , 
IL, 450; a ἀφ Mars Œno- 
maûüs , ébid.—Harpys , autre 
nom du fleuve Tigrés, X, 

3. 
ϑ Hébé, fille de Jupiter et de 
Junon ,1,15 ,ou de Junon 
toute seule , 11, 22; se laisse 
tomber en versant à boire 
aux Dieux , 445 ; épouse Her- 
cules ,1, 233 ; enfans qu'elle 
ena, ibid. ; nominée aussi 
Dia et Ganywéda, IL 42.— 
Hécaergé , l'une des Viorges 
qui apportérent à Delphes les 
offrandes des Hyperboréens, 
11,53. — Hécate, fille de 
Persés et d'Astérie, 1, 11, 
ou de Jupiter et d'Astérie, H, 
18 ; annonce à Cérés l'enlè- 
vement de sa fille, 58; épouse 
ZÆétès , et est mére de Mé- 
dée , 1823 se livre à la chassk, 
182: découvre les vertus des 
plantes , ibid. ; fille de Per- 
sus , sbid.j mère de Cireé 
εἰ de Médée, ἐδέα. ; confon- 
dus avé la déesse de cenoin, 
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10. — Hector , fils de Priam 
et d'Hécube, I, 355 ; épouse 
Andromaque, 359. —Hécu-" 
be, fille de Dymas ou de Cis- 
sée, I,355,11, 448; seconde 
femme de Prian , L , 355.— 
Hécypris, l'une des Heures, 
11, 54. — Hédonus, fils 
d'Hellé et de Neptune, II, 
121. — Hegémoné, l’une des 
Gräces chez les Athéniens, 
1, 26. — Hélène , fille de 
Jupiter et de Léda on de Né- 
mésis , 1, 541; historre de sa 
naissance, II, 430 , 435; est 
enlevée par Thésés , 1, 841, 
11,435 ; ou par Idas gt Lyn- 
cée, 11,435 ; a de Thésée 
une fille , ibid. ; est reprise 
par Castor et Pollux, 1, 341; 
noms des prétendans d'Hé- 
lène, ibid. , 3433 elle épouse 
Ménélas, 1,343 ,1I, 436; . 
est enlevée par Pris, I, 359; 
.enfans qu'elle ent de Méué- 
las, 845,11, 436, 437. —— 
Hélénus , fils de Priam et 
d'Hécube , I, 387 ; par Quel 
moyen il reçut l'art de la di- 
.vination , IL, 142. — Hék- 
caon , fils d'Anténor , époux 
de Laodicé , IX, 449. — Hé- 
liré , Nymphe , mère de 
Haæro, LI, 50. — Hélicé, 
l'une des Danaïdes, IT, 209. 
.—— Hèlicon (l'}, consacré aux 
Muses , 11, 28. — Héliconi, 
I 
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J'une des femmes d'Hercules, 
1, 235. — Héliopolis, ville 
A'Ægypte, U,17.— Héüus, 
fils de Persée et d'Androiné- 
de, I,.151; allié d'Ampli- 
+ryon dans la guerre contre 
les Téléboens, 15g.— Hélix, 
fils de Lycaon, I, 319. — 
Hellade, ville: fondée par 
Hellen, I, 83; son territoire 
portion de la Thessalie , 78, 
82 ,85.—Hellé , fille d'Atha- 
‘mas et de Néphélé, 1, 61; 
son tombeau , ΠῚ, 1203 en- 
Fans qu'elle a de Neptune, 
.36id., 121. — Hellen, fils de 
-Deucglion ou de Jupiter et 
:de Pyrrha, I, 41, U,83;ou 
de Jupiter et de Dorippe ,84; 
ses enfans, J, 41 ; donne son 
nom aux Grecs, ibid. , 85.— 
Hellènes , nom des Grecs,1, 
.41, II, 78 , 85; à quelle épo- 
que ce nom devint général, 
ΤΙ, 498. — Hellespont (1), 
.a pris son nom d'Hellé,I, 
+ 63; Hercules y ramène une 
.pattie.de ses troupeaux, 197. 
-— Hélos, ville de l'Argolide, 
“habitée par Hélius, 1, 159. 
— Hélos, dans la Laconie, 
-fondée par Hélius, II , 242. 
— Héphæstine , eut des fils 
d'Ægyptus, 1, 129. — Hep- 
.tapole, l'une des Muses , fille 
[de Piérus et de Pimpléis, IE, 
38. --- Héraclée , nom donné 


HE 


à une partie du territoire des 
Bébryces , 1, 189. — Héra- 
clée en Italie, ville fondée 
par Hercules, IT, 282. — 
Héraclides {les }, poursuivis 
par Eurysthée, se réfugient 
chez Céyx, 1,235, 11,333 ; 
en sont renvoyés, 1, 237, IE, 
833 ; se retirent à Athènes, 
ibid, ; s'emparent du Bélo- 
ponnése, I, 637; ou plütôt 
sont repoussés , 11, 335; se 
retirent à Thèbes, 5654. ; 
vont avec les Thébains s'éta- 
blir chez les Doriens, II, 
336; font, avec les Doriens, 
une expédition contre le Pé- 
Joponnèse , 337 ; sont repous- 
sés, et perdent Hylus leur 
chef, 338 ; empèchent les 


-Doriens d'aller au siège de 


Troie, ibid. ; arquerrent des 
forces à la suite de cette guer- 
re ; ibid. ; font une seconde 
expédition contre le Pélo- 
ponnèse , [;239 , [1,340 ; 


-sont repoussés, ibid. ; entre- 


prennent d'y entrer par mer, 
1, 241, Il, 341; malheurs 
qu'ils éprouvent à Naupacte, 
1bid, ; prennent Oxylus pour 
leur guide, 1 ,243, 1, 344; 


. s'emparent du Péloponnése , 


I, 243; quelques-uns d'entre 
eux s'établisent dans l'Atti- 


que, I, 29, 11,338, 339. 
— Herœus , fils de Lycaon , 


HER 


Ι, 319. — Hercius , surnom 
de Jupiter , II, 233.— Her- 
cules Tyrien; s'il a existé, 
IL, 257; les anciens poëtes 
Grecs n'ont pas connu d'au- 


tre Hercules que le Thébain,- 


ibid. ; Ἡρακλῆς, Hercules, 
est un nom Grec, et n'a pa 
être donné parles Phœniciens 
oules Egyptiens äun de leurs 
Dieux, 56id. , 258. — Her- 
cules , nommé aussi Cronus, 
11, 4. — Hercules, fils de 
Jupiter et d'Astérie , tué par 
Typhon, et ressuscité -par 
Tolas, II, 40. — Hercules, 
fils de Jupiter et d'Alcmène , 
1, 161 ; nommé d'abord Al- 
cides, 169 ; ou plutôt Alcée, 
XI , 257 ; sa naissance est re- 
£ardée par Junon, I, 153; 
est exposé par sa mère aussi- 
tôt après sa naissance , II, 
249; Junon lui donne à teter, 
249, 25a ; étant au berceau 
iltue deux serpens, I, 161; 
ses différens maîtres, ibid, 
II, 250, 251 ; il garde les 
troupeaux d'Amphitryon,I, 
163; son portrait, s65d., I, 
252;iltue le lion du mont 
Cithæron , ibid, ; il couche 
avec les cinquante filles de 
Thestius, Γ΄, 163; en com- 
bien de nuits il les rend toutes 
méres, IL, 253; il se revêt 
de la dépouille du lion qu'il 
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avoit tué, 1, 164 ; il mutile 
les hérauts d'Erginus, 2654. ;" 
ille défait et.le tue, 5652. ; 
il fait la paix avec‘lui, IE, 
254 ; stratagéme qu'il em- 
ploie pour le vaincre , ibid, 
265 ; il épouse Mégare, fille 
de Créon , 1, 167 ; armes et 
aatres présens qu'il reçoit des 
Dieux, ibid. , 11, 255 ; Ju= * 
non le rend furieux ; il jette 
au feu ses enfans et ceux d'I-. 
phiclus, 1, 167, II, 256; il 
est purifié par Thestius, 1; 
167 ; il va à Delphes ; la Py- 
thie lui donne le nom d'Her- 
cules , au lieu de celui d'Al 
cides qu’il portoit; loi ordon- 
ne d'habiter Tirynthe , et 
d'exécuter les douze travaux 
qu'Eurysthée lui commande. 
roit, I, τόρ : 19, 16 lion de 
Némée : il s'arrête à Cléones, 
chez Molorchus , I, 169 ; il 
tue le lion , 171, 11, 259; ily 
perd un de ses doigts, IT, 25h; 
il porte le lion à Mycènes, 
1, 171 ; Eurysthée lui défend 
d'entrer dans la ville, et lui 
fait donner ses ordres par Co- 
prée, ibid. ; 2°, l'hydre de 
Lernes : il la fait sortir de sa 
retraite, 1, 1715 il tue un 
cancre qui la secondoit, ἐδ, 3 
il appelle à son secours Iolas, 
qui bräle les têtes de l'hydre 
ἃ mesure qu'elles repous= 
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soient, iéid. ; il enterre sa 
tête qui étoit immortelle, ib.; 
il trempe ses fèches dans son 
fiel, 56:d. ; il est blessé par 
elle, ΤΙ, 260; cette action 
ne lui est pas comptée par 
Eurysthée, I, 175; 3. la 
biche Cérynite : il la pour- 
suit, la prend vivante, et 
l'emporte , 1, 175,11, 260; 
il appaise Diane irritéecontre 
lui, 1, 1795 ; 4°. le sanglier 
d'Erymanthe , I, 1753 il va 
chezle centaure Pholus,T, 
177} il lui demande du vin, 
ibid. ; son combat avec les 
Centaures, 5h. , II, 262, 263; 
# les poursuit jusqu'à Ma- 
166,1, 177,11, 263; il blesse 
Chiron , ibid. ; il avoit de- 
meuré quelque temps chez 
lui, IX, 263 ; il donne la sé- 
pulture à Pholus,I, 119 ;il 
prend le sanglier vivant, ἐδ.: 
étratagème qu'il emploie, II, 
266 ; 5°. les étables d'Augias, 
1,199: ses conventions avec 
Jui, 181 ;ilcure ces étables 
dans un jour, ἐδέά., II, 
267 ; Augias lui refuse son 
salaire , et le chasse de l'Eki- 
de, I, 181; sujet de sa querelle 
avec Léprée , II, 267 ; il se 
réconcilie avec lui, #bid ; 
défis entre eux ; Hercules le 
tue, ibid. , 268 ; il se rend à 
©lène chez Dexamène , il y 
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tue-Eurytion le centaure , TI, 
181, I, 270 ; Eurysthée ne 
lui tient pas compte du cure- 
ment des étables d'Augias, 
I, 183; 6°. les oiseaux Stym- 
phalides , 1, 183; il les Fait 
sertir de leur marais avec 
des cymbales d'airain que 
Minerve lui avoit données , 
et les tue à coups de Aèches , 
ibid. , ,271;7°. le tau- 
reau de Crète, I, 183; il le 
prend , et le mène à Eurys- 
thde, 185; 8°. les jumens 
de Diomèdes, E, 183; il 
s'embarque avec quelques 
volontaires , abordeen Thra- 
ce, prend ces jumens , et 
les amène vers la mer, I, 
185 ; il est attiqué par les 
Bistoniens; il les met en Fui- 
te, et tue Diomèdes, ibid. ; 
il donne la sépulture à Abdé- 
rüs ; et fonde une ville de son 
mom, ibid. ; il conduit les 
jumens à Eurysthée, 1, 187; 
9°. le baudrier d'Hippolyte , 
2bid, ; il s'embarque avec 
quelques volontaires, aborde 
à Paros, où il tue quatre fils 
de Minos, ibid. ; il assiége la 
ville et emmène deux des fils 
d'Androgée , 189 ; il aborde 
en Mysie, défait les Bébry- 
ces , tue Mygdon-leur roi, 
et donne une partie de :ses 
états à Eycus, #ôid., LE, 
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273; ilaborde à Thémiscyre; 
Hippolyte lui promet son 
baudrier , 1, 189 ; les Ama- 
zones l'attaquent , il les dé- 
fait, tue Hippolyte, prend 
τοῦ baudrier etserembarque, 
ibid. ; il arrive à Troie , tue 
le monstre qui devoit dévo- 
rer Hésione , 191; il entre 
dans son corps, et y demeure 
trois jours, I, 274 ; Laomé- 
don lui refuse les chevaux 
qu'il lui avoit promis ; Her- 
cules part en le menaçant, I, 
191 ; ilest reçu à Ænos par 
Poltys, ibid. ; il tue Sarpé- 
don , fils de Neptune , 193 ; 
il soumet les Thraces de Tha- 
805, et donne. cette ile aux 
deux fils d'Androgée , ibid; 
il lutte à Toroné avec Poly- 
gone et Télégone, fils de 
Protée , etlestue , ἐδίά., Il, 
275; il est purifié par Protée 
luiméme , Il,275; il donne 
le-baudrier à Eurysthée , I, 
193; 10°. lesbœufs de Géryon, 
ibid. , II, 276; il traverse 
l'Europe , 1, 193 ; purge l'ile 
de Crète des bêtes féroces qui 
la ravagent, II, 277 ; entre 
dans la Libye, I, 193; plante 
deux colonnes sur les confins 
de l'Europe et de l'Afrique , 
195, IX, 278; il bande son 
arc contre le Soleil , et reçoit 
de lui une coupe d’or dansla- 
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quelle il traverse l'Océan, 1, 
195 , IT , 278, 279; il bande 
son arc contre l'Océan , II, 
278; iltue le chien et le ber- 
ger de Gérybn , emmène les 
boœufs,tue Géryon lui-même, 
1, 195; il blesse Junon, qui 
étoit venue au secours de G#- 
ryon, II, 280; il met les 
bœufs dans sa coupe , les tra 
verse à Tartesse , et rend la 
coupe au Soleil, I, 195; il 
passe par Abdère , ibid. Il, 
280 ; vient dans la Ligurie, 
ibid. ; y tue Alébion et Der- 
cynus , 1, τοῦ ,ou Alébionet 
Bergius, 11, 281; ilse trou- 
ve réduit à la dernière extré- 
mité; étant blessé et ses βὲ- 
ches étant épuisées , Jupiter 
fait pleuvoir des pierres qui 
lui servent à repousserses en- 
nemis, bi. ; ia dans les 
Gaules de Celtiné , un fils 
nommé Galatus, 5654. ; ilse 
rend dans la Tyrrhénie , un 
de ses taureaux échappe ,I, 
195; ce taureau traverse l'I- 
talie , passe en Sicile, Hercu- 
les Le poursuit , tue Eryx qui 
s'en étoit emparé , et rainène 
son taureau , 197 , IL, 283; 
iltue Cacus, II , 282; défuit 
les Lestrigons ,tue Lacinias, 
fils de Cyrène , tue Croton, 
fonde Pompéia et Héraclée, 
a deux fils de Lavinie, fille 
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d'Evandre, ἐδ.» ἢ τὰ Scylla, 
fille de Phorcus, 283; il rend 
impraticable le lit du Stry- 
mon , et-ainéne Les bœufs à 
Eurysthée , I, 1974 11°. les 


pomunes d'or des Hespéri- . 


des, I, 199;iltue Cygnus, 
fils de Mars.et de Pyrène, et 
combat Murs. #h., IL, 285; 
iltrouve dans l'Illyrie , vers 
l'Eridan . des nymphes qui 
lui indiquent la demeure de 


Nérée I, 199 ; ille lie et le- 


force à lui indiquer la de- 
ineure des Hespérides , ἐδ. ; 
il tue dans la Libye Antée , 
fils de Neptune , 201, II, 
286 ; ila d'Iphinoé , femme 


d'Antée, un fils, II, 286 ;: 


ilestattaqué par les Pygmées, 
ibid, ; il tue en Egypte Busi- 
ris, Aimphidamas son fils et 
Chalbès.son héraut , 1,201, 
IT, 286 , 287 ; il traverse l'A 
sie ,aborde dans l'ile de Rho- 
des ; aventure qui lui arrive, 
1, 201,11, 287; il tue dans 
l'Arabie Emathion , fils de 
l'Aurore, 1, 203, II, 289; 
il passe dans la Libye, tra 
verse l'Océan, I, 203, II, 
288 ; il tue sur le Caucase 
l'aigle qui mangeoit le foie 
de Prométhée, I, 203; il 
prend le Ciel sur ses épaules, 
τ et envoie Atlas cueillir les 
pommes d'or; ruse qu'il em: 
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ploie pour remettre le Ciel 
sur les épaules d'Atias, 1. 
203, II, 290; iltue le ser- 
pent des Mespérides , ee. 
cueille lui-mème les poin- 
mes, I,-205; il les porte à 
Eurysthée qui les lui rend , et 
il les donne à Minerve, #bid.; 
12°, Cerbère, 1, 205; ilse 
fait purifier et initier par Eu- 
molpe , ibid, IT, 291 : il 
descend aux enfers par Té- 
nare, I, 205 ; il délivre Thé- 
sée et Ascalaphe ; 207, II, 
292 ; il égorge un des bœufs 
de Pluton ;:et lutte avec Mé- 
noœtius, 1, 207; il prend Cer- 
bére, et remonte avec lui 
par Troœzène , ibid. ΤΙ ,: 
292; il le montre à Eurys- 
thée , et le reronduit aux en- 
fers, I, 209,11, 292; ikdonne 
Mégare er mariage à Iolas, 
et demande [οἱ pour lui, et 
est refusé , I, 209 ; il deman- 
de Iole pour Hyllus son fils, 
11, 294: 297, 298, 3x9; il 
enlève Alceste à Hadès, I, 
81, 209, 11, 150; il tue 
Iphitus,I,211,11, 200; it 
se fair parifier par Déiphobe, 
I, 211; attaqué d'une mala- 
die trés-grave en punition de 
ce meurtre , il va à Delphes 
consulter l'Oracle , ἐῤέά. ; la 
Pytirie ne veut pas lui répon- 
dre ; il pille le templeet eu 
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porte le trépied , ἰδέα. , TI: 
299 3 il en vient: aux mains 
avec Apollon ; Jupiter les sé- 
pare, et Apollon lui rend un 
oracle, ibid. ; Mercure le 
vend à Omphale, 1,211; il 
enchaîne les Cercopes, 213, 
IT, 300 , 3o1; iltue Syléc et 
-Xénodice sa fille, 1,213, IE, 
302; il se revêt d'habits de 
fermme, méprise du dieu 
Faune, II, 300; il donne la 
sépulture à Icare, I,2133il 
jette une pierre à sa propre 
statue faite par Dædale ,58. ; 
il tue Lichyersès, IL,.303'; 
l'expédition des Argonautes 
se fait tandis qu'il étoit cher 
Omphale , 1, 89, 215 ; il fut 
l'un des Argonäutes, I, 83; 
il étoit leur chef, 80, II, 
174 ; on le laisse à Aphètes, 
daus la Thessalie . 89 ; pour 
quelle raison, 1,89, 11, 173, 
.274 ; il reste. dans la Mysie, 
où il. avoit perdu Hylass EL, 
87 , 89 ; son expédition con- 
tre Troie, 1,213, II, 304; 
il la prend , tue Laomédon et 
ses enfans, et donne Hésione 
à Télamon, 1,215 ,11,304; 
Junon excite une tempête 
- contre lui , 1; 217 ; il est jeté 
par Borée sur l'ile de Cos, 
11, 481 ; il ÿ aborde malgré 
+ Les habitans , prend leurile, 
et tue Eurypylsleur τοὶ 71, 
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217, ΤΙ, 3051] est reponsss 
ἃ la première attaque, IL, 
805 ; il lutte avec Antagoras, 
ébid. ; ilest attaqué partes 
Méropes , et est obligé de se 
cacher en s'habillant en fem- 
ame, 306; il est blessé par 
Chalcodon, 1,217: il épouse 
Chalciope , IT , 305 , 306; il 
combat à Phlègre pour les 
Dieux contre les Géans ,I, 
31,217,11,66,67 , 28a;il 
les achève tous à coups de 
flèches ,1, 33; il combat Al- 
cyonée, IE, 673 son expédi- 
tion contre Augias, I, 217; 
il tombe malade ,, 2193 il 
est défiit par les Mokioni- 
des, ibid. , IT, 507; il est 
pris par eux , et leur échap- 
pe, 11, 308; il se met en 
ewbusrade à Cléones, et les 
tue, I,519,J1, 309;il prend 
Εἰϊο, ἐδ ά, ΕἸ tue Augias et 
ses fils, et donne ses états à 
Phylée, 1,217; ou pardonne 
à Augias, IL , 310; il institue 
Jes-jeux Olympiques, élève 


, des .autels à Pélops et aux 


douze Dieux, 1,219, II, 
3:03; son expédition contre 
-Pylos, I, 219 ;-quelle'en fat 
l'époque, Il ,310-3r2 ; quelle 
ven fut la cause, IL; 312; il 
prend Pylos, I, 71, 219; 
‘tue Périclymène, ἐδία., II, - 
516 :}} tue Nélée et ses autres 
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fils, ibid. ; ilblesse Pluton, 
1,219, 11,815, 3143 son 
expédition contre Lacédé- 
one , 1, 221;son époque, 
II, 314; sa cause, I, 221, 
11, 315; il engage Céphée et 
ses fils à le suivre, 1, 221: 
Hercules est vaincu , et mé- 
me blessé au premier combat, 
IT, 315; il tue Hippocoon et 
ses fils, I, 233, 339 ; il réta- 
blit Tyndare sur le trône, 
ibid. ; il séduit Augé, I, 
223 ; 333, IL, 416; il en 
a Téléphe, 1, 223, 335, 
IX, 416 ; il vient à Calydon, 
et denande en mariage Dé- 
janire, 1, 223; il la dispute 
à Achéloüs , en luttant con 
tre loi, et. remporte la vic- 
toire, I, 51, 223; Aché 
loüs lui donne la corne d'A- 
malthée, I, 286 ; son expé- 
dition avec les Calydoniens , 
contre les Thesprotes, ἐδ. ; 
il prend Ephyre , et a d'As 
tioché, fille de Phylas, un 
filg nommé Tlépolème, 56., 
11, 317 ; comment il dispose 
des fils qu'il avoit eus des filles 
de Thestius , I, 225 ; il tue 
d'un coup de poing Euno- 
mus, ibid. , IL, 517, 318; 
il s'exile lui-même pour ce 
meurtre , I, 225 ; au passage 
du fleuve Evénus , il tue le 
centaure Nessus , qui vouloit 
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violer Déjanire , 327, IL, 
319 , 320 ; en passant dans le 
pays des Dryopes, il dételle 
un des bœufs de Thiodamas , 
et le mange, 1, 227, IE, 
320, 32r3 les Dryopes l'atta- 
quent , I] , 321 ; il leMléfaie, 
1, 227; tue Thiodamas, ec 
emmène Hylas son fils, IL, 
Bat ; il arrive chez Céyx , I, 
227; il va au secours des Do- 
riens contre les Lapithes , 
ibid. , ΤΙ, 322 ; iltue Coro- 
nus, I ,229;il tue Laogoras, 
roi des Dryopes, etses fils, 
ibid. ; ses deux expéditions 
contre les Dryopes, et leurs 
époques, 11, 321,323; il les 
transfère dans les environsde 
Delphes, #6. ; illes en chasse, 
IL, 233 ; il tue à Itone Cyg- 
nus, fils de Mars et de Pélo- 
pie,1, 229,11, 324 ;iltue 
à Orménium Amytor qui 
s'opposoit à son passage, I, 
229 , IL , 325 ; il enlève As- 
tydamie sa fille dont il eut 
Ctésippus, II, 325; son ex- 
pédition contre Œcbalie , 1, 
239; iltue Eurytuset ses fils, 
sbid., ΤΙ, 326; il met la ville 
au pillage , et emmène Iole, 
À, 229 ; il aborde au promon- 
toire Cénée dans l'Eubée, y 
élève un autel à Jupiter, et 
veut lai offrir un sacrifice, 
ibid. ; il se revêt d'une ta- 

nique 
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iquefrottés du sang de Nes- 
us, 231 ; il jette Liches dans 
la mer , ibid, ; ils fait porter 
à Trachine, ibid. ; il ordonne 
à Hyllus d'épouser Lole, i8., 
11,339; ilse met sur un bù- 
cher , 1,231 ; le feu y est mis 
par Pœas , ἐδ. ; il lui donne 
ses flèches, ibid. ; le feu y 
est mis par Philoctète ou par 
Hyilus , II, 329, 330; il est 
enlevéau Ciel, , 233 ;ilse 
réconcike avec Junon, 56. , 
I, .330 ; il épouse Hébé ; 
ibid. ;enfans qu'lena,I, 
233; il tue Zétès et Calais, 
Sox , IT , 481 sil étoit sujet à 
l'épilepsie , IL , 330 ; sa gour- 
inandiss , 492; enfans qu'il 
eut des filles de Thestius, I, 
433; de Déjanire, 235 ; de 
Mégare , 167, 236 ; d'Om- 
» 235; de Chalciope ; 
ibid. ; d'Epicaste, ibid. ; de 
Parthenopé , 4654. ; d'Augé, 
ibid. ; d'Astyoché, ibid. ; 
d'Astynousie, 5bid. ; d'Au- 
tonoé, ibid. ; de Celtiné., 
IX, 2815 de Lavinie, 282; 
d'Iphinoé , 286 ; de Malide, 
esclave d'Omphale , 33: ; de 
Phylo, βιό d'Alcimédon , 
ibid. ; de l'Echidue , ibid. ÿ 
de Balottin , 560. ; de Myx- 
to ,bid.; de Bolya, 332; ds 
Rbéa, ibid. ; de Midée, 56, ; - 
da diveites antres femmes à. 
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331, 382.— Hercynie, sœur 
d'Eurysthée , violée par Ho- 
madus, IT , 264. — Hermio- 
ne, fille de Mänélas et d'Hé- 
lèno, 1, ὅ45, Π, 436. — 
Hermione , fille d'Europs, 
IL, 197.—Hermionéens (les) 
apprennent à Cérès l'enlève- 
ment de Proterpine , 1, 25. 
το Hermus, fils’ d’ us 
et de Caliande, Πρ με 
Hersé, mère de deux Denaï- 
des , 1, 129. — Hersé, fille 
de Cécrops et d'A graule, eut 
de Mercure, Céphale, I, 377 
— Mésione , femme de Nau= 
Ῥω ,E, 131. — Hésions, 
fille de Laomédon, I, ECTS 
353; délivrée d'un moñstre 
par Hercules, 1, 1913 il la 


‘ donne à Télamton, I, 215, 
Podarque 


365 ; elle rachète 
wn frère, qui depuis fut 
nommé Priam ; 56. ; elle eut. 
de Télamon, Teucer ,I, 365, . 
— Hespérides (le jardin des),. 
1, 199; de qui elles étoient. 
filles, 285. — Hestie, l'une 
des Hespérides, 1, 199. -— 
Hestiæe, ville fondée par les 
Thébains,L,311, LE, 406. 
— Hésychie, fille de Thes-' 
tius, l'une des femmes d'Hege 
cales, 1, 235. «… Hours 
(Déesses des }, IE ,n4. 
Hicétaon , fils de.Laomé. : 
don, 1, 354. Hiver 
x 
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découvre Meïcure, I, 119. 
— Hiéromnémé, fille du Si- 
amoïs, épouse d'Assaracus, 
1, 349. — Hilaire, fille de 
Leucippe et de Philodice, I, 
335; femme de Castor , I, 
345 ; IX, 437 ; elle étoit pré- 
tresse de Diane, IL, 438. 
— Hippa, nourrice de Bac- 
ches, I, 371. — Hippalci- 
us, Hippaknus ou Hippa- 
kRmus ,: Argonaute ; fils de 
Pélops et d'Hippodämie , II ; 
167-—"Hippalmus , père de 
Pénélée, I, 85.— Hippalus 
ou Hippasus, père de Castor; 
IL, 250. — Hippasus, père 
de l'Argonaute Actor, I, 
85, II, 558. — Hippasus, fils 
dé Céyx. Hercules lui donne 
la sépulture, T, 229. + Hip- 
,-fils d'Eurptus, II, 
He Hippéus , fils d'Her- 
cules et de Procris . 1) 238. 
— Hippiss, fils d'Euryno- 
rous., ἀχ , 131 ; enlevé parle- 
Sphinx, ἐό., 300. — Hippo- 
cantäures {origine des), IT ,: 
a6x.— Hippocoon, fils d'Œ- 
balusit de-Batie , ses enfans,: 
Ἢ, 839; chasse Tyndars et: 
Icasius db Lacédæmone ,:I, - 
3% ; refuse d'éxpier Herou- : 
es du meurtre d'Ephitus,/IF, 
314; et:tud par Hércules , L,\ 
228, 339. Hippocoon (1bs 
flad'), IE,110$tuent le Ge 
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de Licymnius, 1, 321,11} 
315 ; tués avec leur père par 
Hercules, 1, 238; 339. — 
Hippocoryatés , ils d'Ægyp- 
tus et d'Héphæstine , épouse 
Hypéripte, 1, 129. — Hip- 
pocorystés, fils d'Hippocoon, 
1,330. — Hippocraté ; fille 
de Thestius, l'une des fem- 
mes d'Hercules, I, 235. — 
Hippodames, fils d'Achéloüs 
et de Périmède , I, 43; pére 
d'Euryte, 49. — Hippode- 
mas , fils de Priam ,'T, 367. 
— Hippodamie’ fille de Da— 
naüs , épouse Isèrus ; Ÿ', 127. 
— Hippodamie, file d'Œno- 
maëüs , aimée de Polydectes, 
1, 141; femme -de Pélops et 
mére d'Hippalcimus, II, 
167: — Hippodamie, femme 
d'Ixion , les Centaures veu- 
lent la violer, II, 261. — 
Hippodice, fille de Danaüs 
et de’ Hersé, épouse Idas, 
I, 129. — Hippodromus, fils 
d'Heroules et d'Anthippe , : 
L, 235. — Hippolochus, fils 
de Bellérophon, ét père de 
Glaucus., IE, 232. — Hip- 
pobyte ; reine des Aniasones, 
1, 187savoitle babdrier de : 
Mars, ibid. ; le promet à Her- 
cules, ἐό.; tuée par Éércules, 
180. --- Hippolyte , l'un des 
Géans , tué pe Mhrtlirs ,E, 
31. Hippolyte ; Sie dE 
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8yPtus , épouse Rhodé, I, 
127. — Hippolyte, fils de 
Thésée , ressuscité par Escu- 
pe, I,337.— Hippolyte, 
père de Déiphobe, I, 211. 
— Hippolyte, fille de Dexa- 
méne, 11, 270. — Hippo- 
médon , fils de Talaüs ou 
d'Aristomaque, I, 295; et de 
Mpythidice ; sœur d'Adraste, 
11, 397; l'un des sept contre 
Thèbes, I, 295 ;tué par 1»- 
marus, 303. — Hippomé- 
duse , Danaïde , épouse Alc- 
ménor, 1, 117. — Hippo- 
mènes, vainqueurd'Atalante 
à la course, I, 327 ; fils de 
Mégarèws, 11, 421 ; changé 
en lion avec Atalante, II, 
420.—Hippomènes , père de 
Mégaréus d'Oncheste , tué 
par Minos, I, 401.— Hip- 
ponoé , Néréide, I, 11. — 
Hipponoé, fille de Prœtus, 
U,,222. — Wipponome, 
fille de Ménœcée , et femme 
d'Alcée , I, 151.— Hippo- 
noûs, pére de Péribée, I, 57; 
l'envoie à Œnée, L 57,11, 
114. — Hipponoûs , père de 
Capanée, I;. 295 ; fils d'A— 
naxagoras et frère d'Alector, 
IL, 397 5.étoit sans doute le 
même que le père de Péri- 
bée, ibid. — Hipponoüs, 
fils de Prian et d'Hécube, I, 


337.— Hippostrate, fils d'A 
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maryncée, 1, 57, ou de 
Phyctée , fils d'Amaryncée, 
IL, 113 ; corrompt Péribée, 
1, 57..— Hippotas, fils de 
Mimas , et père d'un second 
Æole, IL, 94 — Hippoté, 
l'une des femmes d'Hercu- 
les, I, 233. — Hippotés, fils 
de Phylas , tue un devin, I; 
141, Il, 341, 544; il est 
exilé , I, 243. — Hippothoé, 
Néréide, 1, 11. — Hippo- 
thoé , fille de Pélias; I, 71. 
— Hippothoé , fille de Mes-. 
tor,.enlevée par Neptune, 
1, 151; mère de Tsplius, ],. 
151 ; ou de Ptérélas , II, 244. 
— Hippothoon, fils de Nep- 
tune et d’Alopé, mari de 
Méganire , 11, 58. — Hip- 
pothoüs , fils de Cercyon ,- 
IT, 109. — Hippothoùs, fils, 
d'Hippocoon, I, 339.— Hip- 
pothois, fils d'Ægyptus, I; 
127. — Hippothoüs, fils de. 
Priam , 1,357. Hippozy 
gos, fils d'Herculeset d'Hjp= 
pocraté, I, 235.—Histisoti— 
de (1°), habitée par les 
Hellènes, 11, go, 91; les 
Histiwens de l'Eubéo s'en, 
emparent, et lui donnent 
leurnom,Il,92,338 + 

Hodædocus, fils de Cynus, 
et père d'Oïlée , IL, 169. — 
Homadus, Centaure tué par 
Hercules , ΠῚ, 264. — Hom: 
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mes d’Airain, I, 107. — Ho- 

ἡ molippus , fils d'Hercules et 
de Xanthis , 1, 233. — Ho- 
plée , fils de Lycaon,I,319. 
+ Horus, fils de Lycaon, I, 
8:9. 

Hyacinthe, fils de Pièrus 
et de Cho ,I, 15; ou platôt 
d'Amyclas et de Diomédé , 
1, 383; IL, 35, 37; aimé 
par Apollon , qui le tue invo- 
lontairement ,1,15,333.— 
Hyacintle , ses filles sont sa- 
crifiées sur le tombeau de 
Geræstus, I, 401,11, 486; 
leurs noms, ibid. — Hya- 
ointhe , village où furent sa- 
crifides les Hyacinthides , 
H, 486. — Hyacinthides 
(les), dévouées à la mort 
per Erechehée leur père , IX, 
486.— Hyades ( les ), astres, 
X, 2721. — Hyagnis, père de 
Marsyas ; IT, 46. — Hyan- 
tes, peuples qui habitoient 
Thèbes avant l'arrivée de 
Cadmus, IT , 36r. — Hydre 
(1°) de Lerne, tuée par Her- 
cules ,X, 171 ; nombre de ses 
têtes, II, 260. — Hylæus, 
Centaure , tué par Atalante, 
4, 525. — Hyls, fils de 
Thiodemas, 1,87, Π, 178; 
Hercules le prend avec Jui; 
IL, 321 ; il lui estenlevé par 
les Nymphes, 1, 89 ; diver- 
ses opinions sur son pére , IX, 
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278. — Hyléus , tué par un 
sanglier, I, 53. — Hylléens 
Cles ), tribu des Doriens, If, 
837.—Hylus, fils d'Hercules 
et de Déjanire, 1, 235; met le 
feu au bècher de son pére, 
IT, 329 ; épouse lole , I, 239; 
tue Eurysthée , I, 237; entie 
dans le Péloponnèse, I, 2393 
y est tué par Echémus, II, 
335, 339, 340 ; on donne son 
nom à unetribu des Doriens, 
U,337.—Hyilus, fils d'Her- 
cules et de Mélité, II, 330. 
— Hyménée , ressuscité par 
Esculape , I , 357. — Hymé- 
née, fils de Magnès et de 
Calliope ,II, 37. — Hypate, 
dans le pays des Ænianes, IT, 
276. — Hypérasius ou Hip- 
pasus, père d'Amphion et 
Astérius ,, Argonautes, II, 
164. — Hyperbius, fils d'Æ- 
gyptus et d'Héphostine , 
épouse Celi »ἶ, 129. — 
Hyperboréens (les) envoient 
des offrandes à Delphes , II, 
$4. — Hypérénor , l'un des 
hommes armés nés des dents 
du Dragon tué par Cadmus , 
Ι, 267. — Hypérénor, fils de 
Neptune et de la Pléiade Al- 
cyone, I, 329. — Hypérion, 
l'un des Titans, 1,5 ; fls de 
la Terre, à l'insçu d'Uranus, 
IX, 83 enfans qu'il eut de 
Thia, 1, 9. — Hypérion, 
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fils de Priam, 1, 359. — 
Hypérippe , fille d'Arcas, II, 
101. — Hypéripte , fille de 
Danaüs et de Crino , épouse 
Hippocorystès, I, 129. — 
Hyperlaüs, fils de Mélas, tué 
par Tydée, I, 57. — Hy- 
permnestre , fille de'Thes- 
tius, I, 49. — Hypermnes- 
tre , fille de Danaüs , mariée 
àLyncés ,1, 135 ; sauveson 
mari, 129, Π, 214: estren- 
fermée per son pére, Ï, 129, 
LU, 215; est rendue à Lyn- 
cée, £, 131. — Hypérochus, 
pére d'Eurypyle, II, 324. 
— Hypérochus , fils d'Hæ- 
mon, et père de Tenthrédon, 
IL, 131. — Hypérochus, fils 
de Priam, I , 359. — Hyper- 
Phas, père d'Euryganie , 1, 
291.— Hypea, mére d'Am- 
phion et d'Astérins, Argo- 
nautes , IT , 164. — Hypsée, 
roi des Lapithes et fils da 
fleuve Pénée , Π, 366; pére 
de Thémisto, 1, 65, II, 125; 
de Cyrène, II, 366. — 
Hypsipyle, fille de Thoss, 


77 
sauve la vie à son pére, I, 
87 ; gouverne l'ile de Lem- 
nos, I, 85; reçoit les Argo- 
hautes , et a de Jason deux 
fils, 1,87, IT , 171 ; les fem- 
mes de Lemnos la vendent , 
et elle est achetée par Lycur- 
gue, I, 397; elle élève 
Opheltes , fils de Lycurgue, 
ibid. ; elle conduit les Argo- 
nautes à une fontaine , 56ÿd. 
— Hypsistes {168 portes ), à 
Thèbes, 1, 290. --- Hyriéus, 


fils de Neptune et ἀ Ἤασϊογο- ἡ 


ne,1,329,1IX, 49; demeu- 
τοῖς à Tanagre en Bœotie, 
Il, 49; reçoit chez lui Jupi- 
ter, Neptune et Mercure , 
ibid. ; leur demande un fils, 
Sbid. ; ce qu'ils font pour lui 
en donner un, ἡδέα; ses au- 
tres enfans, I, 329, IT, 422. 
— Hyruiré , fille de Nélée, 
II, 266; eut de Phorbas, 
Actor et Augias, IT, 307. 
— Hyrnétho , fille de Témé- 
nus, Ï, 245. — Hyrtacus, 
second époux d'Aribé , I, 
355. 


ΙΑα 


. Jaechus, nom du Bacchos 
fils de Jupiter et de Proser- 
pine , IL , 369 ; ou plutôt de 
Jupiter et de Cérès, II, 370. 
— lalménus, fils de Mars, 


étoit l’un des Argonautes I, 


85 ; ou phatôt il commandoit 
les Orchoméniens au siège de 
Troie, IT, 161 ; il £ut l'un 
des prétendans d'Hélèns ,I, 
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343. — Jalysus , fils du So- 
leil, IE, 17. — Iambé , vieille 
qui fait rire Cérès par ses 
plaisanteries, I, 25; elle étoit 
fille d'Echo et de Pan, 11, 
59. On lui attribue l'origine 
des vers iambiques , hid. — 
lardanus , père d'Omphale, 
Ι, 211. — Jasus, roi d'Or- 
chomène, père d'Amphion, 
IL, 135, 385. — Iasus , fils 
d'Argus et d'Ismène, et père 
d'Io,1, 1193 le même qu'I- 
nachüs , 11, 203. — Jasus ;. 
fils de'Lycurgue, et père 
d'Atalante , I, 325. — Lasus, 
fils de Phoronée , 11, 198. 
Icare, fils de Dædale ; 
Hercules lui donne la sépul- 
ture, I, 213. — Icarie , ile 


appelée auparavant Doliché, 


1, 213.— Icarius reçoit Bac- 
. Chus, qui lui donne la vigne 

et lui enseigne à faire le vin, 
1, 385 ; il en fait boire à des 


bergers, qui, se croyant em- . 


poisonnés’, le tuent, 82 ; 


iltue un bonc qui avoit brou-. 


té la vigne, 11, 475. — Ica- 
rius , fils de Périérès et de 
Gorgophone , 1, 67, 333; 
ou d'Œbalus et de Batie, I, 
339; est chassé de Lacédæ- 
mone par Hippocoon, iéid.; 
règne sur une portion de 


VAcarnanie, 11, 430; en-' 


fans qu'il a de Péribée, I, 
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339; différens noins de ses 
femmes , 11. 4303 père dé 
Pénélope , ibid. ; à donrié 
en mariage à Ulysse, I, 339, 
343 ; la propose pour prix à 
la course , et Ulyse l'obtient , 
1,436. .. 

Ida, fille de Mélissus, I, 7. 
—Ida (le Mont) ; où Jupiter 
a les premières faveurs de 
Junon, IL, 21. — Idea , fille 
de Dardanus, roi des Scythes,' 
et seconde épouse de Phi- 
née,1,393, II, 177; accuse 
les fils de Phinée d'avoir vou- 
lu la-violer , réid. ; est ren— 
voyée à son pére, qui La fait 
mourir , ibid, — Idas, fils 
d'Apharée, 1, 47,333; ou 
de Neptune, 333, 335.; en- 
lève Marpesse, 1, 47 , avec 
les chevaux de Neptune, II, 
103 ; combat avec Apollon 
1, 49: est de la chase du 
sanglier de Calydon, ‘51; 
est l'un des Argonautes:, 83; 
enlève des bœuf avec son 
frère et les Dioscures, 345 , 
Il, 438; fait le partage, 
1, 343, a tout le butin , ἐδ. ; 
tue Castor , 1,347, II, 439 ; 
est foudroyé par Jupiter ,I, 
347 ; ou tué par Poktux, IT, 
439. — Idas, fils d'Ægyptus, 
épouse Hippodice, fille de 
Danaüs et de Hersé ,1, 129. 
—Ldèus, fils de Thestius, IE, 
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195. — Idmon , Argonaute, 
et devin, fils d'Apollon on 
d'Abss ; diverses opinionssur 
sa mère, 11, 167; sa mort, 
1,97; il avoit engagé les Ar- 
gonautes à fuir, II, 183. — 
Jdmon, fils d'Ægyptus, épou- 
se Pylargue, I, 129. — Ido= 
mène, fille de Phérès,L,71; 
ou d'Abas, II, 141 ; ἔδιππιθ 
d'Amythaon, 1, 71.—Iüdo- 
ménée, fils de Deucalion , I, 
261, II, 355; partage les 
états de Catrée avec Mério= 
nes, IX, 356; étoit l'an des 
chefs les plus âgés des Grecs 
au siége de Troie , IL, 357. 
—1doménée, fille de Prian, 
1, 359. — Idothée , sœur de 
Cadmus , et seconde femme 
de Phinée, IL, 178. — 
Idyia, fille de l'Océan, mére 
de Médée, I, 97. , 
“πρὸς γάμος, οὰ le Mariage 
‘sacré de Jupiter et de J unon, 
II, 20. . 
Îles Fortonées » JL, 329. 
— Iéus, le même qu'Oilés, 
π, τθρ. ---- lion, ville de 
Phrygie, bâtie par Ilus I, 
351 ; prife par Hercules, 355. 
— Ilissus {16 feuve), I, 
S91. — Jlithye, lle de Ju 
piter et’ de. Junon ; 1, 13; ἢ 
Homère semble reconnoitre | 
plusieurs dé és de ce now; | 
IL, 22. — yrie (Hercules 





… de: Téthys, I 


79 
passe par! ),I,199.— Illy- 
riens les } vaincus par (δά. 
mus,.Ï ,279. — Illyrius, fils 
de Cadmus, I , 279. —Ilus, 
fils de Dardanus et de Batie, ‘ 
mort sans enfans , 1, 349.— ἡ 
Ilus, fils de Tros et de. Cal- 
lirrhoé, I, 349; va dans la 
Phrygie et y remporte le 
prix de la lutte,I, 351; y * 
bätit Ilion , 36id. ; trouve le 
Palladium , ibid; lui bâtit 
un temple, x, 363; épouse 
Eurydice ; ibid. ; est pére 
de -Laomédon , bia. ; de 
Thémis, 1, 349. 

Lmbrus, ΓᾺ d'Ægyptus et 
de Caliande, L 1a7.—Imau- 
sinus, fils d'Icarius et de, 
Péribée ; I,-339. — linma- 
radus, fils d'Eumolpe, tué 
par Ereçhthée, IL, 482, 483; 
1e même sans doute qu' Lane 
rus , IX, 482. 

Inachus, flede Oghun ΓῚ 
». 115,5 .étoit 
ou tien ou Phénicien;, 

Ts 104 à mieu 
de plusieurs générations à 
Deucalion , 193 , 4g0;, don-, 
ne son nom au fleuva qui, 
, coule à Argos,T,115,11,. 
14: Neptune imité comre 
sl, 125; épouse Mélia 
eh squ'ilena,E, 115; ü 
avoit d'autres enfps , L, 195; : 
sa à postérité ÎT, 490, — Ina- 





8e 
chus, euve qui passe à Ar- 
806, 1, 115. “-- Inachus, 
père , d'Io, I, 119 ; le même 
qu'Iasus, II, 203. — Ino, 
fille de Cadmus et d'Harmo- 
nie, 1, 267; épouse Atha- 


mas, 61, 267; élève Bac- 


chus, 269, 11, 1233 a de 
Jui deux fils, 1,61; cherche 
à faire périr les enfans de Νό- 
phélé ; ruse qu'elle emploie, 
dbid, ; τὰ fraude est décou- 
verte, II, 122, 123 ; Atha- 
mas la livre à Phrixus; Bac- 
chus l'enlève, IX, 123 ; elle 
se précipite avec Mélicertes 
dans la mer,1, 63 ; elle le 
jette dans une chaudière 


d’eau bouillante et se préci-. 


pite ensuite avec lui dans la 
mer, 269; elle est chan- 
gte en déesse sous le nom de 
Leucothée , 271 ; diverses fa- 
bles sur elle, 11, 118, 119, 
118, 123, 124. 

Jo, fille d'Yesus, d'Ina- 
chus ou de Pirus, I, 119, 
Il, 203, 204 ; prètresse de 
Junon , est séduite par Jupi- 
ter, I, 119; il la change en 
vache, ibid. ; il la donne à 
Junon, qui la met sous la 
garde d'Argus , ibid. ; elle la 
fait poursuivre par un taon; 
pays qu'elle parcourt, I, 
119,121, 11,205; elle re- 
prend sa forme en Egypte, 
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où elle accouche d'Epaphus , 
I, 121; elle en accouche 
dans l'Eubée , 11, 205,306 ; 
elle le perd et parcourt la 
Syrie pour le chercher ,I, 
1215 elle le trouve et retour- 
ne en Egypte, où elle épouse 
Télégone, ibid; elle estado- 
τόθ sous le nom d'his, ibid.; 
il n'y a pas eu deux lo, IL, 
203. — Iobates , roi de Ly- 
cie,1,133,II, 221;en- 
voie Bellérophon tuer la Chi- 
mére, 1, 197 ; l'envoie con- 
tre les Solymes, I, 139; 
contre les Amazones , ἡδέα; 
lui dresse une embuscade, 
ébid. ; lui donne Jphinoé sa 
fille en mariage , et lui laisse 
ses états , ibid, — Iobès, fils 
d'Hercules et de Crathé,I, 
233. — Iolas ou lolaüs, fils 
d'Iphiclus frère d'Hercules , 
et d'Automéduse , 1, 167; 
écuyer d'Hercules, l'aide à 
tuer l'hydre, 1, 193; il en 
est blessé, II , 260 ; il épouse 
Mégare, 1, 209; il fut l'un 
des Argonautes , II, 167 ; il 
remporte le prix de la course 
des chars aux jeux funèbres 
de Pélias, 11, 1273 il va à 
la chasse du sanglier de Ca- 
lydore, II, 108; Hercules 
l'envoie à Delphes , 11,328; 
les Dieux le rajeunissent, ou, 
suivant d'autres , le ressusci- 

tent 
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tent pour qu'il se trouve an 
combat des Héraclides con- 
tre Éurysthée, IX, 334; ἢ 
we Eurysthée , 5. — Iolas 
resuscite Hercules, fils de 
Jupiter et d'Astérie , II , 40. 
— lolcos , fondée par Cré- 
thée, IL, 71 ; ou par lolcus, 
fils d'Amyrus , IT, 140; les 
Argonautes y arrivent, 1, 
109 ; Pélias ÿ reçoit la sépul- 
türe, 111. — Jole , filé d'Eu- 
rytus, roi d'Œchalie, 1, 209; 
proposée pour prix à celui 
qui tireroit le‘nieux de l'arc, 
ibid., II, 297; Hercules la 
demande en mariage pour 
loi, 1, 209 ; ou pôur son fils, 
IX, 297 , 329; on la lui refu- 
se, I, 209 ; elle se jette du 
haut des murs d'Œchalie, 
IT, 327; emmenée captive 
par Hercules, 1, 229 ; elle 
épouse Hyllus, 1, 239, IL, 
820. — Ion, fils de Xuthus 
et de Créüse ,I, 41; roi d'A- 
thènes , 11, 88; donne le 
nom de ses quatre fils aux 
quatre tribus d'Athènes, ἐό.; 
commande les Athéniens 
dans une guerre contre les 
Eleusiniens, ibid., 479 ; don- 
ne son nom à une partie 
des babitans du Péloponnése, 
Ἐ, 41. — Ione , Néréide , I, 
13.— Jonienne (la mer), 
Prend son nom d’Io,1, 119, 
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131; Hercules conduit ses 
taureaux auprés, I, 197. 
— loniens ( les) ont pris ce 
non d'Îon, fils de Xuthus, 
1, 413 sont chassés de l'Æ- 
gialée par les Achæens , II, 
497 ; se retirent dans l'Atti- 
que , II, 89, 497 ; s'incor- 
porent dans les tribus Athé- 
niennes , 89 ; il est douteux 
qu'ils fussent au siége de 
Troie , 89, 498 ; ils partent 
de l'Attique pour aller dans 
l'Asie , 497 ; ce fut d'eux que 
les Athéniens prirent le nom 
d'Ioniens , 89, 498. — 1ο- 
phossa, fille d'Æétès, épouse 
Phrixus ,11, 122. 
Iphianasse , femme d'En- 
dymion , mère d'Ætolus, I, 
45. — Iphianasse , fille de 
Prœtus, L, 133. — Iphiani- 
re, fille de Mégapenthés, 
épouse Mélampe , 11, 226. 
— Iphiclés ou Iphiclus , fils 
d'Amphitryon, 1, 53; et 
d'Alcmène, 161; eut d'Auto- 
méduse Iolas , 1, 167; épouse 
ensuite la seconde fille de 
Créon , ibid. ; va à la chasse 
du sanglier de Calydon ,I, 
53, 11, 108 ; sa mort, I, 
221 ; son tombeau ; II ,316. 
— Iphiclus, fils de Céphale 
et de Clymène, sans doute le 


mème que le suivant, Il, 


151 , 167. — Iphiclus, fils de 
L 
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Phylacus, 1, 753 ne peut 
avoir d'enfans, ibid. ; Mé- 
lampe en découvre la cause 
etle guérit, 1,77 , IL, 144, 
245 ; étoit l'un des Argonau- 
tes, II, 167; sa légéreté à 
la course , 168. — Iphiclus, 
fils de Thestius , I, 49,11; 
105; l'un des Argonautes, 


1,85. — Iphidamas, fils de. 


Busiris IL, 287. — lphiné- 
die, fille de Triops, 1, 433 
femme d'Aloée , ibid. ; de- 
vient amoureuse de Neptune 
et en a Otus et Ephialtes, 
nommés les Aloïdes , ibid. ; 
elle est enlevée parles Thra- 
ces, II, 98; ses fils la dé- 
livrent, ibid. — Iphinédon, 
fils d'Eurysthée, tué par les 
Athéniens, II, 237.—Iphi- 
suéduse, Danaïde , épouse 
Euchénor, 1, 127. — Iphi- 
noë , fille de Prœtus ,1,133; 
sa mort, 135. — Iphinoé, 
femme d'Antée , II , 286; a 
d'Hercules un fils nommé 
Polémon, ibid. — Iphis, 
fille de Thestius , l'une des 
femines d'Hercules , I , 233. 
— Iphis, Argonaute, fils de 
Sthénélus , IL, 168, 2453 et 
frère d'Eurysthée, est tué par 
Æétès, 186. — Iphis, fils 
d'Alector ,I , 293, II, 397; 
cousin de Capanée, ébid, ; 
Jaisse ses états à Sthénélus, fils 


de Capanée, ibid.; étoit pére 
de Laodicé, 11, 397 ; con- 
seil qu'il donne à Polynice, 
1, 293. —Iphitus, Argonau- 
te, fils de Naubolus, 1,85, 
IL, 161.—Iphitus, fils d'Eu- 
rytus, 1, 209 ; veut qu'on 
donne Iole à Hercules, ib. ; 
va chercher les bœufs qui 
avoient été volés à son père, 
ébid., II, 296 ; rencontre 
Ulysse dans la Messénie , 11, 
296; va à Tirynthe, où il 
est tué par Hercules, I, 211, 
IT, 296. --- Ἵππον. Ce mot 
s'emploie pour signifier une 
femme débauchée , II , 272. 

Irène oula Paix, I, 31, 
13,11, 24. — Jrasse , en Li- 
bye, II, 286. — Iris, fille de 
Thauunas et d'Electre, I, 211. 
— Irus, fils d'Actor, fils de 
Myrmidon, Il, 456 ; père 
de P'Argonaute Actorion, II, 
163 ; ou plutôt Eurytion, II, 
166, 456. 

Isandre, fils de Belléro- 
phon, 11, 352. — Ischys, 
frère de Cænée, 1 , 355; et 
fils d'Elatus, II, 428 ; épou- 
8e Coronis, I, 335, 11, 428. 
— sée , fille d'A génor et de 
Damno , et épouse d'AEgyp- 
tus, 11, 347. — Iée, Né- 
réide , I, 13. — Isidoce ou 
Disidice , fille de Pélias , II, 
140. — Isis, nom de Cérès 
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et do, 1, 121. — Isis, 
Déesse des Egyptiens, est la 
méme que Cérés ou la Lune, 
11,55. —Ismarus, fils d'As- 
tacus , tue Hippomédon, I, 
303. — Ismarus , fils d'Eu- 
molpe, I, 393; s'enfuit avec 
son père vers Tégyrius, roi 
de Thrace, qui lui donne sa 
fille en mariage, ibid. ; il 
meurt, #bid, — Ismène, fille 
du fleuve Asope, femme 
d'Argus et mére d'Iasus, I, 
119. — Ismène , fille d'Œ- 
dipe et de Jocaste, I, 289; 
ou d'Euryganie » 291. — Is- 
méniss , pére de Linus , II, 
30. — Isménus, fils d'Am- 
phion ét de Niobé , I, 283. 

— Isménus, fils du fleuve 
Asope, I ,361.— Istros, fils 
d'Ægyptus, épouse Hippo- 
damie, I, 127. 


JAP 


Japet , l'un des Titans ,I, 
5 ; fils de la Terre, à l'insçu 
d'Uranos, II , 8; enfans qu'il 
eut d'Asie, 1, 9 ; il épouse 
‘Clyméne, II, 17; et Thé- 
mis , ibid, ; il avoit eu vingt- 
neuf enfans, ibid. — Jason, 
fils d'Æson, 1,53 , et de Po- 
lyméde , 81 , on Polyméle, 
ou Alcimède, II ,1513 fut 
élevé par Chiron, 152; trans- 


83, 


Italie. Origine de cenom, 
E, 195, 197; ses habitans se 
sont livrés les premiers à l'a- 
mour des garçons , 11, 37.— 
Ithacus , fils de Ptérélas, II, 
244. — Ithome, ville de la 
Thewalie, I, 295, 295 
nommée anciennement Tho- 
mé, IL, 297 ; onlui appli-, 
que les vers d'Homèére qui 
avoient rapport à Ithome de 
la Messénie, 11, 295. — Ito- 
ne , Hercules ÿtue Cyguvs, 
1, 229. — Itonus , fils d'Ain- 
phictyon, IT, 201.—Htys, 
Éls de Térée et de Progné, 
est tué par sa mère, 1, 387. 

Ixion , père de Pirithoüs, 
1, 43, IT, 130; époux de 
Dia, étoit fils de Périmèle, 
IX, 130 ; diverses opinions 
surson origine , 261. 


porte Junon de l'autre côté 
de l'Enipée , #b£2. ; perd un 
de ses souliers en traversant 
l'Anaurus, 1, 81, ÎI; 152; 
Pélias lui ordonne d'aller 
chercher la toison d'or, #, 
83 ;il fait construire un vais- 
seau , ibid. ; d'après les or 
dres de l'Oracle , il rassemble 
les principaux desGrecs, 58. ; 
il a d'Hypsipyle deux fils, 
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87, LL , 1715 il va trouver 
Æétès, X, 97; Médée de- 
vient amoureuse de lui, ἐδ. ; 
il parvient avec son aide à 
vaincre les taureaux et les 
hommes armés, 99 , 1013 il 
enlève la toison d'or , et em- 
mène Médée , τοι ; ill'épou- 
se, 106, II, 188; sa mère se 
pend, I, 109;il donne la toi- 
son à Pélias , et consacre son 
vaisseau à Neptune, ibid. ; 
il se retire à Corinthe, 111; 
il répudie Médée pour épou- 
ser Glaucé , ibid. , IT, 190; 
Médée tue ses enfans, I, 111, 
IT, 19% ; il va à la chasse du 
sanglier de Calydon , I, 43; 
il prend Iolcos avec Pélée 
et les Dioscures, 571, II, 
461,—Jasion , fils de Jupiter 
et d'Electre, 1, 347, II, 
442; passe avec Dardanus 
son frère dans l'ile de Samo- 
thrace, II, 443 ;il veut vio- 
ler Cérès, I ,347,11,442; 
Cérès devient anoureuse de 
lui, et en a deux fils, II, 
441 ; il est foudroyé par Ju- 
piter , 1, 347 , 11, 44. 

. Jeux Lthuniques, institués 
en l'honneur de Mélicertes , 
1, 2713 suspension .d'armes 
qui avoit lieu pour leur célé- 
bration , ΠῚ, 308 ; leur troi- 
sième célébration ,1, 219.— 
Jeux Néméens , institués eu 
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l'honneur d'Opheltés,I, 297, 
IL, 149.—Jeux Olympiques, 
institués par Hercules, I, 
219.— Jeux célébrés pour les 
funérailles de Pélias ; Iolas y 


. remporte le prix de la course 


des chars , Π, 127; Glaucus 
y est déchiré par ses jumens, 
+#6id. ; Atalante y remporte 
le prix de Ja lutte, 1,335; 
Pélée y lutte avec elle, 367, 
ou avec Jason, IT, 419. 

, Jocaste, fille de Ménœrée, 
1,285, ou de Créon, I, 385; 
épouse Laïus , 1,285; en a 
Œdipe , ibid. ; l'épouse sans 
le connaitre , 289 ; enfans 
qu'elle ena, ibid., II, 390; 
elle se pend, I, 291, τ, 
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. Jumens (les) de Diomèdes, 
nourries de chair humaine, 
I, 185 ; enlevées par Hercu- 
les, ἐδ.; n'étoïent autre chose 
que ses filles, IL, 282. — Ju- 
mens de Glaucus, le déchi- 
rent, II, 126, 127. — Ju- 
mens d'Eurytus yolées, II, 
296, 298. — Jonon, fille 
de Saturne et de Rhéa ,1 ,5; 
ses nourrices, II, 20,245 
violée par Eurymédon , en a 
Prométhée , 17 ; ses amours 
avec Jupiter , 20; a de lui 
Volcain ayant son mariage, 
ibid. ; lieu où, elle lui accor- 
de, pour la première fois, ses 
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faveurs , 20 , 21 ; représentée 
avee un coucou sur son scep- 
tre, et pourquoi, 11,21: 88 
reconnoissance pour Latone, 
20; épouse Jupiter, I, 13; 
-enfans qu'elle ena, δέ. ; 
conçoit Hébé en mangeant 
des laitues sauvages , IT, 22; 
conçoit Mars par l'attouche- 
ment d’one fleur, 23; con- 
çoit Vulcain toute seule ,I, 
17, 11, 88; ou avec Jupiter, 
11,30, 39 ; le précipite du 
ciel aussitôt après sa naissan- 
ce , 39 ; se brouille avec Ju- 
piter , 69; enterre deux œufs 
qui produisent Typhon , 58.; 
se réconcilie avec Jupiter , 
ibid. ; poursuit Latone, I, 
393 poursuit Lo, 119 ; fait 
enlever Epaphus par les Cu- 
rétes, 121 ; ou le fait tuer par 
Jes Titans, IT, 206; poursuit 
Mercure pour le meurtre 
d'Argus, 205; trompe Sëmé- 
lé, I, 269; rend furieux Ino 
et Athamas, 63, 269 ; rend 
Bacchus furieux, 273; fait 
tuer Callisto par Diane, 321 ; 
retarde la naissance d'Her- 
cules, et avance celle d'Eu- 
rysthée , 153; donne à te- 
ter à Hercules, II, 249, 
250; envoie deux serpens 
pour le tuer ,I, τότ ; le rend 
furieux , 167; un géant veut 
la violer, Hercules le tue, 
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IT , 257; elle envoie un lion 
à Némée, 259; excite les 
Amazones contre Hercules, 
I, 189; va au secours de 
Géryon ; et est blessée par 


Hercules , IJ, 280; disperse , 


les bœufs qu'Hercules ame- 
mnoit, I, 197; pommes qu'elle 
donne à Jupiter en l'épou= 
sant, I, 199, IT, 284; ex- 
cite une tempête contre Her- 
cules, I, 217; le jette sur l'île 
de Cos, IT, 305 ; est suspen- 
due par Jupiter à l'Olympe ; 
1, 271 jest délivrée par Vul- 
tain , IT, 39 ; est blessée par 
Hercules ,314 ; elle se récon- 
cilie avec Hercules, I, 233; 
Tl'adopte , ΤΙ, 330 ; lui donne 
Hébé sa fille en mariage, I, 
238 ; elle précipite Sidé dans 
les enfers, 21; Porphyrion 
veut la violer, 31; elle est irri- 
tée contre Pélias, 81 ; amou- 
reuse de Jason , IT , 152 ; fait 
passer les Argonautes à tra- 
vers les roches Sympléga- 
des;1,95, II, 181;aveitit 
Jason du dessein d'Alcinoûs, 
IX, 188 ; elle tend folles les 
filles de Prœtus, I , 133,11, 
223; elle envoie le Sphinx 
aux Thébains, 1, 287, IX, 
389 y elle est suspendue par 
Vulcain dans les airs, ÏI, 
475; fontaine où elle recou- 
vroit tous les ans sa virginité» 
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22; elle dispute l'Argplide à 
Neptune, 195, 211 ; en de- 
vient la déesse tutélaire, ἐδ. 
— Jupiter , fils de Saturne 
et de Rhéa, naît dans l'ile de 
Crète , I ,7; autres lieux où 
Ton dit qu'ilestné IL ,12; 
élevé dans l'ile de Crète, 56., 
per des Curètes et les filles de 
Mélissus,1,7, IL, 13; nourri 
par la chèvre Amalthée, ib.; 
ou par des abeilles, IT, 14; 
ou par une chèvre fille du 
Soleil, 15; ou par des co- 
loinbes et un aigle, ou par 
une truie , ibid. ; il fait vo- 
mir à son pére ses autres en- 
fans, 1,7, IX, 26; il fait la 
guerre aux Titans et à Satur- 
ne, ibid. ; tue Campé et dé- 
livre les fils d'Uranus, ἐδέά.; 
enferme les Titans dans le 
Tartare , 1, 9; il partage 
l'empire du monde avec ses 
frères , ibid. ; il rend l'eau 
du Styx un serment inviola- 
ble pour les Dieux , 11 ; ses 
amours avec Junôn, II, 20; 
ilen a Vulcain avant son ma- 
riage , ibid. ; lieu où il ob- 
tient pour la première fois 
ses faveurs, ibid. , 21; il 
prend la forme d'un coucou 
pour la séduire, 21 ; il l'é- 
pouse,I,13,11,20, a1;il 
en ἃ Hébé , Ilithye et Mars, 
1,13, et Vulcain, IL, 39; 
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Thémis fut sa première fem- 
me, 23; enfans qu'il ena, 
1,13, 1,23, 25; enfans 
qu'ila de Dione, I ,15; d'Eu- 
rynome, ib.,ou d'Eunomie, 
IL, 25; de Styx, I, 13, IL, 273 
de Mnémosyne, I, 13,11, 27, 
29 ; de Latone, I, 19; il se 
change en caille pour la sé- 
duire, II, 41 ; il poursuit 
Astérie, 1, 19; la fait enle- 
ver par un aigle, II, 40; 
enfans qu'il en a, II, 18, 
40; il est amoureux de Mé- 
tis, I, 17; il jouit d'elle et 
l'avale , ἐδ. ; il se fait fendre 
la tête par Prométhée ou par 
Vulcain , et accouche de Mi- 
nerve, ibid. , II ,39, 40; il 
a de Cérès Proserpine , II, 
27,et Bacchus, 369; il se 
change en serpent pour jouir 
de Proserpine , et en a Bac- 
chus, #65d. ; il aide Pluton à 
enlever Proserpine, 1,25; il 
lui ordonne de la renvoyer , 
27 ; il coupe une plante que 
la Terre cherchoit pour les 
Géans, 29;il appelle Hercu- 
les au secours des Dieux, 315 
il inspire à Porphyrion des 
désirs pour Junon , ibid. ; il 
foudroie les Géans , 33 ; son 
combat avec Typbon, 35, 
Il, 71 ; il lui jette l'Etna des- 
sus, 1,87, Il, 72 silpréci- 
pite Eurymédon dans le Tar- 
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tare, 1, 173 il fait clouer 
Prométhée sur le Caucase, 
87 ; pour quelle cause, 11, 
75, 77 3 il consent qu'il soit 
délivré, 289; ilinonde la Grè- 
ce, et détruit la race des 
hombes d'airain , 1, 39; il 
donne à Deucalion et Pyrrha 
les moyens de repeupler la 
terre , ibid. , 41; il change 
Céyx et Alcyone en oiseaux, 
43; il accorde à Endymion 
un sommeil éternel , 45 ; il 
Je fait le dispensateur du tré- 
pas, IL, 99;ilsépare Apollon 
et Idas, 1, 49; ilrend Œnée 
amoureux de Gorgé sa fille, 
57: il foudroie Salmonée , 
67 il fait ordonner à Æétès 
de recevoir Phrixus, IL, 121; 
il punit Sisyphe , 130; sa co- 
lére contre les Argonautes, 
1, τοῦ; il sépare Apollon et 
Hercules, 211 ; il condamne 
Neptune et Apollon à aller 
servir Laomédon, IT, 273; 
il fait tomber une grèle de 
pierres pour secourir Her- 
cules , 2B1 ; il suspend Junon 
à l'Olympe, 1, 217; préci- 
pite Vulcain sur la terre pour 
avoir voulu la délivrer, IL, 
39;enlève Hercules, I ,217, 
IX, 305; il rend à Jolas sa 
premiére jeunesse , II, 334; 
fait vivre Sarpédon trois âges 
d'homme ,1,253, Π, 349; 
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il donne Harmonie en ma- 
riage à Cadinus, I, 267 ; col- 
er qu'il avoit donné à Eu- 
rope , ibid. ; sa dispute avec 
Junon , 301, II, 401; il 
donne à Tirésias l'art do la 
divination , 1, 303; il le 
change en feinme , IL, 402; 
il foudroie Capanée, I, 303; 
il fait engloutir Amphia= 
raüs par la Terre , 305 ; 
pour plaire à Callirrhoé , il 
rend grands tout à coup les 
fils qu'elle avoit eus d'Alc- 
mæon,315 ;il veut éprouver 
l'impiété des fils de Lycaon, 
319 ; illes foudroie avec leur 
père, et épargne Nyctimus , 
ibid. , IL, 412 3 il change 
Milanion et Atalante enlions, 
1,337: ou Atalante et Hip- 
pomènes, II, 420; il or- 
donne à Mercure de rendre 
à Apollon ses bœuf ,1, 331; 
il le fait son messager, I, 
333; il foudroie Æsculape , 
37, I ,426, 429; il ordon- 
ne à Apollon de servir un 
mortel pendant un an, 1, 
337, IX, 149 ,150; il fou- 
droie Idas et enlève Pollux 
δὰ ciel,1, 347 , IL, 4405 il 
lui permet de partager l'im- 
mortalité avec Castor, I, 
347: il foudroie Jasion, IT, 
441 3 il fait enlever Ganymé- 
des par un aigle, et le fait l'é- 
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chanson des Ὠϊειχ, 1, 5491 
donne des chevaux à Laomé- 
don pour l'indemniser de cet 
enlèvement , 191 ; rend Vé- 
nus amoureuse d'Anchise, 
11, 446 ; donne l'immortalité 
à Tithon, 448 ; donne à Ilus 
le Palladium , E, 351 3 il met 
l'Ægide au-devant de Mi- 
nerve, 353; il précipite Até 
du Ciel, Il', 447; il est amou- 
reux de Thétis; les prédic- 
tions de Prométhée ou de 
Thémis l'empêchent de cou- 
cher avec elle, 1, 369, IL, 
458,459; il la marie à Pélée, 
1,369 ; il donne des juges à 
Neptune et à Minerve, 375; 
son jugement au sujet d'Ado- 
nis, 381 ; il promet Minerve 
en mariage à Vulcain, Il, 
473, 4743 il a commerce 
avec Niobé; enfans qu'il en 
a,Ï,ar7, Il, 198; il séduit 
Jo,1, 119; la change en va- 
che , ἐδ. ; la fait enlever par 
Mercure , ibid. ; en a Epa- 
phus, 121 ; tue les Curètes, 
ibid. ; il séduit Maïa et en a 
Mercure, 329;il a de Tay- 
gète Lacédémon, 333; il a 
d'Electre Jasion et Dardanus, 
347, IL, 444, et Harmonie, 
IL, 364; il prend la forme de 
Diane pour séduire Callisto, 
I, 321; il la change en ourte, 
ibid. ; il enlève son enfant, 
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ibid ; il la change en cons- 
tellation , 323; il se change 
en pluie d'or pour séduire 
Danaé ,1,141,11,232; 4 
en a Persée , ibid. ; il a de 
Protogénie Aëthlius, I, 41; 
il a de Calyce Endymion, 
45; il se change en fourmi 
pour séduire Euryméduse et 
en a Myrmidon, II ,95; ilse 
change en colombe pour sé- 
duire Phthia, 102; ila Pan 
de Thymbris, I,19,11, 41; 
ila Titye d'Elara, I, 19, 
IX, 45 ;ilse change en tau- 
reau pour enlever Europe, 
1, 249,11, 348 ; enfans qu'il 
ena, 1, 251; il séduit Sémé- 
16, 269 ; la va voir dans tout 
l'appareil de la divinité , ἐδις 
enléve Bacchus et le coud 
dans sa cuisse, ibid. ;ill'en 
tire et le confie à Mercure, 
ibid. ; il le change en che- 
vreau, 271; il change ses 
nourrices en astres, ibid. ; 
il a commerce avec Antiope, 
281 ; il prend pour la séduire 
la forme d'un satyre, II, 
380; enfans qu'ilena,l, 
281; il enlève Ægine, 1, 
65, 361, IT, 129, 450 ;il 
punit Sisyphe pour l'avoir 
découvert, 1,65, II, 129 ; 
il foudroie Asope , 1, 281, 
IL, 450; il change Ægine en 
ileyet se change lui-même 


en 
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en pierre, IT, 129 ;il a d'Æ- 
Εἶπε Æaque I, 361 ; il chan- 
ge les fourmis en hommes, 
ibid.; il prend la forme d'un 
cygne pour séduire Léda , I, 
341, ou Némésis, ἐδέά., Il, 
481, 453; enfans qu'ilena, 
1, 341, IT, 433, 435: ἢ ἃ 
de Pyrrha, fille d'Epimé- 
thée, Hellen, II, 84; est 
pére d'Æole , 86 ; il a de 
Laodamie Sarpédon , 11, 
232. — Jupiter Aphésius. 


89 
Deucalion lui bâtit un tem 
ple, IT, 83; Atabyrius, 1, 
459; Cénéen, 229 , 231. 
Jupiter Laphystius, II, 121; 
les habitans d'Alos veulent 
lui sacrifier Athamas, 124. 
— Jupiter Olympien. Deu- 
calion lui bâtit un temple, 
11, 82. — Jupiter-Patroüs , 
I, 245,11, 345. — Jupiter 
Phyxius, 1, 39, 63. — 
Justice ( la ), fille de Jupiter 
et de Thémis,I,13. 
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Labdacus , fils de Potydo- 
re ,et père de Laïus , 1, 279; 
sa guerre avec Pandion, I, 
387 ; périt comme Penthée, 
1, 279.— Labyrinthe cons 
truit par Dædale, 1, 255, 
403, 405. — Lacédæmon , 
fils de Jupiter et de Taygôête, 
donne son nom à Lacédémo- 
ne, I, 833 ; il épouse Sparte, 
ébid. ; ses enfans ,5b. et133. 
— Lacédémone prise par 
Hercules, 1, 225; échoit 
aux fils d'Aristodéme , 241. 
— Lachésis, l'une des Par- 
ques, I, 13. — Lacinius, 
fils de Cyrène , tué par Her- 
cules, IL, 182. — Lacter, 
promontoire sur lequel Her- 
cules est jeté par les vents , 
11,305, — Ladon (le fleuve}, 


1, 195 ; père de Mérope ,I, 
861. — Ladon, nom du Dre 
gon des Hespérides, IT, 285. 
— Laërtes, fils d'Abrisius, 
11, 109; père d'Ulysse , I, 
841; l'un des Argonautes, I, 
85,11, 156. — Laie (la } de 
Cromyon, tuée par Thé- 
sée, 11, 108. — Laïus, fils 
de Labdacus , 1, 279; chassé 
de Thèbes ; va dans le Pélo- 
ponnése, I, 283; enlève Chry- 
sippe , fils de Pélops, ibid. 
IE, 383; introduit dans la 
Grèce l'amour des garçons , 
IL, 383 ; règne à Thèbes 
aprés Amphion, 1, 285, 
épouse Jocaste , ibid. ; ora- 
cle qui lui défend d'avoir des 
enfans, I, 285, 11, 386; a 
Œdipe pour fils et l'expose 
M 
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dés sa naissance , I, 285 ; est 
tùé pari, et est enterré par 
Damasistrate, 1, 287, Il, 
369 ; jeux funèbres célébrés 
en son honneur, I, 399. 
— Lampétie , fille du So- 
leil et de Rhode, II, 54. 
— Lampon , fils de Lao- 
médon, 1, 353. — Lam- 
pus, fils d'Ægyptus , épouse 
Ocypété, I, 129.— Lamus, 
fils d'Hercules et d'Omphale, 
11,331. — Lance (la) de 
Méléagre consacrée dans le 
temple d'Apollon à Sicyone; 
IT; 117. — Laocoon , fils de 
Porthaon et frère d'Œnée, 
II, 106; l'un des Argonau- 
tes ; II, 168. — Laodamas, 
fils d'Etéocles, chef des Thé- 
bains, tue Ægialée ; et est 
tué par Alcmæon, I, 309; 
ou conduit une partie. des 
Thébains dans l'Illyrie , ΠῚ; 
336, 406. — Laodamie , fille 
de Bellérophon, a de Ju- 
piter Sarpédon , II, 232. 
<- Laodicé , Nymphe , mère 
d'Apis et de Niobé; I; 
215. — Laodicé, fille de Ci- 
nyre, femme d'Elatus, I, 
323. — ‘Laodicé, fille de 
Priam et d'Hécube ,I, 357; 
ses amours avec Acamas, fils 
de Thésée , IT, 449 ; mariée 
à Hélicaon,, ἐδέά,; Jupiter la 
fait disparoître, 565d.—Lao- 





LAM—LAO 


docus, fils d'Apolion et de 
Phthia , est tué par Ætolus, 
I, 45. — Laodocus , fils de 
Bias, Il; 147 ; l'un des Ar- 
-gonautes, 168 ; remporte le 
prix au dard à Némée, 1, 
297. — Laodocus , fils de 
Priam ,1,85g..— Laogora, 
fille de Ginyre et de Méthar- 
mé, se prostitue et meurten 
Egypte, I, 379. — Laogo- 
ras, roi des Dryopes, tué par 
Hercules, 1,229, II, 316. 
— Laomédon, fils d'Ilus et 
d'Eurydice , 1, 353; épouse 
Strymo ou Placie, ibid. ; ses 
enfans, sbid. ; est sérvi par 
Neptune et Apollon, I,19r, 
IT, 273; refuse de les payer, 
ébid. ; livre sa fille pour être 
dévorée par un monstre, ï6.; 
refuse à Herculesleschevraux 
qu'il lui avoit promis, bd. ; 
tue Oiclée , 1, 215; est tué 
avec ses fils par Hercules , 
ébid. — Laomédoh ; fils 
d'Hercules et de Méline, I, 
233. — Laomène, fils d'Her- 
cules et d'Orée, I, 233. — 
Laophonte, fille de Pleuron, 
1, 47 ; femme de Thestius, 
IT, 104. — Laothoé, fille de 
Mérétus, mère d'Eurytus-et 
d'Echion , Argonautes , II, 
158.. — Laothoé, fille de 
Thestius , l'une des femmes 
d'Hercules , I , 233. — La- 


LAT—LEM 


pithes ( les ) chassent Chiron 
du mont Pélion, I, 177; leur 
guerre contre les Centaures , 
IT, 261 , 269 ; font la guer- 
maux Doriens, I, 227,11, 
91; sont vaincus par Hercu- 
les, 1, 229. — Lapiths, fils 
d'Apollon et de Créñse, IX, 
172 ; père de Phorbas , 11, 
307; de Périphas , II , 261. 
— Laphystius, surnom de: 
Jupiter , 1,122. — Larisse, 
fille de Piasus , et ferme de 
Cysicus, 11, 171. — Las 
risse, fille de Pélasgus; on 
donne son nos à la citadelle 
d'Argos , LI, 495. --- Larise 
se , nom de la citadelle d'Ar- 
gos, LE, 493. — Larisse , 
ville de la Fhessalie I, 149, 
11, 240; Acrisius y est en- 
terré, ibid. — Lathria , fille 
de- Thersandre,. épouse un 
fils d'Aristodème, II, 325. 
— Latinus, fils d'Hercules , 
1, 282; et d'une fille du 
pays des Hyperboréens, 332. 
— Latmos (la montagne de \,. 
11, 1060. — Latone, fille de 
Cœus et de Phœbé, 1,9; 
cède: à Jupiter, I, 19, 11, 
41; est poursuivis par Junon, 
Ὶ, 29; se change en loup, 
11, 4v3 accouche à Délos 
d'Apollon et de Diane, I, 
19; Titye veut la violer ,I, 
23, 11, 40 ; Python la pour-. 
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suit, ΤΊ, 45; elle- fait tuer 
par ses enfans ceux de Niobé,,. 
1,283; elle supplie Jupiter : 
en faveur d'Apollon, E, 337:. 
— Lavinie, fille d'Evaudre, 
inère-de Palans, II , 282. 
Léadés , fils d'Astacus, tue 
Etéochs , 1, 303. — Léani-. 
re , fille d’Amyclas, femune 
d'Arcas I, 323.— Léarque, 
fils d'Athamas et d'Ino, I, 
6E ; tué par son pére, 1᾿,. 
269 , IT, 122. — Léda, fille- 
de Thestius,, 49,11,1045 
diverses opinions sur ses père. 
et mère, ibid. ; épouse da 
Tyndare ; enfans qu’elle.a de. 
lui, L, 339.; 8 de Jupiter. 
Pollux et Hélène, ev de Tyn= 
dare Castor, 1,341, IE, 433, 
434; fait éclore l'œuf qui. 
contenoit Hélène, I, 341, II, 
435. — Léïtus , fils.d'Alsc. 
tor,J'un des Argonautes ,I, 
85; ou plutôt l'un des chefs 
des Bœotiens au siége de 
Troie., IL, τόσ." l'un des 
prétendans d'Hélène, 436. 
— Lélèges (le pays des), IE, 
g4-— Lélex Autochthone ;. 
eut de la Naïade Cléocharie , 
Eurotas, Ε, 555,11, 110.— 
Lemniennes (les) punies par. 
Vénus, I, 85 ; tuent leurs. 
pères etleurs.maris, I, 873. 
couchent avec. les Argonau- 
165,1, 87; tuent Thoas.er 
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vendent Hypsipyle, I, 297. 
— Lemnos {l'ile de), où 
tomba Vulcain, 1, 17, IL, 
393 les Argonautes y abor- 
dent, 1, 85, 11, 170. — 
Léodocus, pére d'Oilée , IT, 
169. — Léon, fils de Lycaon, 
1, 319. — Léontée, fils de 
Coronus, l’un des prétendans 
d'Hélène , I, 343, IT, 155. 
— Léos , ses filles sacrifices, 
LL, 486. — Léprée, fils de 
Caucon , défie Hercules , qui 
le tue, II, 262, 267, 268. 
— Lerne ( Fontaines de),I, 
125; les Danaïdes enterrent 
auprès les têtes des fils d'Æ- 
gyptus, 1, 129. Hydre de 
Eerne, 171. — Lernus , 
fils de Prostus , Il, 216 ; cru 
pére de Palæmon , IT, 155. 
— Lesbos ( l'ile de } , latête 
d'Orphée y est portée par 
les flots, 11,84. — Lestri- 
gons. Hercules combat con- 
tre eux , II, 482. --- Leucip- 
pe; fils de Périérès et de 
Gorgophone , I, 67, 338; 
mari de'Philodice; ses en- 
fans, 335. — Leucippe, fils 
d'Hercules et d'Eurytéle, I, 
235.— Leucon , fils d'Atha- 
mas et de Thémisto, I ,65, 
ou de Neptune , II , 125.— 
—Leuconés, fils d'Hercules 
et d'Æschréis, 1, 233. — 
Leuconoé , mère de Theyse- 
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nor, II, 170. — Leucopéus, 
fils de Parthaon, I, 49. — 
Leucosia , l'une des fles des 
Sirènes , II, 265. — Leuco- 
sie, l'une des Sirènes, II, 88. 
— Leucothée , nom d'Ino, 
I,an. 

Liber, nom de Bacchus, 
IX, 370. — Libéra, Déesse 
que l'on honoroit avec Bac— 
chus, IL , 370. — Libethre; 
les Muses y sont honorées , 
IT, 28; sépulture d'Orphée, 
33. — Libethrides ( l'antre 
des Nymphes) , IL , 29. — 
Libys, fille d'Epaphus et de 
Memphis, 1, 121; où de 
l'Océan et de Pompholygé, 
IT, τοῦ ; enifans qu'elle a de 
Neptune, 1, 123; mère de 
Busiris, II, 286. — Libye 
CHeroules entre dans la), I, 
293 ; il y tue Antée, 201. — 
Lichas apprend à Déjanire la 
prise d'Iole, I, 231; Her- 
cules le jette dans la mer, 
ibid. ; il étoit gouverneur 
d'Hyllus, 11, 820. — Li- 
egmnius , fils naturel. d'Elec- 
tryonet de Midée, 1,153; 
évite la mort, 155; va à Thè- 
bes avec Amphitryon, et 
épouse Périmède , I, 1575 
son fils tué par ceux d'Hip— 
pocoon, 2321; Argiuset Mélas 
sesfils, 229; il esttué par Tlé- 
polème , 237.— Ligie, l'une 
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des Sirènes, II,38.—Ligurie 
(Hercules vient dans la}, 1, 
195 , 11, 280. — Ligyron, 
premier nom d'Achille, I, 
371..— Limné, mère de 
deux Cercopes , II , 300. — 
Limnorée, Néréide, I, 13. 
— Lindus , fils du Soleil, IT, 
17. —Linus , fils d'Œagre et 
de Calliape , I, 13; ou d'Is- 
ménius, IL , 30 ; enseigne la 
musique à Hercules, qui la 
tue d'un coup de lyre, I, 161. 
— Linus , fils d'Uranie et 
d'Arphimarus, II, 30. — 
Lines, fils d'Apollon et de 
Psamathé, déchiré par les 
chiens , IT, 30. — Linus, 
fils de Lycaon, I, 319. — 


Lions tués par Hercules , 1, 


263 , II, 252; le lion de Né- 
mée, I, 169 ; né del'Erhid- 
ne ou de la Chimère et d'Or- 
thros , ou tombé de la Lune, 
11, 258.— Lis (origine des 
fleurs du), II, 250.— Li- 
thyersès, fils de Midas, roi 
de Phrygie ; est tué par Her- 
cules, Il, 303. — Lixus , fils 
d’Ægyptus et de Caliande, 
I, 227. 

Locride (la), IL, 94. — 
Locriens Epicnémidiens (les) 
secourent Hercules marchant 
contre Œchalie, I, 229. — 
Locrus, père d'Opuns, II, 

τόρ. — Loxo , l'une des vier- 
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ges qui apportérent à Del. 
phesles offrandes des Hyper- 
boréens, 11,53. - 

Lucifer , père de Céyx, I, 
43; de Philonide , II, 35.— 
Lucine , retarde l'accouche- 
ment d'Alcmène ,I , 153. — 
Lune la}, fille d'Hypérion, 
1,09; et d'Euryphaesse , se- 
lon Homère, IT, 17; devient 
amoureuse d'Endyinion, I, 
45; en eut 5o filles, II, 
100. — Lune( la ) habitée, 
11,259. — Luses, ville , II, 
225.— Lusia , l'une des Heu- 
res, 11,24. 

Lycao , fils de Nélée et 
de Pharé, IE, 136. — Ly- 
caon , roi d'Arcadie, fils de 
Pélasgus, I, 319: es cine 
quante fils, ibid. ; il sacrifie 
un enfant à Jupiter; il est 
changé en loup, IT, 411 ;il 
est foudroyé par Jupiter, ἐδ.; 
son histoire racontée de di- 
verses manières, 411, 412. 
— Lycaon, fils de Priam, I, 
357. Lycien, surnom d'A- 
pollon, IL, 210. — Lycius, 
fils d'Hercules et de Toxicra- 
te, 1, 235. — Lycius, file 
de Lycaon, 1, 519. — Ly- 
comédes, pére de Déidamie, 
1, 373. — Lycon, fils d'Hip- 

pocoan, I, 339. — Lycopéus, 
À λα σεῖο, 1, 59, IL, 106; 
tué par Tydée, 115, — Ly+ 
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corée , ville sur le Parnasse , 
fondée par Deucalion , LL, 
82. — Lycormas (le feuve) 
prend le nom d'Evénus, I, 
47. — Lyourgue, fils de Bo- 
τόθ, ΤΙ, 98. — Lycurgue, 
fils d'Aléus et de Neæra,I, 
823; épouse Cléqphile ou 
Eurynome, 32 5 ses enfans ; 
83, 325. — Lycurgue, fils de 
Dryas, et roi des Edones, 
puni par Bacchus, 1, 275, 
ΤΙ, 378. — Lycurgue, fils 
d'Hercules, 1,235. — Ly- 
curgue, fils de Phérès, épôux 
d'Eurydice ou d'Amphithée, 
1.79: étoit prètre de Jupi- 
ter Néméen , IL, 399; ses en- 


fans, I , 79; père d'Opheltes,: 


surnommé Archémore , 297 ; 
achète Hypsipyle, i0id. — 
Lycurgue, fils de Pronax, I, 
77; est ressuscité par Æscu— 
lape, 337. — Lycus, fils 
d'Ægyptus, épouse l'une des 
Danaïdes , I, 125. — Lycus 
(le fleuve }, père d'Anthe- 
moisia ,I1,181.— Lycus, 
fils d'Hyriée, 1, 329, II, 
378 ; tue Phlégyas avec Nyc- 
tée son frère , 1, 279; vient à 
Thèbes et s'empare du trô- 
ne, ibid. ; tue Epopée et re- 
prend Antiope, a81 ; la mal- 
traite, ibid. ; esttué, ainsi 
que Dircé sa femme , par les 
fils d'Antiope , :5.— Lycus, 
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roi des Mariandyniens, L, 97; 
fils de Dascyins et d'Anthé- 
moïsia , II , 181 reçoit Her- 
cules , qui marche avec lui 
contre les Mygdoniens, et 
lui donne une partie de leur 
pays, I, 189, 11,273; il y 
fonde une vie nommée Hé- 
raclée , 1, 189. — Lycus, fils 
de Neptune et de la Pléiade 
Celeno , 1, 329 ; placé dans 
les Iles. Fortunées , id. =— 
Lycus, fils de Pandion, I, 
397. — Lydie , d'où ses rois 
tirent leur origine , II, 331. 
— Lyncée, fils d'Apharée, 
I, 51, et d'Arène, 333; 
est l'un des Argonautes , 
83; va à la chasse du san- 
&lier de Calydon, 51; sa 
vue perçante , 335 ; il est tué 
par Pollux, 347, IL ,-439. 
— Lyncée, fils d'Ægyptus 
et d'Argyphie, épouse Hy- 
permnestre, [, 125; il est 
sauvé par sa fewnme , 129, IL, 
214; il devient roi d'Argos, 
1, 181; pére d'Abus , ibid, 
— Lyncée, fils d'Hercules et 
de Tiphyse, 1538. — Lyn- 
οὐδ, fils de Thestius, II, 
105. — Lyncus , roi de Scy- 
thie , changé en Lynx, 11, 
64. — Eyrous, fils de Pho= 
ronée, 11, 198. — Lyre 
(Ia ) d'Orphée placée. dans le 
ciel, IL, 33, — Lyrus; fils 
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d’Anchise et de Vénus, I, 
351. — Lysé, lune des fem- 
mes d'Hercules, 1, 233. — 
Lysianasse, fille d'Epaphus , 
mére de Busiris , 1 , 201. — 
Lysianasse, Néréide, I, 13.— 
Lysdice , fille de Pélops, 
femme de Mestor, I, 151,ou 
d’Alcée, IT, 243, ou d’Elec= 
tryon, 244. —.Lysidice , 
l'une des femmes d'Hercu- 
Les, I, 233. — Lysimaché, 
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fie d'Abas qu de Polybus, 
épouse de Talaüs , I, 77, IT, 
147. — Lysimaché , fille de 
Priam , 1,859. — Lysippe, 
fille de Prœtus, 1, 153, 11, 
322. — Lysippe , l'une des 
femmes d'Hercules , I, 235. 
— Lysithoüs, fils de Priam, 
I, 359. — Lytæa , fille 
d'Hyacinthe , sacrifiée sur le 
tombeau de Geræstus, 1, 
401. 
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Macar où Macaréus, fils 
du Soleil et de Rhode , II, 
54. — Macaréus fils de Ly- 
caon, 1,319. — Macaria, 
fille d'Hercules et de Déjani- 
re, se sacrifie pour ses frères, 
11, 332. — Macednes, nom 
des Hellènes qui s’'établirent 
dans le Pinde, II, 90. — 
Macednus, fils de Jupiter et 
‘d'Æthria, et père de Piérus 
et d'Emathius , IL, 35. — 
Macednus, fils de Lycaon, I, 
$19.— Macédoine (les fem- 
mes de) déchirent Orphée, 
IX , 33. — Macédon , fils de 
Thya ou d'Æole , IL , 92. — 
Machaon, fils d'Æsculape ; 
l'an des prétendans d'Hé- 
lène , 1, 343; son tom- 
beau dans la Messénie, 1, 
296. — Macriéens ( Pélas- 


ges),IT, 172. — Macris, 
nourrice de Junon , Il, 20. 
— Macris, ancien nom de 
l'ile d'Eubée,. Il, 273. — 
Mæendre (le fleuve), pé- 
re de Marsyas, 11, 
Mænalus, père d'Atalante , I, 
317. — Mænalus, fils de Ly- 
caon, I, 3:9. — Mæon, 
épargné par Tydée, I, 299; 
lui donne la sépulture , IT, 
899. — Mara, chienne d'E- 
rigone, trouve le corps d'I- 
carius, 1, 385. — Mæro, 
fille de Prœtus , peut-être la 
même que Glaucé et Créüse, 
11, 190. — Magnès , fils 
d'Æole et d'Enarète ,.Æ, 43; 
épouse une Naïade , 67; ses 
enfans , ibid. ; épouse Méli- 
béeet est père d'Alector, II, 
131.— Magnès a de Calliope 
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Hyménée , II, 37. — Mag- 
nés épouse Philodicé et en ἃ 
Eurynomnus et Eionéus , II, 
131.— Magnès, père de Pié- 
rus, 1, 15; est peut-être le fils 
d'Argus , fils de Phrixus, 
II, 131. — Maïa, fille d'At- 
las et de Pléione , 1,329 ; a 
de Jupiter Mercure, ibid. ; 
en accouche à Cyllène en 
Arcadie , ἐδ. ; ses vétemens 
cachés par Mercure, II, 
423 ; élève Arcas, I, 321. 
— Malée ( le Mont ), I, 177, 
179 ; promontoire de la La- 
conie, confondu avec le pays 
des Maliéens, II, 263. — 
Maliaque (le Golfe ), mg. 
— Malide, esclave‘ d'Oin- 
phale , a un fils d'Hercules’, 
11, 331. — Malles , ville de 
Ja Pamphylie ; par qui fon- 
dée, 11, 410. — Manteau 
donné à Hercuîes par Miner- 
ve, 1, 167. — Manteau 
d'Harmonie (le), I, 267; 
donné à Eriphyle , 809; puis 
à Callirrhoë, 313; déposé 
dans le temple de Delphes , 
815. — Mantinée, méred'O- 
calie, I, 131. — Mantinoës, 
fils de Lycaon, 1, 319. — 
Manto, fille de Tirésias, mère 
. de Mopsus, ΠῚ, 169 ;les Are 
giens l'envoient à Delphes , 
I, 311 ; elle eut d’Alcmæon 
deux enfans, 317; elle épouse 
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Rbacius, IL, 407 ; puis Ty- 
béris , dont elle. eut Ocnus , 
fondateur de Mantoue , 40B. 
— Marathon, père de Corin- 
thus, Il, 191. — Marathon, 
les Héraclides s'y établissent , 
I, 337, voy. Taureau de 
Crète. — Mariandyniens (les 
Argonautes abordent chez 
des),1, 975 IL, 18 ; ca- 
verne par où sortit Hercules, 
392. —Mariandyaus, fils de 
Phinée ou de Titye, II, 181, 
— Marpesse, fille d'Evénus, 
I, 47; enlevée par Ides, 
διά. ; le préfère à Apollon, 
49; mère de Cléopatre , 53. 
— Mars, file de Jupiter et 
de Junon, I, 13; où de Ju- 
non toute seule , II, 28; on 
d'Enyo, ibid. ; garrotté par 
les Aloïdes, délivré par Mer- 
cure, I, 45, IL, 97 ; son 
combat avec Hercules, EI, 
199; IL, 285; blessé par Her- 
cules, IT , 314 jest servi par 
Gadinus, I, 267, 11, 354ç 
Ménœcée se sacrifie à ui ,X, 
303 ; il tue Halirrothius , et 
est jugé par l'Aréopage , 1, 
877 ; enfans qu'il a de Proto- 
gtnie, 1,47; de Démomice, 
ibid. il à d'Astynomé, Ca- 
lydon , 11, τοῦ; d'Akhée , 
Méléagre, I, 51; de Cyrè- 
πὸ, Diomèdes ,1, 185; de 
Pyrène, Cygnus, 199 ; de 

᾿ Pélopie, 
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Pélopie , Cygnus, 229; de 
Vénus , Harmonie, 267 ; 
de Dotis, Phlégyas ; 279; 
IL , 379 ; ou de Chrysé, 
128 ; d'Atalante , Parthéno- 
pée, 1, 327; d'Agraule, 
Alcippos, 377: il fut père 
d'Evénus, Π, τοῦ; de Dryas, 
Ι1, 51; d'Alcon, IT, 109; 
d'Ascalaphe et d'Iatménus, 
I, 85; du Dragon que tua 
Cadmus, 265, II, 362; de 
Térée, 1, 587. — Marsé, 
l'une des filles de Thestius, a 
d'Hercules Bucolus , 1, 235. 
— Marsyss , fils d'Olympus ; 
1, 21; divers sentimens sut 
sa naissance, Il, 46 ; ἢ dis- 
pute le prix de la musique à 
Apollon, qui le fait périr en 
Fécorchant, 1, 21; ou er 
empruntant leministére d'un 
Scythe, Il, 49. — Masue 
(la )d'Hercukes, I, 167,1, 
Méoionicé , fille d'Orion 
ou d'Eorotas , mère de l'Ar- 
gonante Euphémes, IT, 159. 
— Mécistée, fils de Talaüs, 
et père d'Euryale , 1,77, Î, 
398 ; l'un des sept chefs con— 
tre Thèbes , I 297; tué par 
Ménabippus, IX, 403. —'Mé< 
cistée, fils de Lycaon, 1, 
3x9: — Mécone , la méme 
ville que Sicyohe, 11, 77. 
=— Médée, fille d'Æétés et 
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d'Idyia , 1, 97 ; ou d'Hécate, 
ΤΙ, 182 ; aide Jason # la con- 
quéte de la toison d'or, I, 
.97» 99» το; tue ee frère 
Absyrte, I, 101, Il, 184; 
épouse Jason et part avec les 
‘Argonautes, 1 # 1655 fait 
périr Talus, 107; rajeanit 
Æson, Π, 189; promet de 
rajeunir Pélias, I, 109; est 
Chassée d'Iolcos , et se retire 
à Corinthe avec Jason, 111; 
tue ses enfans, ibid. ; se rend 
à Athènes, y épouse Ægée; 
veut faire périr Thésée, et 
est chassée, ibid. ; retourne 
ἃ Colchos; tue Persès, et 
end la couronne à son père, 
133; diversés opinions sur 
elle, IT, 191, 192. — Mé- 
\désicaste , fille de Priam,I, 
359. — Médie (la ) ; origine 
de ce nom , 1, 113, — Mé- 
dus, fils d'Ægée ét de Médée, 
1, 111; meurt chez les In- 
diens , 113. — Méduse, l'une 
des Gorgones , 1, 143,11, 
234 ;'a de Neptune Pégase et 
Chrysaor , Î,145; est tuée 
par Persée, 1,145, 11,234; 
Hercules tire l'épée contre 
elle dans les enfers, I, 205. 
—Méduse, fille de Sthéné- 
lus etde Nicippe ,1, 153.— 
Méduse , fille de Pélias, IL, 
140. — Méduse , fille d'Orsi- 
lochus , femme de Polÿbus, 
N 
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IX, 387. — Méduse , fille de 
Prian, 1, 359. — Méga 
mède, fille d'Arnœus, eut de 
Thestius cinquante filles, 1, 
163, II, 253. — Méganire, 
fille de Crocon, femme d'Ar- 
cas, I, 323. — Méganire, 
femme d'Hippothoon, II, 
58, voy. Métanire. — Mé- 
gepenthès, fils de Proœtus, I, 
135; roi de Tiryathe, change 
de royaume avec Persée, 
151; donne à Mélampe sa 
fille et les deux tiers de ses 
états, IT, 225 ; tue Persée, 
243; est tué par Abas, II, 
220. — Mégapenthés, fils 
de Ménélas et de Piéride, 
ou de Téridaë, I, 545. — 
Mégare, fille de Créon, épou- 
se Hercules, 1, 167; qui la 
donne ensuite en mariage à 
Tolas , 209; enfans qu'elle eut 
d'Hercules, 235. — Méga- 
réus , fils d'Onchestus » père 
d'Hippomènes, Il, 421. — 
Mégeréus, fils d'Hippomé- 
nes, tué par Ægée , 1, 401. 
— Mélanéus , fils de Lycaon, 
1Ι, 411. — Mégère, l'une 
des Furies, I, 5. — Mégés, 
fils de Phylée et de Timan- 
ἄτα, Il, 268 ; l'un des pré- 
tendans d'Hélène, I, 3435 
l'un des chefs Grecs au siège 
de Troie, Il, 268, 510. — 
Mélampe , fils d'Amythaon 
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et d'Idomène, 1, γ1. 155; 
d'où vient son nom, ü, 143 
rend les honneurs Fanébres à 
des serpens,1,75,1I, 14, 
143 ; élève leurs petits ,qui 
lui inspirent l'art de la divi— 
nation, 1,73,11,:43; il 

l'apprend aussi d'Apollon, 1, 
733 il est mis en prison à 
Phylaque,1,75,1,144; 
il fait connoîitre son talent, 
et guérit Iphiclus, I, 75, 77, 
IL, 144, 1453 Phylacus lui 
donne ses bœufs, 1, 77; Π, 
145 ; ilfait avoir Péro en ma- 
riage à Bias son frère , ibid; 
il guérit la folie des femmes 
d'Argos, I, 77, IL, 3245 
guérit les filles de Prœtus', E, 
135, 11, 223, 226; se fait 
donner les deux tiers du 
royaume d'Argos, I, 135, 
I, 225; il épouse une fille 
de Prœtus, I, 135, ou de 
Mégapenthès, 11, 225 , 226; 
est pére d'Abas,I, 77,1, 
167, 310; de Mantius , 
I, 358 ; il introduit dans la 
Grèce le culte de Bacchus, 
ὅλ. — Mélanpodes (les) sou- 
mis par Ægyptus, 1,123. — 
Mélampyge , surnom d'Her- 
cules , II , 301. — Mélanip- 
pus, fils d'Agrius , 1, 59 — 
Mélanippus, tué per son Érè- 
re Tydée, 11, 115. — Mé- 
lanippus, fls d'Astacus , tue 
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Méristée, IL, 403; blesse 
Tydée ,1, 805 ; est tué par 
hi, 11, 403 ; Amphiaraïs 
lai coupe la tête et la porte à 
Tydés, qui dévore sa cer- 
velle, 1, 305. — Mélanip- 
pus, fils de Priam , I, 357.— 
Mélanthus, fils d'Andropom- 
pus, chassé de Pylos, se re- 
tire ἃ Athènes, ΙΖ, 138. — 
Méfantien (le col),1, 105. 
τ Mélas, fils de Parthaoh, 
1,40: ses fils, 57; il est tué 
par Tydée , IT, 115. —Mé- 
las, fils de Phrixos, I, 633 
l'an des Argonautes ; IT, 168. 
— Mélas , fils de Licymnios ; 
Hercules lui donne la sépul- 
ture, I, 229. — Mél , 
fils d'Œnée ou de Mare 
d'Althée, I, δι; tison au- 
quel les Parques attachent'sa 
destinée ; 5bïd., IL, 112; 
étoit invulnérable , 1, 51 ; ‘va 
à la chasse du sanglier de Ca- 
lydon , 53; amoureux d'A- 
talante, f8id.; en a un fils, 
IL, 42r;tue le sanglier , et 
<n donne la dépouille à Ata- 
Jante , I, 53; consacre sa lan- 
Ce à Sicyone, II, 111; tue les 
fils de Thestius, 1, 55;sa mére 
fait brûler le tison fatal et il 
meurt , #Bid. ; guerre entre 
les Curètes et les Calydd- 
πάσας ; il tue les fils de Thes— 
us, ἐδύδ ; sa mére le mau- 
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dit , ibid. ; ilrefuse de défen- 
dre son pays, ibid. ; prend 
les armes et est tué dans le 
combat , fbid. ; il fut tuë par 
Apollon, II, 112, 113; il 
Fat l'un des Ârgonautes, I, 
83;iltue Æétès, IL, 186 ; 
voit Hercules aux enfers, I, 
205, =— Mélès, fleuve; la tête 
d'Orphée se trouve à son em- 
bouchure , II, 33. — Mélé- 
té, l'une des Muses filles de 
Jupiter et de Plousia, I, 275 
ou d’Uranus et de la Terre, 
38. --- Mélia , fille de l'Océan 
ét femme d'Inachus ;I, 115. 
— Méliades (les Nymphes), 
IL ; 12. — Mélibée , femme 
de Magnès , IL, 131. — Mé- 
libée , fille de Niobé, est 
épargnée par Diane , 1,285; 
prend le nom de Chloris, 
pourquoi, II, 385, soyez 
Chloris. — Mélibée , fille de 
l'Océan , femme de Pélasgus, 
1, 317. — Mélicertes, fils 
d'Athamas et d'Îno, I, 51; 
est précipité dans la mer, 63; 
devient un Dieu marin sous 
le noin de Palæmon ; 271.— 
Mélie , fille d’Agénor et de 
Damno, et épouse de Da- 
naûs, IT , 347.— Mélie, Νέ- 
réide, I, 13. — Méliens (les) 
de Trachine marchént avec 
Hercules contre Œchalie, 1, 
329. — Méline , l'une des 
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femmes d'Hercules, I, 233, 
— Mélissa , fille de Mélissus, 
sœur d'Amalthée, IL, 14. 
— Mélissus , père d'Adrastée 
et d'Ida, I; 7. --- Mélissus 
pére de Mélissa et d'Amal- 
thée , IT, 13. — Mélius, fils 
de Priam, 1, 359. — Mel- 
pomène , l'une des Muses, I, 
13; enfans qu'elle a du feuve 
Achéloüs, 17. — Membre 
viril (le }, symbole de l'A 
mour, II, 2. — Mennon, 
fils de Tithon et de l'Aurore, 
1, 355. — Memnonis, mére 
de deux Cercopes, II, 301. 
— Memphis, fille du Nil ,et 
femmed'Epaphus , I, 117.— 
Memphis, l'une des femines 
de Danaüs , I, 127. — Mem- 
phis, ville d'Egypte ,1, 121. 
—Ménachus, fils d'Ægyptus, 
épouse Nélo , I, 127. — Mé- 
nalippe, reine des Amazo— 
nes, IL, 273. — Ménélas, 
fils d'Atrée , épouse Hélène y 
1,343 ; Tyndare lui donne 
le royauine de Sparte , 347; 
ilétoit , suivant d'autres, fils 
de Plisthènes et d'Aërope A 
259, II, 354, 355; enfans 
qu'il a d'Hélène , I, 345,1], 
436, 447; enfans qu'il a d'au- 
tres Femmes , ibid. — Μό-: 
nesthée, fils de Pétée, l'un 
des prétendans d'Hélène , I}, 
343. — Ménesthius, fils du 
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fleuve Sperchius et de Poly- 
dore, passe pour le fils de 
Borus ,I, 369 , IL , 323. — 
Ménippide, fils d'Hercules et 
d'Entédide, I, 233. — Mé- 
nœcée, pére de Créon, I, 
287; d'Hipponome , 151 ; de 
Jocaste, 285, II, 243. — 
Ménœcée, fils de Créon, s 
gorge lui-inéme , I, 303. — 
Ménoetius , fils de Japet et 
d'Asie, précipité dans le Tar- 
tare, 1, 9. — Ménostius, fils 
d’Actor, fils de Déionée , II, 
197 » 456; l'un des Argo- 
nautes, 1,85, 11, 157; Ρότϑ 
de Ῥαϊγοοῖθ 1, 373, 11,157, 
456. — Ménœtius, fils de 
Ceuthonyme , gardien des 
bœufs de Pluton, 1, 195; 
vaincu par Hercules, ibid, 
— Mentor , fils d'Hercules 
et d'Asopide, I, 233.—Men- 
tor , fils d'Eurysthée , tué par 
les Athéniens, 1, 237. — 
Mer ( l'empire de la ) échoit 
a Neptune, 1,9. — Mercu- 
re, fils de Jupiter et de Μαῖα, 
né à Cpyllène, 1, 3295 va 
dans la Piérie, y vole les 
bœufs d'Apollon, 33: ; les ca- 
che , ibid. ; invente lalyre 
et le plectrum; iéid. ; rend 
les bœufs à Apollon , qui les 
lui donge en échange de sa 
Îgre, 2 autres vols qu'il 


fait, I , 423; cacbe les vè- 








MÉR—MET 


temens de sa mère , ibid. ; 
invente le chalumeau, I, 
335 ; le donne à Apollon qui 
ui donne une baguette et lui 
apprend l'art de la divina“ 
tion, #béd. ; établi messager 
de Jupiter, ἐδέά, ; tue Hip- 
polyte, l'un des Géans , 31 3 
dérobe les nerfs de Jupiter et 
les lui rajuste ,35; tue Are 
Bus, 119; mis en jugement. 
pour cela, II, 205; purifie 
les Danaïdes , I, 129 ; s'offre 
à conduire Persée , II , 233; 
le dirige , I, 1413 lui donne 
une faux de diamant , 143; 
reçoit de lui la Cibise , II, 
235 ; dohne une épée à Her- 
cules ,I,167;le vend , 2115 
porte Bacchus à πὸ, 269 ; 
16 porte aux Nymphes , 271; 
donne une lyre à Amphion , 


2813 viole Apémosyne , 2593 


Pére d'Eurytus, I, 85; et 
d'Echion , LE, 109, 1585 
d'Autolycos ,1, 83, II, 156; 
d'Æthalide, II, 163 ; de Οὐ: 
phale,I, 377. — Mériones ; 
fils de Molus, IL, 356. — 
Mermérus, fils de-Jason et 
de Médée tué par Médés 
ou par les Corinthiens, I, 
lt. — Mérope, fille δα. 
nopion , I, 23, -- Mérope, 
fille d'Atlas et fenme de Si- 
syphe, I, 65 ;: est l'une des 
Pléides, 329: — Mérope, 


101 
veuve de Cresphontes, épou- 
se Palyphontes malgré elle, 

1, 2473 cache Æpytus son 
fils , s6id. — Mérope , fom- 
me de Polybus , II, 387. — 
Méropes {les }, habitans de 
Cos, Ii, 305; vaincus par 
Hercules , 306. — Mérops, 

roi de Percoie ; pére de Clye 
té, IL, 171. — Méropsy 
père d'Arisbé, 1, 355; d'Ami 
phion et d'Adraste, UT ,448 
enseigne l'art de la divina+ 


.tion à Æsaque , 1, 355. — 


Mésembris , l'une des Heu- 
res; IL, 24. — Messène, 
échoit en partage à Cres- 
phontes , I, 243. — Mestor, 
fils de Persée et d'Andromé- 
de , et père d'Hippothoé , I, 
151; meurt sans enfuns mé 
des, 1, 246. — Mestor , fils 
de Péréls, 1, 153. —Mes- 
407, fils de Priam , 1, 357. 


‘Méta, fille d'Oplès, épouse 


Ægée ,1, 397. — Métalcès, 
fs ἀ ἄγριο, épouse Ady- 
τὸ, Ἐ, 120. — Métanire’, 
rad de Ὁβόυε, 1, 253 
mère ‘db Démophoon, Il, 
62 ;.épie:ge que Cérès fait de 
son fils , 1, 37; mère de Trip- 
‘tolimé; sbid, — Métharm, 
file‘ de Pygmalion, épouse 
Ciayre , I; 879. — Métiadu- 
sæ , fille d'Eupalamus, épousé 
- de Gécrops et mère.de Pan- 
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dion ,1,395.— Métion , fils 
d'Erechthée et de Praxithée, 
1, 389 ; ses fils excitent une 
sédition contre Pandion , et 
Je chiassent d'Athènes , 395 ; 
ils sont chassés eux-mêmes 
par les fils de Pandion , 397; 
il eut d'Alcippe Eupalamus , 
403. — Mitis , fille de l'O- 
céan , fait vomir à Saturne 
la pierre et les enfans qu'il 
avoit avalés, I, 7; prend 
toutes sortes de formes pour 
se soustraire à Jupiter , 17; il 
l'avae, ibid, — Métope, 
mère d'Hécube , I, 355. — 
Métope, fille du Aeuve La- 
don , épouse du fleuve Aso— 
pe,1,36r. n 

Micon , peintre, cité par 
Pausanias, IL, 140, 190. — 
Midas, père de ‘Lithyersés , 
ΤΙ, 303.— Midée , mére de 
Licymnius, 1,153. — Mi- 





dée , ville de lArgolide ; 


Persée la fortifie, 1, 151; 
Sthénélus la confie aux fils 
.de Pélops, 157.—Milanion, 
:fils d'Anphidapas, 1,825; 
.devient amoureux d'Atalan- 
‘te ; ruse qu'il emploie :pour 
la vaincre à la course, 327, 
1, 420; ü l'épouse ,I, 3275 
en ἃ Parthénopée, ἐδ, ; est 
£hangé en lion avec elle , ἐδ. 
— Milétus, fils d'Apollon et 
d'Arie, L, 251, 253 ; ou d'A- 


MI—MIN 


cacallis, II, 3493 Minos est 
amoureux de lui,350;il s’en- 
fuit dans la Carie et y fonde 
Mile, 1,253, IT, 340; ΠΥ 
épouse Idothée , II, 350. — 
Mimas, fils d'Æole , IL, 94. 
— Minerve, fille de Jupiter ; 
sa naissance ,J,17,H1,39; 
diverses opinions à ce sujet , 
IT, 40; Cicéron fait mention 
de cinq Minerves, ibid. ; 
elle invente la flûte, II, 46; 
la jette , I, 21 ; combat les 
Géans, 31, IT, 68 ; dirige la 
construction du vaisseau Ar- 
gos, I, 83; elle purifie les 
Danaïdes , 129 ; donne à Bel- 
Jérophon un frein pourdomp- 
ter Pégase, IF, 230 ; dirige 
Persée , I, 141 ; l'aide à cou- 
per la tête à Méduse , 145, 
IT, 233, 234 ; elle donne un 
manteau à Hercules, 1, 167; 
elle:lui donne des cyinbales 
d'airain, 183; elle reporte 
dans le jardin des Hespérides 
les pommes qu'Hercules lui 
avoit données, 205; elle cons- 
truit un palais à Cadmus, 
267 ; conseil qu'elle lui don 
ne, 266; elle prive Tirésias 
de la vue, 301 ; elle veut 
donner l'irmmortalité à Ty- 
dée, elle en est empêchée , 
305 ; elle donne à Æsculape 
le.sang de la Gorgone, 335 , 
11, 428 ; élevée chez Triton, 


. MIN—MOL 


‘ZI, 351; tue Pallas, 353 ; 
plante un olivier à Athènes, 
375 ; sa dispute avec Neptu- 
ne, ébid., 11, 466, 467; 
donne son nom à Athènes, 
I, 477; Vulcain veut la vio- 
ler , 383, IT, 473 ; elle élève 
Erichthonius , et le confie à 
Pandrose , I, 383 ; rend les 
filles de Cécrops furieuses , 
äbid. jhonneursqu'Erichtho- 
niusluirend, 385.—Minerve 
Lindienne , 1,123, 11, 209. 
— Minos, fils de Jupiter-et 
d'Europe, I, 251 ; épouse 
Pasiphaé, 253 ; sacrifie un 
autre taureau que celui de 
Crète, 183; est père de Deu- 
calion ,1E , 109, et d'Andro- 
gée , 1, 253; veut séduire 
Procris , 389 ; apprend la 
mort d'Androgée , pendant 
qu'il sacrifie aux Grâces, 3995 
fait la guerre aux Athéniens;, 
401 ; plonge Scyila dans la 
mer , ibid. ; exige des Athé- 
niens sept garçons et. sept 
filles, pour servir de päture 
au Minotaure, 403. — Mi- 
notaure (le), né d'un tau- 
reau et de Pasiphaé , I , 255, 
403.— Minthé , Nymphe du 
Cocyte , changée en menthe, 
IX, 65. — Minÿas, fils dé 
Chrysès, II, 129 ; ses trois 
files, 149.— Minyas , père 
d'Elra et dOrchomèns , Ils 
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45. — Minÿée, fleuve que 
Hercüles fait passer dans les 
étables d'Augias, IT, 267.— 
Minÿens , nom des Argonau- 
tes, IT, 170.—Minyens (es), 
mis en fuite par Hercules, ἢ, 
2673 Il, 254. — Minytus ; 
fils d'Amphion et de Niobé, 
1, 283.—Mismé , mère d'As- 
calaphe, IE, 64 - :. 

᾿ ἀ φύογδς Anaxis. 
— Mnémé , L'une des Muses 
fillesd'Uranus et de la Terre, 
II, 28. — Mnémosine , l'uné 
des Titanfdes , I, 5 ; fille de 
la Terre , à l'insçu d'Uranus; 
IL, 8; a de Jupiter , les Mus 
851,13. —-Mnésilèus fu 
de-Pollux et de Phœbé”, I ; 
345. —Mnésimaque, fille dé 
Dexämnène ,E , 185. — Mné. 
sioché où Mnésiloché ; fille 
d'Amphidainas, épouse de 
Nestor, II, 138.— Mnestra, 
Danaïde , épouse Ægius, I, 
127. ΟΣ 
+ Modes Dorien, Phrygien 
et Lydien , IT , 48. = Mo- 
lione , femme d'Actor, mère 
d'Eurytus et de Ctéatus, I, 
217, LL, 308. — Molionides 
(les ), nom d'Eurytus et de 
Ctéatus, II, 307; défont Her. 
cules, I , ‘219 ; sort fués par 
lui, #bid. ; leur tombeau, Π', 
808. — Molorchus , -dorine 
l'hospitalité à Hercules, 1. 
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269 , 171. — Molus, fils de 
Mars et de Démonice , I, 47. 
—Molos, fils naturel de Deu- 
calion, 1,861, 11,355,356; 
pére de Mériones, 356; sà 
mort , 357. — Monstres ma- 
rins, 1, 145, 190,11, 474. 
— Montagnes (deux) qui 56-- 
parent l'Europe et l'Afrique, 
1,195, IL, 277, 478. — 
Mopaus, fils d'Ampycus, Il, 
110, et de la nymphe Chlo- 
xis ou d'Arégonis, est l'an des 

tes, 168 ; meurt de 
la'piqüre d'un serpènt , 169: 
— Mopsus, Devin, fils de 
Rhacius et de Manto, I, 
269 ; 407; fonde avec Am 
philochus la ville de Malles ; 
410; combat dans lequel ils 
se tuent l'an l'autre, 8. —= 
Mort (la), enchainée par 
Sisyphe , IL, 129. 

Musée , fils d'Orphée, ini 
tie Hercules, IL, 291. — 
Muses (les) , filles de Jupiter 
et de Mnémosyne , I, 13; 
on varie sur leur généalogie, 
leurs noms et leur nombre, 
Il, 27 , 28 ; leur culte vient 
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de La Thrace, 28 ; on a beau= 
coup varié sur leurs attribu— 
tions , 29 ; leur nombre fixé 
àtrois par les Aloïdes , 97 3 
elles privent Thamyris de la 
vue, I, 15; elles chantent 
aux noces de Cadmus , II, 
3663 énigme qu'elles ensei- 
gnent au Sphinx , I, 289. 

. Mycène, fille d'Inachus , 
II, 195. — Mycènes , ville; 
fortifiée par Persée, I, 151. 
— Mygdon ; roi des Bébry- 
tes,tué par Heroules, E, 
289; fils de Bithynis et frère 
d'Amycus , IL, 174.— Myr- 
midon , époux de Pisidice, I, 
43, II, 94; fils de Jupiter 
et d'Eurpmèduss , 95, père 
d'Actor, 109: 11, 157. — 
Mytmidons (les), peuple 
de la Thessalie , ΠῚ, 451. — 
Myrrha, peut-être la même 
que Smyrna , II, 470. — 
Myrto, fille de Ménœtius, 
eat d'Hercules Euclia, 11, 
331. — Mysie (la ). Les Ar- 
genautes y abordent , 187 ; 
puis Hercules , 189. 


- NAU 


Naubolus, fils d'Ornytion, 
Père d'Iphitus, 1, 85. 17, 
τθι. — Naubolus ; fils de 
Lernus, I, 161, 416. — 


Naupacte dans la Locride ; 
origine de ce nom,1, 241. 
— Naupliss, ils de Neptune 
ad'Aurymonc , I, 1813 con- 


fondu 
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fondu avec le suivant, ibid., 
U, 169; pére de Damastor , 
ΤΙ, 233, — Nauplius, fils de 
Clytonéos , II, 216; épouse 
Clymène, ou Philyre, ou 
Hésione, I ,.131 ; ses enfans, 
ib.; livre Augé à Feuthras, 
323 ;emméns Aérope et Cly- 
mène de l'ile de Crète, 2595 
épouse Clymène , et donne 
Arope à Plisthènes, id, 
IX, 356 ; fait périr les Grecs 
au retour de Troie, 1,216, 
218; périt lui-même surmer, 
1, 191,11, 219. — Nausimé- 
don, fils de Nauplius,1, 13, 
— Nausithoë, Néréide, 1, 
11. — Naxos ( l'ile de }, MH, 
268. — Nauus, fils d'Apol- 
lon et d'Acallé, 11, 353. 

- Néære, mére d'Evadné, 
I ,117.— Néœra, mère de 
Triptolème, IL,63.—Nésara 
ou Ethodæs, fille d'Amphion 
et de Niobé , I, 283. — Νόω- 
ra, fille de Péréa, épouse 
d'Aléus, I, 323.—Nébropho- 
nus, fils de Jason et d'Hypsi- 
pyle, 1,171. — Nécessité 
(la) , existoit avant tout, II, 
1. — Νέδα, aymphe de l'Ar- 
cadie , 11, 14. — Nélée , fils 
de Tyro et du fleuve Enipée, 
1,69 ; ou de Créthée, IT, 
184 ; chassé par son frère, va 
dans la Messénie , et y fonde 

| Ps, 1, 69, I, 135; il 
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épouse Chloris , bid,s en- 
fans qu'il en ai, 69,71, 
IL, 155, 136 ; ses fils sont 
tous tués par Hercules , ex- 
cepté Nestor, I, 71, 219, 
II , 138; ilest tué lui-même 
par Hercules, I, 219; ou 
plutôt il ne l'est pas, 11, ὅτι, 
312 ; il promet Péro sa fille à 
celui qui lui aménera les 
boœufs de Phylacus, 1, 73, 
11, 144; il meurt à Corin- 
the, II, 312. — Néléus ou 
Miléus » Argonaute , fils 
d'Hippocoon , IX, τόρ. — 
Nélo, Danaïde , épouse Mé- 
nachus, 1,127. — Némée, 
fille du fleuve Asope, II, 
450. — Némée ( le lion de), 
1,169. —Néimée endroit de 
l'Argolide. Jeux qui s’y célé. 
brent en l'honneur d'Arché: 
more, 1,297. — Némésis, 
se change en oie, et a Hélène 
de Jupiter changé en cygne, 
1, 54ι ; ses autres métamor- 
phoses, IX, 430, 431 , 432. 
—Néoméris, Néréide, I, 11. 
— Néoptolème , surnom de 
É-all fils d'Achilles, I, 


ἦ ρελαῖοα γ fils de Minos, 
1,187, et de Paria , 253. — 
Néphélé , première femme 
d’Athamas, I, 61 ; étoit une 
déesse , 11, 118; enlève 
Phrixus et Hellé 965 enfans, 

0 
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τ; δὲ, ΤΊ, 119. — Νέ- 
his; fils d'Hercules et de 
Präxithée , I , 235. — Nep- 
tune, fils de Saturne et de 
Ἄδαν dévoképar son père, 
1,5;reçoit des Cyclopesle 
trident 9:8 l'empire de là 
‘mer, εἐδίά. ; épouse Amphi- 
trite; enfans qu'il en a, 23; 
accable le géant Polybotes 
sous Nisyre, 31, 11, 68; 
doue Périclymène dé la fa- 
culté de’changer de forme ; 
1, 7 IL; 156; les Argo- 
nautes lüi consacrent leur 
vaisseau ,'T , 109 ; il dessèche 
les fontaines dé l'Argolide, 
pour se venger d'Inachus, 
125; submerge l Æthiople , 
et y envoie un monstre ma 
rin, 147; ilcache les Centau- 
res, 179; ilest condamné par 
Jupiter à servir Laomédon ; 
II, 273; - bâtit les 1hurs de 
Pergame , I, 191; ilenvoie 
dans la Troade un monstrè 
marin , #8. ; il fait sortir un 
taureau de la mer, I, 185; 
455: il le rend furieux, ἐδ.; 
enrend Pasiphaé amoureuse, 
255 ; il dispute à Jupiter la 
main de Thétis , 369 3 il don- 
ne à Pélée les deux chevanx 
Balius et Xanthus, 3713 il 
dispute l'Attique à Minerve, 
375, LL, 466, 467) y fait 
paroitre une mer, ἐδίά. ; sub- 


merge l'Attique, 1, 177; 
poursuit Mars devant l'Aréo- 
page, #8.;il fait périr Erech- 
thée et détruit son palais, 
895; il dispute l'Argolide à 
Junon, Il, 195; Corintheau 
Soleil, Delphes à Apollon , 
Ægine à Jupiter, et Naxos à 
Bacchus, IL, 466; il cède 
l'oracle de Delphes à la Ter- 
re, IE, 443 il donne des che- 
vaux à Hercules, 255 ; il dé- 
fend Pylos contre Hercules, 
814 ; il est amoureux de Gly- 
phius, 402; ila d'Euryalé, 
Orion, T,21,11,50;enfans 
qu'il a de Canacé, 1,435 ἀἸ- 
phimédie , ibid. ; il est pére 
de Briarée , IL, 5; de Cymo- 
polie, 6;il a d'Arné , Βασ: 
tus,943 est père d'Euphé- 
mus ; 109, 159 ; ilse change 
ên belier pour jouir de Théo- 
Phane , et en a le belier à toi- 
son d'or , 120 ; enfans qu'il a 
d'Hellé, ib., 121; de Thé- 
misto , 125; de Chrysogénie, 
129; il prend la forme du 
fleuve Enipée pour jouir de 
Tyro'; enfansqu'ilena,l, 
69 ; il est père de Périclymé- 
ne, II, 136; il à d'Astypalée, 
Ancée, 165 ; de Bithynis , 
Amycus , I, 89; de Libye , 
Agénor et Bélus , 123 ; d'A- 
mymone , Nauplios , 125 ; il 
lui montre les’ fontaines de 
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Lerne , ibid. ; il a d'Iphimé- 
duse, Erythras, II, 214 ; de 

Célæno , Célenus, ibid. ; il 
est père de Bellérophon, 226; 
il enlève Hippothoé , et en a 
Taphius, I , 151 , ou Ptéré- 
las, 11, 244; ilest père de 
Protée ,I , 193; il lui fait un 
chemin par-dessous la mer, 
pour repasser en Ægypte, II, 
274 ; il est père d'Eryx, I, 
197 ; il a d'Astydamie , Cau- 
con, II, 267; de Célæno, 
l'une des Atlantides , Lycus, 
I, 329 , et Eurypyle, IL, 
422 ; d'Alcyone sa sœur, Æ- 
thuse , Hyriée et Hypérénor, 
I, 329;ilest père d'Idas, 
335 ; ila de Péro, le fleuve 
Asope , 361 ; de Salamine , 
Cychrée, 363 ; de Chloris, 
fille de Tirésias , Périclymé- 
ne, II, 404; de la nymphe 
Euryté, Alcippe, I, 377; 
de Chioné , Eumolpe, qu'il 
donne à élever à Benthésicy- 
me sa fille, 393; il a com- 
merce avec Æthra , 399. — 

Nérée, fils de Pontus et de la 
Terre, 1, 11; pére des Néréï- 
des, ibid. ; il dit à Hercules 
où sont les pommes des Hes- 
pérides , 199. — Nérée , fils 
de Neptune et de Canacé, I, 
43.— Néréides (les),1,11;. 
font passer les Argonautes à 
travers les roches errantes , 
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103; irritées contre Cassié- 
pée , 147. — Néri, mère de 
Triptolème , 11, 68. — Né- 
rités , fils de Nérée , et favori 
de Vénus, IL, 19 ; ne veut 
pas la suivre au ciel, et est 
changé en coquillage, ἐδὲά. 
— Néritus, fils de Ptérélas, 
IL, 244. — Nessus ( le Cen- 
taure ), se réfugie vers le 
Bleuve Evénus, I, 179 ;veut 
violer Déjanire, et est tué 
par Hercules, 227, 11,319; 
il donne à Déjanire son sang 
comme un philtre, ibid. — 
Nestor, fils de Nélée et de 
Chloris, 1,69 ; est élevé chez 
les Géréniens, et échappe au 
massacre de ses frères, 91, 
219, IL, 138; il épouse Ana- 
xibie , 1, 71 ; ou Eurydice, 
ou Mhnésiloché, IL, 139; 
fait la guerre aux Eléens, et 
tue Jtymonéus leur chef, II, 
311; ses enfans,1,71,11, 
159; il fut l'un des Argonau- 


tes, IT, 169. 


Nicé, l'une des femunes 
d'Hercules , I , 233. — Ni- 
cippe, fille de Pélops, et 
femme de Sthénélus , I, 153. 
—Nicippe, l'une des femmes 
d'Hercules, I ,235.— Nico- 
dromus, fils d'Hercules et de 
Nicé, I, 233. — Nicostrate , 
fils de Ménélas et d'Hélène, 
1,545. — Nicothoë, nom 
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d'une Harpye, I, 93. — 
Nilo, l'une des Muses filles de 
Piérus et de Pimpléis, IL, 
28.— Nilus, nom d'Hercu- 
les, 11, 257. —-Nimpha; 
l'une des Heures , IL, 24. — 
Niobé , fille de Phoronés et 
de Laodicé, I, 115 , ou d'Eu- 
rope , ΠῚ, 196; la premiére 
mortelle que Jupiter ait ai- 
mée;1,117,11,:198; en- 
fansqu'elleena, 1, 117. — 
Niobé, fille de Tantale, épon- 
86 Amphion; se vante d'être 
plus féconde que Latone ; ses 
enfans sont tués par Apollon 
et Diane, I, 283; elle est 
changée en pierre, 285,11, 
384. — Nirée, aimé d'Her- 
cules, IT, 252.— Nisa, fille 
de Baubo, II, 62.— Nisus, 
ils de Pandion , I, 397; ré- 
gne à Mégare , 401 ; meurt 
trahi par sa fille, 5654, — 
Nisyre, partie de l'ile de Cos, 
1,3 ,11,68. 

Norax , fils de Mercure et 

d'Erythie, II , 276. 
© Nuée{la), embrassée par 
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Ixion ; mére des Centaures, 
Il ,261,263:—Nuit(la), 
fille du Chaos , mère d'Æther 
et du Jour , IT, 1. 

Nyctée, fils de Chthonius, 
1,179; ow plutôt d'Hyrite, 
329 , II, 3773 père de Nyc- 
téis, 1, 279, et d'Antiope, 
281, 329 ; tue Phlégyas, et 
se retire à Thèbes, 279 ; est 
tuteur de Labdacus , 1,378; 
fait la guerre à Epopée pour 
reprendre Antiope , 380: est 
tué, 1,281, 11, 380.—Nyc- 
téis , fille de Nyctée , épouse 
Polydore , I , 279. — Nycti- 
mus, fils de Lycaon , épargné 
par Jupiter, 1, 319 ; monte 


sur le trône , 321 ; le même 


que Nyctéus ou Cétéus , père 
de Callisto ,I,414.— Nym- 
phes (les), filles de Jupiter 
et de Thénis, indiquent à 
Hercules la demeure de Νό-- 
τόθ, 1, 199. — Nysa,nour- 
rice de Bacchus, II, 371.— 
Nysa (le mont ) en Asie,I, 
271. — Nysa, ville de Curie, 
EL, 57. 


oc 


Ocalie, fille de Mantinée 
et fermme d'Abas.I ,131.— 
Océan { l }, fils d'Uranus et 
de la Tetre, 1, 5 ; avoit 
existé avant tout , 11, 4;re- 


use de prendre part à la ré- 
volte de ses frères contre son 
père, I, 5, II, τοῦ 11; 
épouse Téthys; enfans qu'il 
ena;,1,9; est père de Trip- 
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tolème , 27; d'Idyia , 97; d'I- 
nachus , 115 ; de Mélia, ἐό.; 
de Callirrhoë , 19% de Méli- 
ble, 317 ; de Pléione , 329; 
da fleuve Asope, 359; il 
cherche à éprouver le cou- 
rage d’Hercules, qui veut 
lui tirer dessus; IL, 278. 
— Océanides , ‘filles de l'O- 
céan et.de Téthys, I, 9. 
— Ochimus , fils du Soleil 
et de Rhodé, 11, 54. — 
Oenus, fils de Tybéris et 
de Manto, fondateur de Man- 
toue , 11, 408. — Ocypété, 
Ocypodé ou Ocythoé ;, nom 
d'une Harpye, 1, 93. — 
Ocypété, Danaïde , épouse 
Lampos, 1, 129. 

Œagce, fils de Piéros εἰ 
de la Nymphe Méthone, IT, 
29; où fils de Mars, et roide 
Thrace , ibid. ; ou fils d'Al- 
cyone, l'ane des Atlantides, 
30 ; eut de Calliope Orphée 
et Linus, I, τ. — Œax, 
fils de Nauplius , 1, 131; 
et de Clymène, 259. — 
Œbalus eut trois fils de la 
Naïade Batie, 1, 339. — 
Œchalie, I, 209; plusieurs 
villes de ce nom, ΠῚ, 293; 
expédition d'Hercules, 1, 
229. — Œdipe , fils de Laïus 
et de Jocaste , exposé dès sa 
naissance , 1, 285 ; élevé par 
Polybus » #5. ;consulte l'o- 
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racle de Delphes sur ses pa- 
rens , 287 ; il tue son père, 
tbid. , IT, 387, 588 ; donne 
ἃ Polybus le char de Laïus, 
IT , 388; devine l'énigme da 
Sphinx, 1, 289; épouse sa 
mére, sit. ; enfans qu'ilen 
ἃ, ibid. ; enfans qu'ila ἀπ: 
ryganie , I, 297, IT, 390; 
il épouse Astyméduse, IT, 
890; il s’arrache les yeux ; est 
chassé de Thèbes; maudit 
ses fils et va mourir à Colo— 
ne, 1,291, 11, 301-394. — 
Œnés, fils de Parthaon , re- 
çoit de Bacchus la vigne, ἐδ.» 
II , 107 ; épouse Althée, en- 
fans qu'il ena, 1,49, δι: 
il oublie Diane dans un sacri- 
fice, 51 ;héros qu'il rassemble 
pour la chasse du sanglier de 
Calydon , ἐδ. ; il épouse Pé- 
ribée, 57; il en a T'ydée, 58.; 
il l'a, suivant d'autres, de 
Gorgésa propre fille , ἐό. ; il 
est détrôné et renferné pær 
Les fils d'Agrius , 59; il est dé- 
Kvré par Diomédes , ibid. ; 
ou par Tydée , IT , 115-116; 
il suit Diomèdes à Argos et 
est tué par les fils d'Agrius , 
1,59, II, 116; on donne 
son nom à une ville , 1, 59; 
il donne à Hercules Déjanire 
aa fille , 223 ; il donne l'hoæ 
pitalité à Alcmæon , 513. — 
Œnée, fils d'Ægyptus, épou- 
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se Podarcé, I, 129.— Œnée, 
fils de Phytius et père d'Æ- 
tolus, IT, 106; découvre le 
raisin , id, — Œnéis, mère 
. de Pan, 11, 42. — Œnoé , 
ville d'Argos, I, 59.— Œno- 
maës épouse Stérope , l'une 
des Pléiades , I , 329; ou plu- 
tôt étoit son fils, IT , 422 ; il 
tua Eionéus, II, 132.—Œno- 
ne, fille du fleuve Cébren, 
épouse Paris, 1, 359 ; elle 
lui prédit ce qui doit luiarri- 
ver, ibid. ; refuse de le gué- 
rir , ébid. ; se pend de déses- 
poir, ibid. — Œnopion, 
fils de Bacchus et d'Ariane , 
IT, 50 ; promet à Orion sa 
file en mariage, ibid. ; il 
l'enivre et lui crève les yeux, 
1,23; il secache sous terre, 
23,11,51. — Œnos , nom 
du vin, Il, 107. — Œno- 
trus, descendant de Phoro- 
née et d'Æzéus , LL , 196. — 
Œnotrus, fils de Lycaon, LI, 
411.— Œta (le Mont ), Her- 
cules s'y fait élever un bù- 
cher,I,2%1,11, 328. 
Ogygès, roi de l'Attique 
et de la Bœotie, 11, 465. — 
Ogygie , fille d'Amphion et 
de Niobé, I, 283. — Ogy- 
giennes ( les portes ) à Thè- 
bes, I, 299. 
Oicée , père de Dexamë- 
ne, Il , 268. — Oiclée d'Ar- 
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gos, pére d'Amphiaraüs, I, 
53; reçoit Alcmæon son pe- 
tit-fils, 3x1, IT, 408 ; esttué 
au siège de Troie, I, 215, 
II, 306; son tombeau , 11, 
304. — Oïlée', Argonaute, 
fils de Léodocus et d'Agrio- 
nomé , ou de Hodædocus et 
de Laonpiné, IL, 169; père 
d'Ajax , ibid: — Oïmé , fille 
de Danaüs et de Crino, épou- 
se Arbélus , I ,129. — Or, 
nom de la vigne chez les 
Grecs , II, 106.— Oiseaux, 
voy. Stymphalides. — Ois- 
tréblès, fils d'Hercules et 
d'Hésychie, I, 235. 
… Olène, ville » Hercules s'y 
rend, 1, 181. — Olénias, 
tué par son frère T'ydée, 1, 
57. — Olympe ( le Mont), 
11, 85: les Muses y sont ho- 
norées , 28.—Olyinpien, sur- 
nom de Jupiter , IL, 82. — 
Olympus, père de Marsyas 
1. 21 ; ou plutôt son élève, 
IL, 46. — Olympus, fils 
d'Hercules et d'Eubée , I, 
283. — Olyrupuse, l'une 
des femmes d'Hercules, I, 
233. — Olynthus, fils d'Her- 
cules et de Bolya, 11, 332. 
Omoloïdes (les portes ) à 
Thèbes , I, 299. — Ompha- 
le, fille d'Iardanus et veuve 
de Timolus, reine des Ly- 
diens, achète Hercules.com- 
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me estlare ,1, a11; elle en 
eut Agélaûs, 465: 

Oncaides (les portes) à 
Thèbes , I, 299. — Onches- 
te, fils d'Agrius, 1, 59. — 
Oncheste, ville, I, 401; lien 
consacré à Neptune, 165, — 
Onchestius ,sarnom de Nep- 
tune, IT, 254. — Onches- 
tus , fils de Neptune, et pére 
de Mégaréns, II, 421. — 
"Onéités, fils d'Hercules et dè 
Déjanire, 1, 235. — Oné- 
sippe, fils d'Hercules et de 
Chryséis, I; 233. — Onga; 
nom donné ‘à Minerve par 
Cadmos, IE, 360. 

Opheltès ,samommé Are 
chémore , 1,79, IT, 148; 
fils de Lycurgue et d'Eury- 
dice , est tué par un serpent, 
I, 297 ;jeux institués en son 
honneur, #4. — Ophion 
et Eurynome règnent sur 
lOlympe et sont détrônés 
par Saturne, IL, 2; le mé- 
ime qu'Ophionée. — Ophio- 
née, IL, 3 ; enseveli sous la 
montagne Ophione, 4. — 
Ophiusa, la même que 1ο- 
phossa , II , 122. — Ophiu- 
se, nom de l'île de Chio, II, 
50. --- Opis ; l'une des Vier- 
ges venues du pays des Hy- 
perboréens, violée par Orion, 
1,23,1F, 56. — Oplée, fils 
de Neptune et de Canacé, 
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1, 43. — Opuns, fils de Lo- 
crus, pére de Cynus, 11, 
169. 

‘ Oracles, IE, 360, 386; 
407. — Oracle” de Delphes. 
Apollon s’en empate, E; 
195 à qui‘il appartenoit aupa- 
ravant, ibid. , ΤΙ, 44; Her- 
cules le pille et en emporte 
le trépied, 1, 213, IT, 299: 
—"'agus, les ‘Saisons , I,1a 
et 13,11, 24. — Orchomé- 
nus, fils de Lycaon , 1', 319. 
— Orchoménus, fils de Mi- 
nyas; IF, 45; père d'Elära, 
1, 19. — Oréades (les), 
Nympbes dont la inére étoit 
une fille de Phoronée , II, 
198.— Orée, l'une des fem= 
mes d'Hercules, I, 138. — 
Orestes, fils d'Achéloüs et 
de Périméde, I, 43. — Otes- 
thée , fils de Deucalion , IE, 
106, père d'Œéne, ibid. ; 
avoit les anciens états de son 
pére’, 95. — Orichalci , sta 
tues érigées à Elis par Her- 
cules, II, 309. — Orion, 
fils de la Terre , ou de Nep- 
tune et d'Euryale, I, 21; 11, 
50; autre tradition sut sa 
naissance , II , 49; il épouse 
Sidé ,1, 21; veut purger de 
serpens l'ile de Chio, IT, 50; 
demande en mariage Hæro, 
fille d'Œnopion ,1,23,1II, 
50,51; la viole ; H, 51; est 
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aveuglé par Œnopion, F, 23, 
IL, 51 ; va vers le Soleil qui 
lui rend la vue, ibid. ; est 
enlevé par l'Aurore , I,23, 
‘IL, 58: veut violer Diane, 
qui le fait tuer par un Scor- 
pion , II, 53 ; la défie au dis- 
que et elle le tue, 1, 23; 
Diane est amoureuse de lui 
etle tue sans le vouloir , II, 
53; la Terre le fait tuer par 
un Scorpion, ibid. — Ori- 
thye dévouée à la mort par 
sou pére Erechthée, IT , 486. 
— Orithye, fille d'Erechthée 
et de Praxithée , enlevée par 
Borde, 1, 389; ses enfans, 
3g2. — Orithyus, fls de 
Phinée , Il, 178. — Ormé- 
aium ( Herculesse rend à), 
I, 229. — Orménus, fils 
de Cercaphus ou d'Eurypy- 
le, et père d'Amyntor, 11, 
324. — Ornis, femme ds 
Stywphale, mère des Styin- 
phalides , IL, 271. — Orny- 
tion ou Ornytus , fils de Sisye 
phe,H,128, 161 ; père de 
Phocus et de Thoas, 138. — 
Ornytion, fils de Phocus, et 
petit-fils du précédent , père 
de Naubolus, IL, 161. — 
Orphée, fils d'Œagre et de 
Calliope , ou fils d'Apollon, 
Ι, τῶν son talent en musique 
fait mouvoir les arbres et les 
rochers, ébid. ; descend aus 
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enfers chercher Eurydice sa 
femme, s6id., IL, 32; la 
pord une seconde fois, I, 15; 
prend en horreur le sexe fé- 
minin, 11, 33 ; est amou- 
reux de Calaïs, a donné le 
premier l'exemple de l'amour 
des garçons, 54; εἰς mis en 
pièces par les femmes; ses 
anewbres sont jetés dans la 
mer, 1,15,11,33;autres 
traditions sur sa mort, 11, 

3 sa tête trouvés à l'on 
bouchure du Mélès, II, 33; 


son tombeau , 33, 34 ; sa sta- 


tue, 33; ilavoitintroduit dans 
la Grèce les initiations et les 
expiations, 31 ; et Le cultede 
Bacchus,1,15,11,32,33; 
son existence douteuse , sui— 
vant Aristote, 30; sa lyre 
placée dans le Ciel , 33 ; il fut 
l'un des Argonoutes , 1,83; 
il prend la contre-partie du 
chant des Sirènes, 103; ily 
a eu deux Orphée, II, 153. 
— Orphné, wère d'Ascala- 
pbe , IL, 65. — Orsédice, 





‘fille de Cinyre et de Méthar- 


mé, I, 379. — Orséide, 
Nymple, 1, 41. — Orsilo- 
chus , frère de Polybus , père 
de Méduse , IL, 387. — Or- 
thæa, file d'Hyacinthe, sa- 
crifiée sur le tombeau de 
Gerœæstus , 1, 401. — Or- 
thros , chien à deux têtes, né 

de 


OÙU—OXY 


à Typhon et de l'Echidie, 

1, τοῦ; assommé par Herco- 
les, ibid. , II, 277. 

Oxiris, II, 71. — Ossa 
CeMont} , 11, 83. 

Otus, fils de Neptune et 
d'Iphimédie , 1, 43» 44. 
Pay. Aloïdes. 

Oudæus, Pun des hommes 
armés produits par les dents 
da Dragon tué par Cadmus, 
1, 267. — Ourion , premier 
nom d'Orion, IT , 49. 
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- Oxylus, fils de Mars et de 
Protogénie, 1, 47, II, 107; 
père d'Andræmon , II ,107. 
— Oxylus, fils d'Andræmon, 
1,341: ou plutôt fils d'Hæ- 
mon, Π 344; exilé de son 
pays pour un meurtre, I, 
245; pris pour chef par les 
Héraclides, 5654. , ΤΙ, 344, 
345; sa généalogie , II, 344. 
— Oxyporus ; fils de Cinyre 
etde Métharmé , I , 379. 
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Pæon, fils d'Antilochus, 
souche de la famille des Pæo- 
nides, IL, 139. — Pæon , fils 
d'Endymnion, Il, 101. — 
Pæon , fils de Neptune et 
d'Hellé, I, 120. — Paix (la), 
fille de Jupiter et de Théinis, 
1, 13. — Palæmon, Argo- 
naute , fils de Vulcain où 
d'Ætolus, I, 83; lemémeque 
Palæmonius, fils de Lernus, 
IL, 155. — Palæmon, file 
d'Hercules et d'Autonoé, 1, 
235. — Palemon, nom de 
Mélicertes , I, 271. — Palas 
imëdes, fils de Nauplius, I, 
131 , et de Clymène , 259.— 
Palans, fils d’Hercules et de 
Tavinie fille d'Evandre ,II, 
282, 532. — Palladium (le), 
trouvé par Llus, I, 351 son 


origine , 565, II, 446., — 

Pallas, fille de ‘Eriton, I, 
361; sa dispute avec Miner- 
vo, 353 ; est tuée par elle, et 
sa statue est le Palladium, 
sbid. — Pallas, fils de Crius 
et d'Eurybie, I, 93 ses en- 
fans , 11.— Pallas, l'un des 
Géans , écorché par Minerve, 
1,31. — Pallas , fils de Ly- 
caon, 1, 319 ;père de Chrysé 
qu'il marie à Dardanus ,II, 
442. — Pallas , fils de Pan- 
dion , 1, 397. — Pallène, de- 
meure de Géans,1,29,U1, 

67.—Parmmon, fils de Prin 
et d'Hécube, 1, 887. — 
Pamphus,a le premier chane 
téles Grêces, IL, 26 ; con 
temporain da Linus , 58. --ὰ 
Pamphyliens, nom d'une tris 
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bu des Doriens , IT , 337. — 
Pawpkylus, fils d'Æginius ; 
sa mort, Ï,2413;on donne 
son nom à une des tribus des 
Doriens, 11, 337. — Pan, 
fils de Jupiter et de Thym- 
bris, 1, 19; diverses tradi- 
tions sur sa naissance, IX, 
41, 423 enseigne à Apollon 
l'art.de la divination, 1,19; 
étoit le Dieu des troupeaux 
et des forêts, IL, 43 ; et des 
pêcheurs, 44 ; est père d'Iam- 
bé, 59.— Panathénées (les), 
fêtes de Minerve , instituées 
-par Erichthonius, 1, 385, 
11,68 ; célébrées par Ægée, 
1, 399. — Panchiée , île dans 
l'Océan , IX, 9. — Pancratis 
ou Pancrato, fille d'Iphimé- 
die et d'Aloée, IT, 98 ; en- 
levée par les Thraces, i6id. ; 
sa mort, ibid. — Pandare; 
ses filles enlevées par les Har- 
pyes, Il, 180. — Pandée, 
fille d'Hercules , II ,832.— 
Pandion , fils d'Ægyptos et 
d'Héphæstine , épouse Calli- 
dice, I, 129.—Pandion, fils 
de Phinée et de Cléopatre, 
7,893, 11, 176.—Pandion, 
file d'Erichthonius et de Pa- 
sithée , sûccède à son père, 
1, 3853 épouse Zeuxippe Μ 
387; enfans qu'ilena, 5b.; 
fait la guerre à Labdacus, et 
appelle Térée à son secours, 
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ibid.; donne à Térée Progné 
sa fille en mariage, i65d. ; sa 
mort, 589. — Pandion, fils 
de Cécrops et de Métiaduse , 
succède à son père , I ,395 ; 
est chassé par les Métionides, 
#bid. ; se retire à Mégare , et 
y épouse Pélia , fille de Py- 
las , ibid, ; il devient roide 
cette ville, id. ;sesenfans, 
297; sa mort, IL, 4853 ses 
fils chassent les Métionides 
d'Athènes, I, 397. — Pan- 
dore, la première fenme 
créèe par les Dieux , est fem- 
me d'Epiméthée et mére de 
Pyrrha , I, 39 ; ou femme de 
Prométhée et mère de Deu— 
calion, IL, 76.—Pandore, de- 
vouée à la mort par son père 
Erechthée , II, 486. — Pan- 
dorus, fils d'Erechthée et de 
Praxithée , I ,: 389. — Pan- 
drèse fille de Cécrops et d'A- 
graule, I, 377; Minerve lui 
confe Erichthonius , 383.— 
Pandrosion, lieu de l'Atti- 
que où l'on voyoit un olivier 
planté par Minerve, 1, 375. 
— Pangée (le Mont ), dans 
Ha Thrace , 11, 33. — Pano- 
pe, l'une des femmes d'Her- 
cules,1, 233. — Panope , 
Néréide,I, 11.—Panopèus, 
fils de Phocus fils de Sisyphe, 
allié d'Amphitryon, L, 159, 
IE, 248. — Panopée, dans la 
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Phocide , ΠῚ, 75. — Panop- 
τὰς, surnom d'Argus, 1,117, 
IL, 200. — Panopus , fils de 
Phocus, II, 110 ; le mème 
que Panopéus. —Pantidya, 
IL, 104. — Paphos, dans 
l'ile de Chypre , fondée par 
Cingre , 1, 379; transférée 
ailleurs par Agapénor , II, 
469.— Parachéloites (les) do 
la Thessalie , et les Parachié- 
loîtes de l'Ætolie , deux peu- 
Ῥίον différens, II, 79.—Paria, 
Nymphe ; enfans qu'elle eut 
de Minos , I, 253.— Paris, 
fils de Priam et d'Hécube , 
exposé aussitôt après sa nais- 
sance, 1,355; nourri par une 
ourse sur le Mont Ida , 58. ; 
élevé par Agélaüs , 357; re- 
trouve ses parens, ἐδ ἐδ. ess 
nommé Alexandre , i8id. ; 
épouss Œnone, 359; va à 
Sparte , enlève Hélène , est 
‘blessé par Philoctètes, meurt 
à Troie, ibid. — Parnaste 
Cle Mont } ; Deucalion s'y 
retire, 11, 82. — Paros, île 
habitée par des fils de Minas; 
Hercules y aborde, Ε, 187; 
comanent on Υ sacrifie aux 
Grâces, et pourquoi , 399. 
— Parques (les), filles de 
Jupiter et de Théris, 1, 3; 
du Giel et de la Terre , sui- 
vänt Orphée, II ,4 ;on leur 
donne d'autres parens, 24: 
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25; eMes tuent les Géans 
Agrids et Thoon , I, 33; el- 
les trompent Typhon, 353 
prédisent la mort de Méléa- 
gre , 51 ; ce qu'Apollon ob- 
tient d'elles pour Adinéte , 
79. — Parthaon , fils d'Agé- 
nor, 1,47; 865 enfans, 495 
nommé aussi Porthéus , IT ; 
203. — Parthénius , nom du 
puits auprés duquel se reposa 
Cérès, 11, 58. — Parthé- 
vius, fils de Phinée, 11, 178. 
— Parthénopé , l'une des 
deux femmes de l'Océan, IL, 
206. — Parthénopé , fille de 
Stymphalus , eut d'Hercules, 
Evérès, 1, 235. — Parthé- 
nopée ; l'une des Syrènes, ΠῚ 
36. — Parthénopée , fils 
d'Atalante et de Milanion, 
ou de Mars ; 1, 327 ; ou de 
Méléagre, II, 421; exposé 
aussitôt après sa naissance , 
sur le Mont Parthénius , 54. ; 
Yun des sept chefs contre 
Thèbes, I, 295; tué par Am- 
phidiéus ou par Périclymë- 
ne,305; va dans la Mysie 
avec Tékèphe , 11, 418. — 
Parthénopée , fils de Talaïs, 
1,77 ; père de Promachus, 
ibid. ; l'un des chefs des Ar- 
giens ausiége de Thébes, II, 
398 ; ut tué par Asphodicus, 
ibid, — Pasiphaë, fille du 
Soleil et de Perséis , épouse 
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de Minos, 1,63, 253; amou- 
reuse d'un taureau, 255 ; 
Dæœdale fui fabrique une va- 
che de bois, 403; enfant 
qu'elle a de ce taureau, 257; 
ce qu'elle fait pour empêcher 
Minos d'avoic commerce 
avec d'autres femmes, 389, 
891, 11, 480. — Pasithée, 
Naïade , épouse d'Erichtho- 
nius ,et mère de Pandion,I, 
385. ᾿Ξ Pasithée , l'une des 
Grâces , selon Homère, II, 
27. — Passalus, Cercope, fils 
de Limné ou de Memnonis, 
IT, 300. — Patro, l'une des 
femmes d'Hercules, I, 233. 
— Patrocle , fils d'Hercules 
et de Pyrippe, I, 235. — 
Patrocle, fils de Ménotius et 
de Sthénélé , ou de Périapis, 
. Ou de Polyméle, 1,373; tue 
Clysonyme, 375; se réfugie 
chez Pélée, 564. ; l'un des 
prétendans d'Hélène, 3433 
vaavef Achille au siége de 
Troie , 373.— Patroûs, sur- 
nom de Jupiter , 1,241, I, 
345 ; et d'Apollon, IE, 345. 
Pédiade, fille de Mény- 
tus, épouse Cranaüs, I, 381. 
— Pégase (le cheval), conçu 
de Neptune-et de Méduse, 
1; 145; dompté par Belléro: 
phon, II, 230, quis'en sert 
pour.tuer la Chimère, I, 139; 





ilprécipite Bellérophon dans. 
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les Champs Aléens et retour- 
ne au Ciel , IX, 231. — Pé- 
lagon , fils du fleuve Asope, 
1, 36: ; Cadmus suit une 
vache de son troupeau , 
265, II, 361. — Pélasges 
(les ) , premiers habitans de 
l'Argolide, IL, 493; vont 
daus l'ile de Lesbos, 493; 
dans la Thessalie, ibid. ; peu- 
plent l'Attique et la Bosatie , 
4945 tous les Grecs prenoient 
ce nom, 494 , 498; se divi- 
sent en deux nations, 500; 
causes de l'oubli de ce non, 
495 et suiv. —Pélasges chas- 
sés de La Bœotie, 507; de l'ile 
de Samothrace, ibid. ; de 
l'Italie , ibid. ; chauts de 
l'Attique; s'emparent de l'ile 
de Lemnos , 45d. — Pélas- 
ges (les), envenis des Do- 
lions, 1,87, Il, 172 ; mai- 
tresde presque toute l'Italie, 
8a.— Pélasgus, fils de Jupi- 
teret de Niobé,1I,117 ,ou 
Autochthone, 3:17; ses en- 
fans , 319 ; il ne faut pas le 
confondreavec Pélasgus, fon- 
dateur del'Arcadie, IT, 410. 
— Pélasgus va avec ses frères 
fonder un état dans la Thessa- 
lie ,II,85, 493 ; il fut père 
d'Hæmon, 85, il n'étoit pas 
fils de Phoronée, 11, 198. 
— Pélasgus, fils deTriopes , 
roi d'Argos, IF, 505; père de 
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Larisse ,.bid. — Pélasgus, 
fondateur du royaume d'Ar- 
cadie, contemporain ds Da- 
naûs, 11, 491 ; confondu 
mal à propos avec Pélas- 
gus, fils de Niobé, 492. 
— Pélasgus, fils d’Agénor, 
I, 505. — Pélasgus, fon- 
dateur d'Agylla, 11, 505. 
— Pélée, fils d'Aaque et 
d'Endéide , 1, 361; contri- 
bue au meurtre de Phoous, 
et est chassé par son pére, 
363; il se retire à Phthie, 
365;il épouse Antigone, fille 
d'Eurytion , ibid. ; ilest l'un 
des Argonautes , 85 ; il va à 
la chasse du sanglier de Ca- 
lydon «et tue Eurygtion, 53, 
565; il va à Jolcos vers 
Acaste , 367; il lutte avec 
Atalante, 5bid., ou avec Ja- 
son , II, 419 ; la femme d'A- 
caste devient amoureuse de 
lui, 1, 3673 Atæmte cache 
son épée , et le laisse sur le 
Mont Pélion , ἐῤέά,, IL, 458; 
Chiron le sauve et lui rend 
son épée , I , 369 ; il épouse 
Thétis, 372,11, 459 ; il en 
a Achille, I, 371, 1, 460; 
Thétis l'abandonne , 1, 373; 
son expédition contre Jol- 
cos ; ibid., IL, 461; il tue 
Astydanie, #bid. ; il reçoit 
Phœnix et le fait roi des Do- 
lopes, 373 ; il est chassé de 
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ses états par Acaste, et meurt 
dans l'ile de Cos . LI , 465.— 
Pélias, fils de l'Enipée et de 
Tyro, I, 69, Π', 134; eause de 
la haine de Junon contre lui, 
I, 69; il chasse Nélée son 
frère , ibid. ; épouse Anari- 
bie ou |Philomaque , 713ses 
enfañs, ébid. ;il marie à Ad- 
méte Alceste sa fille, 79; 
ordohne à Jason d'aller cher 
cher La toison ‘d'or , 83 ; fait 
périr Æson et Proïnachus, 
109; sa mort, ibid. ; jeux 
funèbres célébrés en son hon- 
newur!; var. Jeux funèbres.— 
Pellen , fondateur. de Pellé- 
ne, 11, 164. — Pélopée ou 
Pélopie fille de Péliss, 1, 71, 
1,140. Pélapie, fille d'Aime 
phion et de Niobé, I, 283. 


--- ie, mére de Cygnus, 
1,8%. — Péloponnése (le) 
porte d'abord le nom d'Apia, 


I, 215; ses habitans pren- 
nent le nom de Pélasges, 1173 
Jon y fonde un état, 11, go ; 
Phoronée y règne, I, 115; 
prend le nom d'Argos, 117: 
les Héraclides s'en rendent 
ipaîtres , et le partagent en 
trois lots, 243. — Pélops, 
fils de Tantule , amène des 
Achæëns dans la Laconie, 
IJ , 87; donne l'hospitalité à 
Laus, qui enlève Chrysip= 
pe son fils, 1΄, 283 ; tue 
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par trahison Stymphalus roi 
d'Arcadie, 363; fut père 
d'Atrée et de Thyestes , 
155, 1573 de Chrysippe, 
283 ; de Coprée, 171; de 
Pitthée , 3973 d'Alcathus, 
H, m0; d'Hippalrimus, IL, 
267; de Lysidire, 1, 51: 46 
Nicippe ,153; d’Amphibia, 
UT, 245; Hercules lui érige 
un autel ,1, 219. — Pélor, 
l'un des hommes armés nés 
des dents du Dragon tué par 
Cadmus, I, 267. — Pélore 
(le promontoire) , 11, 52. — 
Pénée , fleuve de la Thessa- 
lie, I, 181,11,80 , 83,93; 
pére d'Atrax et des Lapithes, 
155; pére de Stilbé, 171; 
pére de Dryops, 323. — Pé- 
nélée , fils d'Hippalmus, l'un 
‘ des Argonautes , I , 89% ou 
plutôt chef des Bæotiens'äu 
siège de Troie, IT ,161;l'un 
des prétendans d'Hélène , I, 
313, IT, 436. — Pénélope , 
fille d'Irarius et de Péribée, 
épouse d'Ulysse , I ,339; est 
mére de Pan, pendant l'ab- 
sence d'Ulysse, II, 42. — 
Pentathle (le),1, 149,11, 
241. — Pentécontore , nom 
du vaisseau construit par Da- 
naûs, 1, 1233. — Penthée, 
fils d'Echion et d'Agavé, I, 
277 ; est roi de Thèbes après 
Cadmus, f65d. ; ses liaisons 
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avec Nyctéeet Lycus, 279; 
est mis en pièces parsa mère , 
277. — Penthilus, fils de Pé- 
riclymène , ét père de Borus, 
11, 137. — Pephrédo , ou 
Pemnphrédo, l'une des Phor- 
cides ou Græes, I, 141,11, 
234. — Perdix, sœur de 
Dædale et mère de Talus, 1, 
403. — Pérée, fils d'Arcas et 
de Laodiré, I , 323. — Per- 
ge, ville de l'Asie mineure ; 
II, 288. — Péribée, fille 
d'Hipponoüs , séduite par 
Hippostrate on par Œnée, 
1,57; Œnée l'épouse et en 
a Tydée , ibid. — Péribée, 
femme de Polybus, roi de Co- 
rinthe , prend soin d'Œdipe, 
1,85. — Péribée, Naïade, 
femme d'Icarius , I , 339.— 
Péribée , fille d'Alcathus, 
épouse Télamon , 1, 365.— 
Périclymène, fille de Minyas, 
et femme de Phérès, Il,149. 
— Périclymène , fils de Né- 
Îée et de Chloris; prend di- 
vérses formes , et est tué par 
Hercules, 1,71,11, 136, 
137; il étoit l'un des Argo- 
nautes , 1, 85, 219. — Péri- 
clymène , fils de Neptune, 
1, 305, et de Chloris, fille de 
Tirésias, 11," 404; tue Par- 
thénopée, 1, 305; poursuit 
Amphiarañs, ibid. — Périë- 
rés, ils d'Æole et d'Enarè- 
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te, 1, 43; ou fils de Cynor- 
tas, 67; épouse Gorgophone, 

ibid. ; ses enfans, ibid., 333; 

diverses opinions sur son ori- 

gine , 337 , 339. — Périérés , 
conducteur du char de Mé- 
nœcée, blesse Clyménus , roi 
des Minyens , I, 165. — Pé- 
riléus , fils d’Icarius et de Pé- 
ribée, I , 339. — Périmède, 
file d'Æole et d'Enarète, 1, 
43 ; enfans qu'elle adu fleuve 
Achéloüs , ibid. — Périmè- 
de, fille d'Œnée , femme de 

Phœnix et mère d'Assypa- 

166,11, 164. — Périmède, 
fille d'Alcée , IL , 243; épou- 
se Licymnius, I, 157. — Pé- 
rimédes, fils d'Eurysthée , 
tué par les Athéniens, I, 
237. — Périnélé , fille, d'A- 
mythaon , mére d'Ixion, II, 
130. — Périnice, fille d'Hip- 
pomachus , mère d'Iphitus, 
II, 161. — Périphas, fils 
d'Ægyptus, épouse Actée , 
1, 129. — Périphas, roi d'A- 
thènes , changé en aigle, II, 
465.— Périphétes, brigand, 
fils de Vulcain et d'Anticlée, 
tué par Thésée, 1, 405. — 
Périphètes , fils de Coprée, 
II, 259. — Péristhènes , fils 
d'Ægyptus et de Caliandé, 
I, 127. — Péristhènes , fils 
de Damastor , pére de Dictys 
etde Polydectes, II, 233. — 
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Ῥέτο, fille de Nélée et de 
Chloris , I, 69; épouse de 
Bias, 73; célèbre par sa beau- 
té, IL, 144. — Persée, fils 
de Nestor et d'Anaxibie , I} 
71. — Persée, fils de Jupiter 
etde Danaë, 1, 141,11, 232; 
ou de Prœtus, I, 139 ; jeté 
dans la mer aussitôt après δὰ 
naissance , I, 141, II, 233; 
élevé par Dictys, #bid. ; on 
l'envoie chercher la tête de 
la Gorgone, ibid. ; il va d'a: 
bord trouver les Phorcides, 
I, 143, II , 234; ensuite les 
Nymphes qui avoient le cas- 
que de Pluton , etc., ibid. ; 
il tue Méduse et lui coupe la 
tète, 1,145, II, 234; il tue 
un monstre marin et délivre 
Androméde, I, 147,-11; 
240 ; il change Phinée en 
pierre, I, 147; il change Po- 
lydectes en pierreet fait Dic- 
tys roi de Sériphe, 1,147» 
149, 11, 255; il tue Acri- 
sius, ἐδέά. ; il échange ses 
états avec ceux de Mégäpen- 
thès, I, 151, IL, 241 sil faie 
la guerre à Bacchus, 11,375; 
enfans qu'il a d'Andronéde, 
1,151, IL, 242; il est père 
de Gorgophone , I, 67 ;il est 
tué par Mégapenthès, II, 
243. — Perséis , mère d'Æé- 
tés, I, 63; fille de l'Océan, 
IL , 182 ; mére de Pasiphaé, 
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TI, 253. — Perséon, père 
d'Agrionomé , IL, 169.— 
Persépolis , fils de Téléma- 
que et de Polycaste, II, 139. 
— Persès, fils de Crius et 
d'Eurybie , 1, 9; épouse As 
térie , et en a Hécate, I, 11, 
II, 18. — Persès, fils de 
Persée et d'Androméde , 1, 
251.— Perses ( les ), origine 
de leur nom, 11, 239. — 
Persèus , fils du Soleil, frére 
d'Æétès et père d'Hécate, 
IL, 18a. — Poucétius , fils 
de Eycaon, 1, 319. 
Phæaciens ( l'ile des ),1, 
103.—Phædimus , fils d'Am- 
phion et de Niobé , I, 283. 
2-Phaënna, l'une des Grâces 
chez les Lacédémoniens , IT, 
26. = Phæstus , fils d'Her- 
cules où de Rhopalus, LT, 
532.—Phaéthon , fils de Ti- 
thon , I , 377} ou de Cépha- 
le, IL, 467 3 enlevé par Vé- 
nus, ibid. ; père d'Astynoës, 
1, 377. — Phaëthon, fils du 
Soleil et de Clyméne ou de 
Rhodé, °U, 54, 55 , 468. — 
Phaéthuse , fille du Soleil et 
de Rhodé, IT, 56.—Phalcès, 
* fils de Téménus, II, 345. — 
Phalérus, Argonaute , file 
d'Alcon , II , 170.—Phalies, 
fils d'Hercules et d'Héliconis, 
1,235. — Phallus (l'Amour 
désigné par le), IL, 2.— 
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Phanès, surnom de l'Amour, 
TI , 2 ; sorti d'un œuf, 4. — 
Phanès , fils de Thestius, IT, 
105. — Phantés, fils d'Æ- 
gyPtus et de Cakiande, I, 
127.— Phanus, Argonaute , 
fils de Bacchus, I, 85. — 
Pha# , femme de Nélée, π, 
135. — Pharé, Danaïde’, 
épouse Eurydames , I, 127. 
— Phares, dans la Messénie. 
Les deux fils de Machaon y 
ont un temple , IL, 296. — 
Pharnace , fille de Mégessare 
et fegme de Sendacus, I, 
377. — Phase (le), feuve 
de la Colchide, E, 97. — 
Phassus , fils de Lycaon,I 
819. — Phèdre , fille de Mi- 
I, 253. — Phégée, roi 
de la Psophide , expie Alc- 
mæon, 1, 311 ; lui donne sa 
fille en mariage, #654. ; lui 
rend le collier et le manteau, 
813 1 le fait tuer par ses ls , 
ibid. ; est tué avec sa femme 
et ses fils par les fils d'Alc- 
mœæon, 315. — Phègée, fils 
d'Inachus , fondateur d'une 
ville de son nom dans l'Ar- 
cadie , 11. 105. — Phénéa- 
tes (inondation dans le pays 
des}, II, 299. -= Phénée, 
fils de Mélas, tué par Tydée, 
1. 57. — Phénée;, pays de 
l'Arcadie , où l'on dit que 
Proserpine fut enlerée , IL, 
57. 
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57. — Phéniciens (les) pa- 
roissent avoir apporté chez 
les Grecs les premières idées 
de religion , IL, 17.— Phé- 
ra , fille d'Æole, IL , 149.— 
Phérès , fils de Créthée et 
d'Amythaon, I , 71 ; fonde la 
ville de Phères , 79; ses fils, 
ibid. ; père d'Admète, 53; 
d'Idomène, 71. — Phérés, 
fils de Jason , tué par Médée 
ou par les Corinthiens, I, 
111.— Phères, ville de la 
Thessalie, I, 79, IL , 149.--- 
Phéruse , Néréide, 1, 11.— 
Phicée , montagne habitée 
par le Sphinx, 1, 289. — 
Phidon , roi des Thesprotes, 
IL, 316. -- Philæmon , fils 
de Priam, 1,:357. — Phi- 
lammon, père de Thamyris, 
1, 15; étoit fils de Philonide 
ou de Chioné, 11, 35; fut 
poëte célèbre, 36. — Phi- 
lammon, Argonaute, fils d'A 
pollon et de Chioné, II, 170. 
— Philoctètes , fils de Poeas, 
l'un des prétendans d'Hélé- 
ne, 1,343; étoit Argonaute, 
IT, 170 ; il mit le feu au bô— 
cher d'Hercules qui lui don- 
nases flèches , 329, 330. — 
Philodamie , Danaïde , épou- 
se Diocorystès, 1,127. — 
Philodicé , femme de Ma- 
gnès, IL, 131. — Phüiodicé, 
lille d'Inachus , épouse de 
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Lencippe , 1,335. — Phia 
lolaüs , fils de Minos et de 
Beria, 1, 187, 253. — Phi- 
lomaque , fille d'Amphion , 
épouse de Pélias, 1, 71. — 
Philoméle, fille de Pandion 
et de Zeuxippe , changée en 
hirondelle, I, 387 ; son his- 
toire racontée différemment 
par divers auteurs , FI , 477. 
— Philonide , file de Luci- 
fer et de Cléobée, II, 35, 
ou de Déion, ou.de Dæda- 
lion, ëb.—Philonoé, fille d'Io- 
bates , épouse Bellérophon , 
1, 139. — Philonoë , fille de 
Tyndare et de Léda ; Diane. 
larend immortelle , 1, 339. 
— Philonome, fille d'Elec- 
tryon et d'Anaxo, 1,153. — 
Philgre , fille de l'Océan, IT, 
18; Saturne en devient amou- 
reux , ibid. ; elleest surprise 
par Rhéa, et s'enfuit dans 
la Thessalie, ibid. ;-elle a 
de lui Chiron, [,9, 11, 18; 
elle est changée en tilleul, 
IT, 18.—Philyre , femme de 
Nauplius,°I, 181. — Phinér, 
fils d'Agénor ou de Neptune, 
1, 91, ou de Phoœnix, IT, 
195 ; deux Phinées, 176; 
pourquoi il perdit la vue, I, 
91, 11, 178, 179; épouse 
Cléopatre , 11, 177: épouse 
de son vivant ÎIdæa, ibid. ; 
aveugle sur son rapport les 
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fils qu'il avoit de Cléopatre, 
1, 91 » ΤΙ, 177 les expose 
dans le désert, II, 177, 1785 
il est tourmenté par les Har- 
pres, 1,91, IL, 179, 180; 
en est délivré par les Argo- 
mautes, 1, 93; leur donne 
les moyens de continuer leur 
navigation, 953 est puni 
par eux de sa cruauté envers 
ses fils, IL, 177, 178.— Phi- 
née, fils de- Bélus, 1, ταῦ; 
conspire contre Céphée son 
frère et est changé en pierre 
par Persée , 1, 147. — Phi- 
née, fils de Lycaon, I, 319. 
— Phlégre (les campagnes 
de ); demeure-des Géans, I, 
29, 11,67; en Italie, 283. 
— Phlégyas, fils de Mars et 
de Chrysé , I, 128 ; pére de 
Coronis, 1, 335. — Phlé- 
gyes , fils de Mars et de Do- 
tis , tué par Lycus et Nyctée, 
JL, 279-— Phlias ou Phliasus, 
Argonaute , fils de Bacchus: 
diverses opinions sur sa mère, 
II , 160. — Phlionte , ville 
où l'on adoroit Hébé, II, 22. 
— Phlogius , frére d'Autoly- 
Cuset Argonaute II, 156, 
166.— Phocide (la) a pris 
son nom de Phocus, fils de 
Sisyphe, 11, 128. — Pho- 
cus, fils d'Æaque et de Psa- 
mathé, I, 563; tué par Té- 
lamon , ibid. — Phocus, fils 
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d'Ornytion, II, 128; ou 
d’Ornytus , 161 ; père de Pa- 
nopus ou Panopéus, 110, 
248 ; donne son nom à la 
Phocide, 128. — Phœbé, 
l'une des Titanides, I,5; 
fille de la Terre, à l'insçu 
d'Uranus , 11, 8; enfans 
qu'elle eut de Cœüs, I , 9.— 
Phœbé, Hamadryade , mère 
de quelques Danaïdes, I, 127. 
— Phœbé , fille de Leucippe 
et de Philodice, I, 335; 
épouse Pollux , fils qu'elle en 
a, 345. — Phœnice, fille de 
Phœænix et de Téléphé , II, 
348. — Phœnice, femme de 
Protée , II, 275. — Phoenix, 
fils d'Amyntor , est privé de 
la vue par son père d'après 
les calomnies de Phthie sa 
concubine, I, 373; séduit 
la concubine de son pére, 
qui le maudit, II , 463 ;ilse 
retire vers Pélée , qui le fait 
roi des Dolopes, 1, 373; il 
va avec Achille au siège de 
Troie, ibid. ; il étoit à la 
chasse du sanglier de Caly- 
don, 11, 110. — Phœnix, 
père d'Adonis , suivant Hé- 
siode , I, 379. — Phœnix, 
pére d'Astypalée , II, 164. 
— Phoœnix , fils d'Agénor et 
de Téléphasse, I, 249, ou de 
Damno, II, 347, ou d'Ar- 
giope , 348 ; père de Phinée, 
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IT, 175; d'Europe , suivant 
. quelques auteurs, 1, 249, 
IL, 347 ; va à la recherche 
d'Europe, I, 251 ; donne son 
nom à la Phœnicie, ibid. 
— Phœnix enlève Andromé- 
de, IL, 239. — Pholoë ( le 
pays de}, I, 177. — Pholus, 
Centaure, fils de Silène δὲ 
d'une nymphe Méliade, don- 
ne l'hospitalité à Hercules, I, 
177} les Centaures viennent 
attaquer ce héros chez lui, 
#bid. ; il se blesse avec une 
flèche d'Hercules et meurt, 
179 , II , 266; il avoit été ar- 
bitre entre Vulcain et Bac- 
chus, 11, 382. — Phorbas, 
successeur d'Argus , II, 209, 
ou deCriasus, ibid. — Phor- 
bas, père d'Augias, I ,179, 
11, 266, et d'Âctor, II, 
307 ; étoit fils de Lapithus, 
#bid.— Phorcides (les), filles 
de Phorcus et de Céto, I, 11; 
leursnoms, 141 ; vieilles dès 
leur naissance , n’avoient en- 
tre elles trois qu'un œil et 
qu'une dent, 141,143, 11, 
-234 ; indiquent à Persée le 
chemin pour aller vers les 
Kymples, I, 143.—Phorcus, 
ou Phorcys, fils de la Terre, 
à l'insçu d'Uranus ,selon Or- 
phée, II, 8; de Pontus et 
de la Terre , suivant Apollo- 
dore , 1, 11; père des Phor- 
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cides et des Gorgones,iBid. 
— Phoronée , fils d'Inachus 
et de Mélia, I, 115 ; règne 
sur le Péloponniése, i6id., 
I, 194, 195 ; épouse Lao 
dicé ou Télodicé, 1, 115, 
IX, 196; ou Cerdo, IL, 1965 
enfans qu'ilena,I,115;ses 
autresienfans, IT, 197, 198. 
— Phrasimus, pére de Praxi- 
thée, 1, 389. — Phrasis, 
l'un desenfans de Néiée et de 
Pharé, Il, 136.— Phrastor, 
fils d'Amyntor , et pére de 
Teutamius , II, 
Phrixus, fils d'Athamas et de 
Néphélé, I, 6: ,1L, 117, 
118 ; son père veut le sacri— 
fier; il est enlevé par sa mère 
et s'enfuit sur un bélier à toi- 
son d'or, 1,61, Il,150; il 
se retire à Colchos chez Æé- 
tès, 1,63, 11, τῶι ;'épouse 
Chalciope sa fille , et sacrifie 
le belier à Jupiter, 1,63, IT, 
121 ,122;ses enfans, 1, 63, 
11, 122. — Phrontis, l'un 
des enfans de Phrixus , F, 63; 
est l'un des Argonautes , II, 
168. — Phthéïr , fils de la 
Lune et d'Endyinion ; donne 
son nom à une montagne de 
la Carie, 11, 100. — Phthia, 
séduite par Jupiter , IT, 102. 
— Phthia, enfans qu'elle eut 
d'Apollon, 1, 45, 47. — 
Phthie , fille d'Awphion et 
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de Niobë, I, 283. — Phthie, 
concubine d'Amyntor , ac= 
cuse Phœnix son Fils d'avoir 
voulu la séduire, Ἐ, 375. — 
Phthie, ville, 11, 93. — 
Phthiotide (la ) , en Thessa- 
lie, II, 82 ; habitée par les 
Hellènes , go. — Phthius, 
frère d'Achæus, II , 87; un 
autre Phthius, fils d'Achæus, 
et pére d'Archandre et d'Ar- 
chitèles, #6id. — Phthius, 
fils de Lycaon, 1, 319.— 
Phylacide, fils d'Apollon 
et d'Acallé, II, 353.— Phy- 
lacus , fils de Déion et de 
Diomédé, I, 65 ; père d'I- 
phiclus, I, 75, II, 145, 
151 , 167; effraie son fils, I, 
75, LL, 145; Mélampe veut 
enlever ses bœufs , I , 75,11, 
144 ; Phylacus les lui donne, 
1,77, LL , 145.—Phylandre, 


fils d'Apollon et d'Acallé, IT, . 


353.— Phylas, fils d'Antio. 
chus, fils d'Hercules, et père 
d'Hippotés, 1, 241. —Phy- 
las, roi d'Ephyre, 1, 2253 
peut êtfe le mème que Lao- 
goras, 11, 316 ; père d'As- 


: tyoché, I, 225. — Phylée, 


fils d’Augias, dépose contre 
son père, I, 181 ; est chassé 
par lui de l'Elide et s'établit 
à Dulichium , 2652. ; Her- 
cules le fait roi de l'Elide, 
219; ou pardonne à Augias 


en sa faveur , II ,310 ; père 
de Mégès,I, 343, 11,268, 
810. — Phyléis, l'une des 
femmes d'Hercules, I, 233. 
— Phyllo, fille d'Alcimédon, 
a d'Hercules Æchmagorss , 
IX, 331. — Physcus, fils 
d’Ætolus, et père de Locrus, 
IT, τοι. — Physius , fils de 
Lycaon ,1, 819. — Phytius, 
fils d'Oresthée , II , τοῦ. — 
Phyxius. surnom de Jupiter, 
1, 39, 63. 

Piasus, père de Larissa, 
IX, 171. — Piéria, femme 
de Danaüs, 1, 139. — Piéri- 
de , concubine de Ménélas, 
mère de Mégapenthès, I, 
345. — Piérie (la) , Orphée 
y est enterré ,1, 15 ;les Mu- 
ses y sont honorées, IT, 28. 
— Piérus, fils de Magnès, et 
pére d'Hyacinthe, I, 15; 
père des Muses, 11, 27; il 
est fils de Macednus ou d'A- 
pollon, selon d'autres, 35.— 
Pimplée. Les Muses y sont 
honorées , 11, 28. — Pim- 
pléis, mére des Muses, ΤΙ, 
8. --- Pindus , ville Dorien- 
ne, Il 7 » 337. — Pione, 
Néréide, 1 νας — Piran” 
thus, Pirasus, Piras ou Pi- 
ren, fils d'Argos et d'E- 
vadné, 1, 117, IL, 199, 
204 ; père d'Io, LE, 119. 
— Pirène, Danaïde , épouse 
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Agnptolème , 1, 127. — Pi- 
rithoüs , fils d'Ixion, I, 53; 
est un des Argonautes, II, 
170; épouse Hippodamie, 
11, 261 ; chasse les Centau— 
res de la Thessalie, 5bid., 
269 ; va à la chasse du san- 
glier de Calydon, 1, 53; 
reste dans les enfers , I, 207; 
ou en est délivré, selon d’au- 
tres auteurs, II, 292. — Pi- 
rus , fils de Phoenix et de Té- 
léphé, IX, 348. — Pisidice, 
fille d'Æole et d'Enarète, 
I, 43; épouse Myrmidon ; 
ses enfans , ébid. — Pisidice, 
fille de Pélias, 1,71, 11,140.— 
Pisidire , fille de Leucon, II, 
125; mère d'Argynnus , 126, 
— Pisidice , fille de Nestor 
et d'Anaxibie , 1, 71. --- Pi- 
sistrate , filsde Nestoret d'A- 
nixibie , Ε, 79,11, 139. — 
Pisistrate, tyran d'Athènes, 
mit en ordre les poëmes 
d'Homère, IX , 296. — Pi- 
sus , fils d'Apharée , I, 333. 
— Pithécuse , ile que Jupi= 
ter jeta sur le rorps de T'y- 
phon, 11,72. — Pithécu- 
ses , Îles habitées par les Cer- 
ropes, 11, 300. — Pitho, 
femme de Phoronée, II, 
196.—Pitho, fille del'Océan, 
femme d'Argus,1I,199. — 
Pitié l'autel de la) à Athènes, 
1237 , IX, 259 ; Adraste s'y 
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réfugie , I, 307 ; et les Ἠέ-- 
raclides, 237. — Pitthée, 
fils de Pélops, reçoit Ægée à 
Troœzène , I, 397 ; le fait 
coucher avec sa fille Æthra, 
399. — Pityoramptès , sur- 
nom du brigand Sinis, I, 
405. ᾿ 

Placie , fille d'Atrée ou 
de Leurippus, épouse dé 
Laomédon ,I, 353, II, 447. 
— Πλαγίανλος, flûte qui se 
jouoit de côté, 11, 48. — 
Platée en Bœotie ( fête célé- 
brée à), 11,22. — Platon, 
fils de Lycaon, I, 319. — 
Pléiades (les) , filles d'Atlas 
et de Pléione, 1, 529. — 
Pléione , fille de l'Océan, 
femme d'Atlas , mère des 
Pléïades, 1, 320. — Pleu- 
ron, fils d'Ætolus et de Pro- 
noé, 1, 47 ; épouse Xanthip- 
pe, enfans qu'il en a , ibid. 
— Pleuronie (la), IL, 94. 
— Plexaure, Néréide, I, 
21. — Plexippe, fille de Da- 
naûüset de Polyxo , I ,129-— 
Plexippus, fils de Thestius, 
I, 49. — Plexippus, fils de 
Phinée et de Cléopatré, I, 
393,11, 178. — Plisthènes 
épouse Aérope ,1,259 , II, 
364. — Plisthénides. Aga- 
memnon et Ménélas rejettent 
ce nom comme injurieux , 


II, 854. — Ploades, nom 
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des Oiseaux Stymphalides , 

. AT, 271. — Plousia (la Nym- 
phe), mère des Muses , II, 
27. — Pluton, I,5; fils de 
Saturne et de Rhéa , s6id. ; 
reçoit des Cyclopes le cas- 
que, 9; a l'empire de l'En- 
Fer , ibid. ; enlève Proserpi- 
ne, 25; rend Eurydice à 
Orphée, 13 ; son casque rend 
invisible , 143,11, 238 ; est 
blessé par-Hercules , I , 219; 
lui laisse emmener Cerbére , 
207. 

Podalire, fils d'Esrulape, 
l'un des prétendans d'Hélé- 
ne, I, 343.— Podarcé, Da- 
naïde, épouse Œnée, I, 129. 
— Podarcés, premier nom 
de Priau, fils de Laomédon, 
1, 215,353, 355.— Poeas, 
Argonaute, fils de Thauwna- 
cus,I, 85 ; ou de Phylaque, 
εἰ père de Philoctètes , II, 
159; tue Talus, I, 107; al- 
lume le bücher d'Hercules , 
et reçoit ses flèches , 231. — 
Poœüs, fils d'Athamas et de 
Thémisto , IL, 117. — Polé- 
mon, fils d'Hercules et d'I- 
phinoé , II, 286,332.—Po- 
lichus, fils de Lyraon, I, 
319. Polités , fils de Prian et 
d'Hécube, 1, 557. — Pol- 
lux, fils de Jupiter et de Lé- 
da, 1,51, 11, 435; l'un des 
Argonautes, I, 83;tue Ainy- 
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eus, 89; se livre au pugilat , 
épouse Phœbé,345 ;tueLyn- 
cée, 1, 547,11, 4405 par- 
tage l'inmortalité avec Cas- 
tor, I, 347. — Poltyus reçoit 
Hercules à Ænos, 1, 191.— 
Polybus, roi de Corinthe, J, 
285; ou de Sicyone, fils de 
Mercure et de Chthonophy- 
lé,1I, 386; mari de Péri- 
bée, I, 285 ; autre nom qu'on 
donne à sa femme , II, 387; 
marie Lysimaché sa fille , à 
Talaüs, 148; laisse ses états 
à Amphiaraüs , 396. — Poly- 
botés, l'un des Géans , acca- 
blé par Neptune, I, 31, II, 
68.—Polycaste , fille de Nes- 
tor et d'Anaxibie , 1, 71, 
épouse Télémaque, 11, 139. 
—Polyctor, fils d'Ægyptus et 
de Caliande,1, 127. — Po- 
lydectes, fils de Magnès, I, 
67 ; ou de Péristhènes et 
d'Androthoë, II, 233; roi 
de Sériphe , devient amou- 
reux de Danaé, et envoie 
Persée chercher la tète de 
Méduse,I,141,11,253;il 
veut faire violence à Danaëé, 
I, 147; Persée le change en 
pierre, I, 149; II, 234. — 
Polydore, l'une des filles de 
Danaüs, inère de Dryops, 
IH, 107, 823. — Polydore, 
fille de Méléagre et femme 
de Protésilas, LI, 115.— Po- 
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Iydore , fille de Pélée et d'An- 
tigone , épouse Borus , I, 
365, 369; il en a Ménes- 
thius, 369 , II, 458. — Po- 
lydore, fils de Cadmus et 
d'Harmonie, I, 267; de- 
vient roi de Thèbes, et 
épouse Nyctéis, dont il eut 
Labdacus , 279.—Polydore, 
fils de Priam et d'Hécube, 
1, 357. — Polygone, fils de 
Protée, est tué par Hercu- 
les, I, 193; le mème que 
Tmolus, 11, 274. — Po- 
lyidus, devin , fils de Cœra- 
aus , découvre oùestle corps 
de Glaucus, 1, 263,1}, 
359; Minos l'enferime avec, 
ibid. ; il ressuscite. Glau- 
cus , 263 ; il lui apprénd l'art 
de la divination, et le lui ôte 
ensuite, ibid. ; conseil qu'il 
donne à Bellérophon, 11, 
230. — Polylaüs, fils d'Her- 
cules et d'Eurybie, I, 233. 
— Polyméde , fille d'Autoly- 
cus, et mére de Jason, I, Br, 
IL, 151.—Polymédon, fils de 
Priam, I, 359. —Polymnie, 
l'une des Muses , 1, 13. — 
Polynice , fils d'Œdipe et de 
Jocaste, 1, 289 , ou d'Eury- 
ganie, 291 ; règne avec son 
frére , et est exilé de Thèbes, 
ibid. ; il épouse Argie , 295; 
il donne à Eriphyle le collier 
d'Harmonie , #6id. ; est l'un 
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des sept chefs contre Thé- 
bes , 295; remporte à Némée 
le prix de la lutte, 297; tue 
son frère , et est tué par lui, 
308 ; enterré par Antigone, | 
307. — Polynoé, Néréïde, 
I, 13. — Polyphantés, fils 
de Thestius, 11, 105. — Po- 
lyphémé, mére de Jason, 
I,151.— Polyphème, l'an 
des Cyclopes , 11, 7. — Po- 
lyphème , Argonaute , fils 
d'Elatus, I, 85; confondu 
avec le Cyclope, IT, 162; 
cherche Hylas avec Hercu- 
les, et reste dans la Mysie, 
où il fonde la ville de Cios, 
1,80. — Polyphontes, hé- 
raut de Laus , I, 287.—Po- 
lyphontes , épouse Mérope, 
et est tué par Aipytus, I, 
247.— Polypætes, fils d'A- 
pollon et de P'thia,I,45.— 
Polypætes, fils de Pirithous, 
l'un des prétendans d'Hélène, 
Ι, 343; ce qui arriva le jour 
de sa naissance , II, 261. — 
Polyxène , roi des Eléens, 
reçoit en garde les bœufs d'E- 
lectryon, 1, 155. — Poly- 
xène, fils d'Agasthènes, com- 
mande les Eléens au siège de 
Troie, 11, 310 ; l'un des 
prétendans d'Hélène, I, 343. 
—Polyxo, Naïade, ent douze 
filles de Dans, I, 127. — 
Pommes d'or des Hespérides 
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données à Jupiter par Junon 
lors de son mariage, I, 199; 
ou par la Terre à Junon pour 
présent de noces, Il, 284; 
cueillies par Atlas, I, 203, 
11, 290; emportées par Her- 
cules, I, 205 ; rapportées par 
Minerve dans le jardin des 
Hespérides, ibid.—Ponmes 
d'or jetées à Atalante, 1,327, 
ΤΙ, 420.— Pompéia, ville 
d'Italie fondée par Hercules, 
I, 282.—Pompholygé, l'une 
des deux femmes de l'Océan, 
IL, 206. — Ποντογενὴς » sur 
nom de Vénus, Il, 25. — 
Pontus ; pére de Dioné et de 
Phorcus, selon Hésiode, II, 
8 ; ses enfans, selon’ A pollo- 
lodore, 1, 11.—Porphyrion, 
roi d'Athènes , II , 465. — 
Porphyrion, l'un des Géans, 
I, 29; veut violer Junon, et 
est tué par Hercules, 31,11, 
2573 ou par Apollon, II, 
67. — Portes Electrides 
(les) ; à Thèbes, 11, 247. — 
Porthaon ; voyez Parthaon. 
— Porthée , fils de Lycaon, 
Ι, 319. — Porthéus, autre 
noi de Parthaon, 11, 103. 
— Potamon, fils d'Ægyptus 
et de Caliande ,1, 127. — 
Potnie, dans la Bœotie, sa 
fontaine, II, 127. 

Praxithée , l'une des fem- 
mes d'Hercules, 1, 235.— 
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Praxithée , fille de Phrasimus 
et de Diogénie , épouse 
Erechthée , I, 389. — Pres- 
bon, fils de Phrixus, EI, 122; 
recouvre les Etats d'Atha- 
mas , 128. — Prian, fils de 
Laomédon , nommé d'abord 
Podarcés, pris par Hercu- 
les, et racheté par Hésione 
sa sœur, 1, 215; monte sur 
le trône, épouse Arisbé, puis 
Hécube, 355 ; ses enfans, 
ibid. , 357, 359. — Priape, 
fils de Bacchus et de Vénus, 
11, 376; surnom de l'Amour, 
2. — Prorlès, l'un des fils 
d’Aristodème, 1, 241.—Pro- 
clus et Apollonius de Rho- 
des racontent chacun d'une 
manière différente la Théo- 
gonie d'Orphée , IL, 2. 
— Procris, fille d'Erech- 
thée et de Praxithée , épou- 
se de Céphale, 1, 65, 
389 ; séduite par Ptéléon , 
ibid, ; ou par son mari dé- 
guisé , IE, 479; s'enfuit vers 
Minos, qui devient amou- 
reux d'elle, I, 389 ; elle 16 
guérit, et couche avec lui, 
391,11, 480 ; présent qu'elle 
en reçoit, ibid. ; elle se rar- 
commode avec Céphale, I, 
391, II, 481; est tuée par lui, 
ibid. ; son chien est changé 
en pierre, I, 157;ilya eu 
plusieurs Procris, Il, 480. 
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— Procris dévouée à la mort 

par son père Erechthée, IL, 

486; a un commerce inces- 

tueux avec lui, 480. — Pro- 

cris, fille de Thestius , eut 

d'Herrules deux fils, 1, 233. 

— Proœtides ; les portes }, à 

Thèbes , 17,299. — Protides 
(les) deviennent folles ; cause 
de leur folie, 1,133, 11, 
222; leur maladie étoit une 
gspèce de lèpre, 11, 224; 

elles sont guéries par Mélam- 
pe,I,135,1I, 254,226; 
leurs noms, 1, 133, II, 222. 
— Prœrus, fils de Nauplius, 
11, 220; pére de Lernus, 169, 
216.— Prœtus, fils de Ther- 
sandre , roi de Curinthe, Il, 
2273 c'est de lui qu'il s'agit 
dans l'histoire de Belléro— 
phon, 228; épouse Antée , 
229 ; est père de Mæro, 128, 
1290. — Prœtus, fils d'Abas 
et d'Oralie, L, 131 ; chassé 
d'Argos par Acrisius son fré- 
re, va dans la Lycie, 153; 
épouse Autée ou Sthénébée , 
ibid. ; revient avec une ar- 
mée et s'empare de Tiryn- 
the, la fait fortifier par les 
Cyclopes, ibid. , 11, 220, 
221 3 ses filles, 1, 153, 11) 
222 ;il donne à Mélampe les 
deux tiers de ses Etats pour 
leur guérison, 1, 135,11, 
223, 224 ;son fils, 1, 135; 
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il purifie Bellérophon , 137; 
l'envoie à Jobates pour le fai- 
repérir, ἐδ. ( vor. l'art. ci- 
dessus}; séduit Danaé, 139; 
est changé en pierre par Per- 
sée, II, 243.—Progné, fille 
de Pandion εἰ de Zeuxipps, 
épouse Térée, 1, 387; elle 
tue son fils pour venger sa 
sœur , et le fait manger à 
Térée, ibid. , 11, 477 est 
changée en rossignol, I, 
387 ; ou en hirondelle, IT, 
478. — Promaque, fils d'Æ- 
son, Pétias le fait périr , I, 
109-—Promaque, fils d'Her- 
cules et de Psophis , IE, 284. 
— Promaque, fils de Parthé- 
nopæus, I ,773 marche con- 
tre Thèbes , 309. — Promé- 
thée, fils de Japet et d'Asie, 
1,9; ou de Thémis, selon 
Æschyle , , 17 ; ou de Ju- 
non et d'Eurymédon , ibid.; 
détourne Jupiter d’épouser 
Thétis, I, 369 ; enchainé sur 
le Mont Caucase, II, 17: 
fend la tète de Jupiter , pour 
en faire sortir Minerve, 39; 
forme les hommes , dérobe 
le feu du riel, est puni, I, 
37, 11,75; est père de Deu- 
calion, I, 39 ; reçoit l'im- 
mortalité a la place de Chi- 
ron, 1773 est délivré par 
Hercules, 203, II, 289.— 
Pronax, fils de Talaüs, et 
R 
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père de Lycurgue et d'Am- 
phithée ἢ, 77; sa mort , Il, 
248.—Pronoé , fille de Phor- 
büs, femme d’Ætolus, 1, 47. 
—Pronomusarranges la fiûte 
pour jouer dans les trois mo- 
des sur la même, II, 48.— 
Pronoûs, fils de Phégée, I, 
315.— Proschiur ,en Æto- 
le, IL, 318. — Proserpine, 
fille de Jupiter et de Styx, I, 
23 ; de Cérès, selon tous les 
auteurs, IT, 27; a de Jupiter 
Zagrœæus ou le premier Bac- 
chus, 369; reçoit de Vénus 
Adonis, et refuse de le ren- 
dre, 1, 381; jugement à 
cet égard, 1, 381, Π, 34; 
elle est enlevée par Plu- 
ton, 1, 25; divers senti- 
mens sur le lieu où elle fut 
enlevée, II, 56,57; nom- 
mé Libera, 370. — Protée, 
fils d'Ægyptus et d'Argy- 
phie, épouse Gorgophoné , 
Ι, 125. — Protée , roi d'Æ- 
gypte, reçoit Bacchus, I, 
273, — Protée, fils de Nep- 
tune, I, 193; quitte l'Æ- 
gypte et vient à Pallène en 
Thrace, Il, 274, 275 ; épouse 
Coroné , 274 ; ou Chrysono- 
ané, 175 ; fonde un Etat dans 
la Thrace, ibid. ; père de 
Polÿgone et de Télégone, 
1, 193; purifie Hercules qui 
les avoit tués, II, 275; le 
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même , suivant Virgile, que 
le dieu marin , ἐδ αὶ. — Pro- 
tésilas, fils d'Iphiclos, l'on 
des prétendans d'Hélène , 1, 
343; mari de Polydora, II, 
113. — Prothoüs, fils d'A- 
grius, 1, 59. — Prothoùs, 


fils d'Hypérochus, comman- 


doit les Magnésiens au siège 
de Troie, 11, 131.— Pro- 
thoûs, fils de Thestius, IE, 
105,— Prothoùs , fils de Ly- 
caon, I, 319: — Npobopuis, 
surnom d'Ilithye, II, 23. — 
Proto, Néréide,1,11,ÏI, 
19. — Protogénie dévouée à 
la mort par son père Erech- 
thée, II , 486. — Prorogé- 
nie , fille de Deucalion, a de 
Jupiter Aëthlius, 1,41,11, 
84. — Protogénie , fille de 
Calydon et d'Æolie , a de 
Mars Oxylus, 1,47, Il, ro7. 
— Protogénie, fille d'Opuns, 
II, 84.-—Protogone, surnom 
de l'Amour , Π, 2. — Proto- 
méduse , Néréide , I, 11.— 
Protonoé , fille de Baubo 
IX, 62. ᾿ 
Psamathé, fille de Nérée, 
I, 13, 361 ; a d'Æaque Pho- 
cus, 363 ; venge la mort de 
son fils, II, 455. — Psama- 
thé, fille de Crotopus, ἃ 
d'Apollon Linus, II, 30.— 
Psophis , fille d'Eryx , eut 
d'Hércules deux fils, IE, 284. 
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— Psophide (la), 1,175; 
où régna Phègée , 317. 
Ptéléon donne une cou- 
ronne d'or à Procris, I, 389. 
— Ptérélas, fils de Taphius, 
1,157; ou de Neptune et 
d'Hippothoë, IT, 244; Nep- 
tune lui donns un cheveü 
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129. — Pylas donne sa fille 
Pélia à Pandion , fils de Çé- 
crops, 1, 395 ; le fait roi de 
Mégare , ibid, ; va fonder 
Pylos dans le Péloponnèse , 
397. — Pylos, fondée par 
Nélée, I, 69, IL, 135; prise 
par Hercules, I, 219.— Pye 


‘d'or pour le rendre immor- es; ville du Péloponnése, 


tel, I, 153 ; ses enfans, ἐδ.» 
ΤΙ, 244; combat entré ses 
fils et ceux d'Electryon, I, 
155; Amphitryon va l'atta- 
quer , 169; Comætho sa fille 
lui arrache son cheveu d'or 
et il meurt, ibid. — Ptoûs, 
fils d’Athamas et de Théinis- 
ta, 4,65 ; donne son nom à 
une montagne de la Bœotie, 
I, 125. ἢ 
Puissance (la), fille ἀφ 
Pallas et de Styx, I, ar. 
Pygmalion , roi de Chy- 
re , pére de Méthariné, I, 
9. — Pyginées (les } atta- 
quent Hercules, II, 286, — 
Pylades, fils de Strophius et 


© d'Anaxibie , IT, 138.—Py- 


Jaon, fils de Nélée et de Chlo- 
ris, I , 69. — Pylargus , Da 
maïde , épouse Idmon, I, 


fondée par Pylas , I, 397.— 
Pylus, fils de Mars et de Dé- 
monice, 1, 47.— Plus, fils 
d'Hercules et d'Hippoté, 1, 
233. — Pyrame (le fleuve), 
I, mien a de. Mars 
Cycnus, I, 199. — Pyrippe, 
ΠΥ Ὁ Ἢ 
1, 235, — Pyrrha, fille ΔῈ" 
piméthée et de Pandore, 
épouse de Deucalion, I, 39. 
— Pyrrhæa , partie de la 
Thessalie, 11, 264. — Py- 
thagare, son Ame passe dans 
différens corps, 11, 163; 
moyens qu'il emploie pour 
connaître la taille d'Hercu« 
les, 252. --- Python (le ser- 
pent}, 1, 19, IX, 45 ; tué par 
Apollon, 150. — Pyttius où 
Phycteys , père d'Awaryne 
cée, I, 113. 


REG 


Reggio {le détroit de), 1, 
195.— Renard qui ravage le 
pays de Thèbes, I, 157,11, 


248; prédestiné à n'être pts 
Par Personne » changé em 
pierre, I, 1574 - 
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"Rhacius, Crétois, épouse 
Manto, IT; 407; a d'elle 
Mépsus ! : ΤΡ Δ, et 169. — 
Rhadamanthe , fils de Jupi- 
ter et d'Europe, I, 251; 
chassé de Crète par Mines, 
donne des lois aux habitans 
des îles, 253, IT, 352; va 
dans la Bœôtie , où il épouss 
Alcmbné,1,167,253,II, 
255; est l'un des juges des 
enfers, I, 253. — Rhada- 
ihanthe (loi de), 1, 167, 
ΤΙ, 251. — Rhadamanthe, 
fils d'Héphastus, IL, 353. 
— Rhadins, fils de Nélée 
ét de Chloris, I, 69, — 
Khärus , pére de Triptolè- 
me, ΠῚ, 63.— Rhéa, l'une 
des Titanides, ?, 5; fille de 
la Terre à l'insçu d'Uranus,. 
11,8} épouse Satutne, I, 53 
enfans qu'elle en a, 654. ; 
enceinte de Jupiter , se retire 
en Crète, 5,73 fait avaler 
uüne pierre à Saturne, 7 ; en- 
eigne ἃ Bacchus la célébra- 
tion des mystères, 273; en- 
seigne à Œnone l'art de la 
divination, 350. — Rhésus, 


RHÉ-RÉY 


fl du Heuve Strymon: et 
d'Euterpe, I,15;ou de Cal- 
liope, 17; ou d'Eionée, II, 
38.— Rhode, fille de Nep— 
tune et d'Amphitrite, épouse 
du Soleil , 1,23; divers sen- 
timens sur les auteurs dé sa 
naissance, II, 54 ; enfans 
qu'elle ἃ ἀπ Soleil, £8ëd. 
— Rhodé , Danaïde , épouse 
Hippolyte, fils d'Ægyptus, 
1, 127. — Rhôdie, l'une 
des Muses, fille de Piéras et 
de Pimpléis, IT, 28. — Rho- 
die, fille de Danaüs , épouse 
Chalcodon, I, 127. — Rho- 
diens (les), en sacrifiant à 
Hercules, l'accablent dfim- 
précations, et pourquoi, E, 
201,203.—Rhodnpe, femme 
d'Amythaon , IL, 141. — 
Rhéœrus, Centaure, tué par 
Athalante , I, 325. — Rhoe- 
tus, Géant, tué par Bacchus, 
ΙΙ, 67. — Rhône (le feu- 
ve),II, 280. — Rhopalus , 
fils d'Hercules , II, 332. — 
Rhéxénor, père de Chalcio- 
pe, L, 497. — Rhyndacus , 
fleuve de Phrygie, II, 6, 


SA 


Sacrifices humains usités 
‘chez les anriens Grecs et 
chez les Carthaginois, 1, 
‘412. — Saisons (les ), filles 


de Jupiter et de Thémis,.Î , 

13, II, 28; nourrices de Ju: 
non, IT, 24; leurs noms, 
ibid, ; confondues souvent 


SAM—SAT 


avec les Henres, ibid. — 
Salamine ; fille d'Asope , a 
de Neptune Cychrée, I, 


363. — Salamine, ile, Cy-- 


chrée tue un serpent qui la 
ravageoit ,-en devient roi, 
et la laisse à Télamon , I, 
363. —Salmonée, fits d'Æle 
et d'Enarète , I, 43, IT, 953 
s'établit dans l'Elide , I, 67, 
H, 132; épouse Alcidice, 
ibid.; fonde une ville, #6id.; 
prend l'Elide à Ætolus, ‘IT, 
132 ; est foudroyé par Jupi- 
ter, 1, 67,11, 132; père de 
Tyro , ἐδέά. — Salmonie ou 
Salmoné , ville fondée par 
Salmonée , II ; 132. — Sal- 
mydesse ; les Argonautes y 
abordent , 1, 91. — Samos 
(l'ile de}, où Jupiter a les 
premiéres faveurs de Junon, 
1,21. — Samothrace , ile, 
Dardanus s'y établit, IT, 443; 
la quitte, Ε, 439; les Pélasges 
en sont chassés, IT, 508.-San- 
darus , fils d'Astynoüs, fonde 
Célendéris , et épouse Phar= 
nacé , 1., 377. — Sangarius 
(le fleuve ), père d'Hécube, 
1,355. — Sanglier tué par 
Méléagre et ses compagnons, 
1,51, 53. — Sanglier d'E- 
rymanthe (le), porté per 
Hercules à Mycènes, I, 275. 
— Sao, Néréïide ,I,11.— 
Sarapis , nom d'Apis mis au 
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nombre des Dieux, 1,117." 
— Sardaigne , ile; Hercules 
y envoie quarante de ses fils, 
1, 225. — Sarpédon, fils de 
Jupiter et d'Europe , 1, 251 ; 
préféré par Mikétus, 2535 
chassé par Minos, s'enfuit 
auprès de Cilix, et devient: 
roi de la Lycie, ibid. ; vit 
trois âges d'homnes , 58id. ; 
confondu avec le suivant, 


“AT, 849, 382. — Sarpédon , 


fils de Jupiter et de Laoda- 
mie ; ne doit pas être con- 
fondu avec le frere de Mi- 
nos, Il, 349, 353. — Sar- 
pédon , fils de Neptune , est 
tué par Hercules , I, 193.— 
Saturne , ou Cronus, le plus 
jeune des fils d'Uranus et de 
la Terre ,1, 5, IL, 10; mie 
tile Uranus son père , ibid. ; 
enchaine les Centimanes et 
les Cyclopes, et les précipite 
danse Tartare, ἐδ. ; épouse 
‘Rhéa sasœur, ibid. ; avale 
ses enfans , ibid. ; les revo- 
mit, 7; a de Philyre, Chi- 
ron, 9, II, 18. — Satyres 
(les) , contribuent à la dé- 
faite des Géans, II, 66; 
Hésiode les dit fils d’une file 
de Phoronée , 198; ceux qui 
étoient à la suite de Bacchus, 
sont faits prisonniers parLy- 
curgue , 1, 275.—Satyre tné 
par Argus, I, 117; Satyre 
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qui veut violer Amymone , 
chassé par Neptune, I, 125. 
— Sauveur, surnom de Ju- 
piter, 1, 169. — Sauveurs 
(les) de Persée, IL, 237. 

Sræa, fille de Danaüs,épou- 
se un fils d'Ægyptus, I, 127, 
et ensuite Archander, fils 
d'Achæus, II, 213.—Scæus, 
Εἰς d'Hippocoon , I, 339. — 
Scamandre ( le fleuve), père 
de Callirrhoë , 1, 349. — 


Schédius , fils d'Epistrophus, . 


lun des prétendans d'Hélé- 
ne, I, 343. — Schoœænée, fils 
d'Athamas: et de Thénisto , 
3,65,I1, 1173 pére d'Ata- 
lante, 1,53, 327, II, 419. 
— Scie (la) inventée par 
Telus, 1, 403.—Sciron, père 
d'Endéide, femme d'Æa- 
que, 1, 361, II, 452; tué 
par Thésée, #bid. — Sciro- 
nides (les roches), I, 237. 
— Scotuse, ville dans la Pé- 
lasgiotide , II, 80. --- Scyila, 
fait périr Nisus son père , en 
lui arrachant un cheveu fa- 
tal , et Minos la plonge dans 
la mer, 1, 4o1. — Scylla, 
fille de Phorcus, tuée par 
Heroules, et ressuscitée par 
son pére, 11, 283. — Scy- 
os, ile peuplée par des 
Dolopes, 11, 442; Achille 
la soumet, ibid. ; son sé- 
jour dans cette ile sous l'ha- 


SC—SI 


bit de fille est une fable » 
ibid. — Scyrus , fils de Né- 
lée et de Βμαγό, 11, 135. — 
Scythès, fils d'Hercules et de 
TEchidne , Il, 33. 

Séide , Naïade ,I, 45. — 
Selléis , feuve ou ruisseau, 
IL, 317. — Sémélé , fille de 
Cadinus et d'Harmonie , 1, 
267; est aunée de Jupiter, 
se laisse tromper par Junon , 
et est consumée par la fou- 
dre, 269; elle accouche de 
Bacchus , iéid., II, 370, 
371 ; Bacchus va la chercher 
aux Enfers et inonte au Ciel 
avec elle, 1, 277,1, 375. 
— Sept chefs (les), mar- 
chent contre Thèbes, 1, 295. 
— Serbonite, lac dans le- 
quel est enseveli Typhon, 
IT, 72. — Sériphe, ile, XI, 
141 ; par qui peuplée, 67. — 
Serpent à trois têtes, 11, 4. 
— Serpent qui garde la toi- 
son d'or. Autre qui garde 
le jardin des Hespérides. Κ΄. 
Dragon. — Serpens élevés 
par Mélampus, I, 73. — 
Serpens étouffés par Hercu= 
les, I, 161, II , 250. — Sé- 
samum , ville de la Cappado- 
ce, II, 176. — Séthosis , le 
anême qu'Ægyptus, II, 207. 

Sicile (Hercules aborde 
en), I, 197. — Sicyon, père 
de Chthonophylé, IL, 386, 


SIS—SOL 


— Sicyone , ville située vis- 
à-vis Delphes, IX, 77; il y 
avoit un temple d'Apollon, 
225 ; anciennement nommée 
Mécone , 75.— Sidé, femme 
d'Orion , est précipitée dans 
les Enfers par Junon, I , 21. 
— Sidéro, seconde femme 
de Salmonée, maltraite Ty- 
ro, 1, 69, IT, 135; Pélias 
la tue, I, 69. — Silènes 
(les) contribuent à la dé- 
faite des Géans , II, 67. — 
Sillus, fils de Thrasymèdes, et 


Pére d'Alcmæon, 11, 139.— 


Sinis , brigand , fils de Poly- 
pémon et de Sylée , tué par 
Thésée, 1, 405, 407, 11, 
304. — Sipyle, ville de Tan- 
tale, Niobé s'y retire, 1, 
285. — Sipylus, fils d'Am- 
phion et de Niobé , I, 283. 
— Sirènes (les), filles du 
fleuve Achéloïs et de Mel- 
pomène , 1, 17;ou de Stéro- 
pe; ou nées du sang de l'A- 
chéloüs , IT, 38; les Argo- 
nautes passent auprès d'elles, 
1, τοῦ; elles font périr les 
Centaures , IL, 264. — Sisy- 
pbe , fils d'Æole et d'Enarè- 
te, I, 43, IL, 95; fonde 
Ephyre, 1,65, 11, 126; 
époûse Mérope ,1, 65 , 329; 
est père de Glaucus , I , 65; 
ses autres fils, 11, 128; il 
dit à Asope que Jupiter a 
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enlevé sa fille, 1, 65, 361, 
IT, 129 ; sa punition, 1, 65, 
IL, 229; il enchaîne la Mort, 
IX, 129 ; se fait renvoyer sur 
la terre par Pluton, ἡδέα, ; 
il avoit séduit Tyro, II, 134; 
s'il y a eu deux Sisyphe, 126. 
— Sithoniens (les), peuple 
de Thrace , II, 275. ᾿ 

Smyrne , file de Théias, 
roi des Assyriens, devient 
amoureuse de son pére et en 
a Adonis, 4, 379;changée en 
arbre, ibid, 

Soclée , fils de Lycaon, I, 
819. — Soleil (le } fils d'Hy- 
périon et de Thia ,1,9, ou 
d'Euryphaësse , LE , 17; cinq 
Soleils suivant Cicéron, ἐδ. ; 
il épouse Rhodé ,1, 23 ; en- 
fans qu'ilena,ll, 54,55;il 
est père des Gräces, II, 26; 
d'Æétés, I, 63; d'Aloée, 
I, 182; d'Augias, I, 179, 
II, 266 ;.il rend la vue à 
Orion, Il, 51; il dit à Cé- 
rès quia enlevé sa fille, 58, 
ses bœufs à Erythie, 1,29, 
dans l'ile Thrinacie, 105; 
char qu'il donne à Médés , 
222 ; coupe d'or qu'il donne 
à Hercules, 195, 11,279; 
il dispute Corinthe à Neptu- 
ne, I, 466; adoré sous le 
nom d’Apollon, II, 32.— 
Solymes (les }, Bellérophon 


‘les défait, I, 180. — Soso, 
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mère de Pan, IL, 42. — 
Sosthénium, temple bâti par 
Jes Argonautes, IT, 175. 
Sparte, fille d'Eurotas , 
épouse de Lacédæmon, I, 
333; ses enfans, ibid. — 
Spartes les), hommes armés 
sortis de la terre, se tuent, 
1,265, 267. — Speio , Né- 
réide , I, 11. — Sperchée 
(le fleuve) , père dé Dryops, 
IX, 107 ; et de Ménesthius , 
323.— Sphinx (le }, mons- 
tre né de Typhon et de l'E- 
chidne, 1, 287, 11, 388, 
389 ; sa forme , 1, 287; en- 
voyépar Junon, propose une, 
énigme aux Thébains , et dé- 
vore ceux qui ne la devinent 
pas, 289; enlève Hippias, 
IL, 131, 390; Hæmon, I, 
289 ; son énigme est devinée 
par Œdipe et ilse précipite, 
Ὶ, 289. — Spondé, l'une 
des Heures , II ,24. 
Staphylé, nom du raïsin, 
IL, 107. — Staphylus , ber- 
ger d'Œnée, II, 106. — 
Staphylus , Argonaute , fils 
de Bacchus, I, 85; et d'A- 
riadne, II, 160. — ΣΊενογρές. 
Signification de ce mot, II, 
342. — Sternope , fils de 
Mél , tué par Tydée, I, 57. 
— Stérope, fille d'Atlas et de 
Pléione , femne d'Œno- 
mais, I, 329, 11, τοῦ, ou 


STE—STH 


plutôt sa mère , II, 422. — 

Stérope, fille de Céphée, 

reçoit d'Hercules une boucle 
des cheveux de la Gorgone + 
1, 221. — Stérope , fille de 
Pleuron , I , 47. — Stérope, 
fille de Porthaôn, ou Par- 
thaon , et mére des Sirènes,, 
1, 49, ΤΙ, 38.—Stéropès, Cy- 
clope, I, 3.—Sthénébée, fille 
d'Aphidns, et femme de Pros- 
tus, 1, 133, 323; veut sé- 
duire Bellérophon , 157 ; dit 
ἃ Proœetus qu'il a voulu la sé 
duire , ébid. ; Bellécophon la 
fait monter sur Pégase et la 
‘précipite dans La mer, II, 
231. — Sthénélé, fille d'A- 
caste , femme de Méneætius , 
et mère de Patrocle , I, 373. 
—Sthénélé , fille de Danaûs, 
épouse Sthénélus, 1, 127. 
— Sthénélus, fils d'Actor; 
tué dans le combat.des Ama- 
zones , 11, 273. — Sthéné- 
lus, fils d'Androgée, est em- 
amené par Hercules, I, 189. 
— Sthénélus, fils de Capa- 
née , marche contre Thèbes, 
1, 309; est l'un des préten- 
dans d'Hélène, 341; succède 
à phis , II , 397. — Sthéné- 
lus, fils de Mélas, tué par 
Tydée , I, 57. — Sthénélus, 
fils de Persée et d'Andromè- 
de, I, 151 ; épouse Nicippe, 
153, ou Amphibia, Il, 245; 
père 


© ST—SY. 


pêre d'Eurysthée, I, 153, et 
d'Iphis , IL, 1673 chasse 
Amphitryon de l'Argolide , 
1, 255. — Sthénélus, fils 
D dÆgyptus, épouse Sthé- 
nélé, Danaïide, 1, 127. — 
Sthénd, l'une des Gorgo- 
nes, L, 145. — Stilbé , fille 
du fleuve Pénée et de la 
Nymphe Créüse, 11, 171; 
eut d'Apollon Ænéus , Lapi- 
thus et Centaurus , ébid. — 
Strabon , fils de T'irésias, II, 
401. — Stratichus, fils de 
Nestor et d'Anaxibie , 1,71. 
— Stratobatés, fils d'Elec- 
tryon et d'Anaxo, 1, 153. 
— Stratonice, fille de Pleu- 
ron, 1, 47. — Stratonice, 
June des femmes d'Hercules, 
1,233. — Strongylé, l'une 
des Cyclades, 11, 98. — 
Strophades, voy. Echinades. 
— Strophius, fils de Crissus , 
époux d'Anaxibie, et pére de 
Pylades, 11, 138. — Strymo, 
fille du Scamandre , épouse 
de Laomédon, I, 353. — 
Strymon , père d'Evadné ,1, 
117. —Strymon (le fleuve), 
.pére de Rhésus, I, 15;com- 
blé de pierres par Hercules, 
2197. — Stygné, fille de Da- 
naës et de Polyxo, I, 129. 
— Stymphale, fils d'Arcaset 
de Laodicé , 1, 525 ; tué en 
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trahison par Pélops, 363. — 
Styinphale, père des Stym- 
phalides, 11, 271.; de Par- 
thénopé , I, 235. — Stym- 


“phale , ville de l'Arcadie, I, 


183. — Stymphalides { les 
oiseaux ), II, 166 ; blessent 
Oiléer, bid.; sont chassés par 
Hercules I, 183.—Stym- 
phalis, marais près de Stym- 
phale, 1, 183. — Stympha- 
lus, fils de Lycaon, 1, 319. 
— Styx, l'une des Océa- 
nides, 1, 9; enfans qu'elle 
eut de Pallas, 11 son eau est 
un serment sacré pour les 
Dieux , ibid. ; mère de Pro- 
serpine, 13, d'Ascalaphe , 
If, 65. 

Sycéas, l'un des Titans, 
donne le nom de Sycéa à 
wne ville de la Cilicie , IT, 8. 
— Sylée , tué par Hercules, 
I, 213; étoit fils de Neptu- 
ne, IL, 302; père de Xéno- 
dice, I, 213; Hercules épouse 
sa fille, IL, 302. — Sylée , 
fille de Corinthus, a de Po- 
Iypémon, Sinis, I, 405. — 
Symplégades (les roches }, 
Ι, 95. — Syntiens (les } re- 
coivent Vulcaia précipité du 
Ciel, II, 89. — Σύριγξ, 
flûte à plusieurs tuyaux, II, 
48. . 
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| TAP-TÉG 


TA 


© Table de Téléphe (la),1, 
50. --- Talaüs, fils de Bias et 
de Péro, I, 77; ses enfans, 
3bid.; est un des Argonautes, 
Il, 170; père d'Hippomé- 
, don, 1,195, 11, 398 ; d'A- 
draste, 1, 295; de Parthé- 
nopée, II, 398 ; de Mécis- 
τέο, ibid. ; de Pronax, 148. 
—Talus, donné par Vulcain 
à Minos, 1, 109; gardoit l'ile 
de Crète, ibid. ; empéche 
les Argonautes d'y aborder, 
ibid. ; tué par Médée ou par 
Doœas, ibid.—Talus, amou- 
reux de Rhadamanthe, IJ, 
57. — Talus, fils de Per- 
dix, inventeur de la scie, 
tué par Dédale , 1, 503. -τ 
Tantale , père de Niobé, 
I, 283.—Tantale, fils d'Am- 
phion et de Niobé , I, 284 
— Taon envoyé par Junon, 
I, 197. — Taphiens (les) 
soumis par Amphitryon , I, 
159.—Taphius, fils de Nep- 
tune et d'Hippothoé, I, 151; 
fonde Taphos, ibid ; père 
de Ptérélas, ibid, ; vient 
avec ses petits-fils demander 
les Etats de Mestor, I, 153, 
IT, 245. — Taphos, l'une 
des Echinades, I, 151; ha- 
bitée par les Téléboens , 56. 


τ Taphus, fils de Ptérélas, 


IT, 244. — Tartare (le), 
pris pour les Enfers, II, 7. 
— Tartare (le), 1, 3, 53 
naquit après le Chaos et la 
Terre, II, 1; est père de 
Typhon, 1,33.— Tartesse, 
Hercules y passe, 1, 193, et 
y transporte les bœufs de 
Géryon dans une coupe, 195. 
— Taureau tué par Argus, 
1, 137. — Taureau de Crète 
(le) amené par Hercules, 1, 
183 ; fait du ravage à Mara- 
thon, 185 ; Androgée périt 
en combattant contre lui, 
399. — Taureau aimé de Pa- 
siphaé, 1, 255. — Taureaux 
donnés par Vuléain à Æé- 
pès, 1,97. — Taurus, fils de 
Nélés et de Chloris, 1, 69. 
— Taurus, le méme que Ta- 
lus, I, 107.—Taygéte, fille 
d'Atlas et de Pléione , I, 329; 
ἃ de Jupiter Lacédæmon, 
333; consacre une biche à 
Diane, IL , 260. 

Tébrus, fils d'Hippocoon, 
1,339-—Tectaphus où Tec- 
tanws, fils de Dorus, II, 
91; conduit une colonie dans 
l'ile de Crète, ibid. et 349; 
père d'Astérius ou Astérion, 
ébid.—Tégée, ville, moyen 
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qu'Hercules donne à Céphée 
pour la défendre, I, 221.— 
Tégyre, Latone ÿ accouche, 
Il, 41. — Tégyrius, roi de 
Thrace , donne sa fille en 
mariage à Ismarus , cède ses 
Etats à Eumolpe , I , 393.— 
Télanon , fils d'Æaque et 
d'Endéide , ou d'Actœus et 
de Glaucé , I, 361; tue Pho- 
cus et est chassé.par son pére, 
363, IT, 454 ; se retire à Sa- 
Jlamine ,I, 363 ; Cychrée lui 
laisse ses Etats, 365; il épou- 
se Péribée, dont il a Ajax, 
ibid, ; il combat les Géans 
avec Hercules, 11,67; il va 
avec lui asiéger Troie, I, 
365; il y entre le premier, 
215; Hercules lui donne Hé- 
sione, 1, 215, 365;il en ἃ 
Teucer, 365 ; il fut l'un des 
Argonautes, 83, Il, 170; ἡ 
alla à la chasse du sanglier de 
Calydon , 1, 53. — Telchi- 
nes tue Apis, I, 115, II, 
107. = Téléboa , fils d'une 
fille de Lelex, IL ; 244. =—— 
Téléboas, fils de Ptérélas, 
ΤΙ, 244. — Téléboss, fils de 
Lycaon, 1, 319. — Télé- 
boens , leur origine , 1, 157, 
IL, 244; Amphitryon leur 
fait da guerre, 1, 157. — 
Télégone , roi d'Egypte ; 
épouse Jo, I, 121. —Té- 
légons , fils de Prptée et de 
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Coroné , tué par Hercules, 
I, 193,11, 274. — Téléma- 
que, fils d'Ulysse, épouse 
Polyesæste, et est pére de 
Persépolis, IE, 139.—Té- 
lon , père de Butès, I, 85, 
IL, 149.—Téléphasse, épouse 
d'Agénor, I, 249; part avec 
ses fils pour chercher Euro 
pe, 2513 s'établit dans la 
Thrace avec Cadmus, ibid.; 
Cadmus lui donne la sépul- 
ture, 265. — Télèphe, fils 
d'Hercules et d'Augé, I, 223, 
335, 323, II, 416; exposé 
aussitôt après sa naissance , 
nourri par une biche et éle- 
vé par des bergers, I, 223, 
435 ; enfermé dans un coffre 
avec sa mère, et jeté à la 
aner, IL, 417; va dans la 
Mysie pour y chercher sa 
mère, 1,325, II, 418 ; dé- 
fait Idas et épouse sa mére, 
418; la reconnoit ; ibid. ; est 
adopté par Teathras, qui lui 
laisse ses Ftats,1, 325,11, 
4:6. --- Télèphé, fille d'Epi- 
méduse, femme de Phœænix, 
11,348, 349.— Télès, fils 
d'Hercules et de Lysidice, 
I, 233. — Télestas, fils de 
Prian, 1, 357. — Téleuta- ἡ 
gore, fils d'Hercules et d'Eu- 
ryce , 1, 223.— Téménus, 
fils d'Aristomaque, II, 340; 
va consulter l'oracls de Del- 
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phes, et lui fait des repro- 
ches, 1, 239, II, 341; 
partage le Péloponnèse avec 
ses frères, I, 243; a Argos 
pour sa part, 245; noms de 
ses fils, ibid. ; ses filsirrrités 
de la préférence qu'il donnoit 
à Hyrnétho sa fille, le tuent, 
äbid. — Temples, leur en- 
ceinte étoit-sacrée , IT, 474. 
— Térée, fils de Mars, vient 
de la Thrace au secours de 
Pandion contre Labdacus, 
1, 887 ; il épouse Progné sa 
fille, et en ἃ un fils nommé 
Jtys, ibid. ; il viole -Philo- 
méle, sœur de Progné, et 
Jui coupe la langue, i8id., 
IL, 477 ; il mange sans le sa- 
voir son propre fils, et est 
inétamorphosé en hüppe, I, 
387, 389. — Temps (le) 
existoit avant tout, II, r. 
τὰς Ténagés , fils du Soleil 
et de Rhodé, IL, 54 — 
Ténare dans la Laconie, 
entrée des Enfers, 1, 205. 
— Tenthrédon, fils d'Hypé- 
rochus, et père de Pro- 
thoùs, II, 131. — Terpsi- 
chore, l'une des Muses, I, 
13.— Terpsicrate, l'une des 
femmes d'Hercules, 1, 235. 
— Terre (la) naquit après 
le ‘Chaos , 11, 1; produisit 
toute seule Uranus, les Mon- 
-tagnes et la Mer , ibid. ; eut 
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d'Uranus les Cyclopes et les 
Centimanes, I, 3.11, τῷ ες 
Titans et les Titanides , 1,5, 
11, 8; soulève les Titans con- 
tre leur père , ibid. ; armé 
Saturne d'une faux, lui prédit 
qu'il sera détrôné par un de 
ses enfans , bia. ; prédit la 
victoire à Jupiter, I, 73 
enfante, à l'insçu d'Uranus, 
sept filles et sept fils, II, ὃ; 
elle est la mère des Géans, I, 
29 ; elle cherche une plante 
qui doit les empêcher d'être 
tués , ibid. ; elle brouille Ju- 
non avec Jupiter, II, 693 
elle produit Typhon, I, 33; 
elle donne à Junon des pom- 
mes d'or, ‘199; elle supplie 
Jupiter en faveur de Nycti- 
mus, 319, 221. — Téridaé, 
concubine de Ménélas, inère 
de Mégapenthès, 1, 345. — 
Téthys, l'une des Titanides, 
1,5; fille de la Terre sans 
Uranus, II, 8; elle a de l'O- 
céan les Océanides , I, 9; 
mére d'Asope , 361.— Té- 
trapole Dorienne (la), II, 

95. --- Teucer, fils du Sea 
mandre et de la Nymphe 

Idée, I, 349; autres tradi- 

tions sur son origine, II, 

444» 4455 roi de la Phrygie, 

y reçoit Dardanus et lui 

donne en mariage sa fille, I, 


349, IT ,-445. — Teucer, 
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fils de Télamon et d'Hésione; 
1,365; l'un des prétendans 
d'Hélène , 343. — Teumesse 
(les montagnes de) , renard 
qui s'y retiroit, II, 248. — 
Teutanins ou Teutamidés, 
roi de Larisse, I, 149; fils 
de Phrastor , 11, 240.—Teu- 
tarus enseigne à Hercules à 
tirer de l'arc, II, 250. — 
Teuthras, roi de Mysie, re- 
çoit Augé , 1, 223, 323; l'é- 
pouse , 223,11, 416; ou en 
fait sa concubine, 1, 323; 
ou l'adopte pour sa fille , II, 
418; il adopte Télèphe et lui 
laisse ses Etats, 1,325,1I, 
416. 

Thalie , l'une des Grâces, 
1, 13. — Thalie , l'une des 
Muses , I, 13 ; inère des Co- 
rybantes, 17. — Thalpius, 
fils d'Eurytus, l'un des pré 
tendans d'Hélène, I, 343, 
IT, 510. — Thamyris, fils de 
Philammon et d'Argiope , se 
livre le,premier à l'amour 
des garçons ; défie les Muses, 
quile privent de lavue et de 
ses talens en musique, I, 
15; d'autres le disent fils 
d'Erato et d'Aëthlius , ou de 
Philammon et d'Arsinoé, 11, 
36. — Thasos, ile. donnée 
par Hercules aux fils d'An- 
drogée, I , 193. — Thasos, 
ville fondée par Thasus, 1, 
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251.— Thasus, fils de Nep- 
tune ou de Cilix, 1, 251; 
part avec Cadinus pour cher- 
cher Europe , ibid.; fonde la 
ville de Thusos, ἐῤέά. — 
Thaumacie, ville de laThes- 
salie , 11, 159. — Thauma- 
cus, pére de Pœas, I, 85. 
— Thaumas, fils de Pontus 
etdela Terre, 1, 11;enfans 
qu'il a d'Electre, ibid. — 
Théano, fille de Danaüs et 
de Polyxo , I, 127.— Thé- 
bains (les), nommés Cad- 
inéens, II, 92; vont avec 
les Héraclides s'établir dans 
l'Histiæotide , 336. — Thè- 
be, épouse de Zéthus, I, 
283; fille d'Asope , 11, 450. 
— Thèbes, nommée d'abord 
Cadmée , II, 382; agrandie 
et fortifiée par Amphion et 
Zéthus , 382, 383 ; prend le 
nom de Thèbes , 1, 283; 
soumise à un tribut par Er- 
ginus , et affranchie par Her- 
cules , I, 165; attaquée par 
les sept chefs des Argiens, 
295 εἰ suiv. ; prise par T'hé— 
sée , 307, II , 405 ; détruite 
par les Epigones, I, 311. — 
— Thelphusse, ou Thel- 
puse , ville de l'Arcadie, 
IE, 117. — Thelxinoé , l'une 
des Muses , fille. de Jupi- 
ter et de Plousia,. II, 27. 
— Thelxion tue Apis, I, 
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225,11, 101. — Thémis, 
fille d'Uranus et de la Terre, 
3,5,1I, 11 ; elle fut la pre- 
wière femme de Jupiter, LI, 
23; enfans qu'elle eut de lui, 
‘1, 13; mére de Minerve, 
11, 45; mère de Prométhée , 
IT, 17; rendoit des oracles 
à Delphes, 1,19, IL, 445 
mère des Nyimphes de l'Eri- 
dan, 1, 199; sa prédiction 
au sujet du fils de Thétis, 
369. — Thémis, fille d'Ilus, 
femme de Capys , et mère 
d'Anchise, 1, 349. — Thé- 
miscyre, port où aborde Her 
cules ,1, 189. — Thémisto, 
fille d'Hypsée, et femme 
d'Athamas, 1, 65,11, 117; 
enfans qu'elle a de lui, ibid, ; 
autre fable sur elle, IL , 123, 
124. — Thémistonoé , fille 
de Céyx, feuine de Cycnus, 
11,322. 324. — Théogonie 
(la } d'A pollodore différe un 
peu de celle d'Hésiode, II, 
1. Théogonie de Phérécyde, 
I, 3. — Théogonie d'Or. 
phée , difficile à connoitre , 
II, τ; racontée différem- 
went par Proclus et par 
Apollonius de Rhodes, 2; 
autre Théogonie qui lui est 
attribuée par Athénagore, 4. 
—Théophane, fille de By- 
salte, ΠῚ, 120; aimée par 
Neptune, qui la transporte 
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dans l'île Crimisse , 565. ; il 
a d'elle le belier qui porta 
Phrixus, ἐδὲέα, — Théras, 
fils d'Autésion , fonde Thé 
ra, IL, 344. — Thérimaque, 
fils d'Hercules et de Mégare, 
1, 167, 235. — Theriny- 
dres, port de Rhodes, I, 
οἵ. — Thersandre, fils de 
Sisyphe, IT, 1283 ses fils, 
ibid. — Thersandre , fils de 
Polynice , marche .contre 
Thèbes, 1, 309. — Thersa- 
nor, Argonaute, fils du So- 
leil et de Leuconoë , IT, 170. 
— Thersites , fils d'Agrius, 
Ι, 59 ; s'enfuit dans le Pélo- 
ponnése , ibid. ; va à la Chas- 
se du-sanglier de Calydon , 
ce qui lui arrive, II, 100. — 
Thésée , fils d'Ægée et d'Æ- 
thra, 1, 55, 405; purgel'Isth- 
me des brigands qui l'infes- 
toient, 213, 405; tue Pé- 
riphétès, 405; Sinis, 407; 
va à la chasse du sanglier de 
Calydon , 63; l'un des Argo- 
nautes , 83, 11, 153; retenu 
aux Enfers avec Pirithoüs, 
11, 154; est délivré par Her- 
cules, I, 207; y laisse une 
partie de ses fesses , II, 292; 
va avec Hercules contre les 
Amazones , 273; enlève Hé- 
léne ,I, 341; en a une fille, 
IL, 436; reçoit Œdipe ,I, 
3913 prend Thèbes, 307; 
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prend la défense des Héra= 
clides, II, 334. — Thesmo- 
phories ( les }, fêtes en l'hon- 
neur de Cérés,1,25.—Thes- 
protes (expédition d'Hercu- 
les contre les), 1, 225. — 
Thesprotus , fils de Lycaon, 
1, 319. — Thessalie (la), 
IL, 81, 823 ses montagnes 
sont séparées par le déluge, 
TX, 39, 11,83. — Thessalus, 
fils d'Hæmon , et pére de 
Græcus, IT, 85. — Thessi- 
Jus , fils d'Hercules et de 
Chalciope , 1, 235. —Thes- 
talus , fils d'Hercules et d'E 
picaste, 1, 235. — Thestius, 
fils de Mars et de Démo 
nice, E, 47; épouse Eury- 
thémis; ss enfans, 49; il 
est aussi nommé Thespius, 
IL, 104; ses fils chassent 
Je sanglier de Calydon avec 
Méléagre, I, 53; Tyndare 
et Icarius se réfugient chez 
lui, 339. — Thestius, roi 
des Thespiens, I, 163; ap- 
pelé aussi Thespis et Thes- 
pius, Il, 253; il a de Mé- 
gamède cinquante filles , 
qu'Hercules rend toutes mé- 
res, 1, 163, II, 253; en- 
fans de ses filles, I, 233, 235. 
— Thétis, fille de Nérée et 
de Doris , I, 11 ; prend soin 
de Vulcain précipité du Ciel, 
17; IL, 39 ; amêne Briargs 
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au secours de Jupiter, Il, 
273 ; reçoit Bacchus, I, 275; 
fait passer les Argonautes 4 
travers plusieurs dangers, 
303; Jupiter et Neptune sonit 
ainoureux d’elle , 369; ellese 
refuse aux désirs de Jupiter, 
bid.; elle prend diverses for- 
mes pour échapper à Pélée', 
371 ; elle l'épouse et en a 
Achille, ἐδ. ; elle veutle ren- 
dre immortel'et en est empé- 
chée par Pélée, qu'elle quit- 
te, ib.; elle déguise Achille 
en fille et le place chez Ly= 
comèdes , 373 ; elle étoit déjà 
enceinte d'Achille , qu'ellé 
avoit eu de Jupiter, lors 


‘qu'elle épousa Pélée, II, 459. 


— Fhia, l'une des Titani- 
des, 1, 5; fille de la Ter- 
re, à l'insçu d'Uranus, II, 
8; enfans qu'elle eut d'Hy- 
Périon, 1,9. — Thia, fille 
de l'Océan , mére des Cerco- 
pes, 11, 300. — Thiodamas ; 
Hercules mange un de ses 
bœufs, 1, 227, II , 320; il fut 
père d'Hylas, I, 87, II, 173 
— Thoas, fils de Bacchus et 
d'Ariane, IL, 171; père 
d'Hypsipyle, est sauvé par 
sa fille, 1, 87; est tué en. 
suite par les femmes de Lem- 
nos, 297. — Thoas, fils d'An- 
dræmon , et pére d'Hæmon, 
IL, 107; commande les Æto- 
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liens au siêge de Troie, ἐδ. 
— Thoas, fils d'Ornytion, 
et pére de Démophoon , II, 
138 ; est roi de Corinthe 
aprés Prœtus , 228.—Thoss, 
ls d'Icarius et de Péribée , 
-1, 339. — Thomé, voyez 
Ithome. — Thoon, l'un des 
Géans , tué par les Parques , 
1, 33. — Thorique , bour= 
gade de l'Attique, 1, 159, 
11, 35. — Thornax (le 
Mont), Il, 21. — Thra- 
ce, fille de l'Océan et de Par- 
thénopé, IL, 206.— Thrace 
(les femmes de) déchirent 
Orphée, IL, 33. — Thra- 
sius , devin , iminolé à Jupi- 
ter par Busiris, I, 201,1, 
287. — Thrasymèdes, fils de 
Nestor et d'Anaxibie, I, 715 
pére de Sillus , II, 139. — 
Thropsippe , fils d'Hercules 
et de Panope, 1, 233. — 
Thrinacie, ile, 1, 105. — 
Thulé , dans l'Arcadie, II, 
294. — Thya, fille de Deu- 
calion , et mêre de Macé 
don, II , g2.—Thyestes, fils 
de Pélops, 1, 155.— Thyn- 
bræen, surnom d'Apollon, 
IL, 142. — Θύμθρις, nom du 
Tibre , chez les Grecs, II, 
41e — Thyinbris , Nymphe, 
a de Jupiter, Pan, 1,19, II, 
41. — Thyoné , nom de Sé- 
mélé, 1, 277, 11, 371. — 
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Thyrée , fils d'Œnée ,I, 49. 
Tigasis , fils d'Hercules et 


- de Phyléis, I, 233. — Ti- 


grès , fleuve du Péloponnése, 
1, 98. — Tilphussa , fontai- 
ne, Tirésias meurt après 
avoir bu desoneau, I, 311. 
— Tilphusse , non donné à 
Gérés , lorsqu'elle se changea 
en Furie, II, 360. — Ti- 
mandra, fille de Tyndare et 
de Léda , et femme d'Eché- 
mus, 1, 339,11, 339, ou 
de Phylée, dont elle eut Mé- 
gès , 11,268. — Tiphys, fils 
d'Hagnius, est’ chargé de la 
conduite du vaisseau Argos, 
1,83; sa mort ,97 , II, 181. 
— Tiphyse , l'une, des fem- 
mes d'Hercules, I, 233. — 
Tipoplé , l'une des Muses, 
filles de Piérus et de Pim- 
pléis, IT, 28. — Tirésias, 
devin , père de Manto, II, 
169; découvre à Awphi- 
tryon ce qui s'est passé entre 
Jupiter et Alcmëne, I, 159; 
étoit fils d'Evérus et de Cha- 
riclo , 299 ; pourquoi il per- 
dit la vue, 3o1; il devient 
femme , puis il redevient 
homme, ibid. ; jugement 
singulier qu'il prononce sur 
les plaisirs de l'homme et de 
la femme, 303, II, 400, dot, 
402; sa mort, 1, 311,11, 


.496; changea sept fois de 


sexe » 
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sexe, histoire de ces £hange 
mens, II, 401, 402; père 
de Manto, I, 311 ; de Chlo- 
ris, 11, 404. — Tiryns, fils 
d'Argus, 1 3 200.— Tiryn; 
par les Gyclo: 
333 ; Hercules s'y 
établit, 169. — Tisunène, 
fils d'Orestes, sa mort, I, 
241. — Tisaméne Elien ,.de- 
vin célèbre, descendoit de 
Mélampe IT, 141. — Tisis 
phone, l'une des Furies, I, 
5.— Tisiphone, fille d'Alc- 
mæon et de Manto, 1, 517; 
vendue par, la femme. de 
Créon, achetée par son père 
et reconnue par lui, ἐδὲά, 
— Tison fatal donné à Al- 
théé, I, 53. — Tijanas, fille 
de Lycaon, 1,319. .— Ti- 
tane, dans le Péloponnése. 
Æsculape y avoit un temple, 
TI, 296. — Titanides (les ), 
filles d'Uranus et de la Terre, 
Ι, 5. — Titaniens (les), 
peuple de la Sicyonie, II, 
346. — Titans (les), δὶς 
d'Urapus et de la Terre, I, 
5,11 , 4; se révoltent contre 
leur pére, I, 5 ; leur guerre 
contre les Dieux, 7; sont 
vaincus et précipités dans le 
Tartare, 93 leurs descen- 
dans, ibid; ;leur. guerre con 
tre les Dieux chantée par 
beaucoup de poëtes ; πῃ, Μὴ 
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πε- Tiarésius, fleuve: de, la 
“Thessalie, IT, Ba. — Tjtée , 
amère de 45 Titans, 11.,.9.--- 
Tithon , fils de Céphale et de 
J'Aurore , et-père de Phuë- 
on, 1, 377; IL,.467. — 
Tithon, fils de Eaomédon et 
de Strymo, I,.353; l'Auro; 
re l'enlève δὲ l'emporte en . 
Æthiopie , #ë, ; il eut d'elle 
ÆEipathion et Memnon, 355; 
il fut changé en Cigale, I, 
448. — Tithorée , pays où 
s'établit Phoçus IT , 148. — 
Titye, fils de Jupiter et 
d'Elara , 1,19, IL, 41; veut 
violer Latone , 1, 21;,est tué 








τ par Apollon et Diane, i8id.; 


est puni dans les Enfers , ἐόν 
… Tlépolème, fils d'Hercules 
et d'Astyoché , 1,225, 235, 
ou d'Astydamie, II, 317; 
tue Licymnijus , 1, 257; fon- 
de un état à Rhodes, 239. 

+ Tmolus, fils de Protée et 
de Coroné , II, 274; est le 
même que Polygone, 275. 
— Tinolus, époux d'Ompha- 
le,1,213. 

Toison d'or (la), 1, 81 
et suiv. — Tomes. Æétès y 
dépose les membres d'Ab- 
syrtes 1, 101. —.Toroné, 
fille de Protée et de Phœni— 
ce, IL, 275. — Torané (Her- 
çulesvaä),I,1 
tué par son père 
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49.— Foxêues , fils de Thes- 
tius, II, 105. — Toxicrate, 
l'une des femmes d’Hercules, 
Σ, 255. : 

- Trachine, vile ou demeu- 
roit Céyx , II, 93; Hercules 
s'y retire, 1, 225. — Tra 
pésonte, lieu où Jupiter fou- 
droya Lycaon et ses enfans , 
Σ, 319. — Travaux d'Her- 
cules, E, 169 et suiv.—Tré- 
pied de Delphes, enlevé par 
Hercnles , II , 299.— Tric- 
ca , ville de la Thesatie , 11, 
293, 295. — Triopas , snc- 
ceseur de Criaus, 11, 
200 ; épouse Oréaside , en 
Eas qu'il en ἃ, 203 ; père de 
Xanthus, II , 492. — Trio- 
pés, fils du Soleil et de Kho- 
dé, II, 54. — Triopium, 
ville fondée par Triopas, EF, 
97. — Triops ou Triopas, 
fils de Neptune et de Cana- 
cé, 1, 43 , ou du Soleil et de 
Rhodé , II, 96 ; épouse Iphi- 
médie, I, 43; est père d'E- 
ryvichthon, IL, 96; fonde 
Triopium , 97. --- Triptolè- 
me , fils de Trochälus et d'E- 
leusine, IT, 55. — Tripto- 
Rème , fils de Céléus et de 
Métanire; Cérès lui donne 
du blé, qu'il sème ,I, 475 


diverses-oprions eur sa naïs- . 


ænce, 11,62 ,63; il ensei- 
gre l'agriculture à divers 
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peuples , 63, 64. — Tritoë, 
l'une des Muses , filles de 
Piérus et de Pimpléis, IL, 


: 28.— Triton, lac auprès due 


quel naquit Minerve, 1, 19. 
— Triton, fils de Neptune 
etd'Amphitrite, I, 23; père 
de Pallas, 351 ;élève Miner- 
ve, 5bid.—Tritonide, Nym- 
phe , mère de Minerve , II, 
40. — Trochilus , prètre de 
Cérès, IE, 56 ; épouse Eleu- 
sine et en a Eubule et Trip- 
tolème, ibid. — Trœzène 
(temple de Diane à), II, 
392; Hercules revient par 
li des Enfers, 1, 207, 11, 
293. --- Troile, fils de Priam 
ou d'Apollon et d’Hécube , 
E, 387. — Tros, fils d'Erich- 
thonius et d'Astyoché , don- 
ne äson pays le nom deTroie, 
et épouse Callirrhoé , 1, 3495 
ses enfans, ibid. — Troie. 
Hercules y aborde, 1, 189 ; la 
prend, =15,355, 11, 504. 
Turnus étoit d'Ardés, IT, 
397. | 
Tydée , fils d'Œnée et de 
Péribée ou de Gorgé , 1, 57; 
élevé par des porchers, II, 
114; est obligé de s'enfuir à 
cause d'un meurtre, 1, 57; 
il tue les fs de Mélas, ibid. ; 
Ἢ va à Argos, où ilse bat 
avec Polynice, 293; il est 
reçu ρας Adraste,-qui lui 


one 


donne Déipyle sa fille en ma- 
riage , 59 , 293 ; est l'un des 
sept chefs contre Thèbes, 
295 ; défie les Thébains, 2995 
remsporte à Néméele prix du 
pugilat, 297; est blessé par 
Mélanippe; le tue , et dévore 
sa cervelle , 305 , LI, 405 ; il 
meurt, sbid. ; il est enterré 
par Mœon, 11, 399; pére 
de Dioméde, I , 59.— Tyn- 
dare , fils de Périérès et de 
Gorgophone, I, 67, ou d'(Æ- 
balus et de Batie, 3395 chassé 
de Lacédæmone par Hippo- 
Coan, se retire chez Thes- 
tius, ibid. ; épouse Léda, 
ibid. ; ses enfans, ibid. ; 
Hercules le remet sur le trô- 
ne à Lacédæmone, 113, 339; 
serment qu'il fait prêter aux 
prétendans d'Hélène , 343; il 
obtient Pénélope pour Ulys- 
86, ibid. ; il donne ses états 
à Ménéles , 347 ; il est ressus- 
cité par Æsculape, 337. — 
Typhon , fils de la Terre et 
du Tartare, I , 33; diverses 
opinions sur son origine, II, 
695 il est père de la Chimére, 
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1,187 3 du Dragon des τειν 
> 1993 du lion de 
Némée , 169 ; du chien Or- 
thros, 193; du dragon des 
Hespérides, 199 ; de l'aigle 
du Mont Caucase, 203 ; du 
Sphinx, 287: son combat 
avec Jupiter , 33 - 37 ; Jupi- 
ter l'accable sous l'Etna , 37; 
iltue Hercules , fils de Jupi- 
ter et d'Astérie, II , 40. — 
Tyrannus, fils.de Ptérélas, I, 
153. — Tyria, femme d'Æ- 
&yptus, ses fils épousent les 
filles de Memphis, I,127— 
Tyro , fille de Salmonée, 1, 
67 ; femme de Créthée , 71 ; 
IX, 133 ; devient amoureuse 
de l'Enipée, I, 69 ; Neptune 
la trompe, et a d'elle deux 
fils qu'elle expose , ibid ; 
maltraitée par Sidéro, 5654; 
séduite par Sisyphe , II, 134. 
— Tyrrhénie ( Hercules se 
rend. dens la), 1, 195. — 
Tyrrhéniens ( corsaires ), 
changés en Dauphins parBac- 
chus , 1, 377. — Tyrrhénus, 
fils d'Hercules et d'Omphale, 
11,352. 


VE 


Vents (les } , fils de l'Au- 
rore et d'Astræus, I, 11. — 
Vénus, fille de Jupiter et de 


Diôné , I, 13 ; ou née de l'é- 
cumoe qui s'étoit amassée au- 
tour des parties génitales 
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d'Uranus, ΤΙ, 25 αὶ irritée 
contre CHo', qui lui repro- 
‘choit son‘amont pour Ado 
nis, 1, 15; jalouse de l'Au- 
rore , 23 ; enlève Butés, io3; 
contribue 4 la défaite des 
Géans, II , 68; est mère d’E- 
ryx, II, 285 ; rend impu- 
diques les filles de Prœtus, 
222; a de Mars, Harmonie, 
1, 267; de Bacchus, Priape, 
IT , 376 ; donne à Mélanion 
des pôrnmes d'or, I, 527; 
enfans qu'elle a d'Anchise, 
351, IL, 446; prostitue les 
filles de Cinyre, 1,379; rend 
Sinyrne amoureuse de son 
père, #bid.; prend soin‘ d'A- 
‘donis, 381 ; sa dispute à son 


sujet avec Prosérpine, ἐδέα.; 


£e blesse le pied , et son sang 
‘rend les roses rouges, II, 
4723-eHe abandonna Vul: 
caîn , 385. — Vénus Urante: 
“Porphyrion; roi d'Athènes, 
dui élève un temple, IT, 465. 
‘= Vesta, l'airiée des filles dé 
Saturne et déRhéa;1,5. ᾿ 
+: Victoïte: (la)-, fille ‘de 
Pallas et de Styx, ἔ, 11. - 
Vierges dévouées à la mort, 
IX, 486. — Vigne, par qui 


"Ulysse, fils de Laërté, l'un 
*des-préteAdans d'Hélène , I, 


VIC—VUL 


êlle füt trouvée, I, 49, II, 
106. ᾿ . 

: Voie-lactée , IT , 250. 

᾿ lcain , né de ᾿ υποπ 
toute seule, 1,17, IX, 38; 
où, né avant son inariage , 
ΤΊ, 20; précipité par sa mêre 
Aussitôt après sa naissance , 
IT, 39; se venge en la sus 
pendant dans les airs , 473; 
Fait sortir Minerve ‘de Îa tète 
de Jüpiter, 1,17, IT, 39; 
tue le Géant Clytius , I, 31 ; 
cloue Protnéthée sur le Cau- 

case, I, 37; donne à Æétès 
deux taureaux aux pieds d'ai- 

rain, 97; Talus. à Minos, 

107; une cuirasse d'ér à Her- 

cules, 167; des cymbales 

d'airain à Minerve, 183; veut 
délivrer Junon , et est préci- 
pité par Jupiter sir la terre, 
17, 11, 39 ; garde pour Her- 
cules les bœufs de Géryon, 
Ι, 197 ; donne à Cadmusun 
collier‘, 267 ; est père de Pa- 
lemon, 83, II, 155; d'E- 
richthonius, I, 581 ; il veut 
violer Minerve, 383 , ou l'é- 
pouser , IL, 475: il a d'An- 
ticlée , Périphètes, I, 405. 








ULY 


3413 cohseil qu'il donne à 
Tyndare , 343; épouse Pé- 








ΚΒ" 


nélope, ἐδ. ;'emméne Achil: 
le au siège de Troie 373; il 
rencontre däns la Messénie 


.Iphitus , IT , 296 , 512. 


. Uranie; l'une des Muses’, 
1, 13; mère de Linus, I, 
30. — Uranus ou le Ciel, 1, 
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33.sa famme etses fils,3, 
δ΄, 11,8; ses filles, 5 ;.les 
Titans le chassent du trône, 
ibid. ; Saturne le mutile, 
ἐδ. ; il est le père dos Géans, 
29. " 


XAN 


Xanthis, l'une des femmes 
d'Hercules, I, 233. — Xan- 
thus, cheval imimortel donné 
à Pélée par Neptune, 1,371. 
—Xanthippe, fille de Dorus, 
etfemme de Pleuron, I, 47. 
—Xanthippus, fils de Mélas, 
tué par Tydée, 1, 57. 

Xénodamus, fils de Mé- 
nélas et de la Nymphe Gnos 
sia, 1, 345. — Xénodice, 
fille de Sylée , tuée par Her- 
cules, I, 213. — Xénodice, 


fille. de Minos, I, 253. — 
Xerxés rappelle aux Argiens 


‘leur origine commune aveo 


les Perses , IL, 242. 

Xuthos, fils d'Hellen et 
d'Orséide, I, 41, ou d'AEole, 
IL, 86; s'établit dans le Pé- 
loponnèse , 1, 41 ; est chassé 
de la Thessalie par ses frères, 
11,85; va à Athènes et y 
épouse Créüse, fille d'Erech- 
thée, 1, 41, 389, II, 86; 
enfans qu'ilena, I, 41. 


YE 


“iôus , Déesse d'Athènes, 
I, 4. 


Yeux d'Argus (les),1I, 
117, IL, 200, 201. 


ZA 


Zagrœus, nom de Bac— 
chus, II, 369; son tombeau, 
375. 


Zéphyre, Homère lui don- 


ne une Harpye pour épouse, 
IT, 180. — Zétés, fils de Bo- 


Be Ζέ--Ζεῦ 


rée οἱ d'Orithye, 1, 3915 
l'un des Argonautes, 83; 
poursuit les Harpyes, 95, LI, 
180 ; est tué par Hercules, I, 
Sort, IT, 481. — 2106, 289, 
Ζῶ», Δὶς, Aus. Quelle idée 


les Grecs attachoïent à ces 
noms, ΠῚ, 13.—Zeuxippe, 
épouse de Pandion , I, 387. 
— Zeuxippe, fille de l'Eri- 
dan, mère de l'Argonaute 
Butès, Il, 159. 
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ΒΙΒΛΙΟΝ A! 


CE ὦ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


$ τ. Οὐρανὸς πρῶτος τῦυ παντὸς éurdoleue 
χύσμου " γήμας διὲ Γῆν, ἐτέχνωσε πρώτους τοὺς 
Ἑχατόγκχειρας προσαγορευθέντας,, Βριάρεων, 
Τύην, Kor Tor * οἱ μεγέθει τε ὠνυπέρξλητοι χαὶ 
δυνάμει καϑεισγήκεσαν, χεῖρας μὲν, ἀνὰ ἑκατὸν, 
χεφαλάς δὲ, ἀνὰ πεντήκοντα ἔχοντεο. 

$ 2. Μετὰ τούτους δὲ, ἀυτῷ τεκνοῖ ΓΗ͂ 
Κύχλωπας, Ἄργην ᾽ Στερόπην ᾽ Βρόντην » ὧν 
ἕχασΊος εἶχεν ἕνα ὀφθαλμὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου. 
᾿Αλλὰ τόυτους μὲν Οὐ υρανὸς δήσας, εἰς Τάρταρον 
pue «τόπος δὲ οὗτος ἐρείξωδιης ἐσΊϊν ἐν ἄδου, 
τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάσίημα, ὅσον ἀπ᾽ 
οὐρανοῦ T$. 
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D’'APOLLODORE 


L'ATHÉNIEN. 


LIVRE PREMIER. 


-----------------------Ξ-----------ΞὡΚΞ-Ξ-----Φὡ-Ξ--Ξ 


CHAPITRE PREMIER. 


Θ τ. Uranus, * ou le Ciel, gouverna le 
premier le monde; ayant épousé la Terre, 
il en eut d’abord ceux qu’on nomme à cent 
bras, Briarée *, Gyès et Cottus. Ils avoient 
chacun cent bras et cinquante têtes, et leur 
force et leur grandeur, les rendoient invin- 
cibles. 

82. Il ent ensuite de la Terre les Cyclopes, 
Argès, Brontès et Steropès ᾽ν qui n'avoient 
chacun qu'un œil au milieu du front. Uranus, 
ayant enchaîné tous ses premiers enfans, les 
précipita dans le Tartare, qui est un lieu 
ténébreux dans les enfers, aussi éloigné de la 
terre, que la terre est éloignée re ,. 
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Ὁ. 3. Texvoï δὲ ἄυλις êx Τῆς, παῖδας μὲν τοὺς 
Τιτᾶνας προσαγορευδέντας, ᾿Ωχεανὸν, Koïor , 
D À C1 D \ " ͵ ς- + 
Ὑπερίωνα, Kpior, Ἰατσέτον, χαὶ νεώτατον darane 
τῶν, Κρόνον " θυγατέρας δὲ ταὶς χληδείσας Ti- 

ἢ 

τανίδας, Τηϑυὺν, Ῥέαν, Θέμων,. Μνημοσύνην, 


Φοίξην, Διώνην, @élar. ᾿Αγαναχτουσα δὲ TA 


ἐπὶ τῇ ἀπσωλέιῳ τῶν ère Τάρταρον ῥιφϑ έντων σταΐ- 
Jar, ele τοὺς Τιτάνας ἐσ! ϑέαϑαι τῷ πατρί" 
καὶ δίδωσιν ἀδαμαντίνην ἄρτσην Κρόνῳ. Ὁι διὲ, 
» LA Los ᾿ς ι 1 , 
Ὠχεανδυ χωρίς, ἐσττί)ενται "καὶ Κρόνος dæoTe- 
ΜΡ ᾿ , 
μεν τὰ αἰδόϊα τυ πατρὸς, ds τὴν ϑάλασ- 
σαν ἀφίησιν" ἐκ, διὲ τῶν φ᾿αλαγμῶν Tu ῥέοντος 
= 
ἄϊματος ᾿Εριννύες ἐγένοντο, ᾿Αληκτῶ, Tioiqom, 
Μέγαιρα. Τῆς δὲ ἀρχῆς ἐκξαλόντες, τούς τε 
1 st ; \ 4 
χκαταταρταρωλέντας ἀνήγαγον ἀδελφοὺς, καὶ 
τ ἢ 
τὴν ἀρχὴν Κρόνῳ παρέδωκαν. 
. Ὁ δὲ τούτους μὲν τῷ Ταρτάρῳ πάλιν δέσας 


καϑέιρξε" τὴν διὲ ἀδελφὴν Ῥέαν γήμας, Tai ΓΗ 


τεχαὶ Οὐρανὸς ἔθ εστοιῴφοουν ἀυτῷ, λέγοντες, ὑπὸ 
“παιϑιὸς ἰδίου τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεθήσεσθαι, κατέ 
τινε τὰ γεννάμενα. Καὶ πρώτην μὲν γεννηϑεῖσαν 
Ἑσήϊαν κατέσιεν " εἶτα Δήμητραν χαὶ Ἥραν" 
pull à ds Πλούτωνα καὶ ἐπποσειδῶνα. ᾿ργησθεῖσᾳ, δὲ 
ἐπὶ τούτοις Ῥέα, παραγίνεται μὲν dis Κρήτην, ὁστς 
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9 3. Il eut ensuite d’autres fils, appelés Ti- 

tans, savoir, l'Océan, Cœüs, Hypérion, Crius, 

Japet , et Saturne *, le dernier de tous; 
et des filles, nommées les Titanides, qui 
furent Téthys, Rhéa , Thémis, Mnémosyne, 
Phœbé , Dioné ‘ et Thia. La Terre, irritée 
de la perte de ceux de ses enfans qu'Uranus 
avoit précipités dans le Tartare, engagea les 
Titans à se révolter contre lui, et elle arma 
à cet effet Saturne d'une faux de diamant ". 
Les Titans, à l'exception de l'Océan *, 
s'étant donc soulevés contre leur père, Saturne 
Jai coupa les parties génitales et les jeta dans 
la mer. Des gouttes de sang qui en tom- 
bèrent ?, naquirent les trois furies, Alecto, 
Tisiphone et Mégère *. Ils le chassèrent 
ensuite du trône, qu'ils donnèrent à Saturne, 
et rappelèrent leurs frères qui étoient dans le 
Tartare. 

Saturne les ayant enchaînés, les y précipita 
de nouveau; il épousa ensuite Rhéa, sa sœur ; 
mais comme Uranus et la Terre lui prédirent 
qu'il seroit détrôné par un de ses enfans, il 
les avaloit à mesure qu'ils venoient au monde; 

A fit disparoître ainsi Vesta, Cérès, Junon, 
et ensuite Pluton et Neptune. Rhéa, indignée 
de sa barbarie, se retira dans l'ile de Crête, 
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νίκα τὸν Δία ἐγκυμονδυσα ἐτύγχανε. Ten£ δὲ 
ἐν ἄγτρῳ τῆς Δίκτης Δία" καὶ τῦυτον μὲν δι- 
dust τρέφεσθαι , Κούρησί τε, καὶ τάϊς Μελισ- 
σέως παισὶ νύμφαις ᾽ Αδρασέᾳ τε χαὶ "Le 
Αυται μὲν δὺν τὸν πάϊιδια ἐ ἔτρεφον τῷ τῆς ‘Anar 
θείας γάλακτι" δι διὲ Κούρητες, érmño ἐν τῷ 
ἄντρῳ τὸ βρέφος φυλάσσοντες, τοῖς δόρασι τὰς 
ἀσαίδλας συνέκρουον, ἴνα μιὰ τῆς Trou παιδιὸς 
φωνῆς ὁ Κρόνος ἀκούσῃ. Ῥέα διὰ λίϑον σσαγγα- 
caca , δέδωκε Κρόνῳ κατασ ξιν, ὡς τὸν γε- 
γεννημένον παῖδα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


$ τ. Ἐσειδηὴ διὰ Ζεὺς ἐγενήθη τέλειος, λαμ-- 
Gares Μῆτιν, τὴν Ὠχεανδυ,, συνεργόν" ἢ δίδωσι 
Κρόγῳ κατασιεῖν φαῤμακον᾽ ὑφ᾽ Bu ἐκεῖνος ἀναγ- 
χασθεὶς, πρῶτον μὲν ἐξεμῆι τὸν λίϑον, ἔπειτα. 
τοὺς παῖδας, οὖς κατέπιε" μεθ᾽ ὧν Ζεις τὸν πρὸς 
Κρόνον, καὶ Τιτῶας “Een πόλεμον. Maxe= 
μένων δὲ duré ἐναυτοὺν δέχα, à Τῇ τῷ Διὶ 
ἔχρησε τὴν νίκην, τοὺς καταταρταρωϑέντασ αν 
x συμμάχους "ὁ Δὲ, τὴν φρωροῦσαν αὐτῶν τὰ 
deu Κάμτσην ἀπτοχτείτας, ἔλυσε καὶ Κύκλω-- 
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lorsqu'elle fut enceinte de Jupiter ", et en 
accoucha dans l'antre de Dictée. Elle le 
donna à élever aux Curètes et aux nymphes 
Adraste et Ida , filles de Melissus ‘*. Elles le 
nourrissoient du lait de la chèvre Amalthée, 
tandis que les Curètes gardoient l'antre en 
frappant de leurs lances sur leurs boucliers, 
pour empêcher que ses cris ne parvinssent 
à Saturne , à qui Rhéa présenta à avaler une 
pierre emmaillottée au lieu de son enfant. ὦ 


CHAPITRE IL 


$ 1. Jupiter étant parvenu à l'âge viril, 
appela à sen aide Métis, fille de l'Océan; elle 
fit prendre à Saturne un breuvage qui lui fit 
vomir d'abord la pierre , ensuite les enfans 
qu'il avoit avalés, avec lesquels Jupiter fit la 
guerre aux Titans et à Saturne *. Après 
avoir combattu dix ans, la Terre prédit la 
victoire à Jupiter, s'il appeloit à son secours 
les fils d'Uranus que Saturne avoit précipités 
dans le Tartare. Jupiter ayant tué Campé, 
gardienne de leur prison, les délivra, et les 
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πες τότε Διὶ μὲν Aide: βροντὴν, καὶ ἀσῆρα-- 
σὺν, καὶ κεραυνόν «Πλούτωνι διὰ κυνέην, Ποσει-- 
Δῶνι διὰ τρίαιναν. Οἱ δὲ, τούτοισ ὁπ :λισθέντες,, 
χρατόυσι Τιτάνων " καὶ. χαδείρξαντες αὐτοὺς ἐν 
τῶ Ταρτάρῳ, τοὺς Ἑκχατόγχειρασ κατέστησαν 
φύλακας. Αὐτοὶ δὲ, διακληρδυνται περὶ τῆς 
ἀρχῆς "καὶ λαγχάνει Ζεὺς μὲν τὴν ἐν οὐρανῷ 
δυγασλείαν, Ποσειδῶν. διὲ τὴν ἐν θαλάσσῃ, 
Πλούταν δὲ τὴν ἐν dm. 


$ 2. Ἐγένοντο δὲ Τιτάνων ἔχγονοι, ᾽Ωχεανδυ 
μὲν καὶ Τηθυος, τρισχίλιαι ᾿Ωκεανίδιες, ᾿Ασία,, 
Στυξ, Ἠλέκτρα, Δωρὶς, Ἐυρυνόμη, ᾿Αμφιτρί- 
τη, Μῆτις᾽ Κοίου διὲ χαὶ Φόιξης ᾽ ᾿ΑσΊερία, χαὶ 
᾿Αὐτώ" Ὑπερίονος δὲ καὶ Θείας,, Ἠώς, Ἥλιος, 
Σελήνη " Κρίου διὲ καὶ ᾿Ευρυξίας τυ Πόντου, 
᾿Ασήραῖος, Πάλλας, Πέρσης. 


$ 3: Ἰαπετῶυ διὲ χαὶ ᾿Ασίας τῆς ᾿Ωκεανῦυν, 
ἤἌλτλας, ὃς ἔχει ταῖς ὦμοις τὸν οὐρανὸν, καὶ Προ- 
μηϑεὺς, καὶ Ἐσιμηϑεὺς, καὶ Μενδιτιος, δὲ 
κεραυνῶσας ἐν τῇ Τιτανομαχ ίᾳ Ζεὺς χατεταρ- 

τάρωσεν. 
$ 4 Ἐγένετο δὲ καὶ Κρόνου καὶ Φιλύρας 
Cyclopes 
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Cyclopes lui donnèrent le tonnerre, l'éclair 
et la foudre. 115 donnèrent à Pluton le casque, 
et le trident à Neptune. Revètus de ces armes, 
ils vainquirent les Titans, et les enfermèrent 
dans le Tartare, où ils leur donnèrent pour . 
gardiens ceux qu'on nome à cent bras; ils 
divisèrent ensuite l'empire du monde en trois 
parts, qu'ils tirèrent au sort : le Ciel échut à 
Jupiter, la Mer à Neptune, et l'Enfer à Plu- ἡ 
ton*. 


$ 2. Voici quels furent les descendans des 
Titans: 

L'Océan * eut dé Téthys trois mille Nym- 
phes Océanides, Asie, Styx, Electre, Doris, 
Eurynome, Amphitrite et Métis. De Cœüs 
et de Phœæbé naquirent Astérie et Latone; 
d'Hypérion et de Theia*, l'Aurore, le So- 
leil " et la Lune; de Crius et d'Euryÿbie, 
‘fille de Pontus, Astræus, Pallas, Persès. 

$ 3. De Japet et d'Asie ‘, fille de l'Océan, 
naquirent Atlas, qui porte le Ciel sur ses 
épaules, Prométhée, Épiméthée et Μέπω- 
tius, que Jupiter précipita d'un coup de ton- 
nerre dans le Tartare, lors du combat avec 
les Titans ". . 

Θ 4. Chiron, centaure, naquit de Saturne 

T.L B 
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Χάρων διφυὴς κένταυρορ, Ἠωῦς δὲ καὶ l'Achaiou, 
ἤλγεμοι καὶ ᾿ΑσΊρα. Πέρσου δὲ καὶ ᾿Ασίας ᾽ 
Ἑχάτη. Πάλλαντος δὲ καὶ Στυγὸς τῆς Ὥχεα-- 
vou, Νίκη, Κράτος, Ζῆλος, Βία. 


$ s: τὸ δὲ τῆς Στυγὸν ὕδωρ, ἐ Le πέτρας ἔν 
éd} δέον» Ζεὺς Émroinoer ὅρκον, τάυτην αὐτῇ 
τιμὴν διδοὺς, ἀνθ᾽ ὧν αὐτῷ κατὰ τιτάγων μεταὶ 
τῶν παίδων συνεμάχυσε. 


6 6. Πόντου δὲ καὶ Γῆς, Φύρκυς, Θάυμας, 
Νηρεῦς, "Emilie, Κυτώ, Θάυμαντος μὲν à δυν καὶ 
Ἠλέκτρας τῆς Ὠχεανδῦ, Ἴρις ; καὶ Ἕλρουιαι, 
"AO, Ὠκυωέτη" Ῥύρκου δέχαὶ Κητῦυς, $op- 
aides Lai] Τοργόνες * περὶ ὧν ἐρδυμεν, ὅταν ταὶ 

᾿ κατὰ Περσέα λέξωμεν. 


$ 7 Νηρέως Ν, καὶ Δωρίδος τῆς Ὥκεανδυ, 
Νηρηΐδες * ὧν τὰ ὀνόματα, Κυμοθόη, Σ:πειὼ, 
Τλαυκοθόη, Μαυσιβοη, ‘An, Ἐρατώ, Σαὼ, 
᾿Αμφιτρίτη, Ἐυνίχη, Θέτις, Ἐυλιμένη, ᾿Αγαυὴ, 
Ἐυδώρη, Aura, Φέρουσα, Γαλάτεια, ᾿Αχταίη, 
Πρωτομέλουσα, Ἱπισοθόη, Avcidraora ; Ku- 
μὲ, Πιόνη, “Αλιμέδη, Πληξαύρη, ᾿Ἐυκράτη » 
Πρατὼ » Καλυψώ, Πανόπη, Κραντὼ, Νεόμηρις ; 
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et de Philyre ". “De l'Aurore et d'Astræus, 
naquirent les Vents et les Astres; de Persès 
et d'Astérie, Hécate *. De Pallas et de 
Styx, fille de l'Océan , naquirent la Victoire, 
la Puissance , l'Émulation et la Force. 

S5. Jupiter rendit l'eau de Styx, quisort 
d’un rocher dans les enfers, un serment sacré 
pour les Dieux; il fit cet honneur à Styx 
pour la récompenser, de ce qu'avec ses en- 
fans, elle avoit pris les armes pour lui dans 
la guerre contre les Titans. 

$ 6. De Pontus " et de la Terre, na- 
quirent Phoreus, Thaumas, Nérée, Eurybie 
et Céto; de Thaumas et d'Electre, fille de 
YOcéan, Iris et les Harpies, Aello et Ocypé- 
te ; de Phorcus et de Céto, les Phorcydes et 
les Gorgones, dont je parlerai à l'article de 
Persée. 

$7. De Nérée et de Doris, fille de l'Océan, 
naquirent les Néréïdes dont voici les noms‘: : 
Cymothoé, Speio, Glaucothoé, Nausithoé, 
Alie, Erato, Sao, Amphitrite, Eunice, Thé-- 
tis, Eulimène, Agavé, Eudore, Doto, Phé- 
ruse, Galathée, Actée, Protoméduse, Hippo- 
thoé, Lysianasse, Cymo, Pione, Alimède, 
Plexaure, Eucrate, Proto, Calypso, Pa- 
nope, Cranto, Néoméris, Hipponoé, Déja- 

B2 
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Ἱπσονόη, Δηΐαχειρα, Πολυνόη, ᾿Αὐτονθη, Με- 
An, Διώνη, Ἰσαΐη, Anpd, Ἐυαγόρη, Yaud}n, 
᾿Ευμόλτη, Ἰόνη, Δυναμένη , Κητὼ, Αιμνώρεια. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ᾿ 


$ τ. Ζεὺς δὲ γαμεῖ μὲν Ἥραν, καὶ Tour 
Ἥζεν, Εἰλείθυιαν, Ἄρν, Μίγνυται dé πολ- 
λαῖς ϑυηταῖς τε 'χκαὶ ἀθανατοις γυναιξίν. Ἐκ 
μὲν Gun Θέμιδος τῆς Οὐρανδυ, γεννᾷ ϑυγατέ- 
Pas, Ὥρας » Εἰρήνην» Εὐνομίαν, Δίκην "Μοίρας ᾽ 
Κλωθώ, Λάχεσιν, *ATpao ‘x Διώνης δὲ, 
᾿Αφροδίτην " ἐξ Εὐρυνόμης δὲ τῆς Ὠχεανδυ, 
Χαριτας, ᾿Αγλαΐην, Εὐφροσυύην, Θαλειαν " ἐχ, 
δὲ Στυγὸς, ΤΠερσεφάνην * ἐκ διὲ Μνημοσύνης, 
Μουσας, pr μὲν Καλλιόσην, εἶτα Κλειεὶ» 
Μελπομέην» ‘Evrépon, Ἐρατὼ, Τερψύχόρ, 

"Ουρανίαν, Θάλειαν, Πολύμνιαν. 

+ 6. 2. Καλλιόαγης μὲν Our καὶ ὶ Οἰάγρου, xaT 
ἐπίκλησιν διὲ ᾿Αὐνόλλωνος, Λῖνος, ὃν Ἡρακλῆς 
ὠσέκιεινε" καὶ Ὀρφεὺς, ὁ ἀσκήσας χιϑαρῳδίαν" 
ὃς dar ἐκύει λίθους τε καὶ διέγδιρα. ᾿Α-τσοθανόυ- 
σης διὲ Ευρυϑίχης τῆς γυναιχὸς αὐτῦν, ϑυγχθείσης 
dard ὄφεως, κατῆλθεν ἐὶς dou, ϑέλων ἀγαγεῖν 
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aire, Polynoé, Antonoé, Mélie , Dione ; Isée, 
Déro, Evagore , Psamathé, Eumolpe, Ione, 
Dynamène, Céto et Limnorée "". 


CHAPITRE IIL 


St. Jupiter épousa Junon *, et en eut 
Hébé:, Ilithie * et Mars *. Il eut aussi des 
enfans de plusieurs autres femmes , tant im- 
mortelles que mortelles , savoir : de Thé- 
mis *, fille d'Uranus, les Saisons ‘, la 
Paix, Eunomie, la Justice, et les Parques’, 
Clotho, Lachésis èt Atropos. De Dione il eut 
Vénus ‘; d'Eurynome, fille de l'Océan, 
il eut les Grâces », Aglaé, Euphrosine et 
Thalie; de Styx, Proserpine “; de Mné- 
mosyne, les Muses, d'abord Calliope , ensuite 
Clio, Melpomène, Euterpe, Erato, T'erpsi- 
chore, Uranie, Thalie et Polymnie ". 

Θ 2. De Calliope et d'Œagre "", naquirent 
Linus et Orphée *, qui passoient pour fils d'A- 
pollon ; Linus fut tué par Hercule, et Orphée" 
s'étant appliqué à la musique, faisoit mouvoir 
par ses chants les arbres et les rochers *. 
Euryÿdice, sa femme, étant morte de la pi- 
qûre d’un serpent, il descendit la chercher 
aux Enfers “;°et pria Pluton de la ren- 
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ar * καὶ Πλούτωνα ἔσεισεν ἀναπέμψαι" à δὲ 
ὑσέσχοτο Tôure ποιήσειν, ἀν μὴ “πορευόμενος 
Ὀρφεὺς ἐπισήραφῇ, πρὶν εἰς τὴν ὀικίαν αὐτοῦ 
παραγενέανγαι ὁ δὲ, ἀσισϊῶν, ἐσισΊ,αφεὶς 
ἐθεάσατο τὴν γυναῖκα " καὶ δὲ, πάλιν ὑπέσΊρε- 
per. Εὖρε δὲ Ὀρφεὺς καὶ τὰ Διονύσου μυσΊ.- 
μια, rai τέθαπται περὶ τὴν Πιερίαν, διαστνα- 
σϑεὶς vod τῶν Μαιναίλων. 

63. Kauo δὲ, Πιέρου τὸυ Μάγνητος PA 
xard μῆνιν ᾿Αφροδιίτης * ὠνείδισε γὰρ αὐτῇ τὸν 
τὸυ ᾿Αϑάγιδιος ἔρωτα" συνελϑδυσᾳ δὲ, ἐγέννησεν 
ἐξ αὐτὸν made Ὑάχινλον᾽ Su Θάμυρις, ὁ Φιλάμ- 
μῶνος καὶ ᾿Αργιότης νύμφης ἔσχεν ἐρωτα " πρῶ- 
τος ἀρξάμενος ἐρᾷν ἀῤῥένων. AN Ὑάκινθον μὲν 
ὕσερον᾿ΑἸσόλλων ἐρώμενον ὄντα, Nicxg Band, 
ἄκων ὠπσέκτεινε. Θάμυρις δὲ, κάλλει διενεγχαῖν 
καὶ κιϑαρῳδίᾳ,, περὶ μουσικῆς ἥρισε Μούσαις, 
συγδέμενος, ἀν μὲν κρεϊτΊων ἐυρεϑῇ, πλησιάσαι 
πάσαις " ἐὰν δὲ ἡτΊνθῆ, σήερηθῆναι Su dy ἐχξῖ- 
ναι ϑέλωσι " καϑυσέρτεραι δὲ di Μῦυσαι γενό- 
μώαι, καὶ τῶν ὀμμάτων αὐτὸν χαὶ τῆς κιϑα- 


pod\iag ἐσΊέρησαν. 


8.4. Ἐντέραυς δὲ al ποταμδὰ Σιτρύμονος 
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voyer; celui-ci y consentit > à-vonditien 
qu'il ne se retournerdit pas pour lé regardér, 
avant d’être rendu chez lui ; Orphée , se mé- 
fiant de la promesse de Pluton, voulut regar- 
der si Eurydice le suivoit, et elle retourna en 
arrière. Ce fut lui qui inventa les mystères 
de Bacchus ”;il.est enterré dans la-Piérie, 
où il mourut déchiré par les Bacchantes. 

$ 3. Clio ayant reproché à Vénus son 
amour pour Adonis, la déesse, pour s'en 
venger, la rendit amoureuse de Piérüs, fils 
de Magnès “ ; elle en eut ud fils nommé Hya- 
cinthe ”, dont Thamyris * , fils de Philam- 
‘mon et de la nymphe Argiope, devint amou- 
reux. Ce Thamyris fut le premier qui selivra 
à l'amour des garçons ". Apollon fut ensuite 
‘amant d'Hyacinthe, δὲ le tua involonfaire- 
ment en jouant au disque avec lui. Quant à 
Thamyris, célèbre par sa‘beauté et ses talens 
en musique, il osa défier les Muses ; sous la 
condition qu'il jouiroit d'elles toutes, sil étoit 
vainqueur, et que , s'il étoit vaincu, elles'le 
priveroient de ce quil leur plairoit de lui 
ôter”. Les’ Muses ayant eu'la supériorité ; le 
privèrent de la vue et de:ses talens- ὧν 23 
sique *. 
,$ 4. D'Euterpe et du fleuve Strymon na- 
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Ῥῆσος, ὃν ἐν Τροίᾳ Διομήδης ἀσέχτεινε.. Ὡς 
δὲ ὄνοι λέγουσιν, Καλλιόασης ὑπῆρχεν. Θα- 
τείας διὲ χαὶ ᾿Ασσόλλωνος ἐγένοντο Κορύξαντες. 
Μελχαομένης διὲ καὶ ᾿Αχελώου > Σειρῆνες, περὲ 
ὧν ἐν τοῖς περὶ Ὀδυοσέως ἐρδυμεν. 


᾿Φᾧ 4: Ἧρα δὲ χωρὶς unis ἐγένησεν Ἥφαι- 
φοον" de διὲ Ὅμηρος λέγει, καὶ τῦυτον ἐκ Διὸς 
ἐγέννησε. ῬΙσΊει διὲ αὐτὸν ἐξ οὐρανῦυ Ζεὶς, Ἥρῳ 
᾿διϑείση, βονθοῦντα * ταύτην γὰρ ἐξεχρέμασε 
Ζῳν ἐξ Ὀλύμπου, χειμώϊα ἐσιπσέμψασαν 
Hp AS, ὅτε Ὑρόιαν ἑλῶν ému " πεσόντα σ᾽ 
. ἭφΦαισήον ἐν Λήμνῳ, χαὶ πηροθέντα, τὰς βά- 
« eus, διέσωσε Θέτις. 


$ 6. Miyrras Ν Ζεὺς Μητιδι , μεταξαλ- 

: λούσῃ ἐὶσ πολλαὶς ἰδέας, ὑ ὑσὲρ TOU μὴ ἡ συνελϑ εἶν. 
Καὶ dur γενομένην ἔγκυον, κατατσίνει φϑαῖ-- 
σας" ἐπείπερ ἴλεγε γενήσειν παῖδα, μετὰ τὴν 
μέλλουσαν ἐξ ἀυτῆς γενέαδαι κόρην, ὃς οὐρανὸν 
Sudéhs γενήσεται " TôuTo perds, χατέσιεν 
αὐτήν. Ὡς δὲ ὃ τῆς γεννήσεως ἐνέσΊη χρόνος, 
- πὐλήξαντος ἀυτὸυ τὴν κεφαλὴν πελέχει Προμη-- 


… ίως, ἢ, καϑάπερ ἄλλοι λέγουσιν, ἩΦάισΊου, 


quit 
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quit Rhésus *, que Diomède tua au siége 
de Troyes. Suivant d'autres, il étoit fils de 
Calliope. De Thalie et d'Apollon, naquirent 
les Corybantes; de Melpomène et du fleuve 
Achéloüs, les Sirènes *, dont nous parle- 
rons à l'article d'Ulysse. 


8 5. Junon mit au monde Vulcain sans 
avoir eu commerce avec aucun homme “; 
mais Homère dit qu’elle l'eut aussi de Jupiter. 
Ayant voulu secourir sa mère, que Jupiter 
avoit suspendue du haut de l'Olympe, poux 
avoir excité une tempête contre Hercule, lors- 
qu'il revenoit du siége de Troyes, ce dieu le 
précipita du Ciel, d'où il tomba dans l'île de 
Lemnos ; et s'étant estropié les pieds, Thétis 
prit soin de lui et le sauva. 


8 6. Jupiter voulut jouir aussi de Métis”, 
qui prit toutes sortes de formes pour se sous- 
traire à ses poursuites; étant devenue en- 
ceinte , elle lui prédît qu'après la fille dont 
elle alloit accoucher, elle auroit un fils qui 
seroit le maître du Ciel : dans la crainte de 
cet événement, Jupiter l'avala toute enceinte: 
qu’elle étoit; le terme de l'accouchement étant 
arrivé , il se fit fendre la tête par Prométhée, 
ou, suivant d'autres, par Vulcain, et Minerve 

T.L C 
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ἐκ κορυφῆς da! ποταμδν Ὑμτανος, Alma σεν 
ὅπλοις ὠνέθορε. 


κεφάλαιον 4! 


$ τ. Τῶν δὲ Koïou ϑυγατέρων “Aigle μὲν 
ὁμοιοϑῆισα à ὁρτυγι» ἑαυτὴν εἰς ϑάλαοσαν he, 
φεύγουσα τὴν πρὸς Δία συϊουσίαν " καὶ πόλις 
da’. ἐκείνης ᾿Ασήεμα πρῶτον κληθῶσα, ὕσλερον 
: Νὰ Δῆλος. Λητὼ dé, συνελϑόυσα Διὶ, κατὰ τον 
γὴν ἄσασαν ὑφ᾽ Ἥρας ἠλαύνετο " μέχρις, εἰς 
Δῆλον ἐλϑῦυσα,, γενκᾷ πρώτην "Aprepur * ὑφ᾽ ἧς 
μαιωβῶῖσα. dolor ᾿Ασύλλωνὰ ἐγύνσει, *Ap- 
Tue εὲν où, τὰ ποὶ ϑῆραν ἀσχήσασα, παρ- 
θένος ἐἰ ἔμεινε, ᾿Ασόλλοων δὲ, τὴν μαντικὴν Cu 
παρὰ Tôu Τιανὸς Tôu Διὸς καὶ Θύμζρεως, ἧκεν 
εἰς Δελφούς, Χρισμῳδαύσης τότε | Ouh, Ὡς 
δὲ ὁ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Πύθων ὄφις, ἐχώλυεν 
ἀὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, τῦυτον ἀνελοὺν, 
τὸ μαντεῖον παραλαμβάνει, Κτείνει δὲ με οὐ 
“ολὶ καὶ Τιτυὸν, ὃς ἦν Διὸ ὑὸς καὶ τῆς 
Ὀρχομεῖδυ ϑυγατμ Ἐλάρν, ἣν Ζεύς, ἐπειδὴ 
συνῆλθε, δείσας Ἥραν, ὑπὸ γῆν ἔχρυψε, χαὶ 
τὸν χυοφοριδέντα παῖδα Τιτυὸν coques 
εἰς. φῶς ἀνήγαγεν. Οὗτος ἐρχόμενος εἰς Πύϑανα,, 
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en sortit toute armée, auprès du lac Tri- 
tonide. 


CHAPITRE IV. 


$ τ. Des filles de Cæüis, Astérie s'étant 
changée en caille se jeta dans la mer, pour 
éviter les poursuites de Jupiter’. Elle donna 
son nom à la ville appelée d'abord Astérie, 
ensuite Délos. 
. Latone ayant cédé aux désirs de Jupiter”, 
Junon la poursuivit par toute laterre, jusqu'à 
ce que, étant arrivée dans l'ile de Délos, 
elle y mit au monde Diane, qui l'accoucha 
ensuite d'Apollon. Diane demeura vierge, et 
se livra entièrement à la chasse. Apollon ayant 
appris de Pan, fils de Jupiter et de en 
bris "᾽ν l'art de prédire, allaà Delphes, où ἡ 
Thémis rendoit alors des oracles +; le 
serpent Python *, gardien de la caveine 
où elle les rendoit , l'empéchant d'en appro- 
cher, il le tua, et s'empara de l'Oraele. Il tua 
peu après Tityus, fils de Jupiter et d'Elare, 
fille d'Orchomène ‘. Jupiter ayant joui 
d'elle, l'avoit cachée sous terre, pour la sous- 
traire à la colère de Junon ; et lorsqu'elle eut 
accouché, il fit sortir de la terre son, fils 

Ca 
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Λητὼ ϑεωρῆσας, πόθῳ κατασχεθεὶς ἐσισιν- a 


Ü - La 
αἱ" καὶ δὲ, τοὺς πῶϑας ἐσικαλᾶται, καὶ 


= 1 1 U 4 
χατατοξευθυσιν αὐτὸν. Κολάζεται δὲ rai μετ᾿ αἱ 
- " LA 4 ͵ Ἵ 
βάνατον * γύσες γάρ αὐτὸν τὴν καρδιίαν ἐν dou 
1 
ἐοϑιουσιν. 


. fa. ᾿Απέχτεινε Ν᾽ ᾿Απόλλων: καὶ τὸν Ὀλύμ- 
του παῖδα Μαρσύαν" duTos γὰρ ἑυρὸν αὖ- 
λούς, οὖς ἔβῥνψεν "Alma, διὰ τὸ τὴν ὕψιν 
αὐτὴς ποιξὶν ἄμορφον; ἦλθεν εἰς ἔριν περὶ μου- 
δικῆς Amara. Σιυνδεμένων AE dura, ia à 
νὐῆσαρ» ὃ βούχεται et τὸν ἡτΊημένον, τῆς 
χρίσεος γινομέι» τὴ κιδάραν τρέψαι, ἡ Fra 
Ésrod ὃ ᾿Αψόλλῶων, xal ταὐτὸ ποῖξιν ἐκέλευσε τὸν 
Μαρσύαν: τῶν δὲ ἀλυναταῦντος ᾿ vis air 
σῶν ὁ ᾿Απόλλων, χρεμάσας τὸν Μαρσύαν ἔχτινος 
ὑποτονδὺς πίτυος, ἐκτεμὼν τὸ δέρμα, οὕτως 
διέφθειρεν. - 

$ 3. 'Opiara δὲ "Apres ἀσέντεινεν ἐν 
Δήλῳ * τῦυτον γηγενῆ λέγουσιν ὑπερμεγέθη τὸ 
σῶμα" Φερεκύδης AE αὐτὸν Ποσειϑῶνος καὶ Εὐ- 
ρυάλης λέγει. Ἐδωρήσατο M αὐτῷ Ποσειδῶ 
διαβαίνειν τὴν θάλαοσαν. Οὗτος μὲν ἔγημε Σί- 
Dm, ἣν ἔῤῥιψεν εἰς. dou περὶ μορφῆς ἐρίσαααν 


cn Lt 
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Tityus , qui étoit d'une taille extraordinaire: 
Tityus allant à Pythos vit Latone, et en étant 
devenu amoureux, voulut la “violer 7; elle 
appela à son secours ses enfans, qui le tuèrent 
à coups de flèches. Il subit une punition, 
même après sa mort, car des vautours lui 
rongent le cœur dans les Enfers. 

$ 2. Apollon tua aussi Märsyas, fils d'O- 
lympus’'; ce Marsyas ayant trouvé les flûtes 
que Minerve avoit jetées, parce qu'elles la dé- 
figuroient ?, osa disputer à Apollon le prix de 
la musique ; ils convinrent que le vaincu se- 
roit à la discrétion du vainqueur ; lorsqu'on 
en fut au concours, Apollon retourna sa ci- 
thare ‘*, et ne laissa pas de jouer dessus. 
Il exigea que Marsyas en fit de même; 
celui-ci ne l'ayant pu , on donna la victoire 
à Apollon, qui, ayant suspendu Marsyas à 
un pin très élevé, le fit périr en l'écorchant "". 


$ 3. Diane tua Orion à Délos; Orion étoit 
fils de la Terre, et d'une taille prodigieuse : 
Phérécyde dit qu'il étoit fils de Neptune et 
d'Euryale * ; Neptune l'avoit doué de la 
faculté de marcher sur les flots : il épousa 
Sidé, que Junon précipite dans les Enfers ; 
pour avoir osé se comparer à elle pour la 
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Ἥρα. ἄυβις δὲ ἐλβαν εἰς Χίον, Mepæm τὴν 
Οἰνοανίωνος ἐμνησἸώσατο" μεθύσας διὲ Oùro-. 
mia αὐτὸν, χοιμώμενον ἐτύφλωσε ᾽ χαὶ παραὶ 
τοῖς ἀιγιαλοῖς ἔβῥεψεν" ὁ δὲ ἐσὶ τὸ χαλκεῖον 
ἐλθών, καὶ ἀραάσας παῖδα Ma, ἐπὶ τῶν 
ὦμων ἐπιϑέμειος, ἐκέλευσε ποδηγῆιν πρὸς τὰς 
ἀϊατολάς " Ἐχε δὲ παραγενόμενος, ἀνέσλεψεν 
ἐχχαεὶς ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος, καὶ διαὶ 
ταχέων ἐπὶ τὸν Οἰνοινίωνα ἔσπευδεν ᾿Αλλὰ τῷ 
μὲν [Ποσειδῶνι, Ἡφαισ]ότευχτον | doc γῆν 
κατεσχεύασεν * οἶκον. 

. 8.4. pions δὲ Has paca, ἥρασασε, 
᾿χαὶ ἐκόμισεν εἰς Δῆλον "ἐποίει γὰρ αὐτὴν ᾿ΑΦρο- 
δίτη συνεχῶς ἐρᾷν, ὅτι "Age cuir Ὁ διὲ 
᾿Ωρίων, ds μὲν ἔνιοι λέγουσιν, ἀνῃρέθη, δισχευειν 
Αρτεμιν προχαλουμενος " de δέ τινες, βιαζό- 
μενος Ὧπιν, μίαν τῶν ἐξ Ὑπερξορέων παραγενο-- 
μένων παρδέναν, ὑπ᾽ ᾿Αρτέμιδος ἐτοξευλη. 


$ 5 Ποσειδῶν διὲ, ᾿Αμφιτρίτην τὴν Ωχεανγδυ 
γαμεῖ" καὶ αὐτῷ γίνεται Τρίτων καὶ Ῥόδη, ἣν 
Ψ. EU 
HAuos ἔγημε. 





* Kariexsvaeur, 
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beanté *. Orion se rendit ensuite à Chio, où 
il demanda en mariage Mérope "", fille 
d'Œnopion ‘’:ce dernier l'enivra, lui creva 
les yeux, tandis qu'il dormoit, et l'expose sur 
le bord de la mer. Orion étant-entré dans une 
forge, y prit un enfant * qu'il mit sur ses 
épaules, en [πὶ ordonnant de le conduire vers 
le lever du Soleil} et il y rÿcouvra la vue 
par les rayons de cet astrè. ci retourna sur 
le champ vers Œnopion, ἃ αὶ ses sujets 
avoient construit une maison souterraine "". 

Θ 4. L'Aurore s'étant éprise d'Orion *, 
(car Vénus la rendoit souvent amoureuse, 
pour se venger de ce.qu'elle avoit accordé 
ses faveurs à Mars) l'enleva, et le porta à 
Délos. Enfin Diane le tua à coups de flè- 
ches , soit qu'il l'eût défiée au disque, 
‘soit, comme d’autres le disent, qu'il eût violé 
Opis”, lune des Vierges venues du pays 
des Hyperboréens. 

9 5. Neptune épousa Amphitrite, fille de 
YOcéan; il en eut Triton et Rhode *, que 
le Soleil épousa. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E 


fr. Πλούτων δὲ, Πεσεφόη puede, Διὸς 
συνεγγδυντος ᾽ ἥρτνασεν αὐτὴν κρύφα. AT pe 
δὲ μετὰ λαμπάδων γυχτὸς τε καὶ ἡμέρας , 
κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν ζυτῦυσα Tan: μαϑδυσα. 
δὲ παρ᾿ μμειονέαν, ὅτι Πλούτων αὐτὴν ἥρτσασεν, 
ὀγγιξομένι Sté, ἀσέλισεν οὐρανόν" καιϑεῖσα 
δὲ γυναικὶ, ἧχεν εἰς Ἐλευσῖνα, καὶ πρῶτον μὲν 
ἐσὶ τὴν ἀπ᾿ ἐκεήης κληθεῖσαν. ᾿Αγέλασῖον ἐκά-- 
θισε πέτραν, παρὰ τὸ Καλλίχορον φρέαρ καλού- 
μεῖον" ἔσειτα πρὸς Κελεὸν ἐλϑδυσα,, τὸν βασι- 
λευδντα τότε Ἐλευσινίων, ἔνδον οὐσῶν γυναικῶν 
καὶ Ἀεγουσῶν τούτων παρ᾽ αὐταὶς καθέζεαϑαι, 
γραῖα τις, Ἰάμξη, σχώψασα, τὴν ϑεὸν énonce 
μείδιασαι" Mid Tôvro ἐν τοῖς Θεσμοφορίοις ταὶς 
γυναῖκας σχώτήειν λέγουσιν. Ὄντος δὲ τῇ rôv Κε- 
λεδὺ γυναικὶ Μετανείρᾳ παιϑίου, τῦυτο ἔτρεφεν À 
Δημήτηρ παραλαύδυσα" βουλομένη δὲ αὐτὸ ἀα- 
τατον ποιῆσαι, τὰς νύχτας εἰς πῦρ κατετίϑει τὸ 
βρέφος, καὶ περιήρει τὰς ϑυητιὰς σάρκας αὐτὸὺ, 


δ. 2. Καϑ' ἡμέραν SE παραδόξας αὐξανομέ- 
τοῦ τῦυ Δηϊφῶντος, Toro γὰρ ἣν ὄνομα τῷ 
CHAPITRE 





D'Arortè#ons. Le 1 25 
CHAPITRE V. 


Sr. :Βἰαιοι étant devenu amoureux dé Pro- 
serpiné"; l'enleva ἐπὶ sééret ἃ l'aide de Jüpi- 
ter”. Cérès la cherëha hg-témps par toiite là 
terre uit-ef jour avec des torches aluimées; 

* ayant eïfin appris des Hermionéens * ἀδόθηνς. 
ton-l’avoit:enlevée; elle. ahandonna de Cie, 
irritée. contre les Dieux, ἐξ s'étant tränsfor- 
mée en simple mortelle, elleyint à Elèusfs ; et 
#y assit d'abord auprès du puits Callichore:, + 
sur une pierre qui a pris de. là le nom d'Agé- 
‘laste. Sétant rendue ensuite chez Céleis ", 
Roi d'Éleusine, les femmes ὦ qui sy trouvoient 
Yinivitérent à se reposer, εἰ ἀπὸ viéillé, om 
méë Tainbé*, Îa fit riferpar ses-plaisanteries; 
et v'est en mémoire de tèfa, dit-on, que les 
“femmes se plaisantent-aux Fèfes des Thesmo- 
Phories. Métanire , femme de Céleïüs, ayant 
ἀπ. petit enfant ”, Césès se chargea de Fé- 
lever; et “voulant le rendre immortel, elle 

‘le meitoit toutes les nuits, dans le feu, pour 
consumèr ‘ce qu'il 4 avoit de mortel dans 
son corps. “ 

9 2. Déiphon, (cétoit Je nom de cet en- 
fant) prenoit chaque jour un accroissement 

D 
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παιδὶ, ἐπσετήρησε Μετάνειρα τὶ πράσσει ἡ θεῖ - 
χαὶ καταλαζδυσα εἰς πῦρ ἐγκεκρυμμένον, de 
ἔδησε " Sie τὸ μὲν βρέφος ὑπὸ τῦυ πυρὸς 
ὠηλώ)η , ἡϑεὰ δὲ αὐτὴν ἐξίφρε. Training 
δὲ τῷ ᾿πμσξυτέρῳ τῶν Μετανείρας alor, 
δίφρον. χατασχευάσασα πΊηνῶν Spaxirren, καὶ 
αυρὸ ἔδωκεν, ᾧ τὴν ὅλην οἰκουμένην διῖ οὐραΐῶυ 
μὡρόμενος xaréraupe. Hanlests δὲ Tres 
Age Ἐλευσῖνος λέγει" φησὶ γὰρ Δήμητραν πρὸς 
αὐτὸν ἐλϑᾶν " Spas δὲ φησὶν αὐτὸν ὑιὸν 
ἐρχεανδυ καὶ Τῆς. ᾿ 

$ 3 Διὸς διὲ Πλούτωνι τὴν κόρην drames 
᾿ελεύσαντον, ὁ Πλούταν » ra μὴ πολὺν Χρόνον 
παρὰ τ μητρὶ χαγαμέη, poids ἔδωκεν αὐτῇ 
φαγῶν κόχχοι. Ἡ λὲ, οὐ προυιδομένι τὸ συμ-- 
Croqueror,. χατηνάλφῳφει. αὐτόν. Καταμαρτυρί-- 
σαντος δὲ αὐτῆς ᾿Ασκαλάφου τὸν ᾿Αχέοντος 
καὶ Γοργύρας, τόυτῳ μὲν Δημήτηρ ἐν ἄδου βα-- 
γῖαν armes πέτραν - Πῳσεφόνη δὲ ἢ χαϑ' ἕχα-- 
cr ἐμαυτὸν, τὸ μὲν hr, μετὰ ἐ Πλούτανος 
ἡναγκάϑη μένειν * τὸ δὲ λοισὸν, παρὰ "τοῖς 
θεοῖς, Περὶ μὲν οὖν ‘Aire ταῦτα λέγεται. 
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prodigieux; Métanire épia ce que faisoit la 
Déesse’, et lui voyant mettre son enfant dans 
le feu, elle jeta un cri ; l'enfant fat consamé, 
et la Déesse se fit connoître. Elle donna à 
Triptoléme % l'aîné des fils de Métanire, un 
char attelé de serpens ailés, dans lequel it 
parcourut les airs, semant partout le blé 
que Cérès lui avoit donné, Panyasis dit que ᾿ 
Triptolême étoit fils du héros Eleusis, et que 
ce ἔπε celui-ci qui reçut Cérès : suivant Phé- 
récyde il étoit fils de l'Océan et de la Terre. 


S 3. Jupiter ayant ordonné à Pluton de 
renvoyer Proserpine, celui-ci, de crainte 
qu'elle ne demeurât trop long-temps au- 
près de sa mère, lui donna à manger un 
grain de grenade; ce qu’elle fit , ne prévoyant . 
pas ce qui devoit en arriver. Ascalaphe, fils 
de T'Achéron ‘et de Gorgyre, en ayant rendu 
témoignage , Cérès l'enferma dans les Enfers 
sous une grosse pierre; et Proserpine fut 
obligée de passer un tiers de l'année avec 
Pluton, et le reste avec les autres Dieux ‘. 
Voilà ce qu'on raconte de Cérès. 
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οἶον KESAAAION φ- 


ν τ. Γῇ δὲ, rai τιτάνων ἀγανακτδυσα, 
γοωνᾷ Tiyarres ἐξ Ὀυρανδυ, μεγέθει μὲν σωμά- 
For ἀγυπρερθλήτους,, ωνάμει δὲ ἀκαταγωνσίου" 
οὗ φοξεροὶ μὲν ταῖς ὄψεσι κατεφαίνοντο, χαθει- 
μένοι Radar κόμην ἐκ κεφαλῆς καὶ γενείων" εἶν 
χον δὲ τὰς Θἀσὲις φοχίλας δρακόντων. Ἐγένοντο 
δὲ, ὡς μὲν τινες Ἀέγουσιν, ἐν Φλέγραις᾽ ὡς δὲ 
ἄλλοι, ἐν Παλλήνῃ " ὑκόντιζου JE εἰς οὐρανὸν 
᾿ πέτρας, καὶ διρὺς ἡμμένας. Διέφερε δὲ πάντων 
Τῤρφυρίων τε καὶ ᾿Αλκυονεὺς, ὃς di καὶ ἀδάνατος 
ἥν, ἐν ἦσσερ ἐγεννήλα γῇ μαχόμενος" οὗτορ. διὲ καὶ 
τὰς Ἡλίου βόᾳς ἐξ Ἐρυθείας ἤλασε, Τῶς δὲ θεοῖς 
λόγιον ἣν, ὑπὸ θεῶχ μι μυδένα τῶ Γιγάντων 
ἀπολέαϑαι διύυγαοῖδχαι" συμμαχοῦντος διὲ ϑυιτὸν 
Tue, τελευτήσειν. Αἰοϑομένη Né Γῆ τῦυτο, ἐζή- 
TE φάρμακον, ἵνα μηδ᾽ Var ϑυητῶυ δονηϑῶσιν 
ἀπολέσϑαι " Ζεις διὲ ἀπεισεὶν φάννειν Hoi τε 
καὶ Σελήνι καὶ Ἡλίῳ, τὸ μὲν φάρμακον αὐτὸς 
ἔταμε φ)άσας ! Ἡκοιλέα δὲ σύμμαχον w 
᾿Αϑηνᾶς ἐσεχαλέαατο. Κακῶνον πρῶτον μὲν 
ἐτόξευσεν ᾿Αλχιυονέα " αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τῆς γῆς 
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CHAPITRE VL 


$ 1. La Terre, ixritée du malheur des 
Titans, eut d'Uranus les Géans *, d'une 
force et d'une taille au-dessus de tout ce qu'on 
peut imaginer. Leur vue étoit effrayante ; ils 
avoient de longues barbes. et de longë. che-" 
veux, les jambes couvertes d'écailles de ser-, 
pent; ils demeuroient, suivant les uns, dans 
les campagnes de Phlégre, et, suivant d'au- 
tres, à Pallène. Ils lançoient contre le Ciel des’ 
rochers* et des chênes enflammés. Porphyrion 
et Alcyonée étoient surtout remarquables; ce 
dernier étoit immortel, tant qu'il combattoit 
sur la terre de laquelle il étoit né. L'autre avoit 
enlevé dans Erythie les bœufs du Soleil. I] étoit 
connu dans le Ciel que les Dieux tout seuls ne 
pouvoient faire périr aucun des Géans, et 
que, pour y parvenir, il falloit qu'ils em- 
pruntassent le secours d'un mortel. La Terre 
ayant appris cela, se mit à la recherche d'une 
plante qui devoit les empécker d'être tués, 
même par les mains des hommes : mais Jupiter 
ayant-défendu au Soleil, à la Lune et à l'Ao- 
rore de paroître, prévint la Terre, et conpa 
cette plante. Il fit ensuite appeler par Minerve 


3% BIBLIOTHÈQUE: 
μᾶλλον ἀνϑιάλισετο" ᾿Αθηνῶς διὲ ὑπφοθεμένης » 
ἔξω τὴς Παλλήνης ξιλκυσεὴ ἀυτόν, κἀκεῖνος μὲν 
οὕτω ἐτελεύτα. 


62. Πορφυρίαν δὲ Ἠραχλῶ κατὰ μάχην 
ἐφώρμησε καὶ Ἥρᾳ " Ζεὺς δὲ ἀυτῷ πόλον Ἥρας 
ἐνέξαλεν, ἥτις καὶ καταῤῥηγνύντος αὐτῦυ τοιῖς 
πέπλους, καὶ βιαΐζεοϑιαι ϑέλοντος, Bonÿous 
ἐπικαλῶτο " καὶ Διὸς χκεραυνώσαντος αὐτὸν, 
Ἡρακλῆς τοξεύσας, ἀσέχτειν. Τῶν δὲ λοινῶν 
Αἰ σύλλαν μὲν Ἐφιάλτου τὸν ἀριστερὸν ἐτέξωσεν 
ὀφθαλμὸν, Ἡρακλῆν δὲ τὸν δεξών . Ἔωρντον ΓΝ 
θυρσῷ Διιόρυσος ἔχτεινο᾽ Κλύτιον δὲ, φασὶν, Exd- 
τὴ" μᾶλλον ΝΉφαιοον, βαλὸὰν papas. "A- 
θνῶ δὲ Ἐγκελάδῳ φεύγοντι, Σικελίαν ἐπσῦμψε 
τὴν νῆσον "Πάλλαντος JE τὴν δορὰν ἐ ἐχτεμδυσα,, 
ταύτῃ κατὰ τὴν μάχην τὸ ἴδιον ἐσέσκεσε 
σῶμα. Πολυζωτης δὲ, διὰ τῆς ϑαλάοσης 
διωχϑεὶς dard τοῦ" Ποσειδιώνορ, ἦχον εἰς Κῶ" 
Ποσειδιῶν JE τῆς νήσου μέρος ἀποβῥηξας ter 
“te αὐτῷ, τὸ δ λεγόμενον Νίσυρον. Ἑρμῆν #, 
Th Aides ri ἔχων, καταὶ τὴν μάχη Ir. 
AUTO ἀπέκτεινεν. "Apres δὲ Τρατίωνα » 
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Hercule à son secours *. Hercule perça 
d'abord Alcyonée à coups de flèches; mais 
comme en touchant la terre il reprenoit de 
nouvelles forces, Hercule l'entraîna hors de 
Pallène par le conseil de Minerve, et alors il 
mourut “Ὁ 

Θ 2. Porphyrion ayant attaqué tout à la 
fois Hercule et Junon , Jupiter lui inspira des 
désirs pour cètte dernière ; comme ἢ lui 
déchiroit ses vétemens et cherchoit à la vio- 
ler, elle appela à son secours; alors Jupiter 
renversa Porphyrion d'un coup de foudre; et 
Hercule * l'acheva à coups de flèches. Quant 
aux autres géans, Apollon perça l'œil droit 
d'Ephialte d’un coup de flèche, et Hercule 
perça le gauche. Bacchus tua ‘ Eurytus d'un 
coup de Thyrse; Hécate , ou plutôt Vulcain, 
tua Clytius en lui jetant des pierres enflam- 
mées. Minerve jeta l'île de Sicile sur Encélade 
qui fuyoit 1, et ayant écorché Pallas, elle 
se servit de sa peau pour se couvrir dans les 
combats. Polybates, poursuivi à travers la 
mer par Neptune, se réfugia dans l'ile de 
Cos : Neptune en arracha la partie qu'on 

appelle Nisyre et la lui lançant, l'accabla 
dessous *. Mercure, armé du casque de 
Pluton, tua Hippolyte. Diane tua Gration. 
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Moïpas Δὲ "Aypior xal Θόωνα χαλκχεῦις por 
λοις μαχομένου. Τοὺς διὲ ἄλλους κεραυνοῖς: 
“Ζεὺ; βαλον διέφθειρε. ΤΙάντας δὲ Ἡρακλῆς 
ἀπολλυμένους ἐτόξευσεν. 

4.3. Ὡς δὲ ἐκρώτησαν οἱ ϑεοὶ τῶν Γιγάντων, 
Γῆ μᾶλλον χρλαλέισα,, μίγνυται Ταρτάρῳ, 
᾿χαὶ γονᾷ F Τυφῶνα ἐν Κιλικίᾳ, μεμιγμέην ἔχον 
τα φύσιν ἀν ὶς καὶ À δυρίου, Οὗτος μὲν, καὶ μεγέ- 
θει καὶ δυνάμει marrer διήνεγκεν » ὅδους ἐγέν- 
[moe Γῆ ἦν δὲ dur τὰ μὲν ἄχρι μηρῶν ἄτσλετον 
μέγεθος ἀνθρόμορφον, ὡσῆε ὑπερέχειν᾿ μὲν πάν-- 
"τῶν. τῶν ὀρῶν “ καὶ δὲ κεφαλὴ πολλάχις τῶν 
arr ἔψαυε ταέξιρας δὲ DE Th μὲ ἐσὶ 
τὴν ᾿ἐσαέραν ἐχτενομέον , τὴν δὲ ἐπὶ τὰς 
| daronds” ἐκ τούτων δὲ ἐξεῖχο à ἑκατὸν κεφαλαὶ 
δρακόντων" τὰ δὲ ἀπὸ μηρῶν» σαείρα, ὄχον 
ὑσερμεγέθεις Sue. » ὧν ὁλκοὶ πρὸς «αὐτὴν dx 
᾿πειόμονοι χορυφὴν ν συριγμὸν πολὺν ἐξίεσαν. Πῶν 
«δὲ ἀυτοῦ τὸ. σῶμα κατεαήέρωτο " αὐχμηραὲ 
δὲ ἐκ κεφαλῆς καὶ γενείων τρίχες ἐξηνεμδυντο - 
εἰπὸν δὰ ἐδέμετο τοὶς ὄμμασι. Τοιδυτὸς ὧν ὃ 
Topos καὶ True τ ἡμβῦας βάλλων mé Tpas 


> 
"€ 





αὐτὸν "τὸν ca, Fe γὰ συρμγμῶν ὁμδυ χαὶ 
“βοῖρε ἐφέρετο: πολλὴ "ar ἀ τῷ. φίόματος πυρὸς 
| Les 
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Les Parques tuèrent Agrius et Thoon, qui 
combattoient avec des massues d'airain. Ju- 
piter fit périr les autres en les foudroyant , et 
Herculeles acheva tous à coups deflèches ?. 


9 3. Les Dieux ayant vaincu les Géans, la 
Terre, encore plus irritée, coucha avec le 
Tartare, et mit au monde dans la Cilicie 
Typhon "", qui étoit à moitié homme et à 
moitié bête féroce. Il surpassoit, en force 
et en grandeur, tous ceux qu'elle avoit pro- 
dait jusqu'alors. Il avoit la forme d'un hom- 
me pour la moitié supérieure du corps, et 
surpassoit en hauteur les plus hautes mon- 
tagnes. De sa tête il touchoit souvent aux 
astres; de ses mains, une touchoit au levant, 
l'autre au couchant , et il en sortoit cent têtes 
de serpent ; de ses cuisses sortoient des vi- 
pères nombreuses, qui, en formant des replis 
tortueux, l'entortilloient jusqu'à la tête, et 
faisoient entendre des sifflemens effroyables. 
Tout son corps étoit couvert de plumes; des 
crins épais et mélés flottoient sur sa tête et 
sur ses joues ; ses regards étoient enflammés : 
étant tel et si puissant, et lançant contrè le 
Ciel des pierres enflammées, il s'y portoit avec 
des sifflemens et des cris, et des torrens de 

1.1. Ε 
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ἐξέξρασσε ζάλη. Θεοὶ σ᾽, ds ἔιδον ἀυτὸν ἐπ᾽ ὀυ- 
μανὸν ὁρμώμενον, εἰς ΑἸγυσΊον φυγάδες ἐφέροντο, 
χαὶ διωκόμενοι τὰς ἰδέας μετέξαλον εἰς ζδα. 
Ζεὺς δὲ πόῤῥω μὲν ὄντα Τυφῶνα ἔδαλε κεραυνοῖς, 
᾿ πλησίον ϑιὲ γενόμενον, ἀδλαμαντίνι κατέσηοσεν 
ἄραγ, καὶ φευγοντα. ἄχρι τῦυ Κασίοωυ ὄρους, 
συνεδίωξε" τῶυτο δὲ ὑπψέρκωται Συρίας " κεῖθι 
δὲ ἀυτὸν κατατετμιμέμν ἰδών, εἰς χεῖρας συνέ- 
ζαλε. Τυφῶν διὲ, ταῖς σσείραις mp 
Jsis , κατέσχεν dur, καὶ τὴν dam ærepieXo- 
pers, τά τε τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν διέτεμε 
νῶυρα " ἀράμενος δὲ ἐφὶ τῶν μων, διεκόμισεν 
dur διὰ τῆς θαλάοσυς εἰς Κιλικίαν * χαὶ 
παρελθὼν εἰς τὸ Κωρύχιον ἄντρον κατέθετο" ὁμοίως 
δὲ καὶ τὰ νεῦρα χρύψας ἄρκτου δλορᾷ κεῖθε 
ἀαέλετο, καὶ κατίσἼησε Δελφύνην διράχαιναν " 
Ἡμίϑηρ δὲ ἣν αὕτη À κόρη. Ἑρμῆς δὲ καὶ Αἰγί- 
παι ἐχκλέψαντες τὰ νεῦρα, ἥρμοσαν τῷ Διέλα- 
θόντες. Ζεὺς δὲ τὴν ἰδίαν ἀνακομισάμενος ἰσχὺν, 
ἐξαίφνης ἐξ ὀυρανδυ, ἐπὶ πΊηνῶν ὀχόυμενος ἵπτεων 
ἅρματι, βάλλων κεραυνοῖς, ἐπ᾽ ὄρος ἐδίωξε τυ- 
φῶνα, τὸ λεγόμενον Νύσαν * ὅτου Μοῖραι αὐτὸν 
διωχθέντα, ἠπάτησαν. Πειαϑ εἰς γὰρ ὅτι ῥω- 
σϑήσεται μῶλλον, ἐγίύσατο τῶν ἐφημέρων καρ- 
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flammes sortoient de sa bouche. Les Dieux 
le voyant escalader le Ciel, s'enfuirent dans 
l'Egypte", en prenant les formes de toutes 
sortes d'animaux. Tant que T'yphon fut éloi- 
διέ, Jupiter le frappoit à coups de tonnerre; 
mais Jorsqu’il se fat approché, il lépouvanta 
avec une faux de diamant, et l'ayant mis en 
fuite, il le poursuivit jusqu'au mont Casius, 
qui est au-dessus de la Syrie. Là, le voyant 
blessé, il en vint aux mains avec lui; mais 
Typhon layant enlacé dans ses replis de ser- 
pent, s'empara de lui, -et lui aÿant pris ss 
faux, lui eoupa les nerfs des pieds et des 
mains, et l'ayant mis sur ses épaules, il le 
porta à travers la mer dans la Cilicie, où il le 
déposa dans l'antre Corycien ; il y mit aussi 
ses nerfs enveloppés dans une peau d'ours , et 
y laissa, pour le garder, Delphyné, qui avoit 
la moitié du corps d’une femme, et l'autre moi- 
tié d'un serpent. Mercure et Ægipan ayant 
dérobé ses nerfs, les lui rajustèrent en secret: 
Jupiter ayant alors recouvré toutes ses for- 
€es, partit de l'Olympe sur un char attelé de 
chevaux ailés, et poursuivit Typhon en le 
fudroyant jusqu’ au mont appelé Nysa : là les 
Parques trompèrent Typhon, et lui faisant 
eroire qu'il acquerroit de nouvelles forces, 

E2 
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πϑν" Métp ἐφιδισχόμενος αὖϑις, ἧκεν εἰς Θμᾷ- 

, t , , - #, 
χὴν) χαὶ μαχομενος "περι TOY Αἰμον, ὅλα, ἔξα- 
" Lt Vs »ν νειν» - 
Aer ὁρη. TouTisr δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ὑπὸ του χεραυγδυ 
“πάλιν ὠθουμένων, πολὺ ἐπὶ τοῦ ὅρους ἐξέκλυσεν 
αἷμα. . χαὶ φασιν ἐκ τούτου τὸ apos χληδῦναι 
Αἷμον. Φεύγειν διὲ ὁρμηϑέντος αὐτὸν διὰ τῆς 
Σικελικὴς θαλάοσης, Ζεύς. ἐσέῤῥεψεν Αἴτνην, 
ὄρος ἐν Σικελίᾳ " τῦυτο διὲ ὑπερμέγεθες ἐαΊιν, 
ἐξ Su μέχρι Néupo φασὶν ἀπὸ τῶν βλιϑέντων 
κεραυνῶν via πυρὸς ἀναφυσήματα. ᾿Αλλὰ 
«εἰ μὲν τούτων μέχρι Tôu δεῦρο ἡμῖν λελέχθω; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z 


$ τ. Προμηδεὶς δὲ, ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀν-- 
βρώσους πλάσας, ἔδωχεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, 
λαθρα Aus, ἐν νάρϑηνιι χρύψασ. Ὡς δὲ Hero 
Ζεὺς, ἐσέταξεν Ἡφαϊσΐῳ, τῷ Καυχάσῳ ὄρει τὸ 
σῶμα ἀυτδυ προσηλῶσαι " τῦυτο δὲ Σκυθικὸν 
ὅρος ἐσήϊν. Ἔν διὲ τούτῳ προσηλωϑ εἰς Προμηθεὺς, 
πολλῶν ἐτῶν ἀριϑιμὸν ἐλέλετο" καϑ' ἑκάστην διὲ 
ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπ]άμενος, αὐτῆυ τοὺς AoGoue 
ἐνέμετα τῶν ἑπάτῳν ἀὐξανομένων διὰ rares, 
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elles lui firent manger des fruits éphémères "". 
Jupiter revenant à sa poursuite, il s'enfuit en 
Thrace près du mont Hæmus , et de là il lan- 
çoit en combattant des monts entiers contre 
Jupiter; ce dernier les lui repoussant par des 
coups de tonnerre, Typhon y perdit beau- 
coup de sang, et ce fut delà, dit-on, que 
cette montagne prit son nom. Essayant en- 
suite de fuir à travers la mer de Sicile, Jupi- 
ter lui jeta l'Etna dessus ”. Cette montagne est 
d'une hauteur prodigieuse; et le feu qu'elle : 
jette depuis ce temps-là provient des tonner- 
res qui l'enflammèrent alors. Mais en voilà 
assez sur cet article. 


CHAPITRE VIlL. 


$ 1. Prométhée', ayant formé les hommes 
avec de la terre et de l'eau , leur donna le 
feu, à l'insçu de Jupiter, l'ayant .dérobé 
dans une tige de férule. Jupiter sen étant 
aperçu, ordonna à Vulcain de le cloner 

᾿ sur le Caucase, qui est une montagne de la 
Scythie*. Prométhée y demeura attaché un 
grand nombre d'années, et un aigle venoit 
lni manger chaque jour le foie, qui renais- 
soit pendant la nuit. Ce fut ainsi que Pro- 
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Καὶ Προμηϑεὺς μὲν τυρὸς κλαπεέντος δίχην ἔτινε 
ταύτην, μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν Vo epor ἔλυσεν, 
᾿ ὃς ἐν τοῖς xaÿ Ἡρακλέα δηλώσομεν. 
$ 2. Προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο, 
Ours βασιλεύων τῶν “ποὶ τὴν φϑίαν τόσων, 
γαμᾶ Πύῤξῥαν τὴν Ἐτιμηϑέως καὶ Πανδώρας, 
ἣν ἔψλασαν ϑεοὶ, πρώτην γυναῖχα, Ἐπεὶ δὲ 
ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ Kara γόος ἠθέλασεν, are 
βεμένοα Προμηθέως, Δευχαλίων τεκτηναίμενος 
λάρνακα, καὶ τὰ ἐσιτήθεια ἐνθέμενος, εἰς ταυΐ. 
τὴν μετὰ Πύῤῥας εἰσέξη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν 
ἐπ᾽ ὀυρανδυχέας, τὰ mé la μέρη τῆς Ἑλλάδος 
χατέχλυσεν " do le ε διαφδαρῆναι πώντας dopé 
πους, ὀλίγων χρίει à συνέφυγον εἰς τὰ πλησίον 
ὑψηλὰ ὁ ὅρη. Τότε δὲ καὶ τὰ κατὰ Θεοσαλίαν 
ὄρη δίεσίη, καὶ τὰ ἐχτὰς Ἰαϑμδν. χαὶ Πελσοφον- 
γήσου συνεχύη πάντα. Δευκαλίων δὲ, ἐν τῇ 
λάρνακι διὰ τῆς θαλάοσης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρας 
ἐννέα καὶ νύχτας ἴσας, τῷ Tapas προσίσχει, 
χκακεῖ τῶν ὑμίρων παῦλαν λαζόγτων, ἐκ αἰς 
ἔϑυσε Διὶ φυξίῳ, Ζεὺς δὲ, πέμψας Ἑρμῆν πρὸς 
τὸν, ἐπέτρεψεν αἰτῖαγαι à τι βούλεται" ὁ 
δὲ αἰρῶται ἀνθρώπους αὐτῷ γοέαϑαι " καὶ 
Διὸς εἰπόντας, ὑπὲρ κεφαλῆς ἀΐρων ἔδαλχε τοιὶς 
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méthée fut puni d'avoir dérobé le fou ; jusqu'à 
l'époque à laquelle il fat délivré par Hercule, 
comme on le verra par la suite. 

Θ 2. Prométhée eut pour fils Deucalion *, 
qui régna sur la Phthiotide, et épousa Pyrrha, 
fille d'Epiméthée et de Pandore, la première 
femme que les Dieux créèrent. Jupiter voulant 
détruire l'espèce des hommes d’airain , Deu- 
calion se fabriqua, par le conseil de Promé- 
thée, un coffre, dans lequel il mit toutes les 
choses nécessaires à la vie, et s'y retira avec 
Pyrrha. Jupiter ayant fait tomber beaucoup 
de pluie du Ciel, la plus grande partie de 
la Grèce fut inondée + , et tous les hommes 
périrent, à l'exception de quelques-uns qui 
se réfugièrent sur les hauteurs des montagnes 
voisines. Ce fut alors que se séparèrent les 
montagnes de la Thessalie *. Tonte la partie 
de la Grèce, en dehors du Péloponnèse et de 
FIsthme, fut inondée. Deucalion ayant été bal- 
lotté par la mer pendant neuf jours et neuf 
nuits, aborda enfin «a Parnasse; la pluie ayant 
cessé alors, il sortit de son coffre , et offrit un 
sacrifice à Jupiter Phyxius. Jupiter ayant en- 
voyé Mercure vers lui, lui permit de deman- 
der ce qu'il voudroit. Deucalion le pria de re- 
peupler la terre ; alors , d'après l'ordre de 
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λίθους" καὶ οὖς μὲν ἔδαλλεν ὁ Δευκαλίων, ἄὐδρες 
ἐγένοντο * οὖς διὲ Τηύῤῥα, γυνᾶϊκες " 09e καὶ λαοὶ 

. μεταφορικῶς ὠνομάσθησαν ἀεὶ τὸυ λάας, 
ὁ λίϑος. 

Γίνονται δὲ ἐκ Πυύβῤῥας Δευχαλίωνι παῖδες" 
Ἑλλην μὲν πρῶτος, ὃν ἐκ Διὸς [ ἔνιοι ] γεγεννῆσ- 
Bas λέγουσι. [Δεύτερος δὲ] ᾿Αμφικτύων, ὁ μετὰ 
Κραναὸν βασιλεύσας τῆς ᾿ΑτΊ;ϊκῆ. Θυγάτηρ δὲ 
Πρωτογένεια, ἐξ ἧς καὶ Διὸς, ᾿Αέϑλιος. Ἕλληνος 
δὲ χαὶ νύμφης ρσηΐδιος, Διῶρορ, Hôufes, Αἴολος. 


5 3.᾿Αὐτὸς μὲν Bur ἀφ᾽ αὐτῦυτοὺς καλουμένους 
Τραικοὺς προσηγόρευσεν Ἕλληνας. Τοῖς δὲ παισὶν 
ἐμέρισε τὴν “χώραν. Καὶ Ἐδυϑος μὲν λαζων τὴν 
Πελοσόννησον, ἐκ Κρεούσης τῆς Ἐρεχθέως ᾿Αχαιὸν 

. ἐγώνησε καὶ Ἴωνα, ἀφ᾽ ὧν ᾿Αχαιοὶ καὶ Ἴωνες 
χαλῦυνται. Δῶρος διὰ τὴν πέραν χώραν Πελονψον- 
νήσου λαζν, Tôvs κατοίκους ἀφ᾽ ἑαυτοὺ Δωριεῖς 
ἐκάλεσεν. Αἰόλος διὲ βασιλεύων τῶν περὶ τὴν 
Θεοσαλίαν τόπων, τοὺς ἐνοικοῦντας Αἰολεῖς 
προσηγόρευσε + xal γήμας ᾿Ἐναρέτην τὴν Δηϊμέ- 
χου, πᾶϊδας μὲν ἐγέννησεν ἑσἼὰ, Κρνϑέα, Zi 

Jupiter, 
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Jupiter, ils jetèrént des pierres derrière eux ; 
celles que Deucalion jetoit se, changeoïent 
en hommes, celles. que Pyrrha jetoit se 
changeoïent en femmés. C'est de là que les 
peuples furent appelés, par métaphore, Λαοὶ 
de Λάας, pierre. 

Deucalion eut de Pyrrha plusieurs enfans, 
Hellen fut le premier ; quelques-uns le diseft 
fils de Jupiter ‘ Le sécond fut Amphic- 
tyon. ?, qui régna sur l’Attiqüe après Çra- 
naüs; il eut pour.fille Protogénie*, qui éut 
de Jupiter un fils nommé Aëthlius. D'Hellen 
et de la nymiphe Orséide naquirent Dérus, 
Xutbus’et Æolus . τ. 

S 3. Ce fut Hellen que les Grec * pri. 
rent le rom d'Hellènes. H divisa ce pays à 
ses enfans, et Xuthus ayant pris pour sa 
part Je- Péléponnè. "#;'eut de -Créüse, fille 
d'Exechthée, deux fils, Achæus st Ion, qui 
donnèrent aux habiténs de ce pays les noms 
d'Achæens “ et d'Ioniens ®. Dorus ayant 
pris. le pays vis-à-vis le Péloponnèse “, 
donna le nom de Doriens À ceux qui Yhabi” 
toient. Enfin Æoln$ régnant sur la Thes. 
salie et les pays circonvoisins * , fit porter 
le nom d'Æoliens aux peuples qui les ha- 
bitoient. Ayant épousé Enarète, fille de 

T.L EF 
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συφον, ᾿Αϑάμαντα, Σαλμανέα, Δηϊόνα, Mdy- 
MITA, Fepoip " ϑυγατέρας δὲ αὗτε, Κανάχην, 
᾿Αλκυόνηνν» Tuer , Καλύκην, Fa, 
frs μὲν οὖν καὶ ᾿Αχελώου, Ἱχψοδάμας 
καὶ "Opichs: Πεισιδίχης δὲ χαὶ Μυρμεδόνος à 
“Are al Aron. 


᾿᾿Αλκυόγην # KE ἔ ἔγημεν Ἑωσφόρου παῖ . 
Are Ν δὲ  ὀαερηφάνεϊαν ἀτπώλοντε. Ὁ ni 
γάρ Th γυναῖκα ἵλεγεν “Hper " ἢ δὲ τὸν ä- 
de Δία. Ζεὺς δὲ αὐτοὺς ἀσώμέοσε » καὶ τὴν 


+ μὰν, ἀλκυόναν ἐποίησε, τὸν δὲ, κίας 


-f 4 Καιάχη M ὁ ἐγχύνησαι ἐν Πησειδιῶνος 
Ὀσλία, καὶ Nupia καὶ Ἐσυσία καὶ ᾿Αλαία, 
wi There. “AA: pr οἷν ἔγημεν Ἰφιμελειαν 
τὴν. Tps, ἥτιῳ Ποσειλῶωρ ἠράάϑν, καὶ 


᾿συνιχῶς φοιτῶσα ἐσὲ τὴν ἦν θάλαοσαν, χερσὶν 


ἀἰρυομένη τὰ κύματα τοῖς κόλσοις ἐνεφόρει, 
Συνελϑοὶν διὲ αὐτῇ ἢ ΤΙυσειδιῶν, Ado À ἐγύνησε, “παῖ- 
das" Ὦτον καὶ Ἐφιάλτιν, ras’ ᾿Αλωεΐδιας As 
μένους." οὗτοι xaT à ἐνιαυτὸν ἤνξανο πλάτος μὲν 
πηχυαῖον, μῆκος QE ὀργυιαῖοι." ἐπία δὲ ἐτῴα γε 
répare, καὶ τὸ μὲν πλάτοι, πυρῶν dure énéa, 
τὸ δὲ μέγεθος à ὀργυιῶν ἑτνέα, πρὸς Eh pad 
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Déimaque , il ent d'ellé sept fils, savoir ; 
Créthée, Sisyphe , Athamas, Salmonée, 
Déionée, Magnès et Périérès ; et cinq filles, 
savoir : Canacé, Alcyone, Pisidice, Calyce 
et Périmède. De Périmède et du fleuve 
Achélotis ‘, naquirent Hippodatmas et Ores- 
tes. De Pisidice et de Myrmidon ", naqui- 
rent Antiphus et Actor. 

Céyx, fils de Lucifer “*, épousa Alcyone ; 
leur orgueil fut cause de leur pérte; Céyx 
donnoit en effet le nom de Junon à sa femme, 
et elle appeloit son mari Jupiter: ce dieu 
les changea en oiseaux, la femme en alcyon, 
etle marien plongeon. 

$ 4- Canacé eut de Neptune Oplée, Nerés, 
Epopée, Aloée, et Triops ". Aloée épousa 
Iphimédie, fille de Triops. Iphimédie étant 
dévenue amoureuse de Neptune, alloit sou- 
vent vers les bords de la mer, elle en pui- 
soit l'eau avec ses mains, et la portoit dans son 
sein. Neptune ayant joui d'elle, elle en ent 
deux-enfans, Otus et Ephialtes, qu'on nomme 
ordinairement les Aloïdes. Ils croissoient cha- 
que année d'une coudée en grosseur *, et 
d’une toise en hauteur ; de sorte qu'ils avoient 
à neuf ans neuf coudées d'épaisseur et neuf 
{oises de haut. Alors ils voulurent faire la 

Fa 
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J'isoorro * καὶ τὴν μὲν Oosar, ἐσὶ τὸν Ὄλυμ- 
ρὸν ἔδεσαν" ἐπὶ Ad τὴν Ὄσσαν θέντες τὸ Πήλιον, 
διὰ τῶν ὁρῶν τούτων ἠπείλουν εἰς ὀυρανὸν ἀνα-- 
Girudrai- χαὶ τὸν μὲν ϑάλαοσαν χώσαντες τοῖς 
ὄρεσι, ποιήσειν ἔλεγον ἤσειρον, τὴν δὲ γῆν, θάλασ- 
σαν. Ἐμνῶντο δὲ Ἐφιάλτης μὲν Ἥραν" "Are δὲ 
Ἄρτεμιν. Ἔδησαν δὲ καὶ "Αμην τῆυτον μὲν δὺν Ep 
μῆς gear ᾿Ανῶλε δὲ τους ᾿Αλοιίδας à ÿ Νάξῳ 
“Apres δὲ ἀσάτιο" ἀλλάξασα γάρ τὴν ἰδέαν 
ἐὶς ἔλαφον, διὰ μέσου ἀυτῶν évier οἱ FN, βου- 
λόμενοι εὐσΊοχῆσαι τὸ ὁϑυρίον,ἐ ἐφ᾽ ἑαυτοὐρἠκόντισαν. 


$ 5. Καλύκης δὲ καὶ ᾿Αϑϑλίου παῖς Ἔνδυ- 
μων γίνεται ᾽ che ἐκ Θεοσαλίας Αἰολέας 
ἀγαγὼν, “Ha duos. Λέγουσι δὲ αὐτὸν τινὲς 
ἐκ Διὸς γενέοϑεαι. Τούτου κάλλει διενεγκόντος 
ἠράσθη Σελήνη. Ζεὺς διὲ αὐτῷ ϑίϑωσιν à βούλεται 
Élu "ὁ δὲ αἱρῶται κοιμᾶσαι. διαὶ παντὸς 
ἀγάνατος καὶ ἀγήρως μένων. 

$ 6. Ἐνδυμίωνος δὲ καὶ Σηΐδος Νύμφης 
εὐ Νηΐδος, ἢν ὥς τινες, Ἰφιανάοσης,, Αἰτωλός " ὃς 
ἀποχτεύας "Air τὸν Φορωνέως, καὶ Qu'ydr εἰς 
τὴν Κουρήτιδια χώραν, κτεήας τοὺς ὑσοδεξα-- 
μένους Φϑίας καὶ ᾿Απόλλωνος ὑἱουσν Δῶρον καὶ 
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guerre aux Dieux, et ayant mis l'Ossa sur 
lOlympe, et le Pélion *’sur lOssa, ils mena- 
çoient d’escalader le Ciel ; ils se proposoient 
de combler la mer avec des montagnes, et 
de lui faire changer de place avec la terre. Ils 
vouloient aussi épouser; Ephialtes, Junon, 
etOtus, Diane. Ils avoient garrotté Mars ,que 
Mercure délivra par adresse ". Enfin Diane 
les fit périr par ruse dans l'île de Naxos; s'é- 
tant changée en cerf, elle s'élança au milieu 
d'eux; voulant à l’envi tirer dessus, ils se 
tuèrent l'un l'autre *. 


& 5. De Calyce et d'Aëthlius naquit En- 
dymion *, qui conduisit dans l'Elide une 
colonie d'Æoliens de la Thessalie * : sui- 
vant d’autres, il étoit fils de Jupiter. Comme ἡ 
il étoit d'une rare beauté ; la Lune en devint 
amoureuse. Jupiter lui ayant promis de lui 
accorder ce qu'il souhaiteroit, il demanda 
de dormir éternellement, et sans vieillir. 


9 6. D'Endymion et de Séide, nymphe 
Naïade *, ou, comme d’autres le disent, 
d'Iphianasse, naquit Ætolus , qui ayant tué 
Apis ”, fils de Phoronée, s'enfuit dans le 
pays des Curètes ; et là, ayant tué Dorus, 
Laodocus et Polypætes fils d'Apollon et de 
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Λαοδόχον καὶ ToAvaoinm, ἀφ᾽ ἑαυτῶ τὴν 
άραν Αἰτωλίαν ἐκάλεσε. 

τ Αἰτολὸυ δὲ καὶ Προνθης τὴς Φόρξου Πλευ- 
ρῶν καὶ Καλυδὼν ἐγένετο, ἀφ᾽ ὧν di ἐν Αἱ- 
τολίᾳ πόλεις ὠνομάοϑησαν. 

67. Πλευρὸν μὲν Our γήμας Ἐκανϑίπεγεν τὴν 
Δώρου, παῖδα ἐγέννησεν ᾿Αγήνορα " ϑυγατέργας 
δὲ, Στερόπην καὶ Brperonhiar na! Λαρφόντην. 
Καλυδῶνος δὲ καὶ Αἰολίας τῆς ᾿Αμυϑάρονος, 

ἘσικασΊη καὶ Πρυτογένεια ἐξ ἧς καὶ “Ages, 
Ὄξυλον, 

’Ayrap δὲ ὁ Πλευρῶνος γήμας ἘσικασΊην 
τὴν Καλυδῶνος, ἐγέννησε Παρϑάονα καὶ Δνμο- 
νίκην - ἧς καὶ ἴΑμορ, Εὔῆνος » Μῶλος, Πύλος, 
@és‘hos. 

$ 8. Eümos μὲν Sur ἐγέννησε Mapa ar, ἥν, 
᾿Ατύλλανος μνησ)ευομένου, Ἴδας ὃ ᾿Αφαρέως 
pouce, λαῶν παρὰ ΥἹοσειδιῶνος ἅρμα ὑπὸ- 
τἼερὸν + διώκων διὲ Eümos ἐφ᾽ ἅρματος, ἐπὶ τὸν 
Λυχόρμαν ἦλθε ποταμὸν, καταλαζεῖν δὲ οὐ δυ- 
νάμενος, τοὺς μὲν ἵππους ὠπίσφαξεν, ἑαντὸν 
δὲ εἰς τὸν ποταμὸν ἴξαχε " χαὶ καλεῖται EUnros 

, ὁ ποταμὸς map ἐκεήου. 
ἢ 9. Ἴδας δὲ εἰς Moon παραγίνεται, 
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Phthia *, qui loi avoient donné l'hospitalité, 
il donna son nom à là contrée. 

D'Ætolus et de Proncé, fille de Phorbus, 
maquirent Plenron et Calydon "», qui donnè- 
rent leurs noms à deux villes d'Ætolie. 


© 67: Pleuron ayant épousé Xanthippe, fille 
de Dorus, en eut un fils nommé ‘Agénor, et 
trois filles, Stérope, Stratonice et Laophonte. 
De Calydon at d'Æolie, fille d’Amythaon, 
naquirent Epicaste, et Protogénie qui eut de 
Mars Oxylus. . 

Agénor, fils de Pleuron, épousa Epicaste, 
file de Cälydon ; il en eut Parthaon * et Dé- 
Monice. De cette dernière et de Mars naqui- 
rent Evénus, Molus, Pylus et Thestius *. 

9 8. D'Evénus * naquit Marpesse ; Apollon 
l'ayant demandée en mariage, Idas, fils d'A- ‘ 
pharée , l'enleva dans un char ailé que Nep- 
tune lui avoit donné. Evénus le poursuivit 
dans son char, jusqu'au fleuve Lycormas, et 
n'ayant pu l’atteindre, il égorgea ses che. 
vaux, et se précipita dans le fleuve, qui a pris 
de lui le nom d'Evénus *. 


6 9. Idas se rendit à Messtne; Apollon 
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χαὶ αὐτῷ ὁ ᾿Ατσόλλαν περιτυχὼν, ἀφαιρεῖται 
τὴν κόρην. Μαχομένων δὲ αὐτῶν περὶ τῶν τῆς 
παιδὸς γάμων, Ζεὺς διαλύσας ἐπέτρεψεν 
αὐτῇ τῇ παρθένῳ ἐλέοϑια;, ὁποτέρῳ βούλεται 
συνοικεῖν καὶ διὲ, δείσασα ds ἂν μὴ γηρῶσαν αὐτήν. 
᾿Ασόλλοων xaTaN an, τὸν Ἴδαν ἕιλετο ἄϊδια. 
. ÿ τος ΘεσΊίῳ δὲ ἐξ Εὐρυδέμιδος τῆς Kaeo- 
Colas ἐγένοντο ϑυγατέρες μὲν, ᾿Αλϑαία, Ada, 
Ὑσερμνίσίρα " ἀξῥενες δὲ, Ἴφικλος, 'Ediæ- 
as, Πλήξιπασος, Εὐρύσυλου. 

δ τι. Παρϑάονος δὲ καὶ Εὐρύτης [τ]} Ἱπ- 
πτοδάμαντος ἐγένοντο παίδες, Οἰνεὺς, ἼἌγμορ, 
᾿Αλχάϑοος, Μέλας, Λευχωσεύς.. ϑυγάτηρ δὲ, 
Στεμόίση, ἐξ ἧς καὶ ᾿Αχελώου Fais γονέοϑαι 
λέγουσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H! 


$ τ. Οἰνεὺς δὲ, βασιλεύων Καλυδῶνος, 

παρὰ Διονύσου φυτὸν ἀμπέλου πρῶτος ἔλαζε. | 
Γήμας δὲ ᾿Αλϑαίαν τὴν Θεσήϊου, γονᾷ Τοξία, 

“, ἡ ε ͵ ᾿ U 

ὅν αὐτὸς ἐχτεινεν ÜarepændnoarTa τὴν Tagpor * 
ἢ \ = ! pl ᾿ 
καὶ παρά TOuTor, Θυρεα xai Κλύμενον, καὶ 
᾿ ἢ 4» ἢ , 
Suyaripa Topynr, Ἵν ᾿Αὐδραίμων ἔγημεν " καὶ 
Δηΐανειραν γ ἣν ᾿Αλϑαίαν λέγουσιν ἐκ, Διονύσου 
l'ayant 
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Isyant rencontré, voulut lui enlever Mar- 
pesse; comme ils se battoient à qui l'épouse- 
roit, Jupiter ayant fait cesser le combat, dit 
à la fille de choisir entre les deux celui qu’elle 
vouloit épouser. Marpesse craignant qu'A- 
pollon ne l'abandonnât quand elle seroit 
vieille, choisit Idas pour son époux. 

$ το. Thestius ent d'Eurythémis, fille de 
Cléobée ", trois filles , Althée , Léda et Hy- 
pernmestre , et quatre fils, Iphicle, Evippe, 
Pléxippe et Eurypyle *. 

$ 11. De Parthaon et d'Euryte, fille d'Hip- 
podamas , naquirent Œnéé, Agrius, Alca- 
thous, Mélas, Leucopéus *, et une fille nom- 


mée Stérope, qui ent les Sirènes du fleuve 
Achéloëüs, 


GHAPITRE VIIL 


$ r. Œnée régnoit à Calydon; il reçut le 
premier de Bacchus le fruit de la vigne ". 
Ayant épousé Althée, fille de Thestius , il en 
eut Toxée , qu'il tua lui-même, pour avoir 
franchi un fossé; il en eut ensuite Thyrée et 
Clymenus; et deux filles , savoir, Gorgéqu'An. 
dræmon * épousa , et Déjanire qu'Althée ent, 
àce qu'on dit ,de Bacchus, Elle avait le talent 

τ. 1. σ 
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γωνῆσαι + αὐτὴ. δὲ ἡιόχε, καὶ “ἃ χαταὶ 
πόλεμον ἤσκει xd ei τῶν γάμων αὐτῆς 
Ἡρακλῆς πρὸς ᾿Αχελῶον ἐπάλαισεν. 
89. Ἐγώνησε διὲ᾿Αλϑαίᾳ παῖδα ἐξ Οἰνέως 
Μελέαγρον, ὃν ἐξ "Αρεος γεγενῆσθαι φασί - 
τούτου δὲ ὄντος ἡμερῶν la, “παραγενομένας 
τὰς Μοίρας φασὶν dorer " τότε τελευτήσει 
Μελέαγρος, ὅταν ὃ καιόμενος ἐπὶ τῆς ἐσχάρας 
δαλὸς xaraxaÿ* τοῦτο ἀκούσασα, τὸν δαλὸν 
ἀνείλετο ᾿Αλϑαία, καὶ κατέλετο εἰς λάρνακα, 
Μελέαγρον δὲ, ὦν, ἄτρωτος χαὶ γοναῖος 
γενόμενος, τόνδε τὸν τρότγον ἐτελεύτησεν. Ἔτη: 
σίων καραγῶν ἐν τῇ χω γενομένων τὰς ἀπαρχάς 
Οἰνεὺς Sacs πᾶσι ϑύων, μόνης ᾿Αρτέμιδος ἐξελά- 
ϑέτο" μηίσασα δὲ à ϑεὸς, κάπρον ἐφῆκεν ἔξοχον 
μεγέϑει τι καὶ ῥώμη, ὃς τὴν τε γῆν drap 
ἐτίϑει, καὶ τὰ βισκήματα xl τοὺν ἀτυγχά- 
γοτας dégager -ἐσὶ τοῦτον τὸν χκάσρον ᾿ τοὺς 
dplolous ἐκ τῆς Ἑλλάδος πάντας συνεκάλεσε; 
καὶ τῷ κτείναντι τὸν Sipe , τὴν δοραὶν δώσειν 
ἀρισΊεῖον ἐπηγγείλατο, Οἱ διὲ συνελϑόντες ἐπὶ 
τὴν τοῦ κάπρου ϑήραν ἦσαν οἷδε" Μελέαγρος 
Οἰνέως, Δρύας ἼΑρεος, ἐκ Καλυδιῶνος οὗτοι. Ἴδιας 
χαὶ Λυγκεὺς ᾿Αφαρέως ἐκ Μεασήνηρ. ΚάσΊωρ 
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de conduire un char , et se plaisoit à tous les 
exercices militaires. Hercule disputa sa main 
au fleuve Achéloüs ; en se battant contre lui. 

9.2. Althée ent encore d'Œnée, Méléagre, 
qu'on dit aussi fils de Mars. Il n’avoit que sept 
jours, lorsque les Parques étant venues, di- 


rent qu'il mourroit, quand un tison qui étoit 


sur le brasier seroit consumé, Althée ayant 
entendu cela, retira le tison du feu, et le 
serra dans une armoire. 


Méléagre parvenu à l'âge viril , étoit vail- 
tant et invulnérable ; il mourut de la manière 
que je vais raconter. Œnée sacrifiant aux 
dieux les prémices des fruits du pays, oublia 
la seule Diane. La déesse irritée, envoya un 
sanglier terrible par sa force et par sa taille”, 
quai ravageoit les moissons , détruisoit les 
troupeaux, et tuoit tous les hommes qu'il ren- 
controit. Œnée rassembla les plus vaillansdes 
Grecs pour donner la chasse à ce monstre, et 
en promit la dépouille pour récompense à ce- 
hi qui le tueroit, Ceux qui se rendirent à cette 
chasse, furent Méléagre, fils d'Œnée ; Dryas, 
fils de Mars*, tous deux de Calydon ; Idas.et 
Lyncée , fils d'Apharée, de Messène ; Castor 
et Pollux, fils de Jupiter et de Léda, de La- 
G 2 
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χαὶ Πολυδεύκης Διὸς καὶ Λήδας êx Λαχεδιαΐ- 
μονορ. Θησεὺς Αἰγέως ἐξ᾿᾿Αϑηνῶν. λδιμητος Φέρη- 
«ras ἐκ Φερῶν, Κηφεῦς, καὶ ᾿Αγκαῖος Auxoupyou 
ἐξ ᾿Αρχκαδίας. Ἰάσων ΑἸσονος ἐξ Ἰωλκοῦ. ᾿ἰφικλὴς 
᾿Αμφιτρύωνος x Θηξώῶν. Πειρίϑοος Ἰξίονος x 
Aaplorms. Πηλεὺς Αἰακοῦ ἐκ Sas. Τελαμὼν 
Αἰακοῦ ἐκ, Σαλαμῖνος. Εὐρυτίων ἼΑκτορος ἐκ 
φϑίας. ᾿Αταλάντη Σιχοινέως ἐξ ᾿Αρκαδίας.᾿Αμ- ὦ 
φιάραος Οἰκλέους ἐξ ἼΑργους" μετὰ τούτων καὶ 
οἱ @uollou παῖδες. Συνελϑόντας δὲ αὐτοὺς 
Οἰνεὺς ἐπὶ ἐννέα ἡμέρας ἐξένισε" τῇ δικάτῃ δὲ, 
Κηφέως χαὶ ᾿Αγκαίο καί τινων ἄλλων ὠπα- 
ξιούντων μετὰ γυναικὸς ἐπὶ τὴν ϑήραν ἐξιέναι, 
Μελέαγρος ἔχων γυναῖκα Κλωπάτραν τὴν Ia 
καὶ Μαρπήσσης ϑυγατέρα. βουλόμενος δὲ καὶ 
ἐξ᾿Αταλαντης τεχνοποιησασϑαι, cumrayxaser 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ϑήραν μετὰ ταύτης ἐξιέναι, Tle- 
proldyrar δὲ αὐτῶν τὸν κάπρον, Ὑλεὺς μὲν καὶ 
᾿Αγκαῖος ὑπὸ τοῦ ϑηρὸς διεφϑάρησαν. Εὐρυτίωνα. 
δὲ Πηλεὺς ἄκων κατηκόγτισε, Τὸν διὲ κώπρον 
πρώτη μὲν ᾿Αταλαντη εἰς τὰ νῶτα ἐτόξευσε - 
δωύτερος δὲ ᾿Αμφιάραος εἰς τὸν ὀφϑαλμόν. Me 
λέαγρος διὲ αὐτὸν εἰς τὸν κενεῶνα πλήξας ὠπέχ- 
Tue, καὶ λαξων τὸ δέρας ἔδλοχεν ᾿Αταλάντῃ. 
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cédémone ; Thésée, fils d'Ægée, d'Athènes; 
Admète, fils de Phérès, de Phère ; Céphée , et 
Ancée ", fils de Lycurgue, de l'Arcadie; Ja- 
son , fils d'Æson , d'Iolcos; Iphiclès ‘, fils 
d'Amphytrion, de Thèbes; Pirithoïüs , fils 
d'Ixion ", de Larisse; Pélée, fils d'Æaque, de 
Phthie; Télamon, fils d'Æaque, de Sala- 
mine; Eurytion, fils d’'Actor®, de Phthie; 
Atalante, fille de Schœnée”, de l'Arcadie; 
Ampbhiaraus, fils d'Oïclée, d'Argos; et avec 
eux, les fils de Thestius . Œnée les traita 
pendant neuf jours ; au dixième, Céphée et 
Ancée parurent dédaigner d'aller à la chasse 
avec une femme ; Méléagre, qui étoit déjà 
marié à Cléopâtre, fille d'Idas et de Marpesse, 
et qui désiroit néanmoins avoir des enfans 
d'Atalante, les força à l'admettre dans leur 
compagnie. Lorsqu'ils furent tous rassemblés 
autour du sanglier, Hyléus et Ancée " fu- 
rent tués par cet animal; Pélée tua involon- 
tairement Eurytion d'un coup de flèche ; Ata- 
lante blessa la première le sanglier d'un coup 
de flèche dans le dos. Amphiaraüs lui perça 
ensuite l'œil, et Méléagre le tua enfin ‘en 
le frappant au côté. Après en avoir té la 
dépouille , il la donna à Atalante; les fils de 
Thestius se croyant déshonorés, si une femme 
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oi δὲ Φισήϊω παῖδες ἀδοξοῦντες, εἰ εἰ παρόντων 
ὠδρῶν γυνὴ τὰ dsl λήψεται, τὸ δέμας 
αὐτῇ ἀφείλοντο, κατὰ γένος αὐτοῖς προσήκειν λέ 
γοντες, εἰ Μελέαγρον λαμᾷανειν μὴ πρραιροῖτο, 

63. Ὀρρησϑεὶς δὲ Μελέαγρος, τοὺς μέν Θεσ- 
ou παῖδας ἀπάται, τὸ δὲ δέρας ἔδωχε 
τῇ ᾿Αταλάντη. ᾿Αλϑαία δὲ λυπηϑεῖσα ἐπὶ τῇ 
τῶν ἀλιλφῶν ἀπωλείᾳ, τὸν δαλὸν ἦψε" καὶ ὁ 
Μελέαγρος ἐξαίρννς ἀπέθανον. 

οἱ δὲ φασὶν où οὕτω Μελέαγρον τελευ- 
τῆσαι" ἀμφισξητούντων δὲ τοῦ ϑηρὸς φασὶ τῶν 
Θεσῆίου παίδων, ὡς Ἰφίκλου πρώτου βαλόντος, 
Κούρησι καὶ Καλυδωνίοις πόλ eo érolmas Ἐξελ- 
ϑόντος δὲ Μελεάγρου, καί τινας τῶν ΘεαΊ!ου 
παίδων φονεύσαντος, ᾿Αλϑαίαν ἀράσασϑαι xaT 
αὐτοῦ " τὸν διὲ ὀργιζόμενον δίχοι μένειν. Ἤδη M 
τῶν πολεμίαν τοῖς τείχεσι προσπελαζόντων, 
καὶ τῶν πολιτῶν ἀξιούντων pes ἱκετηρίας, 
βοιϑεῖν, μόλις πειοϑέντα ὑπὸ τῆς γυναικὸς 
ἐξιλϑεῖν, καὶ, τοὺς λοιποὺς χτείναντα τῶν 
Θεσῆϊου παίδων, ἀποϑανεῖν μαχόμενον. Μετὰ 
δὲ τὸν Μελεάγρου Sararor ᾿Αλϑαία χαὶ Κλεο- 
πάτρα ἑαυτὰς ἀνήρτησαν. Αἱ διὰ ϑρηνοῦσαι Tor 
γεχρὸν γυναῖκες ὠπαρνεώϑησαν. 
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avoit le prix en présence de -tant d'hommes, 
la lui ôtérent, disant. qu’elle leur appartenoit 
par droit de naissance , si Méléagre ne lapre- 
noït pas pour lui. 

S 3. Irrité de cela, Méléagre tua les fs de 
Thestius , et rendit la peau du sanglier à Ata- 
lante. Althée, chagrine de la mort de ses frè- 
res, brôla le tison fatal , et Méléagre mourut 
sur-le-champ ‘*. 

D'autres disent que cé ne fnt pas ainsi que 
périt Méléagre; une dispute s'étant élevée sur 
la question de savoir qui avoit le premier 
blessé le sanglier , les fils de Thestius préten- 
dant que c'étoit Iphiclès, il s'éleva une guerre 

entre les Curètes et les Calydoniens. Méléagre 
ayant; dans nne sortie , tué quelques-uns des 
fils de Thestius, Althée lui donna sa malédic- 
tion. Irrité de cela, Méléagre resta dans sa 
maison , jusqu'à ce que les ennemis s'appro- 
chant des murs, et les habitans le suppliant 
de les secourir , il se laissa à peine persuader 
par sa femme de prendre les armes, et ayant 
tué les autres fils de Thestius , il périt lui- 
même dans le combat. Après sa mort, Al- 
thée ef Cléopâtre *se pendirent, et les fem- 
mes qui plenroient à ses funérailles, furent 
changées en oiseaux. 
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: 94. ᾿αλϑαίας διὲ ἀποθανούσης, ἔγημεν Οὐ.- 

νεὺς Πρίζοιαν τὴν Ἱπιφονόου. Tévrm δὲ μὲν 
γρώψας τὴν Θηδαΐδα,, πολεμηϑείσαρ "axe 
vo, λέγει λαξεῖν Οἰνέα yipas Ἡσίοδος Ν ἐξ 
᾿Ὠλένου τῆς ᾿αχαΐας, ἐφϑαρμένην ὑπὸ Tra- 
c'hérou τοῦ ᾿Αμαρυγκέως, Ἱπισύνουν. τὸν πα- 
τέρα πέμψαι πρὸς Οἰνέα, πόῤῥω; τῆς Ἑλλάδος 
{ὄντα ἐντειλάμενον ὠποσήεῖλαι. 

$ 52 Εἰσὶ δέ τινες οἱ λέγοντες, Ἱπήνόνουν, ἔπτγο 
γὔγτα τὴν ἰδίαν. ϑυγατέρα ἐφϑαρμένην ὑπὸ 
Οἰνέως, ἔγκυον αὐτὴν πρὸς τοῦτον ἀποπέμ- 
REA ᾿Ἐγενηδη Ν ἐχ ταύτης Ὀνᾶ Tuduis, Πεί- 
carpe δὲ αὐτὸν ἐκ, Try γενέσθαι λέγει" τῆς 
γάρ ϑυγατρὸς Οἰνέα κατὰ τὴν βούλησι Διὸς 
ἐρασθῆναι. ᾿ 

This Ν ἀνὴρ γεόμοος pds, ἐφυγα-- 
δεύθη, χτείνας, ds μὲν τινες λέγουσιν, ἀδελ-- 
φὸν Οἰνέως ᾿Αλχαΐθοον * ὡς δὲ ὁ τὴν ᾿Αλχ- 
μαιονίδνα γεγραφὼς, τοὺς Μέλανος παῖδας, 
ἐπιξουλεύοντας Οἰνεῖ, Φηνέα,, Εὐρύαλον, Ὑπέρ-, 
ἵλαον, ᾿Αντιθχῆν, Euh, Στέριοπα, Ἐάνθιπ- 
τον, Σιθένελον * ς διὲ Φερεκύδος φησὶν, ᾿Ωλενίαν 
ἀδελφὸν ἴδιον. ᾿Αγρίου. διὲ δίχας ἐπάγοντος 
αὐτῷ, φυγὼν εἰς ’Apyos, ἧκε πρὸς ᾿ΑδρασΊον., 


$ + 
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$ 4. Althée étant morte, Œnée épousa Pé- 
ribée, fille d'Hipponoüs ; suivant l'auteur dela 
Thébaïde il l'avoit eue pour sa part du butin à 
la prise d'Olène. Hésiode dit qu'ayant été cor- 
rompue par Hippostrate, fils d'Amaryncée ‘, 
Hipponoüs son père l'envoya d'Olène vers 
Œnée, et le pria de la faire transporter dans 
un pays éloigné de la Grèce ". 


. $5. Suivant d'autres enfin, Hipponotüs ap- 
prenant que sa fille avoit été corrompue par 
Œnée, la lui envoya lorsqu'il s’aperçut qu’elle 
étoit enceinte ‘. Œnée eut d'elle Tydée; Pi- 
sandre dit qu'il l'avoit eu de Gorgès, sa 
propre fille, dont il étoit devenu amoureux 
par la volonté de Jupiter. 


Tydée étant devenu un très-vaillant guer- 
rier, fut obligé de s'enfuir de son pays "", 
pour avoir tué, suivant les uns, Alcathoüs, 
frère d'Œnée, ou , suivant l'auteur de l’Alc- 
mæonide , Phénée, Euryale , Hyperlaüs , 
Antiochès, Eumédes, Sternope, Xanthippe et 
Sthénélus, fils de Mélas, qui avoient conspiré 
contre Œnée; ou enfin, suivant Phérécydes, 
pour avoir tué Olénias son propre. frère. 
Poursuivi par Agrius à cause de ce meurtre, 

τ. τ. | H 
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χαὶ τὴν τούτου γήμας ϑυγατέρα Δυηϊπγύλην ᾽ 
ἐγόνησε Διομήδην. 

Τυδεὺς μὲν οὖν ἐσὶ Θήξας perd *Apaalu 
c'pareusduens | ὑσὸ Μελανίπσου τρωϑεὶς 
ἀπέθανεν: 

66. οἱ δὲ ᾿Αγρίου παῖδες Θερσίτης, Ὅγ- 
χυσῖος, Πρόθοος, Κελεύτωρ, Λυκωψεὺς, Μελά- 
naar, ἀφελόμενοι τὴν Οἰνέως βασιλείαν, τᾷ 
πατρὶ ἔδωκαν καὶ προσέτι ζῶντα τὸν Οἰνέα 
χαθείρξαντες ἠκίζοντο. ὝσΊερον δὲ Διομήδης 
ἐξ “Apyous “παραγενόμενος μεν ἄλλου χρύφα . 
τοὺς μὲν ᾿Αγρίου παῖδας, χωρὶς Ὀγκνσήοῦ᾽ 
χαὶ Θοσίτου, πάντας ἀπέκτεινεν " οὗτοι γὰρ 
φθάσαντες εἰς Πελοπόννησον ἔφυγον. Τὴν δὲ 
βασιλείαν, ἐπειδιὴ γηραιὸς ἣν ὁ Οἰνεὺς, Ar- 
δραίμονι τῷ τὴν θυγατέρα τοῦ Οἰνέως γήμαντι 
ἔλωχε " τὸν δὲ Οἰνέα εἰς ΤΠελοινόννησον ἦγεν. 
Οἱ δὲ διαφυγόντες ᾿Αγρίου παῖδες, ἐνεδρεύς. 
σαντες περὶ τὴν Τηλέφου ἐσΊίαν τῆς ᾿Αρκαδίας, 
τὸν πρεσθύτην ἀπέχτειναν. Διομήδης διὲ τὸν 
γεχρὸν εἰς “Apyos κομίσας ἔθαψεν, ἔνθα, τι 
πόλις ἀπ᾽ ἐχείνου Οἰνόῃ καλεῖται, καὶ γήμας 
Αἰγιάλειαν τὴν ᾿Αδιρασήου, οἷς διὲ ἔνιοι φασι, τοῖν 
Αἰγιαλέως, ἐπί τε Θήζας καὶ Τροίαν ἐσίάτωσε. 
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il s'enfuit à Argos vers Adraste, qui lui donna 
en mariage sa file Déipyle, dont il eut Dio- 
mèdes. 

Tydée étant allé au siége de Thèbes avec 
Adraste son beau-père, y fut tué par Méla- 
nippe. | 

S 6. Quant aux fils d'Agrius , Thersites,On- 
cheste, Prothoüs , Céleutor , Lycopée et Mé- 
lanippe ,ilsôtèrent la couronne à Œnée , etla 
dotnèrent à leur père; et en ontre , ilstenoient 
Œnée renfermé et le maltraitoient ;mais, quel- . 
ques temps après, Diomèdes étant venu secrè- 
tement d'Argos avec un autre, lestua tous, à 
Yexception d'Onchestus et de Thersites, qui 
s’enfuirent dansle Péloponnèse "". Œnée étant 
déjà vieux, Diomèdes mit sur le trône An- 
dræmon qui avoit épousé la fille de cé prince 
et l'emmenaÎni-même à Argos *. Ceux des fils 
d'Agrius qui s'étoient échappés, lui dressèrent 
une embuscade près de l'endroit de l'Areadie 
nommé la table de Télèphe * , et y tuèrent le 
vieillard. Diomèdes ayant emporté son corps 
à Argos, l'y enterra , et donna son nom à une 
ville qui se nomme encore Œnoé ; et ayant 
épousé Ægialée, fille d'Adraste * ,ou , comme 
d'autres le disent , d'Ægialéus , il alla à la se- 
éoride guerre de Thèbes et à celle de Troyes, 

H 2 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ©. 


δ. Τῶν δὲ Αἰόλου παίδων ᾿Αθάμας, δυνασ- 
Tevor Baurrias, x Νεφέλην τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρί- 
£a ; Suyaripe δὲ Ἕλλην. Αὖϑις δὲ Ἰνῶ ya- 
μῶν ἐξ ἧς αὐτῷ Δέαρχου καὶ Μελικέρτησ 
ἐγένοντο. Ἐσι(ουλεύουσα δὲ Ἰνὼ τοῖς Νεφέλης 
τέκνοις, ἔπεισε τὰς γυναῖκας τὸν πυρὸν φρύ- 
yur * λαμξάνουσαι δὲ κρύφα τῶν ἀνδρῶν τοῦτο 
ἔσρασσον. τῇ δὲ πεφρυγμένους πυροὺς Sexe 
μέν», χαραοὺς ἐτησίους οὐχ, ἀνεδίδου. Διὸ rip 
σῶν ὁ ᾿Αθάμας εἰς Δελφοὺς, ἀσαλλαγὴν 
ἐπυνθάνετο τῆς ἀφορίας. Ἰνὼ διὲ τοὺς πεμφ- 
θέντας ἀνέπεισε λέγειν, ὡς ἐΐη χεχρησμένον», 
παύσασθαι τὴν ἀκαραΐαν, ἐὰν σφαγῇ Aù ὁ 
Φρίξον. Τοῦτο ἀκούσας ᾿Αθάμας, συναναγχα- 
ζόμενος dd τῶν τὴν γῆν χατοικούττων, τῷ 
βωμῷ παρέσησε Φρίξον " Νεφέλη δὲ μετὰ τῆς 
ϑυγατρὸς durer ἀνήρενασε , καὶ παρὰ Ἑρμοῦ 
λαζοῦσα χρυσόμαλλον ÊL ἔδωκεν" ἐφ οὗ 
φερόμενοι δ οὐρανοῦ, τὴν μεταξὺ γὴν ὑσερές 
ὥνσαν καὶ ϑάλασσαν. Ὡς δὲ ἐγθοτο κατὰ 
τὴ ᾿ μεταξὺ χειμέγην ϑάλασσαν Σιγείοι xai 
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CHAPITRE, IX. 


S 1. Athamas, l'an des fils d'Æole ,régnent 
sur la Bœotie, eut de Néphèlé " un fils, 
nommé Phrixus, et une fille nommée Hellé. 
I épousa ensuite Ino*, dont il eut Léar- 
que et Mélicerte. Ino voulant faire périr les 
enfans de Néphèlé, engagea les femmes à 
griller, à l'insçu de leurs maris, les grains 
qu’on destinoit aux semences; la terre ne 
recevant que des semences grillées , ne don- 
noit point de récolte. Athamas envoya alors 
à Delphes consulter l'oracle sur les moyens 
de remédier à cette calamité; Ino gagna ceux 
qu'il y envoyoit pour leur faire dire que l'ora- 
eleavoit répondu que cette calamité cesseroit, 
si.on sacrifioit Phrixus à Jupiter *. Athamas 
ayant reçu cette réponse , se préparoit à sa- 
crifier Phrixus, s'y voyant contraint par les 
habitans du pays. Phrixus étoit déjà près de 
l'autel, lorsque Néphèlé sa mèrel'enleva avec 
sa sœur, et leur donna un belier à toison d’or 
qu'elle avoit eu de Mercure +. Ce belier les ‘ 
porta par les airs, à travers la terre et la 
mer. Lorsqu'ils furent arrivés à la mer qui 
| sépare Sigée dela Chersonèse, Hellé se laissa 


\ 
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Χεβονίσου, ὠλισβεν εἰς τὸν βυθὸν ἡ Ἕλλη * 
χακεῖ ϑανούσης αὐτῆς, du ἐκείνη Ἑλλήσ- 
πόντος ἐκλήθη τὸ πέλαγος. Φρίξος δὲ ἦλθεν εἰς 
Κόλχους, ὧν Αἰήτης ἐξασίλευε, παῖς Ἡλίου 
xal Περσηΐδος, ἀδελφὸς δὲ Κίρκης καὶ Πα- 
σιφάης, ἣν Μίνως ἔγυμεν᾽ οὗτος αὐτὸν ὑπο- 
δέχεται, καὶ μίαν τῶν ϑυγατέρων Χαλκιόανην 
δλίδωσιν" ὁ δὲ τὸν χρυσόμαλλον κριὸν Διὲ ϑύει 
Φυξίῳ, τὸ δὲ τούτου δέρας Αἰήτη δίδωσιν" 
ἐχεῖνος δὲ αὐτὸ περὶ δρῦν ἐν ἤΑρεος ἄλσει κα- 
Ῥύλωσεν. Ἐγένοντο διὲ ἐχ, Χαλκιόσης τῆς Αἰἥτου 
τέσσαρες Φρίξῳ παῖδες, ἼΑργος, Μέλας, Φρόν- 
τις, Κυτίσωρον. | 

$ 3.᾿Αθάμας δὲ ὕσίερον, διὰ μῆνιν Ἥρας, καὶ 
τῶν ἐξ Ἰνοῦς ἐσλερήθη παίλων" αὐτὸς μὲν γάν 
μανεὶς ἐτόξευσε Λέαρχον, "ra δὰ Μελικέρτην 
μεϑ' ἑαυτῆς εἰς πέλαγος rar. Ἐχνεσον δὲ 
τῆς Βοιωτίας, ἐτσυνβάνετο τοῦ ϑεοῦ, ποῦ κατοι-- 
χήσει; “χρησθέντος δὲ αὐτῷ, κατοικεῖν ἐν Sartp ἂν 
τόσῳ ὑπὸ ζώων ὠγρίων ξενισθῇ, πολλὴν χώ- 
par διελθὼν, ἐνέτυχε λύκοις προξάταν μηροὺς 
γεμομένοις " οἱ διὲ θεωρήσαντες αὐτὸν, ἃ du 
ροῦντο ἀπολιπσόντες ἐφυγον. ᾿Αθάμας δὲ κτίσας 
τὴν χώραν, ᾿Αθαμαντίαν ἀφ᾽ éavrôu πρσηγό- 
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tomber dans les eaux , et cette mer prit d'elle 
16 nom d'Hellespont ". Phrixus arriva à Col- 
chos où régnoit alors Æétes, fils du Soleil, et de 
Perséis ; frère de Circé et de Pasiphaé, femme 
de Minos‘. Æétes le reçut, et lui donna en 
mariage Chaleiope, l'une de sesfilles’. Phrixus 
sacrifiale belier à Jupiter-Phyxius * ,et donna 
sa peau à Æétes, qui la cloua à un chêne 
dans un bois consacré à Mars. Phrixus eut 
de Chalciope * quatre fils, Argus, Mélas, 
Phrontis et Cytisorus *. 


$ 2. Athamas perdit aussi, quelque temps 
après, par l'effet de la colère de Junon *, les 
enfans qu'il avoit eus d’Ino : il tua Léarque à 
coups de flèches dans un accès de phrénésie , 
et Ino se précipita avec Mélicerte dans la mer. 
Athamas ayant été chassé de la Bæotie ,con- 
sulta Apollon pour savoir où iliroit s’etablir ; 
le dieu lui répondit de chercher le lieu où les 
bêtes féroces lui donneroient l'hospitalité ; 
après avoir parcouru beaucoup depays, il 
rencontra enfin des loups qui dévoroient 
des brebis, et qui s'enfuirent à son approche, 
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pause, χαὶ γήμας Θεμισ]κὶ τὴν Ὑψέως,, éyér- 
- σε Λεύκωνα, Ἐρύθριον, Σχοινέα, Πτώον. 


43. Σίσυφος M Αἰόλου, κτίσας Ἐφάραν τὴν 
γῦν λεγομένην ἸΚόρινθον, yaus Μερότσην τὴν "AT- 
λαντος * ἐξ αὐτῶν παῖς γίνεται 'Τλᾶυχος, ᾧ 
παῖς Βελλεροφόντης ἐξ Εὐρυμέδοις ἐγεννήθη * ὃς 
ἔχτεινε τὴν πυρίτονουν Χίμαιραν. Κολάζεται δὲ 
Σίσυφος ἐν ὥδου, πέτρον ταῖς χερσὶ καὶ τῇ 
χεφαλῇ κυλίων, καὶ τοῦτον ὑσερξάλλειν ϑέ- 
λων" οὗτος διὲ ὠθούμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὠθᾶται 
πάλιν εἰς τοὐπίσω, The διὲ ταύτην τὴν M- 
ὦ διὰ τὴν ᾿Ασωσοῦ᾽ ϑυγατέρα Αἴγιναν" 
dpodsarre, γὰρ αὐτὴν χρύφα Δία ᾿Ασωπῷ 
μηνύσαι ζητδυντι λέγεται. 


4. Arfa δὲ, βασιλεύων τῆς Said, Auo- 

pri τὴ Boulou γαμεῖ, καὶ αὐτῷ γίνεται θυ- 

΄ γάτηρ μὲν ᾿Ασγεραεία " παῖδες δὲ Αἰνετὸς,, 

᾿Αχτὰρ ᾽ Φύλαχος, Κέφαλον, ὃς γαμεῖ Πρόκριν 

ΤῊ ᾿ρεχθέωρ, Αὖθις δὲ ἡ Ἠώς αὐτὸν dpæa- 
ξει ἐρασθεῖσα. 

$ 5. Περιήρης διὰ Μεσσήνην κατασχὼν, Γῳ opyo— 

en 
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en πὶ laissant leur proie , il y fonda un Etat 
qu'il nomma Athamantie ‘* ; et ayant épousé 
Thémisto, fille d'Hypsée ‘*, il en eut Leucon “, 
Erytbrius , Schœnée et Ptoüs. 


9 5. Sisypbe, fils d'Æole “, ayant fondé 
Ephyre, qu'on nomme maintenant Corinthe, 
épousa Mérope, fille d’Atlas ; il en eut un 
fils nommé Glaucus ‘, qui eut d'Eurymède, 
Bellerophon, qui tua la Chimère; ce monstre 
jetoit du feu par la gueule et par les narines. 
Sisyphe est condamné dansles enfers à rouler 
un rocher avec sa tête et ses mains, il s'ef- 
force de le pousser en haut, mais lorsqu'il l'a 
poussé , le rocher est repoussé en bas. Il est 
condamné à ce supplice pour avoir dit au 
fleûve Asope, où étoit sa fille Ægine, que 
Jupiter avoit enlevée en secret ". 


) 

94. Déion "" qui régnoit sur la Phocide, 
épousa Diomèdé, fille de Xuthus; il en eut 
nne fille nommée Astéropée "», et plusieurs 
fils, savoir : Ænète, Actor, Phylacus et Cé- 
phale qui épousa Procris , fille d'Erechthée ; 
VAurore étant devenue amoureuse de lui, 
Penleva.. 

τ $ 5. Périères s’étant établi à Messène ; ᾿ 

1. 1. I 
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φόνην τὴν Περσέως ἔγημεν. Ἐξ ἧς ᾿Αφαρεὺν αὐτῷ 
καὶ Λεύκιπσος καὶ Τυνδάρεως, ἔτι τε Ἰκάριος 
παῖδες ἐγένοντο. Πολλοὶ δὲ τὸν Περιήρην λέ. 
γουσιν οὐχ, Αἰόλου παῖδα, ἀλλά Κυνόρττα τοῦ 
᾿Αμύχλα. Διόπερ τὰ σερὶ τῶν Περιήρου ἐωγόνων 
ἐν τῷ ᾿Ατλαντικῷ γένει δηλάσομεν. 

86. Méyms δὲ Αἰόλου γαμεῖ νύμφην 
Ναΐλα, xal γίνονται αὐτῷ æaïles, Πολυλὸν- 
τὴς χαὶ Διίχξυς ' οὗτοι Σέριφον ὄχισαν. 

67. Raaparids δὲ, τὸ μὲ πρῶτον πρὶ 

᾿ Θεσσαλίαν κατῴκει" ᾿ Μαβαγενόμενος δὲ αὖθις εἰ, εἰς 
Ἦλιν, ἐκεῖ πόλιν ἔχτισεν. ὙζρισΊὶς A dr, 
καὶ τῷ Δὲ ἐξισδυσθαί θέλων, Mid τὴν ὠσέξειαν 
ἐχρρλάσθ, Ἔλεγε γάρ ἑαυτὸν. ναι Δία, καὶ 
τάς ἐκείνου ἀφελόμενος θυσίας, ἑαυτῷ προσέ- 
τασσε θύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐβνραμμένας ἐξ 
ἅρματος μετὰ λεζήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε 
βρούτᾷν" βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰθομένας λαμ- 
φῳάλας', ἔλεγεν ἀσΊραωήειν. Ζεὺς JE αὐτὸν 
χεραυνῶσαφ, τὴν κτισθεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν 

καὶ τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε πάντας. 

. 68. Τυρὸ δὲ ἡ Σαλμανέως ϑυγάτηρχαὶ ᾿Αλ- 
χιδιίίχης, παρὰ Κρηθεῖ τῷ Σαλμωνέως ἀδελφῷ 

᾿ φρφομένη, ἔρωτα ἴσχὲι 'Endréss τοῦ ποταμοῦ" 


e 
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épousa Gorgophone, fille de Persée, dont 
il eut Apharée , Leucippe , Tyndare et Ica- 
rius. Beaucoup d'écrivains disent que Périères 
n'étoit pasfilsd'Æole, mais de Cynortas , fils 
d'Amyclas; c'est pourquoi je renverrai à par- 
ler de sa postérité à l'article des Atlantiades. 


. 86. Magnis, fils d'Æole, épousa une Nym- 
phe Naïade *, et il en eut Polydecte et Dictys 
qui fondèrent Sériphe. | 

977. δεἰπιοπέε habitoit d'abord la Thessalie; 
il vint ensuite dans l'Elide , et y fonda une 
ville *. ΠῚ étoit d’une insolence extrême, et 
osoit se comparer à Jupiter , ce dieu le punit 
de son impiété. Il vouloit en effet se faire 
passer pour Jupiter, défendoit qu'on lui of- 
frît des sacrifices , et se les faisoit offrir à lui- 
même ; traînant à son char des cuirs secs et 
des vases d'airain, il imitoit le bruit du ton- 
aerre; illançoit des.torches enflammées contre 
le ciel, pour imiter les éclairs. Jupiter l'ayant 
foudroyé, le fit disparoître, ainsi que la vie 
qu'il avoit fondée et tous ses habitans. - 


98. Tyro, fille de Salmonée. et d'Alcidice, 
pendant qu'elle étoit élevée chez Crethée , le 
frère de Salmonée ", devint amoureuse du 

| 12 


68 BIBLIOTHÈQUE 
καὶ συνεχῶς ἐπὶ τὰ τούτου ῥεῖθρα φοιτῶσα, 
τούτοις ἀπωδύρετο, Ποσειδῶν δὲ εἰχασθεὶς 
Ἐνπεῖ, συγκατεχλίθη αὐτῇ * καὶ δὲὲ γεννήσασα 
χρύφα διδύμους παῖδας ἐκτίθησιν. ᾿Εχκειμέιων 
δὲ τῶν βρεφῶν, παμόντων images , 17 
σος μία πρσαψαμένη τῇ ΚΩ ϑατέρου τῶι 
βρεφῶν, πέλιδν τὶ τοῦ pod μέρος ἐποίησεν. 
Ὁ δὲ ἱπιοφοροὸς ἀμφοτέρους τοὺς παῖδας 
ἀνελόμενος ἔθρεψε - καὶ τὸν μὲν πελιωθέτα 
Πελίαν ἐκάλεσε, τὸν δὲ ἕτερον ᾽ Νηλέα. Τελειω- 
θέντες διὰ. ἀνεγνώρισαν τὴν μητέρα, καὶ τὴν 
μητρυιὰν ἀπέκτειναν Side " καχουμένη! Ὑεὰρ 
γνόντες ὑπ᾽ αὐτῆς τὴν μητέρα, ὥρμησαν ἐπ᾽ 
αὐτήν" καὶ δὲ φθάσασα, εἰς τὸ τὴς Ἥρας τέ- 
. pers κατέφυγεν. Πελίας διὲ ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν 
βωμῶν αὐτὴν κατέσφαξε, καὶ καθόλου διετέ- 
Au τὴν Ἥραν ἀτιμάζων. 
$ 9. Ἐσήασίασαν δὲ ὕσΊερον πρὸς ἀλλήλους, 
χαὶ Νηλεὺς μὲν ἐχτσεσών, ἧκεν εἰς Μεσσήτην, 
καὶ Πύλον χτίζει " καὶ γαμεῖ Χλωρίδλα τὴν 
᾿Αμφίονορ, ἐξ ἧς αὐτῷ vireras ϑυγάτηρ μὲν 
Πρό" des δὲ Ταῦρος καὶ ᾿ΑσΊέριος, Πυ-- 
λάων, Avipaxs, Εὐρύξιο, ᾿Ἐσίδαος, Ῥάλιος, 
Εὐρυμένης, Εὐαγόρας, ᾿Αλάσίωρ, Νίσίωρ, 
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fleuve Enipée; elle alloit souvent répandre 
des larmes sur ses bords. Neptune ayant pris 
la ressemblance de ce fleuve, jouît d'elle”, 
et elle accoucha en secret de deux jumeaux 
qu’elle exposa. Des pâtres de chevaux passant 
auprès de ces enfans , un cheval en frappaun 
du pied , et lui fit au visage une tache livide ; 
un de ces pâtres les emporta, et nomma 
celui qui avoit été ainsi frappé, Pélias, et 
Fautre, Nélée *. Etant parvenus à l'âge viril, 
il reconnurent leur mère, et tuèrent Sidéro, 
sa belle-mère; ayant appris en effet qu'elle 
faisoit éprouver à leur mère toutes sortes 
de mauvais traitemens , ils fondirent sur elle. 
Sidéro senfuit, pour les éviter, dans le 
temple de Junon, et Pélias la tua aux pieds 
même des autels, sans aucun rempect pour la 


déesse *, 


$ 9- Ils prirent ensuite querelle l'un contre 
l'autre ; et Nélée forcé de fuir, se retira 
dans la Messénie, où il fonda la ville de Py« 
los *. Il y épousa Chloris ”, fille d'Amphion ; 
ilen eut une fille nommée Péro, et plusieurs 
fils, savoir : Taurus, Astérius , Pylaon, Déi- 
maque, Eurybius, Epidaüs, Rhadius, Eu- 
rymènes, Evagore, Alastor , Nestor et Péri- 
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Περικλύμενος" ᾧ δὴ Ποσειδῶν δίδωσι μετα- 
Ca τὰς μορφάς" καὶ μαχόμενος, ὅτε Ἡμα-. 
ais ἐξεπόρθει Πύλον, γινόμενος ὁτὲ μὲν λέων, 
ὁτὲ διὲ ὄφις, ὁτὲ διὲ μέλισσα, ὑφ᾽ Ἡρακλέους με- 
τὰ τῶν ἄλλων Νηλέως παίδων ἀπέθανεν. Ἔσωθη 
δὲ ΝισΊωρ μόνος, ἐσειϑιὴ παρὰ Γερννίοις ἐτρέ- 
φετο" ὃς γήμας ᾿Αναξιζίαν τὴν Κρατιέως, 
ὡγατέρας μὲν, Πεισιδέχην καὶ ΠολυκάσΊην 
ἐγόνσε" παῖδας δὲ, Περσέα, Στρέτιχον . 
Ἄρτον, Ἐχέφρονα, Πεισίσίρατον, ᾿Αντίλοχον, 
Θρασυμήδαην. 

$ 10, «Πελίας δὲ ποὶ Θεσσαλίαν χατῴκει ᾽ 
χαὶ γήμας ᾿Αναξιξίαν τὴν Βίαντος, ὡς δὲ à ἔνιοι 
λέγουσι à Φιλομάχην τὴν “Augions , éyomee 
æaiNa μὲν *Axao or, Suyaripas δὲ, Πεισιδιί- 
x, Πελοιγείαν, Ἱπισοθόην, ᾿Αλκχυσιν. 

$ 12. Κρηθεὺς δὲ κτίσας Ἰωλχὸν, γαμεῖ Τυμὴ 
τὴν Σαλμωνέως [rm αὐτοῦ ἀλελφιδᾶν, ἐξ 
ἧς αὐτῷ γίνονται mails, Alcur, ᾿Αμυθάων, 
Φέρης. 

᾿Αμυβάων μὲν οὖν οἰκῶν Γηυύλον, Εἰδιομένην 
γαμεῖ τὴν Φέρητος" καὶ γίνονται παῖλες αὐτῷ 
Βίας καὶ Μελάμπους, ὃς ἐπὶ τῶν χωρίων διατε- 
λῶν, οὔσης πρὸ τὴς οἰκήσεως αὐτοῦ δρυὸς, ἐν ἢ 
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clymènes* que Neptune * doua de la faculté 
de se revêtir de toutes sortes de formes. Her- 
cules , lorsqu'il saccagea Pylos, letua , ainsi 
que tous les autres fils de Nélée *, quoiqu’en 
combattant il se fût changé successivement 
en lion, en serpent et en abeille. Nestor qui 
étoit élevé chez les Géréniens, fut le seul 
qui échappa ; il épousa Anaxibie, fille de 
Cratiéus *,'il en eut deux filles, Pisidice et 
Polycaste * , et sept fils, savoir : Persée, 
Stratichus, Arétus, Echephron, Pisistrate, 
Antiloque et Thrasymèdes. ᾿ 


Θ 10. Pélias habitoit la Thessalie ; il épousa 
‘Anaxibie, fille de Bias *, ou, suivant d’autres 
auteurs, Philomaque, fille d'Amphion ; il en 
eut un fils nommé Acaste, et quatre filles, 
Pisidice, Pélopée , Hippotboé et Alcesté *. 


$ τι. Créthée , le fondateur d’Iolchos *, 
épousa Tyro, fille de Salmonée, et en eut 
pour fils Æson , Amythaon et Phérès. 


Amythaon habitoit Pylos*, où il épousa 
Idomène, fille de.Phérès * ; il en eut deux 
fils, Bias et Mélampe *. Ce dernier , habi- 
tant la campagne , avoit devant sa maison un 
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φωλεὸν ὄφεων ὑαῆρχο - ἀσοατεινάντον τῶν 
ϑερασόντον τοὺς ὄφεις, τὰ μὲ ἑρσετὼ, ξύλα 
συμφορήσαε, ἔκαυσε, τοὺς δὲ τῶν ὄφεων νεοσ- 
σοὺς ἔθρεψεν" οἱ δὲ γοόμενοι τέλειοι, περισ- 
larres d ἀστῷ κοιμωμένῳ τῶν dun ἐξ à ἑκατέρου, 
πὰς ἀχοὰς ταῖς γλώσσαις ἐξεκάθαιρον. Ὁ δὲ, 
ἀναοΊὰς, καὶ γενόμενος περιδεὴς, τῶν ὑσερ- 
σετομένων ὀρνέων τὰς φωνάς συνίει " χαὶ παρ᾿ 
ἐχείνων μανθάνων, π:ροὔλεγε τοῖς ἀνθρώατοις ταὶ 
μέλλοντα. Προσέλαξε δὲ καὶ τὴν ἐσὶ τῶν 
ἑερῶν μαντικὴν. ΤΠερὶ διὰ τὸν ᾿Αλφειὸν συττυχῶν 
Ασόλλωνι, τὸ λοιπὸν duos ἣν μάντις. 


6 12. Βίας δὲ ὁ ᾿Αμυθάονος ἐμνησεϑετο Πηρὼὺ 
τὴν Νηλέως" ὁ διὸ, πολλῶν αὐτῷ μνησγευομένων 
τὴν ϑυγατέρα, δώσειν ἔφη τῷ τὰς Ἰφίκλου βόας 
χομίσαντι αὐτῷ " αὗται δὲ ἦσαν ἐν buAduy, καὶ 
κύων ἐφύλασσεν αὐτὰς, οὗ οὔτε ἄνθρωπος, ὀυτε 
ϑηρίον πέλας ἐλθεῖν ἠδύνατο. Ταύτας ἀδυνατῶν 
Βίας τὰς βόας κλέψαι, παρεκάλει τὸν ἀλελφὸν 
συλλαβέσθαι. Μελάμπους δὲ ὑπέσχετο, καὶ 
προῖσσεν, ὅτι φωραθήσεται κλέαων, καὶ δε- 
θεὶς ἐγιαντὸν, οὕτω τὰς βέας λήψεται. Μετὰ 

chêne 
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chêne dans lequel étoit un. repaire de ser« 
pens; ses domestiques ayant tué ces serpens, 
Mélampe fit apporter du bois, les brûla et 
éleva leurs petits . Ces serpens étant devenus 
grands, s'entortillèrent autour de ses épaules 
pendant son sommeil, et lui purifièrent les 
oreilles avec leur langue “. 1] s'éveilla saisi 
de frayeur, mais il s'aperçut ensuite qu'il en- 
tendoit le:langage des oiseaux ; et d'après ce 
qu'ils disoient , il prédisoit Pavenir. Il s'ins- 
truisit aussi dans la partie de la divination 
qui se fait par les sacrifices. Enfin, ayant 
rencontré Apollon près du fleuve Alphée, il 
Sinstruisit à fond dans toutes les parties de 
art de prédire l'avenir. 

$ 12. Bias, fils d'Amythaon , recherchoit en 
mariage Péro, fille de Nélée; d'autres la de- 
mandant aussi , Nélée la promit à celui quilui 
ameneroit les bœufs de Phylacus#; ces bœufs 
étoient à Phylaqué, et un chien les gardoit. 
de telle manière , que ni homme , ni bête 
féroce , ne pouvoient en approcher. Bias 
ne sachant comment sy prendre pour les 
dérober, pria son frère de lui rendre ce ser- 
vice; Mélampe le lui promit, en l'avertissant 
d'avance qu'il seroit pris sur le fait, qu'ilres- 
teroit un an en prison, mais qu'il auroit enfin: 

T.L K 
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δὲ τὴν ὑπόσχεσιν, εἰς φυλάκην dau " καὶ 
χαθάφψερ προεῖσε, φωραθεὶς ἐπὶ τῇ κλοψῇ, 
δεσμοῖς ἐν οἰκήματι ἐφυλάτετο. Λειτσομένου 
δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ βραχέος χρόνου, τῶν κατὰ τὰ 
χορυφαῖον τῆς σΊέγης σχωλήχων ἀχαύει" τοῦ μὲν 
ἐρωτῶντος πόσον ἤδη μέρος τῆς δοκοῦ διαζέ. 
ζρωται; τῶν δὲ ἀποκριναμένων, λοιτνὸν ἐλά- 
χισΊον εἶναι " καὶ ταχέως ἐκέλευσεν αὐτὸν εἰς 
ἕτερον οἴκημα μεταγαγεῖν" γενομένου διὰ τούτου, 
μεῖ οὐ πολιὲ συνέαεσε τὸ οἴκημα. Θαυμάσας 
δὲ Φύλαχος, χαὶ μαθῶν ὅτι oh μαντις ἄρισ-- 
Vs; λύσας παρεκάλεσεν εἰπεῖν, ὅσως ἀὐτοῦ 
τῷ παιδὶ. Ἰφίκλῳ παῖδες γένωνται. Ὁ δὲ 
ὑπέσχετο ἐφ᾽ ᾧ τὰς βίας λήψεται, καὶ xa- 
ταβύσας ταύρους δύο, καὶ piAdoas, τοὺς 
οἰωνοὺς προσεκαλέσατο" παραγενομένου δὲ αἰγυ- . 
“ιοῦ,, παρὰ τούτου μανθάνει διὴ, ὅτι Φύλα-- 
κος ποτὲ κριοὺς τέμνων ἐπὶ τῶν ἀγρῶν, παραὶ 
τῷ Ἰφίκλῳ τὴν μάχαιραν ἡμαγμένην ἔτι κα- 
τέθετο" διείσαντος διὲ τοῦ παιδὸς, καὶ φυγόντος, 
αὖθις, κατὰ τῆς ἱερῶς δρυὸς αὐτὴν ἔπηξε, καὶ 
ταύτην ἀμφιτροχώσας ἐκάλυψεν ὁ φλοιός. Ἔλε- 
yer Our, εὐρεθείσης τῆς μαχαίρας, εἰ ξύων τὸν 
ἰὸν ἐσὶ ἡμέρας δέκα Ἰφίκλῳ δῶ πιὼν, παῖδα, 
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les bœufs. Ayant fait cette promesse, il alla 
à Pbylaque, il y fut pris comme il l'avoit 
prédit, et fut enchaîné dans une prison: 
l'année étant presque révolue , il entendit 
dans le faîte de la maison, quelques vers qui 
se parloient; l'un demandoit s’il restoit encore 
‘beaucoup de la poutré à ronger , et les autres 
lui répondoient qu'elle étoit presque finie *. 
Mélampe demanda alors qu'on le transférât 
sur-Je-champ dans une autre chambre : celle 
qu’il venoit de quitter , étant tombée peu de 
temps après son départ, Phylacus étonné, 
et apprenant qu'il étoit un excellent devin, 
le délivra, et lui demanda par quel moyen 
Iphiclus, son fils, parviendroit à avoir desen- 
fans? Mélampe lui promit de le lui dire, sil 
vouloit luidonner ses bœæufs pour récompense. 
ἡ Phylacus les lui ayant promis, Mélampe sa- 
crifia deux taureaux , et les ayant coupés par 
petits morceaux, il invita les oiseaux à man- 
ger. Dans le nombre se trouvoit un vautour 
qui lui apprit que Phylacus*, taillant un jour 
des beliers dans ses champs, avoit posé au- 
près d'Iphiclus son couteau tout ensanglanté ; 
l'enfant s'étant enfüi saisi de frayeur , Phyla- 
eus ramassa le couteau, et le piqua dans 
un chêne sacré ; il l'y oublia , et le chêne en 
K 2 
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γονήσειν. Τάυτα palèr παρ᾿ αἰγυσιοῦ Me- 
Ados, τὴν μὲν μάχαιραν ἔυρε " τῷ δὲ 
Ἰφίχλῳ τὸν ἰὸν ξύσας ἐπὶ ἡμέρας δέκα ἔλωκε 
.» de re ! » ! ῃ 
σιν, καὶ παὶς αὐτῷ Ποδιάρχης ἐγένετα, Tas 
δὲ βόας εἰς Τύλον ἤλασε, καὶ τῷ ἀδελφῷ 
τὴν Νηλέως θυγατέρα λαζωὼν ἔλωχε, καὶ put 
# ν᾿ ͵ ͵ e, " 

Χρι μὲν τινος ἐν Meconm κατῴχει. Ὡς δὲ τὰς 
ἐν ἴΆργει γυναῖκας ἐξέμηνε Διόνυσος, ἐπὶ μέρει 
τὴς βασιλείας ἰασάμενος duras, ἐκεῖ μεταὶ 
Βίαντος χατῴχησε. 


6. τ3. Βίαντος δὲ καὶ Πηροῦς Ταλαὸρ; Bu καὶ 
«Λυσιμάχης τῆς “AGarros τοῦ Μελάμεσοδος, 
“Αδφασῆος, Παρθενοπταῖος, ΠΙρώναξ, Μυκισήεύς, 
᾿Αρισλόμανχος, Ἐριφύλη, ἣν ᾿Αμφιάραος γαμεῖ. 

Παρθενοπναίου δὲ Πρόμαχος ἐγένεϊο, ὃς μετὰ 
τῶν Ἐσιγόνων ἐπὶ Θήξας ἐσΊρατεύθη. 

Μηκισήέως διὲ Εὐρύαλος, ὃς ἦκεν εἰς Τροίαν. 

Πρώνακτος διὲ ἐγένετο Auxdupyes. | 

᾿ΑΔρασΊου δὲ χαὶ ᾿Αμφιθέας τῆς Πρώναχτας 
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croissant l'enveloppa de son écorce : le vau- 
tour ajouta que, pour qu'Iphiclus pôt avoir 
des enfans , il falloit retrouver le couteau , en 
racler la rouille, et lui en faire boire pendant 
dix jours. Mélampele retrouva, fit boire de la 
rouille à Iphiclus, qui eut un fils nommé Po- 
‘darque. Mélampe emmena ensuite les bœufs 
à Pylos , et ayant obtenu par cemoyen la fille 
de Nélée, il la matia à Bias, son frère. Il 
-demeura quelque temps dans la Messénie, 
mais Bacchus ayant rendu folles les femmes 
d'Argos, illes guérit moyennant la cession 
qu'on lui fit d'une partie du royaume d'Ar- 
gos, et it s’y établit ayec son frère Bias. 


5.15. De Bias et de Péro naquit Talaüs s, 
qui eut de Lysimaque , fille d'Abas *, fils de 
Mélampe, Adraste, Parthénopée , Pronax "Ὁ 

.Mécistée, Aristomaque et Eryphile, qu Am- 
phiaraüs épousa. 

De Parthénopée naquit Promaque, qui se 
trouva avecles Epigones à la guerredeThèbes. 

Euryale qui alla au siége de Troyes, étoit 
fils de Mécistée, et Lycurgue étoit fils de 
Pronax. 

. D'Adraste et d'Amphithée, fille de.Pro- 
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ϑυγατέρες μὲν 'Apyie , Δηϊσύλη, Αἰγιάλεια. 
παῖλες δὲ Αἰγιαλεὺς, Κυανιπισος. 


δτ4. Φέρης δὲ ὁ Κρηθέως, Φερὰς ἐν Θεσσαλίᾳ 
χτίσας, ἐγέννησεν ᾿Αδιμητον χαὶ Λυκοῦργον. 
Λυκοῦργος μὲν οὖν περὶ Νεμέαν κατῴχησε" γη- 
μας διὰ Εὐρυδίκην, ὡς διὰ ἔνιοι φασὶν, ᾿Αμφιθέαν, 
ἐγέννησεν ᾿Οφέλτην, κληθέντα ᾿Αρχέμορον. 

δτχο Ἀδμήτου δὲ βασιλεύοντος τῶν Φερῶν, Éd 
rever ᾿Αὐόλλων αὐτῷ proue τὴν Πελίου 
ϑυγατέρα "ΑλχησΊιν. Ἐχείνῳ διὲ δώσειν ἐσαγ- 
γειλαμένου Πελίου τὴν ϑυγατέρα,, τῷ κατα- 
ζεύξαντι ἅρμα λεόντων καὶ κάτρων,᾿Ατσύλλαν 
ζεύξας ἔλωκεν. Ὁ διὲ κομίσας πρὸς Πελίαν, 
᾿Αλχησῆιν: λαμξαύει. Θύων δὲ ἐν τοῖς γάμοις ᾽ 
ἐξελάθετο ᾿Αρτέμιδι ϑῦσαι" διὰ τοῦτο, τὸν 
ϑάλαμον ἀνοίξας, εὖρε δρακόντων δαείαμα 
“πεσληρωμένον. ᾿Ασσύλλον διὲ da Ado 
χέσβαι τὴν Sr, ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, 
ὅταν Ἴδιμητος μέλλῃ TXT, ἀπολυθῇ τοῦ 
ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τὶς ὑπὲρ αὐτοῦ ϑτήσχειν 
Eure [πατὴρ ἢ μήτηρ ἢ uni] Ὡς δὲ ἦλθεν 
À τοῦ ϑυήσχειν ἡμέρα, μήτε τοῦ τρατρὸς, μήτε 
τῆς μητρὸς ὑσὶρ ἀντοῦ ϑυήσκειν ϑελόνταν » 
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pax *, naquirent trois filles, Argie, Déï. 
pyle et Ægialée, et deux fils, Ægialéus et 
Cyanippe. 

. $ 14. Phérès, fils de Créthée, fonda Phéres 
dans la Thessalie * ; il eut pour fils Admète et 
Lycurgue. Lycurgue, qui habitoit les envi- 
rons de Némée, épousa Eurydice , ou, sui- 
vant d'autres , Ampbhithée ; il en eut pour fils 
Opheltes, connu sous le nom d'Archémore, 
$15. Admète étoit roi de Phéres: Apollon 
étoit à son service: à l'époque où il recher. 
choit en mariage Alceste fille de Pélias ; ce 
dernier ayant promis de la donner à celui qui 
Jui ameneroit un char attelé d'un lion et d'un 
sanglier, Apollon attela ces deux animaux 
à un char *, et Admète l'ayant présenté 
à Pélias, obtint sa fille en mariage. Faisant 
un sacrifice à ses noces, il oublia Diane, et 
lorsqu'il voulut entrer le soir dans sa chambre 
pour se coucher , il la trouva pleine de ser- 
pens entortillés*. Apollon lai ayant conseillé 
d'appaiser la déesse, obtint en outre des 
Parques que lorsqu'Admète seroit sur le point 
d'expirer, il seroit rendu à la vie si quel- 
qu'un vouloit mourir pour li. Etant près de 
sa dernière heure, et son père et sa mère s'é- 
tant refusés à perdre la vie pour lui, Alceste 
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᾿ἸΑλχυησῆις ὑπὲρ αὐτοῦ ἀτνέθανε" χαὶ αὐτὴν πά- 
λιν ἀνέχεμψεν καὶ Κόρη " ὡς SE ἔνιοι λέγουσιν, 

Ἡρακλῆς, μαχεσάμενος “ASy, . 
$ τό. Aïvoros διὲ τοῦ Κρηθέως χαὶ ΠΙολυμήδης 
τὴς Αὐτολύκου, Ἰάσων * SuTos des ἐν Ἰολχῴ; τῆς 
δὲ Ἰωλχοῦ Πελίας ἐξασίλευσε μετὰ Κρηθέα" ὅ 
χρωμένῳ περὶ τῆς βασιλείᾳς ἐθέσαισεν ὁ Su, 
τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασθαι. To μὲν ὅὺυν 
πρῶτον, ἠγνόει τὸν χρησμὸν, αὖϑις διὲ ὕσΊερον 
αὐτὸν ἔγνω. Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ 
Πυσειϑῶνι ϑυσίαν, ἄλλους Te πολλοὺς ἐπὶ 
ταύτῃ, καὶ τὸν Ἰάσονα μετεσέμψατο. Ὁ δὲ, 
πέβῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, ἔσ- 
σευσεν ἐσὶ τὴν ϑυσίαν. Διαξαίνων διὲ ποταμὸν 
“Araupor, ἐξῆλθε μονοσάνδιαλος, τὸ ἕτερον do 
έσας ἐν τῷ ῥείθρῳ πέβιλον. Θεασάμενος δὲ 
Πελίας «αὐτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμβαλὼν, 
ἠρώτα προσελθὼν, τί ἀν ἐποίησεν ἐξουσίαν 
ἔχων, εἰ λόγιον ἣν αὐτῷ, πρὸς τίνος φονευθή-- 
σεσθβαι τῶν πολιτῶν " ὁ δὲ, εἶτε ἐπελθὸν 
ἄλλως, εἴτε διὰ μῆνιν Ἥρας, ἵν᾽ ἔλθοι χακὸν 
Μήδεια Πελίᾳ, τὴν γὰρ Ἥραν οὐκ ἐτίμα, τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας, ἔφη, προσέτατίον ἂν 
φέρειν αὐτῷ, Τοῦτο Πελίας ἀχούσας, εὐθὺς ἐσὲ 
- se 
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se dévoua à sa place, . et Proserpine là ren- 
voya,ou, comme d’autresle disent, Hercules 
lenleva à Hadès, en se battant contre lui *. 

$ 16. Jason étoit fils d’Æson fils de Créthée, 
et de Polymède, fille d'Antolycus *. ΠῚ ha- 
bitoit Lolchos, dont Pélias étoit roi après la 
mort de Créthée “. Les dieux ayant averti 
Pélias qui les congultoit sur le sort de son 
royaume , de se méfier de celui qui n’auroit 
qu'un pied chaussé, il ne sut d'abord ce que 
signifioit cet oracle; mais il en eut bientôt 
Tintelligence ; faisant en effet auprès de la 
mer uu sacrifice à Neptune , il y avoit invité 
plusieurs personnes, et J ason, entre autres. 
Ce dernier , qui demeuroit à la campagne 
par goût pour l'agriculture, s'empressa d'y 
venir; il perdit un de ses souliers en traversant 
le fleuve Anaurus “, et en sortit avec un 
seul pied chaussé. Pélias y ayant pris garde 
et se rappelant de l'oracle, s'approcha de lui 
et lui demanda ce qu'il feroit, en ayant le 
pouvoir, s’illui avoit été prédit qu'il seroittué 
par quelqu'an de ses concitoyens. Alors , soit 
que cela lui vint naturellement à l'idée, soit 
que cela lui fut inspirépar Junon qui, irritée de 
ce que Pélias ne lui rendoit aucun culte, 
vouloit faire venir Médée dansla Grèce pour 

1.1. 
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τὸ δέρας ἐλθῶν ἐκέλωσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν 
Κύλχοις ἣν ἐν “Ages ἄλσει χρεμάμενον ἐχ Suds, 
ἐφρουρεῖτο Ν ὑπὸ δράκοντος ἀΐανου. 


Ἐσὶ τοῦτο msn Ἰάσων, ΓΑργον πα" 
μικάλεσε τὸν Φρίξου * καἰκεῖνοα ᾿Αθηνᾶς ὑποθε- 
μένης πεεντηκόντορον ναῦν χατισχεύασε τὴν προ- 
σαγορευθῆσαν ἀπὸ τοὔκατασκευάσαντος᾿ Αργώ" 
χατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν "Ana φωνῆεν 
φηγοῦ τὴς Δωδιανίδος ξύλον. Ὡς δὲ καὶ ναῦς 
χατισχευάσβη, χιϑμένῳ ὁ ϑεὸς αὐτῷ πλεῖν 
ἐπύτρεψε, συναϑροίσαντι τοὺς dplaflous τῆς Ἐλ- 
χάλος. Οἱ δὲ euralpwelirres εἰσὶν dif * Τῖφυς 
«Αγνίου, ὃς ἐκνέρνα τὴν ναῦν, Ὀρφεὺς Οἰάγρου, 
Lire καὶ Κάλαϊο Βορέου, ΚασΊωρ καὶ Πολυ- 
Νύκης Διός, Τελαμὼν, καὶ Πηλεὺς Αἰακοῦ, 
Ἡρακλῆς Aus, Θησεὺς Αἰγέως, Ἴδας καὶ Auy 
χεὺς ᾿Αφαρέως, ᾿Αμφιάραος Οἰκλέους, Κόρωνος 
Καινίως, Παλαίμων Ἡφαίσου à Αἰτωλοῦ, Κα- 
φεὺς᾿Αλεοῦ, Acëyras ᾿Αρκεισίου, Αὐτόλυχος ‘Ep 
μοῦ, ᾿Αταλάντη Σχονέως, Μενοίτιος. AXTOPOS, 
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son malheur, Jason répondit qu'il lui ordon- 
neroît d'apporter la toison d'or ; et Pélias lui 
ordonna aussitôt d'aller la chercher. Cette 
toison étoit à Colchos, saspendueà un chêne, 
dans un bois consacré à Mars , et gardée par 
un dragon qui ne dormoit jamais, 

Jason ayant reçu cet ordre, fit venir Ar- 
gus, fils de Pbrixus “, qui lui construisit, 
sous la direction de Minerve , un vaisseau à 
cijquante rames qu'on nomma Argos , à 
cause de celui qui l'avoit fabriqué. Minerve 
ajusta à la proue une pièce de hêtre parlant 
de la forêt de Dodone : lorsque le vaisseau 
fat achevé, Jason consulta l'oracle , qui l'ex- 
horta à partir après avoir rassemblé les princi. 
paux de la Grèce. Ceux qui se rassemblèrent 
pour cette expédition , furent : Tiphys, fils 
d'Hagoius ”, qui fut chargé de la conduite du 
vaisseau ; Orphée, fils d'Œagre * ; Zétès et 
Calaïs, fils de Borée ; Castor et Pollax , fils 
de Jupiter ; Télamon et Pélée, fils d'Æaque; 
Hercules, fils. de Jupiter ; Thésée, fils d'Æ- 
gée ”; Idas et Lyncée, fils d'Apharée; Am- 
phiaraüs ‘, fils d'Oiclès; Coronus , fils de 
Cænée “; Palæmon ‘, fils de Vulcain ou 
d'Ætolus ; Céphée , fils d'Aléus ; Laërtes, fils 
d'Arcisius ’; Autolycus, fils de Mercure‘ ; 

La 
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ἼΑχτωρ Ἱπσάσου, Ἴϑιμητος Φέρητος; ᾿ΑχασΊος 
Πελίου A Ἔυρυτος Ἑρμοῦ, Μελέαγρος Οἰνέως » 
᾿Αγκαῖος Auxoupyou, Εὔφημος Ποσειδῶνος, Ποίας 
Θαυμάκου, Βούτης Τελέοντος, Daros καί ΣΊ«- 
Φυλος Διονύσου, Ἔργῆνος ΠΙοσειδιῶγος, Περικλύ: 
μενος Νηλέως, Αὐγέας Ἡλίου, Ἴφικλος Θεσιου, 
vApyos Φρίξου, Εὐρύαλος ΜηκισΊέως, Πηνέλεως 
Ἰπσάλμου, Λήϊτος ᾿Αλέκτορος, Ἴφιτος Nau- 
Géo, ᾿Ασκάλαφος καὶ Ἰάλμενος, Ἄρεως, ᾿Ασ- 
épis ΚΚομήτου, Πολύφημος Ἐλάτου. 


$ 17. Οὗτοι, ναυαρχοῦντος Ἰάσονος, ἀνενεχθέν- 
τες προσίσχουσι Λήμνῳ. Ἔτυχε δὲ αὶ Λῆμνος αν- 
δρῶν τότε οὖσα. ἔρημος , βασιλευομένη δὲ ὑπὸ 
Ὑψιαύλης τῆς Θόαντος M αἰτίαν rare αἱ Λήμ- 
mieu τὴν ᾿Αφροδίτην οὐχ ἐτίμων, καὶ δὲ αὐταῖς ἐμ- 
ζάλλει δυσοσμίαν" καὶ διὰ τοῦτο οἱ γήμαντες 
αὐτὰς ἐκ τῆς πλησίον Θράχης AaGôrres aiy- 
μαλωτίδας συνευνάζοντο αὐταῖς" ἀτιμαζόμεναι 
δὲ αἱ Ananas, τούς τε πατέρας, καὶ τοὺς 


D'APOLLODORE. ἵν τ 85 
Atalante, fille de Schænée ‘ ; Menætius , fils 
d’Aetor; Actor “, fils d'Hippasus; Admète, 
fils de Phérès; Acaste, fils de Pélias ; Eurytus, 
fils de Mercure ‘ ; Méléagre, fils d'Œnée ; 
Ancée, fils de Lycurgue; Euphémus, fils de 
Neptune“ ; Pœas ® , fils de Thaumacus ; Bu- 
tès, fils de Téléon” ; Phanus * et Staphylus”, 
fils de Bacchus; Erginus, fils de Neptune”; 
Périclymènes, fils de Nélée; Augias, fils 
du Soleil; Ipbiclus, fils de Thestius; Argus, 
fils de Phrixus ; Euryale **, fils de Mécistée; 
Pénélée , fils d'Hippalmus ; Léïtus , fils d’Alec- 
tor ; Iphitus , fils de Naubolus τ; Asca- 
laphe et Ialménus, fils de Mars *; Asté- 
rius ”, fils de Comètes, et Polyphême, fils 
d'Elatus ”. 

$ 17. S'étant toùs embarqués ” sous les 
ordres de Jason, ils abordèrent d’abord à 
Lemnos * ; cette île étoit alors absolument dé- 
peuplée d'hommes, et elle étoit gouvernée par 
Hypsipyle , fille de Thoas; voici comment 
cela étoit arrivé : les Lemniennes ne ren- 
doient aucun culte à Vénus ; la déesse , pour 
s'en venger, leur donna à toutes une si mau- 
vaise odeur , que leurs maris ne pouvänt en 
approcher, enlevèrent dans la Thrace, qui 
étoit voisine, des jeunes filles , et partagèrent 
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ἄνδγας φονεύουσι * μόνη δὲ ἔσωσεν ὙΨψισυλη 
τὸν ἑαυτῆς πατίρα χρυύψασα Θόαντα. Προς 
χύντες οὖν τότε γγυναικοκρατουμάηι τῇ Λήμιῳ, 
μίσγονται ταῖς γυναιξίν. Ὑψιαύλη δὲ Ἰάσονι 
συνευνάζεται, καὶ γεννῷ παῖδας, Evmor καὶ 


Νεζροφόνον. 


ξ 18.᾿Α΄ὸ Λήμνου δὲ ὁ πιροσίσχουσιν Δολίοσι, 
ὧν ἐξασίλευε Κύζικον" οὗτοσ. αὐτοὺς ὑπελέξατο 
φιλοφρόνως, Νυχτὸς ἀναχϑέντεσ, ἐντεῦθεν, καὶ πε- 
ριτσεσόντες ἀντιπνοίαι, ἀγνοοῦντες πάλιν τοῖς 
Δολίοσι : προσίσχουσιν οἱ δὲ τομίζοντε πελάσ- 
γικὸν εἶναι σ]ρατὸν (ἔτυχον. γὼ ÿao Πιλάσ- 
γῶν συνεχῶς πολεμούμενοι) bay τῆς νυχτὸς 
συγάωήηουσιν ἀγνοοῦντες πρὸς ἀγνοοῦντας. Κτεί-- 
ναντες M πυλλοὺς οἱ ᾿Αργοναῦται; μεθ᾿ ὧν καὶ 
Κύζικον, » μεθ᾽ ἡ ἡμέραν ᾽ ὡ ἔγνωσαν dues 
μοι τὰς Te χόμας ἐκείραντο, καὶ τὸ Κυζι. 
χον πολυτελῶς ἔθαψαν" καὶ μετὰ τὴν ταφὴν 
πλεύσαντες, Μυσίᾳ προσίσχουσιν. 


8.19, Ἐνταῦθα Ἡρακλέα καὶ Πολυφημον 
χατέλιτγον "Ὕλας γὰρ δ Θειοδιάμαντος παῖς, 
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leur lit avec elles. Irritées de ce mépris, les 
Lemniennes tuèrent leurs pères etleursmaris, 
à l'exception de la seule Hypsipyle qui cacha 
Thoas son pèmw. Les Argonautes , ayant 
abordé à cette île, gouvernée alors par des 
femmes, couchèrent avec elles, et Hypsipyle 
ent de Jason deux fils, Eunéns et Nebro- 
phonus *, | 

$ 18. Etant partis de Lemnos, ils abor- 
dèrent dans le pays des Dolions, où régnoit 
Cyzicus**, qui les reçut avec beaucoup d'hu- 
manité. Eù étant partis de nuit , ils y furent 
ramenés, sans s'en apercevoir, par les vents 
contraires : les Dolions croyant que c'étoient 
les Pélasges  , leurs ennemis habituels, qui 
venoient les attaquer , allèrent à leur ren- 
contre, et ils se livrèrent Combat sans se re- 
connoître ; les Argonautes en ayant tué 
beaucoup, et entre autres Cyzicus“, recon- 
aurent leur erreur lorsque le jour fut venu; 
afligés de cet événement , ils coupèrent leurs 
chevenx, et firent à Cyzicus des funérailles 
magni fiques ; ils partirent ensuite , et allèrent 
aborder dans la Mysie. ᾿ 

$ 19. Ils laissèrent, dans ce dernier pays , 
Hercules et Polyphème : Hylas , fils de Thio- 
damas Ὁ etle bien-aimé d'Hercules, ayant été 
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Ἡρακλέους δὲ ἐρώμενος, ἀποσΊαλεὶς ὑδρεύ- 
σασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν ἡρανάγν. 
Πολύφημος δὲ ἀκούσας αὐτοῦ βοήσαντος, στα-- 
σάμενος τὸ ξίφος, ἐδίωξεν, Vo ληστῶν ἄγεσ- 
θαι νομίζων, χαὶ δηλοῖ συντυχόντι Ἡρακλεῖ 
Ζητούντων δὲ ἀμφοτέρων τὸν Ὕλαν, καὶ ναῦς 
ἀνήχθη, χαὶ Πολύφημος μὲν ἐν Μυσίᾳ χτίσας 
πόλιν, Κίου ἐξασίλευδεν "Ἡρακλῆς δὲ ὑσίο: 
Ἴρεψεν εἰς ἤλργος. Ἡρόδωρος διὲ αὐτὸν οὐδὲ 
τὴν ἀρχήν φησι. πλεῦσαι τότε, ἀλλὰ παρ Ὀμ- 
φάλν δουλεύειν. Φερεκύδης δὲ αὐτὸν ἐν ᾿Αφέ- 
ταις᾽ τῆς Θεοσαλίας. αφῳολειφθῆναι λέγει, 
τῇς ᾿Αργοῦς φθεγξαμένην, μὴ δύγασβαι φέρειν 
τὸ τούτου Bas. Δημάρατος δὲ αὐτὸν εἰς Κόλ- 
xs πεσλευχότα παρέλοκε, ᾿Διονύσιος μὲν γάρ 
αὐτὸν καὶ ἡγεμόνα φησὶ τῶν ᾿Αργοναυτῶν γε- 
γέσθαι. ᾿ 
.  λ)ο, ‘And δὲ Μυσίας ἀπῆλθον εἰς τὴν 
Βοεξρύχων γῆν, ἧς ἐξασίλευσεν ἼΑμυκος Tloce- 
ϑῶνος παῖς καὶ Βιθυνίδος " γενναῖος δὲ ὧν οὖ- 
dos, τοὺς προσχόντας ξένους ἠνάγκαζε mux- 
τεύειν, καὶ τοῦτον τὸν τρσο ἀνήρει. Tape” 
Yeromeros- οὖν καὶ τότε ἐσὶ τὴν ᾿Αργὼ, τὸν 
ἄρισῆον αὐτῶν "εἰς πυγμὴν προεκαλεῖτο. Πολυ- 
puiser 
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puiser de l'eau, fut ravi ‘par les nymphes 
éprises de sa beanté : “Potyphème Payant en- 
tendu appeler à son secours, tira son épée et 
ÿ courut , croyant qu'il étoit emmené par des 
brigands ; ayant rencontré Hercules, lui fit 
part de ce qu'il avoit entendu ; tandis qu'ils 
cherchoient tous deux. Hylas ,. le vaisseau 
partit. Polyphême fonda, dans la Mysie ,une 
ville nommée Ciés , dont il fut le roi; quant 
à Hercules, il retourna à Argos : spivant 
Hérodore , il n'étoit. même pas du nombre 
des Argonautes, mais il étoit elors. esclave 
chez Ompbhale, reine de Lydie : Phérécydes 
dit qu'on le laïssa à Aphètes en Thessalie ; le 
vaisseau Argos ayant dit qu'il ne pouvoit le: 
porter à cause desa pesanteur“. Démeratédit 
qu'il alla jusqu'à Colehos, et Denys. ajoute 
même qu'il était le chef des Argonantes. . 

$ 20. De la. Mysie ils abordèrent dans le 
pays des Bébryces, où régnoit Amyeus, fils de 
Neptune et de Bithyÿnis  ; cet Amycus étoit 
eourageux , et forçoit ceux qui s'arrétoient 
dans ses États, à se battre au pugäat avec hi; 
il avoit déjà fait périr ainsi beaucoup de voya- 
geurs ; sétant piésenté au vaisseau, il de- 
manda si quelqu'un vouloit semesureraveclui, 
Pollux accepta le défi, etletua en le frappant 
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δεῤορ' δὲ sbilais Srücrileem πρὸ aa 
rh, πλήξας κατὰ hu ἀγχῷνα ἀπέτεινε. 
Τῶν δὲ . βερρύκαν se drran πρὸς αὐτὸν, 
μὰ οἵ delà id ἴωλα, πολλοὺς 
φιύχοτας, ᾿Ἀοτεύουφιη αὐτῶν, Ι 

Es Ἐντξυθάν ax hrres, χαταντῶσα εἰς 
+. “put. ἡξαλιμυδησσὺν ; 16 dhes Φινεὺς 
Adrtiè; rase rétro * τοῦτον οἱ “μὲν 









4 À ὕεια τῶκ ‘'Apraaurd , 
ἅπι ψεποσθρὶα: HE ψοὺς iMovs: ἐτύφλωσε 
dass ποιὸς δὲ dard ; Ἐοδειδόνος, ὅτι vois 
Φρίξον" met) τὸ ἐκ. KA Par εἰς τὴν Ἑλλάδα 
πλοῦν ἐμήνυσε, era δὲ ᾿αὐτῷ καὶ τὰς 
‘Âpavids of Sul: gere δὲ ἦσαν αὖται, 
καὶ, ἐπειδάν τῷ Φυεῖ παρετίϑετο τρίσιζα, 
ἐξ. οὐρανοῦ, καθηοαιμοκαι. τὰ μὲν “πλείονα. 
ἀμμραζιν μὐρύχα: di ὅσα ἐσμᾷ dite κα- 
τήέχοσον,. do μὴ δίχασβας προσενέγκασθαι. 
Βοὐλόμόνοιν δὲ τοῖν ᾿Αργοπέύναις τὰ trip τοῦ 
πλοῦ μαθῶν, υοθήσεσθαι τὸν π'χοῦν ἔφη, τῶν 
Apoudr αὐτὸ ἐὰν ἐσαλλάξωσιν. Οἱ διὲ παρέ- 
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sur le cou“. Les Bébryces s'étant précipités 
sur lui, les autres Argonautes prirent leurs 
armes et les mirent en fuite après en avoir 
tué un grand nombre. 


$ 21. ls abordèrent ensuite à Bolmidse : 
en Thrace, où demeuroit alors Phinée, babile 
‘dans l'art de prédire l'avéuir,. et privé dela 
vue. Il étoit fils d'Agénor , suivant les uns; de 
Neptune, suivant les antres Ÿ. Les uns disent 
que les dieux l'avoient privé de la vue, parce 
qu'il prédisoit aux hommes ce qui deyoit arri- 
ver * ; il en fut privé, suivant d'autres ; gpar 
Borée et les Argonautes *, parce qué, sûr un 
faux rapport de leur belle-mère” , il avoit 
aveuglé ses propres enfhns. Enfin quelques- 
uns disent que ce fat Neptune qui lalui fit pen 
dre par ce qu'il avoit enseigné aux enfans de 
Pbrixus, qui demeuroient à Golohos,le chemin 
qu'ils devoient prendre pour se rendre par 
mer dans la Grèce *. Les dieux lui avoient 
envoyé les Harpyes * ; elles avoient des ailes 
ct fondoient du haut des airs sur ce qu'on lui 
servoit à manger, en emportoient la plus 
grande partie, et infeetoient tellementle reste, 
que personne ne pouvoit y toucher *’, Les. 
Argonautes désirant savoir ce qui coucernoit 
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θεσαν αὐτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων *“Apæuæ 
JS ἐξαίφνης σὺν βοῇ καταυῆῶσαι τὴν τροφὴν 
ἥρσαξζον * ϑεασάμενοι διὲ οἱ Βορέου παῖδες, 
Lire καὶ Kahaïs, ὄντες aleporroi , σωασά- 
paru τὰ ξίφη, δι ἀέρος ἐδίαχον. Ἣν δὲ τῶς 
‘Apauiaus “κριὸν τεβιάται Jar τῶν Βορέου “«αί- 
δον" τοῖς διὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, 
dre ἂν διώκοντες μὲὴ χαταλάξασι. Διωχομένων 
δὲ τῶν ‘Apauiët , καὶ μὲν κατα Πελοχόννησον 
εἰς τὸν Τίγριν ποταμὸν ἐμ [«Ἴει, ὃς νῦν ἀπ᾽ 
ἑκείγης “Apævs χαλεῖται " ταύταν δὲ, οἱ μὲν 
Νικοβόην, οἱ διὲ ᾿Αὐλλόχοιυιν καλοῦσιν. Ἡ δὲ 
ἑτέρα, καλουμένη Ὠχυψέτη, ὡς δὲ Enr, ᾽Ωχυ- 
Gen, Ἡσίοδος δὲ λέγει αὐτὴν ᾿Ωχυχόδην, 
αὕτη κατα τὴν Προτσοντίδια φεύγουσα, μέχρις 
Ἐχινάδων ἦλθε νήσων, αἱ νῦν ἀπ᾽ ἐχείνης ΣΊρο- 
ques καλοῦνται " ἐσϊράφη γάρ, ὡς ἦλθεν ἐπὶ 
ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα ὑπὸ 
καμάτου mieu σὺν τῷ διώχοντι. ᾿Ατολλώ- 
νιὸς διὲ ἐν ταῖς ᾿Αργοναύταις ἕως ΣΊροφάδων 
γήσων φησὶν αὐτὰς διωχθῆναι» χαὶ μηδὲν πα- 
für, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀλικῆσαι. 





D’'APOLLODORE. L1 θῇ 
lear voyage, Phinée promit de le leur appren- 
dre , s'ils le délivroient de ces monstres. Pour 
y parvenir , ils firent servir une table couverte 
de mets : les Harpyes ayant fondu dessus avec 
de grands cris, les enlevèrent. Alors Zétès et 
Calaïs , fils de Borée , qui avoient des ailes, 
tirèrent leurs épées, et se mirent à leur pour- 
suite à travers les airs. Le destin avoit réglé 
que les Harpyes périroient de la main des en- 
fans de Borée, ou que les enfans de Borée péri- 
roïent eux-mêmes , 8118 ne réussissoient pas à 
les atteindre. Les Harpyes étant ainsi pour- 
suivies, l’une tomba dans le Tigrès , fleuve du 
Péloponnèse , qui a pris de là le nom d'Harpys: 
elle se nommoit Nicothoé , suivant les uns , et 
Aellopos , suivant d’autres. La seconde , nom- 
mée Ocypeté, ou, d'après d’autres écrivains , 
Ocythoé, ou enfin, suivant Hésiode, Ocypode, 
senfait à travers la Propontide jusqu'aux îles 
Echinades, qui portent depuis ce temps lsnom 
deStrophades (tournantes), parce qu'arrivés 
là, elle se retaurha et tomba de lassitude sur 
le rivage avec celui qui la poursuivoit. Apol- 
Jonius , dans son poëme des Argonautes, dit 
qu’elles furent poursuivies jusqu'aux îles Stro- 
phades , mais qu'elles ne reçurent aucun mal, 
ayant prêté serment de ne plus nuire à Phinée, 
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ἢ 22 ᾿Αψαλλαγεὶς δὲ τῶν ‘Aporu Gi 
mis; ἐμήνυσε τὸν πλοῦν mois ᾿Αργοναύταις,,, 
χαὶ “περὶ τῶν Συμισληγάδοων ὑπέθετο “πετρῶν 
τῶν κατὰ ϑάλασσαν. Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέθεις 
αὗται" συγκρουόμεναι Ν ἀλλήλαις, ὑπὸ τῆς 
τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσιε πὸ- 
pr ἀφέκλειρν, ᾿Εφέρετο Ni! πολλὴ μὲν és 
air ὀμίχλη, πολὶς Je πάταγος, ἂν δὲ 
ἀφίνατων καὶ τοῖς πετεινοῖς δι αὐτῶν ἐλθεῖν. 
Εἶπον οὖν αὐτὸς ἀφεῖναι πελειάλα διὰ τῶν 
ποτρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὼ Hot σωθεῖσαν., 
dater καταφρονοῦντας " ἐάν δὲ ἀφελομένη. 
μὴ πλῶν βιάξεσθαι.᾿ 

Ταῦτα, ἀνήγοντο, ἀχούφαντες, καὶ ὡς AA 
σίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιῶσιν ἐχ τῆς πρώρας 
eue ris δὲ ὑψίᾳμφης, Ta dupe τῆς 
οὐρᾷς καὶ συμφίωσις τῷι πετρῶν dodipau. 
ἸΑναχῳμούσας οὖν ἐπνιτηρήσαντες τὰς πέτρας, 
μὲ sinoias ἐντόγου, συλλαφομένης Ἥρας, 
διῆλθον, τὰ ἄκρα τῶν ἀφλασίων τῆς νπὸς 
“περικοτσ εἰσης, Αἱ mir οὖν Συμαληγάλες à EXTOTE 
ἐσῆησαν" τ χρεόν γα ΕῚ αὐταῖς, νὸς περαιω- 
Bou, σῆγαι πωυτελᾷρι 
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& an. Phinés étant délivré des Harpyés, en 
seigna aux Argonétites commet ils devoient 
y gouverner.dans leur havigation , et les pré« 
cautionnaconitre les rochesS ymplégades : ceë 
roches s'élevoient debeaucoup au-dessus dela 
mer, et les vents lesfaisoient heurter l'une con- 
tre l’autre de telle manière qu'elles fermoient lé 
passage ; elles étoient toujours environnées de 
brouillards épais, il s'y faisoit un bruit épou- 
vantablé, etil étoit impôssible aux oiseahx mé: 
mes d'y passer. Phinée leu conseifla de lâcher 
un pigeon àträvers ces roehes, et léur dit que si 
le pigeon y passit, ils pouvôient y passer sains 
rien craindre,sinom,de tepas tenterlepässage, 
. Ἦρ partirent munis de toutes èes instruc- 
tions, et étant arrivés auprès, des réohes , jls 
lâchèrent un pigeon de la proue: le pigeon 
éyant pris son vol'au travérs, [68 deux roches 
-en 86 rejoignant, luf etiportérént le bout de 
là quete. Hs Sxisirent élôte-le inoment δὰ les 
rochérs sécartvient dé nouveau; ke y'péssè: 
rent à forée de: rames:ef-par te:sæebtrs de 
Junen. Lé boët de.leïür poupe fat cependant 
fracassé *, A. compter de 0e. miomefit ; les 
Symplégades demeurèrent stables , d'après 
l'arrêt du Destin , qu’elles le. seroient anssitôt 
qu'on vaisseau auroit passé au travers. 
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-$ 45. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται᾽ πρὸς Ἀφαριανδιω- 
nus παρεγένοντο, xd Φιλοφρόνας à βασιλεὺς 
ὑπεδέξατο. Λυχός. Ba ϑυήσχει μὲν Ἴλμαν 
ὃ μάντις, πλήξαντος. αὐτὸν κάτου" Θηίσχει 
δὲ καὶ Τίφυς, καὶ τὴν ναῦν ᾿Αγκαῖος. ὑπιο- 


χνᾶται κυξερνῷ. 


ΠΠαρασλεύσαντες δὲ Θερμάδωντα χαὶ Καύ- 
χάσον, ἐπὶ φάσιν ποταμὸν ἦλθον. Οὗτος τῆς 
Κολχικῆς ἐσ! γῆς.,, Καθορμεσθείσης δὲ τὴς 
νηὸς, ἦχε καὶ πρὸς Αἰήτην Ἰάσον, καὶ τὰ ἐπσι- 
ταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, παρικάλε δοῦ- 
ναι τὸ δέρας αὐτῷ - à. δώσειν υὐφέσχετο, ἐὰν 
τοὺς Xacti us ταύρους hôtes χαταξεύξι. 
Ἦσαν δὲ Sy rap ᾿αὐτῷ οὗτοι ταῦροι du, 
μεγέθει dagiorres, δῶρον Ἡφαίσῆω, οἱ οἱ χαλ- 
ais μὲν εἶχον πόδας, πὺρ δὲ ἐκ. σϊομάτων 
ἐφύσαν. Τούτους αὐτῷ ξωύξωντι. ἐπετάσσετο 
σαπήρειν δράμντῳ. ὀδόντας" ἦχε γὰρ λαξῶν 
παρ ᾿Αβηνᾶς τοὺς “ἡμίσεις, ὧν Κάδιμος ἔσπει- 
μ" ἐν Our ᾿ΑΦοροῦντον ᾿δὲ τοῦ Ἰάσονος, 
πῶς ἂν λύναιτὸ ro ταύρους χαταζεῦξαι, 
Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα, ἴσχει. Ἕν δὲ αὕτη θυγά- 

τὴρ ᾿Αἴὔτου καὶ Ἰϑυίας τῆς ᾿Ωχεανοῦ, φαρμα-- 

9 23. 
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6 23. Les Argonautes arrivèrent ensuite 
dans le pays des Mariandyniens ”, et Lycus, 
le roi du pays, les reçut avec beaucoup d'hu- 
manité *, Idmon , le devin, y mourut blessé 
par un sanglier; Tiphys, leur pilote, y mou- 
rut aussi ”,et Ancée se chargea du gouver- 
nement du vaisseau. 


Après avoir passé le Caucase et le fleuve 
Thermodon, ils arrivèrent enfin à l'entrée du 
Phase, qui est un fleuve de la Colchide. Jason 
ayant laissé le vaisseau dans le port ,alla trou- 
ver Æétes, et lui faisant part des ordres de 
Pélias, lui demanda la toison. Æétesavoit eu 
en présent de Vulcain deux taureaux sauvages 
d'une grandeur extraordinaire **, qui souf- 
floient le feu par les narines, et qui avoient 
des pieds d’airain. Il promit la toison à Jason , 
sil parvenoit, tout seul, à mettre ces taureaux 
sous le joug, et s'il semoit ensuite des dents 
du dragon que Cadmus avoit tué à Thèbes; 
car Minerve avoit donné la moitié de ces dents 
à Æétes. Jason étoit fort embarrassé de sa- 
voir comment s'y prendre pour mettre ces 
taureaux sous le joug, lorsque Médée de- 
vint amoureuse de lui. Elle étoit fille d’Æétes 
et d'Idyia , file de l'Océan “', et savante 
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αἰ, Δεδοικυῖς διὰ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφ- 
apr, χρύφα τοῦ “πατρὸς συτεργήσειν αὐτῷ pos 
ἰὸν κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐσηγγείλατο, καὶ 
τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, ἐὰν ὁμώσῃ αὐτὴν ἕξειν γυ-- 
vai , καὶ εἰς Ἕλλάλα σύμτλουν ἀγάγηται. 
Ὀμέόσαντος δὲ Ἰάσονος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ 
καταξευγνόναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐχέ- 
Mure χρίσαι τήν τε ἀσαΐδα καὶ τὸ ὁ δόρυ καὶ 
τὸ σῶμα" τούτῳ γὰν χρισθέντα, ἔφη, πρὸς 
μίαν ἡμέραν μήτε dy ὑσὶ πυρὸς ἀλικιβήσεοδται,, 
pare va σιδόρου, Ἐλήλασε δὲ αὐτῷ, σαει- 
ρομένων τῶν Near, ἐκ γῆς ἄνδρας μέλλων 
ὠναδύεσθαι ἐπ᾽ αὐτὸν καθωπλισμένους, à, 
ὄλεγεν, éme Nés ἀθρόους ϑεύσηται., βάλλειν εἰς 
μέσον λίθους φσοθο: + ὅταν δ di τούτου 
μάχωνται πρὸς ἀλλήλους» τότε χτείνειν av. 
τούς. Ἰάσων δ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χμσά- 
μένος τῷ φαρμάχῳ, “παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ ro 
ἄλσος » ἐμάσήευε τοὺς ταύρους, καὶ σὺν or 
λῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέξευξε. Hot 
porres δὲ αὐτοῦ: τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐχ 
τῆς γῆς ddpes ἔνοπλοι" ὁ δὲ, ὅσου “πλείονας 
ἑώρα, βάλλον ἀφανεῖς λίθους πρὸς αὐτούς, 
μαχομένους πρὸς ἀλλήλους προσιῶν ἀνήῤει. [καὶ } 
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magicienne, Craignant que Jason ne fut tué 
parles taureaux , elle lui fit dire, à l'insçu de 
son père, qu'elle l’aideroit à les mettre sous 
le joug , et qu’elle lui donneroit la toison, s'il 
lui juroit de la prendre pour femme, et de 
l'emmener avec lui dans la Grèce. Jason lui 
en ayant fait le serment , eHe lui donna une 
eomposition , elle lui dit de s'en frotter tout 
le corps, d'en frotter anssi son bouclier et 
sa lance, et que par ce moyen le fer, ni 
le feu ne pourroient l'endommager de tout 
16 jour. Elle l'avertit aussi que des dents 
da dragon quil semeroit, il en sortiroit 
des hommes tout armés; qu'il falloit jeter 
des pierres au milieu d'eux lorsqu'il les ver- 
roit réunis, et profiter du moment où ils 
se battroient les uns contre les autres pour 
les tuer. Ayant reçu toutes ces insiruc- 
tions, Jason se frotta de la composition; 
entra dans le bois qui étoit devant le tem- 
ple, et y chercha les taureaux. Ils fondirent 
sur lui en jetant beaucoup de flammes; il les 
réduisit cependant sous le joug, et ayant semé 
les dents , des hommes armés sortirent de la- 
terre; lorsqu'il les voyoit en grand nombre, 
iljetoit , sans en être aperçu, des pierres au 
milieu d'eux , et fondant sur eux lorsqu'ils 

Na 
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Καταξευγνυμένον τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ 
δέρας Αἰήτης " ἐξούλετο sè τὴν τε 'Apyd κα- 
ταφλέξαι . καὶ χτείναι τοὺς ἐμαλέοντας. sta: 
casa di Μήδεια, τὸν Ἰάσονα νυχτὸς ἐσὶ τὸ 
δέρας ἤγαγε" καὶ τὸν φυλάσσωτα δμέκοτα 
κατακοιμίσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ ᾿ἰάσενορ, 
ἔχουσα τὸ λέμε, ἐσὶ τὸν ᾿Αργὼ παμγώντο" 
συνείτσετο δὲ αὐτὴ καὶ ὁ ἀδελφὸς ᾿Αψυρτοι. 
οἱ δὲ υυκτὸς μετὰ τούτων ὠήχθησαν. 


6 24. Αἰήτης δὲ ir τὰ τῇ Μαδείᾳ τε- 
τολμημένα, ὥρμησε, τὴν ναῦν διώκειν. Ἰδοῦσα 
JE αὐτὸν πλησίον ὄντα Μήδεια, τὸν ἀδελφὸν 
φονεύει + καὶ μελίσασα., κατὰ Boo ru 
Συναβροίξων δὲ Αἰήτης τὰ τοῦ παιδὸς μέλη, 
τῆ λιόξεως ὑσΊέρισε " Dow drospéqas , 
χαὶ τα σαβέντα τοῦ παιδὸς μέλη ϑάψας, τὸν 
τόσον προσηγόρευσε Τόμου:. Πολλοὺς δὲ τῶν 
Κόλχων ἐα ἐσὶ τὴν ζήτησιν τῆς ᾿Αργοῦς ἐξίσεμ- 
Je , ἀσειλῆσας, εἰ μὴ Μήδειαν ἄξουσιν, ai 
τοὺς “πείσεσθαι τὰ ἐχείνης + οἱ δὲ διασχεθέντες 
ἄλλος ἀλλαχοῦ ζήτησιν ἐποιοῦντο. 
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étoient occupés à se battre les uns contre 
les autres , il les tuoit. Quoiqu'il eut mis les 
taureaux sousle joug, Æétes ne vouloit cepen- 
dant pas lui donner la toison, il vouloitmême 
brûler le vaisseau , et faire périr ceux qui le 
montoient “*. Mais Médée l'ayant prévenu, 
conduisit Jason, durant la nuit, à l'endroit 
où étoit la toison, et ayant endormi par des 
breuvagesle dragon qui la gardoit "", elle la 
prit et s'embarqua avec Jason et son frère 
Absyrte, etles Argonautes partirent la même 
nuit avec eux. 


S 24. Æétes voyant ce que Médée avoit 
osé faire, alla à la poursuite du vaisseau. 
Médéele voyant approcher, tua son frère , et 
l'ayant coupé par morceaux, le jeta dans la 
mer'*. Æétes n'ayant pu l'atteindre , parce 
qu'il s'étoit occupé à rassembler les membres 
de son fils, retourna surses pas pour leur don- 
ner la sépulture, et nomma Tomeslelieu où 
illes déposa. 1l envoya ensuite un grand nom- 
bre de Colchidiens à la poursuite du vaisseau 
Argos, enles menaçant de leur faire subir la 
punition qu'il destinoit à Médée, s'ils reve- 

‘noïent sans elle, Ils se dispersèrent donc de 
côté et d'autre pour la chercher. Ν 
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τοῖς ᾿Αργοναύταις τὸν Ἤμδανὸν ποταμὸν 
ἤδη παραισλέουσι μηνίσας [ A] Ζεὺς ὑσὲρ 
τοῦ φονευδέντος ᾿Αψύρτου, χειμῶνα λαζρον 
ἐπιπέμψας, ἐμξζάλλει πλάνην" καὶ αὐτῶν ταὶς 
᾿Αψυρτίδλας νήσους πιαρατελεύγτοι καὶ ναῦς φθέγ--, 
vera, μὴ λήξειν τὸν ὀργὲν τοῦ Διὸς, εἰ μὴ 
πορευθέντες εἰς τὴν Αὐφηνίαν, τὸν ᾿Αψύρτου 
φόνον χαθαρθῶσιν der Κίρκης " οἱ δὲ παρα- 
«λεύσωντες τὰ Αἰξύων καὶ Κελτῶν ἔθνη, καὶ 
διὰ τοῦ Σαρδονίου πελάγους xowidrérres , 
παραμειψιάμενοι Τυῤῥηνίαν, ἤἴλθον εἰς Αἰαίαν., 
“Ede Κίρκη ἱκέται γενόμενοι καθαίρονται. 


Sas. Παρασλεόντων δὲ Σειρῆνας αὐτῶν, 
Ὀρφεὺς τὴν ἐναντίαν μοῦσαν μελῳδῶν, τοὺς 
᾿Αργοναύτας κατέσχε. Μόνος διὲ Βούτης ἐξε- 
νήξατο πρὸς αὐτάς, ὃν ἀρινάσασα, ᾿Αφροδίτη, 
ἐν Αἰλνβαίῳ χατῴχισε, 

Μετὰ δὲ τὰς Σειρῆνας τὴν ναῦν Χαρυξδλις. 
ἐξιδέχετο, καὶ Σκύλλα, καὶ πέτραι Πλαγ- 
χτάϊ, ὑπὲρ ὧν φλὸξ πολλὴ καὶ κατυὸς ἀνα- 
φερόμενος ἑωρῶτο, ᾿Αλλὰ διὰ τούτων διεχόμισε 
τὴν ναῦν σὺν Νηρηΐσι Θέτις “παραχλη)ῆκσα πὰ 
Ἥρας. 
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Les Argonautes étant arrivés auprès du 
fleuve Eridan, Jupiter irrité du meurtre d'Ab- 
syrte, fit élever une forte tempête qui les jeta 
hors de leur route; lorsqu'ils passèrent vers 
les îles Absyrtides "le vaisseau leur ditque 
la colère de Jupiter ne cesseroit de les pour- 
suivre, que lorsqu'ils auroient été dans l'Au- 
sonie se faire purifier par Circé du meur- 
tre d'Absyrte; côtoyant donc le pays des 
Celtes et celni des Libyens “* ,ilsse rendirent 
dans la mer de Surdaigne, et ayant passé par 
le pays des Tyrrhéniens, ils abordèrent à 
Æaea , où s'étant présentés à Circé en posture 
de supplians , ils furent purifiés par elle. 

6.25. En passant auprès des Sirènes, Orphée 
prit la contre-partie de leur chant, et retint 
par là les Argonautes ; le seul Butès se jeta 
dans la mer pour aller les joindre ; mais Vénus 
l'enleva et le porta à Lilybée. 


Is tronvèrent ensuite Charybde, Scylla et 
les roches errantes sur lesquelles on voyoit 
beaucoup de flammes et de fumée; mais 
Thétis et les Nérëïdes, à la prière de Junon, 
fixent passer leur vaisseau sans aceïdent à 
travers tous ces dangers. | 
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Παραμειψάμενοι διὲ Θρινακίαν νῆσον, Ἡλίου 
βοῦς ἔχουσαν » εἰς τὸὴν Φαιάκων νῆσον Κέρχυραν 
ἧκον, ἧς βασιλεὺς ἣν ᾿Αλχίνοος. 


Τῶν ϑὲὲ Ἰόλχων τὴν ναῦν εὑρεῖν pen δυναμένων, 
οἱ μὲν τοῖς Κεραυνιοις ὄρεσι παρῴχησαν, οἱ δὲ, εἰς 
τὴν Ἰλλυρίδα κομιαϑέντες, ἔκτισαν ᾿Αψυρτί- 
δας νήσους " ἔνιοι Né, πρὸς Φαίακας ἐλθόντες, 
τὴν ᾿Αργὼ κατέλαζον, καὶ τὴν Μίλεαν ἀπή- 
Tour παρὰ ᾿Αλχυόου. Ὁ δὲ dater, εἰ μὲν ἤδη 
συνελήλυδεν Ἰάσονι, ϑώσειν αὐτὴν ἐχείνῳ " εἰ διὲ 
ἔτι raies à ἐφὶ, τῷ πατῇ ὶ ἀντιπσέμψειν.᾽ ᾿ΑΡ ΤῊ 
δὲ ἡ ᾿Αλχινόου γυνὴ φθάσασα Μήδειαν Ἰάσονι 
συνέξευξον. 

$ 26. Ὅϑεν of μὲν Κόλχοι μετὰ Φαιάχων 
χαϊῴκησαν. Οἱ δὲ ᾿Αργοναῦται μετὰ τῆς Μη- 
λείας ἀνήχϑησαν. Πλέοντες διὲ νυκτὸς σφοδιρῷ᾽ 
περινί χΊουσι χειμῶνι. ᾿Ασόλλων δὲ σἹ]ὰς ἐπὶ 
ταῖς Μελαντίους δειρας, τοξεύσας τῷ βέλει εἰς 
τὴν ϑάλαοσαν, κατησραψεν vof dé πλησίοκ 
ἐθεάσαντο νῆσον, τῷ δὲ παρὰ προσδοκίαν ἄνα- 
φανῆναι , πρσορμιαϑέντερ,, '᾿Ανάφην ἐχάλεσαν͵ 
Ἰδφυσάμενοι διὲ βωμὸν ᾿ΑἸσόλλωνος Αἰγλήτουν 
χαὶ ϑυσιάσαντες, ἐπ’ εὐωχίαν érpamnoar. Δο- 

Des 
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- Ils laissèrent ensuite de côté File Thrinacie, 
où étoient les bæufs du Soleil , et arrivèrent à 
Corcyre, l'ile des Phæaciens , où régnoit 
alors Alcinoüs. 

Quant aux Colchidiens qui avoient été en- 
voyés à la poursuite du vaisseau , et qui n'a- 
voient pu l'atteindre, lesuns s’établirent surles 
monts Cérauniens ; d'autres, jetéssur les côtes 
de Pliyrie, y peuplèrent les iles Absyrtides; 
quelques-uns enfin arrivèrent dans l'île des 
Phæaciens, où ils trouvèrent les Argonautes ; 
ils redemandèrent Médée à Alcinoüs; il répon- 
dit quesi elleétoit encore vierge, il la rendroit 
à son père , mais que si son mariage étoit con- 
sommé, il lalaisseroit à Jason ; Arété, femme 
d'Alcinoüs, le prévint ” ,et maria sur-le- 
champ Médée avec Jason. 

$ 26.Les Colchidiens restèrent donc avecles 
Phæaciens , et les Argonautes partirent avec 
Médée. Lis furent surpris durant la nuit par 
une violente tempête ; alors Apollon se tenant 
sur les roches nommées le Col Melantien , tira 
dansla meruneflècheeten fit sortir des éclairs, 
à la lueur desquels ils aperçurent auprès d'eux 
une ile qu’ils nommèrent Anaphé, parce 
qu’elle leur avoit apparu subitement. Ils Yéle- 
vèrent un autel à Apollon Flamboyant, et Jui 

T.L ο 
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Jia δὲ ὑπὲ ‘Apres Μηδείᾳ δώδεκα ϑεραῖ- 
ana, τοὺς dpigées ἔσκωτΊον μετὰ παι-- 
pris " dei ἔτι καὶ νῦν ἐν τῇ ϑυσίᾳ συγηϑὲς ἐστι 
σχώφήειν ταῖς γυναιξίν. 

᾿Εντεῦϑεν ἀναχϑέντες κωλύονται Κρήτῃ mp 
εἰσχειν dard Τάλω. Τοῦτον, οἱ μὲν τοῦ χαλχοῦ 
γένους. εἶναι λέγουσιν " of δὲ, ὑπὸ Ἡφαίςτου 
Μίνω δοθῆναι © ὃς ἣν χαλκοῦς ἀνήρ" οἱ δὲ 
Ταῦρον αὐτὸν λέγουσιν. Εἶχε δὲ φλέξα μίαν ἀπὸ 
αὐχένος κατατείνουσαν ἄχρι σφυρῶν' κατὰ δὲ 
τὸ δέρμα τῆς φλεξὸς ἧλος διήρειφτο χαλκοῦς, 
Οὗτος ὁ Τάλως τρὶς ἑκάστης ἡμέρας Th νῆσον 
περιτροχάξων ἐτήρει" διὸ καὶ τότε τὴν ᾿Αγγώ 
poor tous ar ϑεωρῶν τοὺς λίθοις ἔξαλλεν. Ἐξατ 
wars δὲ va Mndilas d'aridanr " ds μὲν 
nos λέγουσι, διὰ φαρμάκων. αὐτῷ μανίαν Μη- 
das ἐμξαλούσης * ὡς δὲ τες ᾿ ὑποσχομέηᾳ 
ποιήσειν ἀϑανατον αὐτὸν, χαὶ τὸν For ἐξελοῦ- 
δης,, ἐκρυέγτος τοῦ παντὸς ἰχῶρος, ἀποθανεῖν * 
τινὲς διὲ αὐτὸν, τοξευθέντα dard Ποίαντος εἰς τὰ 
σφυρὸν » τελευτῆσαι λέγουσι. 

Μίαν δὲ ἐνταῦθα υὐχτα μείναντες, Αἰγίνῃ 
πιρσίσιχουσιν ὑδιρεύσαοϑιαι ϑέλοντες, καὶ γί- 
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ayant offert un sacrifice ; ils prirent ensuite 
leur repas ; alors les douze fillesqu'Arété avoit 
données à Médée, se mirent à les railler par 
manière de divertissement; et de là ilesten 
usage encore maintenant que lorsqu' on offre 
ce sacrifice, les femmes raillent les hommes. 

Ils arrivèrent ensuite à la vue de l'ile de 
Crète, dont Talus les empêcha d'approcher: 
€e Talus étoit delarace des hommes d'airain; 
suivant d'autres, Vulcain l'avoit donné à Mi: 
nos “*, D'autresie nomment Taurus, 1] avoit 
une veine qui lui prenoit depuis le cou jus- 
qu'au talon, et qui étoitfermée avec unclou 
d'airain *. ᾿ς Dfaisoit trois fois par jour le tour. 
de l'ilepour la garder ; et ayant aperçu le vais+ 
sea des Argonautes;il l'éloignoit àcoups de 
pierres. Médéelefitpérir, lesunsdisent quece 
futen lereadant phrénétique par un breuvage 
qu'elle lui donna ; suivant d'autres, [αἱ ayant 
promis de le rendre immortel, elle lui ôta le 
clou d'airain qui tenoit sa veine fermée ; et 
tout son sang s'étant écoulé, il perdit la vie 
sar-le-chemp; ; enfin, d'autres disent que 
Pœas le tua le perçant d’une flèche au 
talon. ᾿ 

Ayant passé là une nuit, ils abordërent ἅ 
Ægine pour y faire de l'eau, et ils eurent 

02 
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γέται περὶ τῆς ὑδρείας αὐτοῖς ἅμιλλα. Ἐκεῖθεν 
ΔΝ Διὰ τῆς Εὐξοίας καὶ τῆς Aoxpidos πλεύ- 
σαντες, εἰς Ἰωλκόν ἦλϑον » τὸν πάντα πλδὼν ἐν 
τέοσαρσι μησὶ τελειώσαντερ. 

$ 27. Πελίας ni ἀσογνοὺς τὸ ὑσοςφοφήν 
τῶν ᾿Αργοναυτῶν, τὸ Αἴσονα χτείνειν LE 
ὁ δὲ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν 
ἐσιτελῶν, ἀδεῶς ταύρου αἷμα owardut- 
ns ἀπέθανον. Ἡ δὲ Ἰάσονος μήτηρ émrapa- 
canim Πελίᾳ, mar ὠσολιτοῦσα παῦλα 
Πμμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησε. Πελίας δὲ καὶ 
τὸν χκαταλειφλέντα παῖδα ἀσέκτεινο αὐτῆς. 
Ὁ δὲ Ἰάσων κατελϑαν, τὰ μὲν ϑέρας ἔλωχε" 
περὶ ὧν δὲ ἠδικήθη μετελθεῖν ἐθέλων, καιρὸν 
ἐξεδέχετο, χαὶ τότε μὲν εἰς Ισϑμὸν μετὰ 
τῶν ἀρισἸέων πλεύσας, ἀνέθηκε τὴν ναῦν Tloru- 
Sn. Αὖϑις δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ ζτεῖν, πως 
Πελίας αὐτῷ δίκας ὑσοσχῇ ὺὶ δὲ, εἰς τὰ βασί- 
λεια τοῦ Πελίου παρελθοῦσα, πείδει ταὶς ϑυ- 
yaripas αὐτοῦ [᾿ΑσἸέρόσειαν δηλαδὴ, καὶ "Ar 
run] τὸν πατέρα κρεουῤγῆσαι χαὶ καϑεψῆσαι, 
διὰ φαρμάχων αὐτὸν ἐπαγγελομένη ποιήσειν 
τέον "καὶ, τοῦ πιφ-εύσαι χάριν, κριὸν μελίσασα. 
καὶ καϑοψήσασα ἐφοίησεν ἄρνα. Αἱ δὲ αἰφεύ- 
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à ce sujet un combat avec leshabitans. Delà, 
ils passèrent entre l'Eubée et la Locride, et 
arrivèrent à Iolchos, après avoir employé 
quatre mois dans toute leur navigation. 


$ 27-Pélias ne croyant point que les Argo- 
nautes reviendroient , avoit voulu faire périr 
Æson ; celui-ci ayant obtenu la permission de 
se faire mourir lui - même, offrit un sacrifice, 
et termina ses jours avec courage , en buvant 
du sang de taureau """. La mère de Jason après 
avoir fait des imprécations contre Pélias, se 
pendit, laissant un fils encore enfant", nommé 
Promaque, que Pélias fit périr aussi. Jason 
étant de retour, lui donna la toison, et at- 
tendit une occasion favorable pour se venger. 
ΤΙ alla d'abord à l'Isthme avec.les principaux 
Argonautes, et y consacra son vaisseau à Nep- 
tune. Il pria ensuite Médée de chercher quel- 
que moyen de le venger de Pélias : pour 
y parvenir, elle alla dans le palais de ce 
prince, et engagea ses filles [ Astéropée et 
Antinoé ""] ἃ le couper par morceaux et à 
le faire cuire , leur promettant de le rajeunir 
parses médicamens ; et pour leuren donner la 
preuve, elle fit cette expérience sur un belier 
qu'elle fit redevenir agneau. Elles suivirent 
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σασαι τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑεψοῦσιν, 

$ 28. Ἴλχαφος δὲ μετὰ τῶν τὴν Ἰωλχὸν 
οἰχούντων τὸν πατέρα Sd, τὸν δὲ Ἰάσονα 
μετὰ τὴς Μηδείας τῆς Ἰωλκοῦ ἐχζάλλει. 

οἱ δὲ Por εἰς Κύριον, καὶ δέκα μὲν ἄτη. 
διετέλουν εὐτυχοῦντερ" αὖθις δὲ, τοῦ τῆς Κο- 
βένθω βασιλέως Κρέοντος τὴν ϑυγατέρα Γλαύχην 
Ἰάσονι ἐγγυῶντος, πάρατσεμψάμενος Ἰασων Mn- 
δειαν, ἐγάμει. Ἡ διὲ, οὖς τε ὄμοσεν Ἰάσων ϑεοὺς 
ἐσικαλεσαμένη, καὶ τὴν Ἰάσονος ἀχαρισΊϊαν 
μεμψαμένη πολλάκις, τῇ μὲν γαμουμέπι πέ- 
æAor μεμαγευμένον φαρμάκῳ ἔσεμψει, ὃν cu 
Φιεσαμένη ; μετὰ τοῦ ÿ βονδοῦντος πατρὸς ; πυρὶ 
Ad@ps καταφλέγει, τούς τε παῖδας, οὖς εἶχεν 
ἐξ Ἰάσονος, Μέρμερον καὶ Φέρητα, ἀσέχτεινε, 
καὶ λαξοῦσα παρὰ Ἡλίου ὥρμα πῆηνῶν δγα- 
χόντων, ἐσὶ τούτου φεύγουσα. ἦλθεν εἰς ᾿αϑηνας. 
Λέγεται δέ, ὅτι φεύγουσα τοὺς males νη- 
τίους ἔτι ὄὐτας κατέλιστον, ἱκέτας χαϑίσασα 
ἐπὶ τὸν βωμὸν τῆς Ἥρας τὴς ᾿Ακραίασ᾽ Κορίνδιοι 
δὲ αὐτοὺς ἀνασΊήσαντες χατετβαυμαάτισαν. 

Μήδεια δὲ ἦχον εἰς ᾿άϑήνας, xd ya 
ϑεσα Αἰγεῖ, παῖλα γενᾷ Μῆδον, Ἐσι- 
ζουλεύουσα δὲ ὕσγερον Θησεῖ, quyds. ᾿Αθηνᾶν 
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ses conseils, et firent ainsi périr leur père. 

$ 28. Acaste et les habitans d'Iolchos don- 

aèrent la sépulture à Pélias, et chassèrent 
de la ville Médée et Jason. 


Ilsseretirèrent à Corinthe, et y vécrentdix 
ans assez heureux ; mais Créon, roi de cette 
ville **, ayant promis sa fille Glaucé à Jason, 
celui-ci frépudia Médée pour l'épouser. Alors 
cette princesse invoquant les dieux par les- * 
quels Jason avoit juré, et se plaignant amère- 
ment de son ingratitude, envoya à la nouvelle 
mariée un manteau empoisonné ; celle-ci s'en 
étant revêtue, fut consumée avec son père 
qui avoit voulu la secourir , par le feu quien 
sortit. Médée tua ensuite Mermérus et Phérès, 
les deux enfans qu'elle avoit eus de Jason‘, 
et s'enfuit à Athènes sur un char attelé de dre 
gons , que le Soleil lui avoit donné. D'autres 
disent qu'elle laissa ses enfans très- jeunes, 
après les avoir mis sous la protection de 
Junon Ascræenne, et que les Corinthiens les 
ayant arrachés de son temple, les tuèrent. 

Médée se rendit à Athènes, et y épousa 
Ægée , dont elle eut un fils nommé Médus‘", 
Ayant cherché par la suite à faire périr Thé- 
sée, elle en fut chassée avec son fils. Celui-ci, 
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para τοῦ παιδὸς ἐκξάλλεται. ᾿Αλλὰ οὗτος μὲν 
πολλῶν κρατήσας βαρβάρων, τὴν ὑφ᾽ ἑαυτὸν χώ- 
par ἄσασαν Μηδίαν ἐκάλεσε, καὶ στρατευόμενος 
ἐπὶ ᾿ινδοὺς ἀπέθανε. - 
Μήδεια δὲ εἰς Κόλχους ἦλθεν d'yrachs, καὶ 
χαταλαζοῦσα Αἰήτην ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Πέρσου 
τῆς βασιλείας ἐσγερημένον, κτείνασα τοῦτον, τῷ 
πατρὶ τὴν βασιλείαν ἀἰπτοκατἐσησεν. 


après 
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après avoir vaincu beaucoup de peuples bar- 
bares, donna le nom de Médie au pays qu'il 
avoit conquis. Ayant ensuite entrepris une 
expédition contre les Indiens, il y perdit la 
vie. 

Médée retourna à Colchos sans y être con- 
nue; et ayant trouvé Æétes détrôné par son 
frère Persès, elle tua ce dernier, et rendit 
la couronne à son père. 


le 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


$ τ. Ἐσειδὴ δὲ τὸ τοῦ Δευχαλίωνος διεξε- 
ληλύθαμεν γένος, ἐχομένως λέγωμον τὸ ᾿Ινάχου. 
, La 4 ͵ u COR 
Ὠχεανοῦ καὶ Τηϑύος γίνεται παῖς Ἰναχος» 
ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν Ἄργει Ἴναχος καλεῖται. 
Τούτου καὶ Μελίας τῆς ᾿Ωκεανοῦ Φορωνεύς τε 
χαὶ Αἰγιαλεὺς παῖδες ἐγένοντο. Αἰγιαλέως μὲν 
La ” , ! € 4 ΩΣ ᾿ 
οὖν, ἄπαιδος ἀπτοδανόντος, ἡ χώρα ἄσασα Ai- 
γιάλεια ἐκλήθη. Φορωνεὺς διὲ ἁπάσης τῆς ὕσΊε- 
ρὸν ΠΙελοσεοννήσου προσαγορευθεἰσης διυνασΊεύων, 
-“ \ 
ἐκ τῆς Λαοδίκης Νύμφης "Amir καὶ Νιόζην 
ἐγέννησεν. "Amis μὲν οὖν εἰς τυραννίδα τὴν ἑαυτοῦ 
U ͵ À ͵ À ͵ 
μετασΊήσας δύναμιν, καὶ βίαιος ὧν τύραννος » 
0 - u 
ὀνομάσας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ΠΠελοσγόννησον ᾿Αἴσίαν, 
ps 1 
ὑπὸ Θελξίονος καὶ Τελχῖνος ἐπ ξουλευλεῖς , 
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CHAPITRE PREMIER. 


Θ 1. AYANT fait l'histoire de la postérité de 
Deucalion , je vais passer à celle d'Inachus. 

Inacbus, qui donna son nom au fleuve qui 
passe à Argos, étoit fils de l'Océan et de Té- 
γε". 

Il eut de Mélia, fille de l'Océan , deux 
fils , Phoronée et Ægialée ; ce dernier mou- ὖ 
rut sans enfans, et le pays prit de lui le 
nom d'Ægialée*. Phoronée ᾿ régna sur tout 
le pays qui prit, par la suite ; le nom de Pélo- 
ponnèse ", et il eut de la nymphe Laodicé*, 
Apis et Niobé. Apis ‘ changea en. tyrannie 
l'autorité dont il jouissoit , et donna au Pélo- 
ponnèse le nom d'Apia. Comme il étoit très- 
eruel, Thelxion et Telchines” ayant conspiré 
contre lui, le tuèrent; ilne ur: point depos- 

2 
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ἄσαις ἀπέθανε, καὶ γομισϑ εἰς Se, ἐχλήθη 
Σάρασις. 
ἡ Νιόδης δὲ καὶ Διὸς, ἢ πρώτῃ γυναικὶ Zeus 
ϑυητῇ ἐμίγη, παῖς Ἄργος ἐγένετο" ἐς M'Axou- 
σίλαὀς φησι, καὶ Πελασγὸς, ἀφ᾽ οὗ κληθῆναι 
τοὺς τὴν ΤΙελοαόννησον οἰκοῦντας Πελασγούς. 
Ἡσίαλος δὲ τὸν Πελασγὸν αὐτόχϑονά φησιν 
εἶναι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτου πάλιν ἐροῦμεν. 
8.2. Ἄργος dé λαῶν παραὶ Φορωνέως τὴν Ba 
σιλείαν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν Πελοισούνησον ἐκαΐλεσεν 
*Apyos. Καὶ γήμας Εὐάδινην τὴν ΣΊρὑμονὸς χαὶ 
Νεαίρας, ἐτέχνωσεν Ἔχ(ασον, Πείρανϑον, ᾿Ἐπτ- 
δλαυρον, Κρίασον, ὃς καὶ τὴν βασιλείαν παρέλαξεν. 
"ExGaoov dé ᾿Αγήνωρ γίνεται. Τούτου διὲ Ἄργος 
ὁ Hanans λεγόμενος. Εἶχε δὲ οὗτος ἐφ3αλ- 
μοὺς μὲν ἐν παντὶ τῷ σώματι " ὑπερβάλλον 
δὲ δυνάμει, τὸν μὲν τὴν ᾿Αρκαδίαν λυμαινόμενον 
ταῦρον ἀνελαν, τὴν τούτου διοραν ἠμφιέσατο, 
Σάτυρον δὲ, τοὺς ᾿Αρκάδας ἀλικοῦντα, καὶ 
εἶφαιρούμενον ταὶ βοσκήματα, ὑσοσ]ὰς ἀπέκ- 
Tee, Λέγεται δὲ, ὅτι χαὶ τὴν Ταρτάρου χαί 
Τῆς Ἔχιϑυᾳν, ἢ τοὺς παριόντὰς συνήρεναζεν, 
ἐπιτηρήσας χοιμωμένην ἐπέχτεινεν. Ἐξεδίχησε δὲ 
καὶ τὸν "Amos φόγον τοὺς αἰτίους ἐποχτείνας. 
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térité; il fut mis dans la suite au nombre des 
dieux , sous le nom de Sarapis ". ". 

Niobé, la première femme mortelle avec 
qui Jupiter ait eu commerce *, en eut un fils 
nommé Argus',et suivant Acusilas, un autre 
nommé Pélasgus, qui donna son nom aux 
habitans du Péloponnèse. Hésiode dit que ce 
dernier étoit Autochthone ; nous en parle- 
rons encore ailleurs. . 

92. Argus succéda à Phoronée., et le Pé- 
loponnèse prit de Jui le nom d'Argos ; ayant 
épousé Evadné "", fille de Strymon et de 
Néæra, il en eut quatre fils, Ecbasus*, Piran- 
thus "", Epidaurus* et Criasus ‘ qui lui suc- 
céda au trône. D'Etbasus‘ naquit Agénor, 
qui eut pour fils Argus surnommé Panoptès ; 
il avoit en effet des yeux sur tout le corps“. 
I étoit d’une force extraordinaire. Ayant 
tué un taureau qui ravageoit l'Arcadie, il se 
revêtit de sa peau ". Il combattit et tua un 
satyre qui faisoit beaucoup de mal aux Ar- 
cadiens et enlevoit leurs troupeaux. On dit 
aussi qu'ayant épié l'instant de son sommeil, 
il tua Echidne, fille du Tartare et de la 
Terre*, qui enlevoit les passans. 1l vengea 
aussi la mort d’Apis, en faisant mourir ceux 
qui l’avoient tué. - 


18 BIBLIOTHÈQUE 


$ 3: ἼΑργου δὲ καὶ Ἰσμηνης τῆς ᾿Ασωσοῦ" 
“παῖ; Ἴασος, οὗ φασὶν Ἰὼ yes. Κασΐωρ δὲ 


ὁ συγγράψας τὰ xprixd dyvomuare | καὶ 
πολλοὶ τῶν τραγικῶν, Ἰνάχου τὴν Ἰὼ Ἀέγουσιν" 
Ἡσίοδος δὲ καὶ᾿Ακουσίλαος Πειρῆνος αὐτήν φασιν 
ἦναι. Ταύτην, ἱερωσύγην τῆς Ἥρας ἔχουσαν, Ζεὺς 
oups” φωραϑεὶς δὲ ὑφ᾽ Ἥρας, τῆς μὲν κόρης 
ἑψάμενς εἰς βοῦν μετεμόρφωσε λευχήν, αὐτὴν διὰ 
ἰπσωμόσατο μὲ συνελϑεῖν. Διό φησιν Ἡσίοδος, 
οὐχ, ἐσισενἄαϑαι τὴν ἀπὸ τῶν ϑεῶν ὀργὴν τοὺς 
γινομένους ὅρκους ὑσὶ ἔρωτος. Ἥμ δὲ αἰτησα- 
μένη παρὰ Διὸς τὴν βοῦν, φύλακα αὐτῆς κατέσ-- 
oc Ἄργον τὸν ras, Ace AISNE μὲν 
᾿Αρέσίορος λέγει υἱὸν " Φερεκύδης διὲ, Ἰναΐχου * 
Κῴκοωψ δὲ, "Apyou καὶ Ἰσμήνις τῆς ᾿Ασωποῖ 
ϑυγατρός "᾿Αχουσίλαος δὲ γηγενῆ αὐτὸν λέ 
qu. Οὗτος ἐκ τῆς ἐλαίας ἐδέσμευεν αὐτὴν 
ἥτις ἐν τῷ Μυχηναίῳν ὑσῆχον ἄλσει, διὸ 
A éarragarres‘ Ἑρμῆ κλέψαι τὴν βοῦν, pm 
σαντος Ἱέρακος, ἐπειδὴ Aaÿeïr οὐχ ἠδύνατο» 
λίϑῳ βαλὼν ἀπέκτεινε τὸν ἼΑργον» ὅθεν ᾿Αργει- 
φόντης ἐχλήθη. Ἔρα δὲ τῇ βοὶ οἷφτρον ἐμζάλλει" 
ἡ δὲ πρῶτον ἧκον εἰς τὸν dar éxsims Ἰόνιον κόλ- 
ao κληλέντα * ἔσετα διὰ τῆς Ἰλλυρίδος πο- 
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958. D'Argus et d'Ismène, fille du fleuve 
Asope, naquit lasus qui fut, à ce qu'on dit, 
père d'lo. Castor, dans son Traité sur les er- 
reurs chronologiques, et la plupart des poëtes 
tragiques, disent qu’elle étoit fille d’Inachus ἢ. 
Hésiode et Acusilas disent qu'elle étoit fille de 
Pirèn *. Elle étoit prêtresse de Junon lorsque 
Jupiter la séduisit ; mais ayant été surpris par 
Junon avec elle il la changea, par son attou- 
chement , en une vache blanche, et jura qu'il 
n'avoit eu aucun commerce avec elle, C'est 
pourquoi Hésiode dit que les parjures des 
amans n'excitent point la colère des dieux. 
Junon ayant demandé cette vache à Jupiter, 
lui donna pour gardien Argus Panoptès qui 
étoit fils d’Arestor , suivant Asclépiades ; d'I. 
nachus, suivant Phérécydes * ; d'Argus et 
d'Ismène, fille d'Asopus, suivant Cercops; 
enfin, Acusilas dit qu'il étoit fils de la Terre. 
Argus l'attachoit à un olivier qui étoit dans les 
bois de Mycènes. Jupiter ordonna à Mercure 
de la lui dérober ; mais Hiérax l'ayant décou- 
vert, Mercurene pouvant plusse cacher , tua 
Argus d'un coup de pierre *; c'est pourquoi 
on le nomme Argiphontes. Junon alors en- 
voya un taon qui, s'attachant à la vache, la 
fit se jeter dans le golfe qui prit d'elle le 
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μυϑεῖσα, καὶ τὸν Αἷμον ὑπσερξαλοῦσα, Ml» 
τὸν τότε μὲν καλούμενον πόρον Θρᾷίκιον, νῦν Je 
ἀπ᾽ ἐκείνης Boraropor. Ἐσελϑθοῦσα δὲ εἰς Σχυ- 
Jay xai τὴν Κιμμερίδια γὴν, πολλὴν χέρσον 
πλανηϑεῖσα, καὶ πολλὴν διανηξαμόη ϑάλασ- 
σαν Ἑὐρώσχης τε καὶ ᾿Ασίας, τελευταῖον ἧκεν 
εἰς Αἴγυτῆον " da Th ἀρχαίαν μορφὴν ἄπο- 
λαξοῦσα, yen παρὰ τῷ Νείλῳ ποταμῷ 
“Ἔπαφον παῖδα. Τοῦτον διὲ Ἥρα δεῖται Κου- 
ρἥτων ἀφανῆ ποιῆσαι" οἱ διὲ ἠφάνισαν αὐτόν. Καὶ 
Ζεὺς μὲν αἰαϑόμενος κτείνει Κούρητας" Ἰὼ δὲ 
ἐσὶ ζύτησιν τοῦ παιδὸς érpaarere. Πιλανωμένη 
δὲ κατὰ Συρίαν ἄσασαν" (ἐχεῖ γὰρ ἐμηνύετο, 
ὡς τοῦ Βυξλίων βασιλέως γυνὴ ἐτιϑήνει τὸν vor). 
καὶ τὸν Ἔταφον εὑροῦσα, εἰς Alyuærlor ἐλ- 
φοῦσα., ἐγαμήθη Τηλεγόνῳ τῷ βασιλεύντι 
τότε Αἰγυφήϊων. Ἰδρύσατο διὲ ἄγαλμα Δήμ»- 
Tpos y ἣν ἐκάλεσαν Ἴσιν Αἰγυσΐιοι, καὶ τὴν Ἰὼ 
“lon ὁμοίως προσηγόρευσαν. 

$ 4 Ἔσαφος δὲ, βασιλεύων Αἰγυωήῆίων, 
γαμεῖ Μέμφιν τὴν Νείλου ϑυγατέρα, καὶ ἀπὸ 
ταύτης κτίζει Μέμφιν πόλιν, καὶ τεχνοῖ ϑυ- 
γατέρα Λιξύην, ἀφ᾽ ἧς ἡ χώρα Λιξύη ἐκλήθη. 


nom 
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nom d'Ionique *. Elle traversa ensuite l'Illyrie, 
et ayant franchi le mont Hæmus, elle passa à 
la nage lp détroit de Thrace , qu'à cause d'elle 
on nommemaintenant Bosphore. Elle alla en- 
suite dans la Scythie et dans le pays des Cim- 
mériens: et ayant parcouru beaucoup de pays 
par terre et traversé à la nage beaucoup de 
mers, tantde l'Europe que de l'Asie, elle arriva 
. enfin en Egypte, où ayant repris sa première 
forme, elle mit au monde, près le fleuve du 
Nil , un fils nommé Epaphus “, Les Curètes le 
firent disparoître à la prière de Junon * , et 
Jupiterirritéles tua. 10 se mit à la recherche 
de son fils , et parcourut , à cet effet, toute 
la Syrie, car on lui avoit appris qu'il étoit 
nourri par la femme du roi de Byblos. L'ayant 
enfin retrouvé, elle retourna en Egypte, où 
elle épousa Télégone qui y régnoit alors. Elle 
y éleva une statue à Cérès , que les Egyptieus 
nommoient Isis ; et elle y fut aussi adorée sous 
le même nom. 


$ 4. Epaphus régna sur l'Egypte ; i y 
épousa Memphis, fille du Nil. 11 bâtit une ville 
à laquelle il donna le nom de son épouse, et 
il en eut une fille nommée Libye , qui donna 
-son nom au pays “./ 


TL Q 
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AiGuns δὲ καὶ Τοκειδιῶνος γίνονται παῖδες 
δίδυμοι, ᾿Αγήνωρ καὶ Βῆλορ. 

᾿Αγήνωρ μὲν οὖν εἰς Φοινίκην ἀπαλλαγεὶς 
ἐξασίλευσε, χάχεϊ [ris] μεγάλης ῥίζης ἐγένετο 
γοεάρχης εὅϑεν ὑπερθησόμεθα “περὶ τούτου. 

Βῆλος δὲ, ὑπομείνας ἐν Αἰχυωσῆῳ, βασιλεύει 
μὲν Aiyéa lo: γαμεῖ δὲ "Aron τὴν Νείλου 
ϑυγατέρα, καὶ αὐτῷ γίνονται παῖδες δίδυμοι, 
αἰγυπῆος καὶ Δαναός " ὡς δέ φησιν Εὐριπίδης, 
καὶ Κηφεὺν καὶ Φινεὺς προσέτι. 

Δαναὸν μὲν οὖν Βῆλος ἐν Αἰ(υὐὺ κατῴκησεν, 
Αἰγυφωῆον διὲ ἐν ᾿Αραξίᾳ * ὃς καὶ κατασήρεψάμε- 
vos τὴν Μελαμτύδων χώραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὠνό- 
μασεν Αἰγυσῆον. Γίνονται διὲ ἐκ πολλῶν γυ- 
ναιχῶν Alyuale μὲν παῖϑος πεντήχοντω " ϑυ- 
γατέρες δὲ Δαναῷ πεντήχοντα. ΣΊασιασαν- 
τῶν δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀγχῆς 
rer, Δαναὸς τοὺς Αἰγυφῆου παῖδας δεδοι- 
κως, ὑποθεμένης Αϑηνᾶς αὐτῷ., ναῦν πρῶτος 
κατεσχεύασε [ τὴν κληθεῖσαν ὡς ἀπὸ τοῦ ἀριθ- 
μοῦ τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ 1 πεντηκοντΌρον » ἐν À 
τὰ κόρας ἐνθέμενος ἔφυγε. 

Προσάγων A Ῥύδῳ, τὸ τῆς Λινδίας ᾿Αϑηνᾶς 
ἄγαλμα ἱδρύσατο. Ἐντεῦθεν διὲ ἧκεν εἰς "Apyes, 
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De Libye et de Neptune naquirent déux 
fils jumeaux , Agénor et Bélus. 


Agénor sétant rendu dans la Phénicie, Y 
régna, et y fut chef d'une nombreuse posté- 
rité* ; c'est pourquoi je renverrai à un autre 
cndroit ce que j'ai à en dire. Ν" 

Bélus resta en Egypte, et il en‘ fut roi; il 
épousa Anchinoë, fille du Nil; il en eut deux 
fils jumeaux, Ægyptus et Danaüs, et , sui. 
vant Euripides, Céphée et Phinée. "' ‘ 


Bélus plaça Danaüs en Libye, et Ægyptus 
en Arabie. Ce dernier ayant soumis le pays 
des Mélampodes , lui donne son nom. Il'eut 
de plusieurs femmes cinquante fils, et Danaüs 
eut cinquante filles *. La guerre s'étant éle- 
vée entre eux quelque temps après, au sujet 
de leurs états “, Dauaüs craignant les fils 
d'Ægyptus, construisit, par le conseil de 
Minerve, le premier vaisseau qui eût été fait ; 
on le nomma Pentécontore, à cause du nom- 
bre de ses filles. Il les y embarqua et s'en- 
fait avec elles "". 


Ayant abordé à Rhodes, il y érigea une 
statue à Minerve la Lindienne *; il se ren- 
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. καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῷ παραλίδωσι Γελάνωρ 
ὁ τότε βασιλεύων. Αὐτὸς δὲ χρατῆσας τῆς χώρας 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἐνοικοῦντας Δαναοὺς ὠνόμασεν. 
᾿Ανύδρου δὲ τῆς χώρας ὑπαρχούσης, ἐπειδυὴ καὶ 
τὰς πηγαῖς ἐξήρανε Ποσειδῶν μηνίων ᾿νάχῳ, διότι 
τὴν χώραν ᾿Αβθηνῶς ἐμαρτύρησεν Gras, τὰς ϑυγατέ. 
pas ὑδρευσομένας ἔπεμψε " μία δὲ αὐτῶν ᾿Αμυ- 
μόνη ζητοῦσα ὕδωρ Μωΐει βέλος ἐσὶ ἔλαφον, καὶ 
χοιμωμένου Σατύρου τυγχάνει! * κείκεῖνος περια- 
ναφ-εἰς ἐπεθύμει συγγενέσθαι "Ποσειδῶνος διὲ ἐπστ- 
φανέντος, ὁ. Σάτυρος μὲν ἔφυγεν, ᾿Αμυμώνη dé 
τούτῳ συνευνάζεται, καὶ αὐτῇ Ποσειδᾶν τὰς 
ἐν Δέρνη πηγάς ἐμήνυσεν. * 
$ 5. Οἱ δὲ αἰγυωῆου æaïfes ἐλϑόντες εἰς "Ap- 
γος, τῆς τε ἔχϑρας “αύσααϑαι παρεκάλουν, καὶ 
τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν " Δαναὸς 
Δὲ, ἅμα μὲν ἀσις-ῶν αὐτῶν τοῖς; ἐσαγγίλμα- 
σιν, dua δὲ καὶ μνησικακῶν πεὶ φυγῆς, 
ὡμολόγει τοὺς γάμους, καὶ διεκλήρου ταὶς κό-- 
pas. Ὑσερμνήξιραν μὲν οὖν τὴν πρεσξυτέραν 
ἐξῶλε Λυγκεῖ, καὶ Τοργοφόγην Πρωτεῖ * ὦτοι 
γὰρ ἐκ βασιλίδος γυναικὸς ᾿Αργυφίης ἐγεγόνεισαν 
Aya. Τῶν δὲ λοιπῶν ἔλαχον Βούσιρις μὲν 
καὶ Ἐγκέλαδος καὶ Λύκος καὶ Δαΐφρων τὰς 
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dit de là à Argos, et Gélanor qui y régnoit 
alors, lui céda la couronne *. Danaüs étant 
ainsi devenu maître du pays, donna aux ha- 
bitans le nom de Danaens *. Neptune ayant 
desséché toutes les fontaines pour se venger 
d'lnachus, qui avoit rendu témoignage que 
le pays appartenoit à Minerve *, Danaüs en- 
voyoit ses filles puiser de Peau : Amymone, 
l'une d’entre elles , cherchant une fontaine, 
lança un trait contre un cerf, et atteignit un 
satyre qui dormoit : ce satyre s’éveilla., et 
voulut lui faire violence ; mais Neptune s'é- 
tant montré, le saiyre s'enfuit ; Neptune jouit 
d'elle, et lui fit connoître e Jes fontaings de 
Lerne *. 

S5.Lesfils d'Ægyptus étant venus ensuiteà 
Argos, cherchèrent à sé réconcilier avec Da- 
naüs, et lui demaudèrent sesfilles en mariage. 
Danaïüis se méfiant de leurs promesses, et vou- 
lant en outre se venger de son exil, lesleur pro- 
mit, et les leur distribua au sort. Avant cepen- 
dant de tirer au sort, ikdonna Hypermnestre, 
l'aînée de toutes, à Lyncée , et Gorgophone à 
Protée. Ils étoient tous les deuxfilsd'Argyphie, 
reine, et femme d’Ægyptus; quant aux au- 
tres* : Busiris, Encelade, Lycus et Daïpbron 
eurent pour femme Automate*, Amymone, 
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Δαναῷ γεννηδείσας ἐξ Εὐρώπης Αὐτομάτην, 
᾿Αμυμώνην, ᾿Αγαύην, Σκαιήν, Αὗται δὲ ἐκ, 
βασιλίδος ἐγέγοντο Δαναῷ " ἐκ διὲ Ἐλεφαντίδος, 
Γοργοφόνη καὶ ὙΦερμνήστρα. [ Λυγκεὺς δὲ καὶ 
Καλύχην ἔλαχεν] “ohos δὲ Ἱπποδάμειαν, 
Χαλκώδων Ῥοδίαν, ᾿Αγήνωρ Κλεοιγάτραν, Χαῖ- 
τὸς ᾿ΑσΊερίαν, ΔιοχορυσἸὴς Φιλοδιάμειαν, 
“Aus Γλαύχην, ᾿Αλχμήνωρ Ἱπισομέδουσαν, 
᾿Ἰσισόθοος Τόργην, Εὐχήναρ Ἰφιμέδουσαν, Ta . 
πόλυτος Ῥόδον, Οὗτοι μὲν οἱ δέχα ἐξ ᾿Αραξίας 
γυναικὸς, αἱ δὲ παρθένοι ἐξ ᾿Αμαδφυάδων νυμ- " 
φῶν" αἱ μὲν ᾿Ατλαντείης, αἱ δὲ ἐκ Dons. 
᾿ΑγαδΊἼὐῤλεμος δὲ ἔλαχε Πειρήνην, Κερχέσης 
δὲ Δώριον, Εὐρυδάμας Φάρην, Αἴγιος Mmo- 
Ἴμαν, Ἄργιος Εὐϊπ την, ᾿Αγχέλαος ᾿Ανεξιξίν, 
Μέναχος Νηλώ, Οἱ A ἑσἼὰ ἐκ Φοινίσσης γυναι-- 
xs, αἱ δὲ παρδένοι ἐξ Αἰθιοιίδος. ᾿Ακληρωτὶ λὲ 
ἔλαχον δὲ' ὁμωνυμίαν rés Μέμφιδος οἱ ἐκ Tupias, 
Κλειτὸς Κλειτὴν, Σθένελος Σϑοέλην, Χρύσιπ'- 
πος Χρυσίπτν. Οἱ δὲ ἐκ Καλιάνδης Νύμ- 
φὴς παῖθες δώδεκα ἐχληρώσαντο παρε τῶν ἐκ 
Πολυξοῦς Ναΐδος " ἦσαν dé οἱ μὲν παῖδας, Εὐ- 
ρύλοχος, Φάντης, Πιριοϑένης, Ἕρμος, Apuas ; 
Ποταμῶν, Κιοσοὺς, Λίξος, ‘IuQpes | Βρόμιος » 
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Agavé et Scæa que Danaïüs avoit eues d'Eu- 
rope (Gorgophone et Hypermnestre étoient 
filles d'Eléphantis +). Istrus épousa Hippoda- 
mie ; Chalcodon, Rhodie; Agénor , Cléopä- 
tre; Chaïtus, Astérie ; Diocorystès, Philoda- 
mie; Alcis, Glaucé ; Alcménor , Hippomé- 
duse; Hippothoüs, Gorgé; Euchénor , Iphi- 
méduse #; Hippolyte, Rhodé. Les jeunes 
gens étoient fils d'ane femme d'Arabie , et les 
filles avoient pour mère Atlantée et Phœbé, 
nymphes hamadryades.Agaptolème obtint au 
sort Pirène ; Cercestes, Dorie ; Eurydamas, 
Phare; Ægius, Mnestra; Argius, Evippé; 
Archelaïüs, Anaxibie; Ménachus, Nélo. Les 
sept garçons étoient nés d'une femme Phéni- 
cienne, et les filles avoient pour mère une 
Æthiopienne.On donna, à cause de la ressem- 
blance des noms, sans tirer au sort , les filles 
de Memphis , aux fils de Tyria ; Clitus à Clité, 
Sthénélus à Sthénélé, et Chrysippus à Chry- 
sippé. Les douze fils de la nymphe Caliande 
tirèrent au sort les douze filles de la Naïade 
Polyxo: Les fils se nommoient Euryloque, 
Phantès, Peristhènes, Hermus, Dryas, Po- 
tamon, Cissée, Lixus, Imbrus, Bromius, 
Polyctor et Chthonius. Les filles étoient Au- 
tonoé, Théano, Electre, Cléopâtre, Eury- 
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Πολύχτωρ, Xonos * αἱ δὲ κόραι [ νύμφης ] 
Αὐτονθη, Θεανὼ, Ἠλέκτρα, Κλεοσάτρα, Εὐ- 
ρυϑίχη, Γλαυκίππη, ᾿Ανθήλεια, Κλεοδώρη, 
Εὐΐπαν, Eupord, Zluym καὶ Βρύχη. Of 
Six Τοργόνων Αἰγύσῆῳ γενόμενοι ἐχληρώσαντο 
περὶ τῶν ἐκ Πιερείας, καὶ λαγχάνει Περίφας 
μὲν ᾿Αχταίην, Οἰνεὺς ΙΠοδιάρχην,, Αἰγυσήος 
AioËiram, Μετάλχης δὲ ᾿Αδύτον, Λάμπος 
'"Ωχυσέτην, Πυλάργην Ἴδιμων. Οὗτοι διέ εἰσι 
νεώτατοι. Ἴδας Ἱπισοδίχην, Δαΐφρων ᾿Αδιαν- 
τον (αὗται δὲ ἐκ μητρὸς ἐγένοντο Ἕρσης") Παν- 
δίων Καλλιδίχην, ᾿Αρζηλος Οἴμην, Ὑσέρδιος 
Κελαινοὶ, Ἰπ'σοκορυσΊς Ὑσερίσ Ἵν. Οὗτοι ἐξ 
ἩΦαισήϊνης " αἱ δὲ ἐκ. Κρινοῦς, 

Ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, ἐσΊιάσας 
ἐγχειρίδια διαδιίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν" αἱ δὲ 
κοιμωμένους τοὺς γυμφίους ἀπέχτειναν πλὴν 
ὙσερμνσΊρας. Αὕτη διὲ Λυγκέα διέσωσε, παρ- 
ϑένον αὐτὴν φυλάξαντα, Διὸ καθείρξας αὐτὴν 
Δαναὸς ἐφρούρει. Αἱ διὲ ἄλλαι τῶν Δαναοῦ 
ϑυγατέρων τὰς μὲν χεφαλαὶς τῶν νυμφίων ἐν 
τῇ Λέρη κατάρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ 
τὴς πόλεως ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτάς ἐχάθηραν 
᾿Αβηνῶ τε καὶ Ἑρμῆς, Διὸς κελεύσαντος. 

dice, 
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dice, Glaucippe, Anthélée, Cléodore, Plé- 
xippe, Euroto, Stygné et Brycé*. Ceux qu'Æ. 
gyptus avoit eus des Gorgones, tirèrent au 
sort les filles que Danaüs avoit eues de Piéria. 
Périphas fut marié à Actée ; Œnée à Podarcé; 
Ægyptus à Dioxippe; Métalcès à Adyte; 
Lampus à Ocypèté; Jdmon à Pylargne. Les 
plus jeunes étoient , Idas qui épousa Hippo- 
dice; Daiphron qui épousa Adiante : cesdeux 
fillesavoient Hersé pour mère.Pandion épousa 
Callidice ; Arbélus, Oimé; Hyperbius, Celæ- 
no**; Hippocorystès , Hypéripte : lesgarçons 
étoient fils d'Hephæstine , et les filles avoient 
Crino pour mère. 


Les mariages étant ainsi assortis, Danaüs A 
au repas de noces, donna à chacune de ses 
fikesun poignard, et elles tuèrent toutes leurs 
époux , lorsqu'ils furent endonnis, à l'excep- 
tion d'Hypermnestre qui sauva Lyncée, qui 
lui avoit conservé sa virginité #; c'est pour- 
quoi Danaiis la renferma *. Les autres enter- 
rèrent les têtes de leurs maris près des fontai- 
nes de Lerne, et donnèrent la sépulture à 
leurs corps devant la ville *. Minerve et Mer- 
eure les purifièrent de ce meurtre par l'ordre 
de Jupiter. 

TI. R 
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Δαναὸς δὲ ὕσγερον᾽ Ὑστερμνήσίραν Αυγχεῖ 
συνῴκισε" τὰς δὲ λοισιὼς ϑυγατέρας εἰς γυμ- 
γικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδιωχεν. 

᾿Αμυμόνη διὲ ἐχ, Τοσειδιῶνος ἐγώνησε Na 
σσλιο.. Οὗτος μαχρόξιος γενόβενος, πλέων τὴν 
ϑάλαοσαν, τοῖς ἐμπίἼουσιν ἐσὲ ϑανάτῳ 
ἐδυσφόρει " συνέξη οὖν χαὶ αὐτὸν τελευτῆσαι 
ἐκείνῳ τῷ ϑανάτῳ, ὕσερ ἄλλων τελευτησάνταν 
ἐλυσφόρει. Πρὶν διὲ τελευτῆσαι, ἔγημεν, ds μὲν 
οἱ Τραγικοὶ λέγουσι, Κλυμένην τὴν Κατρέως. 
dé δὲ ὁ τοὺς Nocous γράψας, Φιλυραν ἐς δὲ 

᾿Κέρκωψ,, Ἡσιόνην " καὶ ἐγέννησε ΠΙαλαμήδην,, 

Οἴακα, Ναυσιμέδοντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β' 


δ τι Λυγκεὺς δὲ, μετὰ Δαναὸν ἼΑργους 
δυνασγεύων, ἐξ Ὑπερμνήσίρας Toi παῖδα 
"Αζαντα. 
| Τούτου δὲ καὶ Ὠχαλείας τῆς Μαντινέως 
δίδυμοι παῖδες ἐγένοντο ᾿Ακρίσιος καὶ Προῖτος. 
. Οὗτοι, καὶ κατὰ γασῆρὸς μὲν ἔτι ὄντες, 
ἐσΊασίαζον πρὸς ἀλλήλους " ὡς δὲ ἀνετράφη- 
σαν, περὶ τὴς βασιλείας ἐπολέμουν, καὶ πο- 
λεμοῦγτες εὗρον ἀσπίδας πρῶτοι" καὶ κρατή- 
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Danaüs donna par la suite Hypermnestre 
à Lyncée ‘, et maria ses autres filles à ceux 
qui rémportèrent la victoire dans les jeux 
publics #, 

Amymone eut de Neptune Nauplius * ; 
étant devenu très vieux et naviguant sur mer, 
il plaignoit beaucoup le sort de ceux qui y 
perdoient la vie; il lui arriva cependant de 
périr de cette manière ®. Avant de mourir, 
il épousa , suivant les tragiques, Clymène, 
fille de Catrée ", ou Philyre, suivant celui qui 
aécrit lesretours ; ou enfin , Hésione , comme 
le dit Cercops , et il en eut trois fils , Pala- 
mède, Œax et Nausimédon. 


CHAPITRE IL 


Ÿ το Lyncée fut roi d'Argos après la mort 
de Danaïüs, et il eut d'Hypermnestre un fils 
nommé Abas', | 

Ce dernier eut d'Ocalie, fille de Mantinée, 
deux fils Jumeaux, Acrisius et Prœtus *. 

Ils se battoient déjà dans le ventre de leur 
mère; et étant devenns grands, ils se firent 
Ja gucrre pour se disputer la couronne. Ce. ἡ 
fat dans cette guerre qu'ils inventèrent les . 

Ra 


L 
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σας ᾿Αχρίσιος Προῖτον "Apyous ἐξελαύνει. Ὁ δὲ 
er εἰς Λυκίαν πρὸς Ἰο(ξάτην" ἐς δέ τινές φασι. 
πρὸς ᾿Αμφιάνακτα καὶ γαμεῖ τὴν τούτου ϑυ- 
γατέρα,, ds μὲν Ὅμηρος, ἼἌντειαν, εἷς A οὗ 
Τραγικοὶ, Σθενέξοιαν. Κατάγει δὲ αὐτὸν ὁ 
- and μετὰ σΊρατοῦ Auxior, καὶ κατα-- 
λαμίανει Τίρυνβα, ταύτην αὐτῷ Κυχλώσων 
τειχισάνταν. Μερισάμενοι διὲ τὴν ᾿Αργείακ 
ἅπασαν κατῴκουν. Καὶ ᾿Αχρίσιὸς μὲν ἼΑργους 
βασιλεύει, Προῖτος διὲ Τίρυνθος. Καὶ γένεται 
᾿Αχρισίῳ μὲν ἐξ Εὐρυδίχης τῆς Λακεδαίμονος 
Δανάη. 

$ 2. Προίτῳ δὲ ἐχ Σθενεξοίας Λυσίπ πη καὶ 
Ἰφινόη καὶ Ἰφιάναοσα, Αὗται δὲ, ὡς ἐτελειώ- 
θησαν,, ἐμάνησαν " ὡς μὲν Ἡσίοδος φησιν, ὅτε 
τας Διονύσου τελετὰς οὐ κατελέχοντο" ὡς δὲ 
᾿Ακουσίλαος λέγει, διότι τὸ τῆς Ἥρας ξόανον 
ἐξιυτέλισαν. Τενόμεναι δὲ ἐμμανεῖς, ἐσλα- 
νῶντο ἀνὰ τῆν ᾿Αργείαν ἅπασαν " αὖθις δὲ τὴν 
᾿Αρκαδίαν καὶ τὴν Πελοσόνησον διυελθδυσαι 
μετὰ ἀκοσμίας ἁπάσης, διὰ τῆς ἐρημίας 
ἐτμχαζοι. 

Μελάμφους δὲ à ᾿Αμυβάονος καὶ Εἰδομένης 
τῆς *AGavros, μάντις ὧν, καὶ τῆν δια φαρ- 
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boucliers. Acrisius ayant eu le‘dessus, chassa 
Prætus d'Argos; ce dernier se retira dans la 
Lycie * auprès d'lobates *, ou, comme d'au- 
tres le disent, d'Amphianax *, et il épousa 
sa fille qu'Homère nomme Antée, et que les 
poëtes tragiques nomment Sthénébée. Son 
beau-père le ramena avec une armée, et il 
s'empara de Tirynthe, que les Cyclopes lui 
fortifièrent. Il partagea ensuite avec son frère, 
et ils peuplèrent toute l'Argolide ; Acrisins 
régna à Argos, et Prœtus à Tirynthe. Acrisius 
eut d'Eurydice, fille de Lacédæmon , une fille 
nommée Danaé. 


92. Prœtus eut de Sthénébée, trois filles, 
Lysippe , Iphinoé et Iphianasse ‘: parve- 
nues à l'âge de puberté, elles devinrent 
folles, suivant Hésiode , pour avoir rejeté les 
mystères de Bacchus, ou, suivant Acusilas, 
pour avoir méprisé une statue de Junon ; elles 
parcouroient dans cet état toute l'Argolide, 
lArcadie et le Péloponnèse, et erroient par 
Jes déserts, en faisant toutes sortes d'actions 
jndécentes. 


- Méampe , fils d'Amythaon et d'Idemène 
fille d'Abas , devin de profession , et qai avoit 
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μάχων καὶ καθαρμῶν ϑερατγείαν πρῶτος εὖρη--᾿ 
κας, ὑσισχνεῖται ϑερατεύσειν τὰς “παρθένους, 
εἰ λάζοι τὸ τρίτον μέρος τῆς δυινασΊείας. Οὐκ, 
ἐπιτρέτοντος Je Προίτου ϑερατσεύειν ἐπὶ μισ- 
Qi τηλικούτοις, ἔτι μᾶλλον ἐμαίνοντο,' αἱ 
“παρθένοι, καὶ προσέτι μετὰ τούτων αἱ λοιπαὶ 
γυναῖκες. Καὶ γὰρ αὗται τὰς οἰκίας ἀπολι- 
τοῦσαι, τοὺς ἰδίους ἀπώλλυον παῖλας, καὶ 
εἰς τὴν ἐρημίαν ἐφοίτων. Προζαινούσης διὲ ἐπι- 
᾿ æAdolor τὴς συμφορῶς,, τοὺς αἰτηθέντας μισ- 
θοὺς ὁ Προῖτος ἐδίδου, Ὁ δὲ ὑπέσχετο ϑερα- 
ποεύσειν, ὅταν ἕτερον τοσοῦτον τῆς γῆς ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ λαζξῃ Βίας, Προῖτος δὲ εὐλα(ηϑεὶς, 
μὲ, βραδυνούσης τῆς ϑερατείας, αἰτηθείη καὶ 
Ado, ϑερατγεύειν συνεχάρησεν ἐπσὶ τούτοις. 
Maduaænvs Δὲ παραλαξών τοὺς δυνατωτά- 
τοὺς τῶν νεανιῶν; μεῖ ἀλαλαγμοῦ καί τινος 
ἐνθέου “χορείας ἐχ, τῶν ὀρῶν αὐταὶς ἐς Σικυῶνα, 
συνελήοξε. Κατὰ Δὲ τὸν διωγμὼ, ἡ πρμσυ- 
τάτη τῶι ϑυγατέρων Ἰφινόη μετήλλαξεν" ταῖς 
δὲ λοισαῖς τυχούσαις χαβαρμᾶν σωφρονῆσαι 
eur, καὶ ταύτας μὲν ἐξέδοτο Προῖτος Με- 
λάμινοδι χαὶ Βίαντι. Παῖλα # Bol à ἐγέν- 
moe Μεγ κεν έγϑην. - 
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trouvé le premier l'art de guérir par les médi- * 
camens et par les purifications , promit deles 
guérir, sion lui donnoit le tiers du royau- 
me”. Prœtus ayant trouvé ce prix trop con- 
sidérable, la folie de ses filles augmerita, et 
gagna le reste des femmes , qui toutes aban- 
donnoient leurs maisons, faisoient périr leurs 
enfans, et se retiroient dans les lieux dé- 
serts. Le mal faisant tous les jours des pro- 
grès, Prætus consentit à la demande de 
Mélampe ; mais ce dernier demanda un autre 

“tiers pour son frère Bias. Prœtus craignant 
que Mélampe n'augmentät ses prétentions, 
s'il attendoit encore, lui promit ce qu'il de- 
mandoit. Mélampe alors, ayant pris les plus 
forts d'entre les jeunes gens, poursuivit ces . 
filles avec des cris et une espèce de danse sa- 
crée, les força à quitter les montagnes, et à 
entrer dans le pays de Sicyone ". Iphinoé, 
l'aînée de ces filles, mourut dans cette pour- 
suite ; les deux autres recouvrèrent leur bon 
sens par des purifications, et Prœtns les 
donna en mariage à Mélampe et à Bias ” ; il 
eut ensuite un fils nommé Mégapeuthès, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄ 


ἢ Le Βελλεροφόντης δὲ ὁ Γλαύκου τοῦ Σι- 
σύφου , χτείνας ἀκουσίως ἀδελφὸ And, 
ὡς δέ τινές φασι, Πειρῆνα, ἄλλοι Δὲ, ᾿Αλκι- 
μένην, εἰς Ἄργος πρὸς Προῖτον ἐλθων χαβαίρε-- 
ται. Καὶ αὐτοῦ Σθενέδοια ἔρωτα ἴσχει, καὶ προσ- 
πέμπει λόγους περὶ συνουσίας. Τοῦ δὲ daraprou- 
μένου, λέγει πρὸς Tlpoïror, ὅτι Βελλεροφόντης 
αὐτὴ περὶ φθορᾶς προσεσέμψατο λόγους, Προῖ- 
τὸς δὲ πιςεὖὐσας, ἔλωχεν ἐσιφολὰς αὐτῷ 
πρὸς Ἰοξάτην κομίσειν, ἐν αἷς ἐνεγέγρατωῖο,, 
Βελλεροφότην ἀποχτεῖναι. Ἰοξάτης δὲ ἐσι- 
γνούς ἐσέταξεν αὐτῷ Χίμαιραν κτεῖναι, νομίζων 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑηρίου διαφθαρησεοῦγαι. Ἦν γάρ 
οὐ μόνον ἑνὶ, ἀλλὰ πολλοῖς οὐχ εὐάλωτον. 
Εἶχε διὲ προτομὴν μὲν λέοντος, οὐρὰν διὲ διρά- 
XONTOS ; τρίτην δὲ κεφαλὴν μέσην αἰγός, # 5 
“πῦρ ἀνίει. Καὶ τὴν χώραν διέφθειρε, καὶ τὰ 
βοσκήματα ἐλυμαίνετο" μία γὰρ φύσις τρῶν 
ϑηρίων εἶχε δύναμιν. Λέγεται δὲ καὶ τὴν 
Χίμαιραν Tavrm τραφῆναι μὲν ὑπὸ ᾿Αμισω- 
δάρου,καϑάσερ εἴρηκε καὶ Ὅμηρος, γεννηθῆναι διὲ 
ἐχ Τυφῶνος καὶ Ἐχίδνης, καθὼς Ἡσίοδος ἱφτορεῖ. 

CHAPITRE 
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CHAPITRE 111 


$ t. Bellérophon, fils de Glaucus, fils de 
Sisyphe , ayant tué, par mégarde , son frère 
Déliade , ou Pirène , ou Alcimène, comme 
d'autresle nomment", s'enfuit chez Prœtus”', 
qui le purifia. Sthénébée en * devint amou- 
reuse et fit des tentatives pour le faire con- 
sentir à sa passion. Bellérophon sy étant 
refusé, elle dit à Prœtus qu'il avoit cherché 
à la séduire. Prœtus ajoutant foi à ce qu'elle 
lui disoit, chargea Bellérophon de porter 
à Jobates une lettre + ,par laquelle il prioit 
ce dernier de le faire périr. Jobates l'ayant 
lue, lui ordonna de tuer la Chimère, espé- 
rant qu'il seroit lui-même victime de ce mons- 
tre, qui étoit si puissant que les efforts réunis 
de plusieurs personnes r'auroient pas suffi 
pour le dompter ; il avoit le devant du corps 
d'un lion , la queue d'un serpent et le milieu 
da corps d’une chèvre ". Il jetoit du feu 
par la gueule, ravageoit toute la contrée et 
détruisoit les troupeaux. 1l avoit dans un seul 
corps la force de trois animaux différens ; on 
dit, et c'est le sentiment d'Homère , qu'il 
avoit été élevé par Amisodare ‘. Hésiode lui 
donne pour parens Typhon et l'Echidne. 

T.L 5 
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1 “ιν 
$ 9. ᾿Αναζιξάσας γὖν ἑαυτὸν à Βελλεροφόν-- 
DRE EU de 4 » 
τὰς ἐπὶ τὸν Πηγασον, dr εἶχεν ἵπσον ἐχ. 
, \ ῃ , - 
Μεδοούσης πῇννον γεγεννημένον και Ποσειδῶνος, 
ον 0 , 
dpYéls εἰς ὕψος, dard τούτου κατετόξευσε τὴν 
" EE “- 
Χίμαιραν. Μετὰ δὲ Τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἐα- 
NE ͵ UE s 
ἐταξεν “αὐτῷ Σολύμοις μαχέσασθαι. Ὡς δὲ 
 ! il - , 1 D) 
ἐτελεύτησε xai τοῦτον , .'Apabooir ἐσέταξεν 
"ἢ ᾿ 
ἀγωνίζεοϑιαι αὐτόν. Ὡς δὲ καὶ ταύτας d'aréx- 
DU u 
τανε... TOUS. νεότητι Λυκίων διαφέρειν δ)ιο-- 
͵ D - 
χοῦγτας ἐπιλέξας, ἐπέταξεν ἀσοχτεῖναι Ao- 
1 . 1 : 
χήσαντας. Ὡς δὲ καὶ τούτους ἀπέκτεινε 
! ot 4 u >. 
πάντας, ϑαυμάσας τὴν δύναμιν αὐτοῦ ὁ ‘lo- 
.:- Li 
Gdrns, τά τε γράμματα ἔδειξε, καὶ παρ᾽ 
em 1: LU ᾿ ι ῃ # 
αὐχῷ μένειν ἠξίωσε, Nous τὴν ϑυγατέρα Φιλονόην" 
CA u Ι. La 
χαὶ Smoxar τὴν βασιλείαν κατέλιτσεν αὐτῷ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ΄ 


y 1 ἢ ! 
6 τ. ᾿Αχρισίῳ δὲ περὶ παίδων γενέσεως 
͵ PE LA 
ἀῤῥένων “χρηστηριαζόμέγῳ ὁ Ses ἔφη, γενέαγαι 
“ ΜΝ 1 à . 
. παῖδα ἐχ τὴς ϑυγατρὸς, ὃς αὐτὸν ἀποκτενεῖ. 
u ͵ ΩΣ ε - 
Δείσας οὖν ᾿Αχρίσιος τοῦτο, ὑσὰ ὝΝΥ ϑάλαμον 
1 [A \ Ι- » ͵ 
χατασχευάσας χαλχεον ; Tir Aa ἐφρουρει. 
ῃ Η “Ἢ ῃ ", “- 
Ταυτὴν μέν, ὡς ἔνιοι λέγουσιν, ἐφθειρε Προῖτος " 
εἰς » ὦ 4 " \ ͵ 
ὅϑεν αὐτοῖς καὶ καὶ φ᾿ιάσις ἐκινήθη " εἷς διὰ ἔνιοι 
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$2. Monté sur Pégase, cheval ailé, qui étoit 
né de Neptune et de Méduse”, Bellérophon 
s'éleva dans les airs ettua la Chimère à coups 
de flèches®. Cet exploit étant terminé, -Jo: 
bates l'envoya contre les Solymes; Belléro- 
phon les ayant défait, il lui ordonna de mar- 
cher contre les Amazones; celles - ci étant 
vaincues, il choisit, parmi les jeunes Lyciens, 
ce qu'il y avoit de plus courageux , et les ayant 
placés en embuscade, il leur ordonna de le 
tuer. Bellérophon les ayant tués eux-mêmes, 
Jobates'étonné de sa force, lui montra le 
lettre de Prœtus, et l'ayant engagé à rester: 
auprès de lui , lui donna sa fille Philonoé er. 
matiage.. Il hi laissa sa couronne en. mou: 
rant*. 


CHAPITRE IV. 


Θ τ. Acrisius ayant consulté Poracle sur 85 
postérité, le dieu lui répondit que sa fille au° 
roit un fils qui le tueroit. Craignant l'effet de : 
cette prédiction, Acrisius fit bâtir une cham-. 
bre souterraine, en airain, dans laquelle il 

. enferma Danaé*. Elle fut, suivant quelques 
écrivains , séduite par Prœtus *, ‘et ce fut 

: S 2 * 
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φασι, Ζεὺς μεταμορφωθεὶς εἰς χρυσὸν, καὶ διὰ 
τῆς ὀροφῆς εἰς τοὺς Δανάης εἰσρυεὶς Aa ; 
συνῆλθεν. Airis δὲ ᾿Ακρίσιος dar, ἐξ 
αὐτῆς γεγεννημένον Περσέα , μὴ Tir uioas ὑπὸ 
Διὸς ἐφθάρθαι, τὴν ϑυγατέρα μετὰ τοῦ παι- 
δὸς εἰς λάρνακα Bañdr, per εἰς ϑάλαοσαν. 
Πμσενεχϑείσης δὲ τῆς λάρνακος Σερίφῳ," Δίκ- 
TUs dpas ἀνέτρεφε τοῦτον. 


δι. , Βασιλεύων δὲ τῆς Σφίφωυ Πολυδάκ-- 
τη» ἀδελφὸς Δίχτυος, Δανώς eds 
καὶ, ἠνδιρωμένου Πρρσέως ᾽ μὴ ϑυνάμενος αὖτ 
συνελθεῖν, συνεκάλει τοὺς φίλους, μεϑ' ὧν ᾿ xal 
Πησέα,, λέγων ; ἔρανον συνάγειν ἐπὶ τοὺς Ἰω- 
πολαμείας τῆς Οὐομάου γάμους, Τοῦ δὲ Tep- 
sis diaôrres , καὶ ἐπὶ τῇ κφαλῇ τῆς Γορ- 
γόον οὐχ, ἀντερεῖν , rad: μὲν τῶν λοιτσῶν 
ἤτησεν ἵπσους, παρὰ δὲ τοῦ ὃ Περσέως οὐ λα- 
Cor ra ἵπσους, ἐσέταξε τῆς Γοργόνος κομί- 
Eur τὴϊ κεφαλήν. Ὁ: δὲ, Ἑρμοῦ καὶ ‘Ar 
vas ᾿πρικαληγουμένων, à ἐσὶ τὰς ϑόρκου γίνε. 
ται ϑυγατέρας͵ Ἐνυώ, Πεφρηδὼ καὶ Δεινώ " 
ἦσαν δὲ αὖται Κητοὶς τε xa! Φόρου , 
L'oporar ἀδελφαὶ, γραῖαι ἐκ γενετῆς» [Ὁ 


\ 
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à ce sujet que la division se mit entre eux. 
Suivant d'autres, Jupiter, s'étant changé en . 
pluie d'or, pénétra dans son sein, à travers "ἢ 
le toit de la prison, et jouit d'elle. Acrisius 
voyant qu'elle avoit mis au monde Persée”, 
et ne croyant point qu'elle eût été séduite 
par Jupiter, l'enferma dans un coffre avec 
son fils, et les jeta dans la mer. Le vent ayant 
poussé le coffre vers l'ile de Sériphe + +, Dictys 
le retira et éleva l'enfant *. ὃ 

$ 2. Polydectes, frère de Dictys, et qui 
régnoit alors à Sériphe, devint amoureux de 
Danaé ; mais comme Persée étoit déjà grand, 
il ne pouvoit pas satisfaire sa passion. Pour 
y parvenir, ilinvita ses amis et Persée 
avec eux, à contribuer pour lui former un 
présent, qui pôt lui faire obtenir la main 
d'Hippodamie , fille d'Œnomaüs ‘. Persée, 
ayant dit que, fallôt - il la tête de la Gor- 
gone , il ne s'y refuseroit pas, Polydec- 
tes demanda aux autres des chevaux , et 
Jui demanda, à lui, cette tête. Persée, sous 
la direction de Minerve et de Mercure, alla 
d'abord trouver les Phorcides, Enyo, Pe- 
phredo et Dino”. Elles étoient filles de Cét6 et 
de Phoreus; vieilles dès leur naissance, elles 
n’avoient entre elles trois qu'un œik et qu'une 
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τε ὀφθαλμὸν αἱ τρεῖς καὶ ἕνα ὀδόντα εἶχον, 
καὶ ταῦτα παρὸ μέρος ἤμειξον. ἀλλήλαις. Ὧν 
κυριεύσας ὁ Περσεὺς, ὡς ἀπσύήτουν, ἔφη ἀπο- 
δώσειν, ἄν ὑφηγήσωνται τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ ταῖς 
Νύμφας φέρουσαν. Αὗται. διὲ αἱ Νύμφαι πΊννα 
εἶχον πέδιλα ᾽ καὶ, τὴν χίξισιν , ἣν φασί' τι- 
γες εἶναι πήραν. [ Πίνδαρος δὰ καὶ Ἡσίοδος ἐν 
᾿Ασσίδι ἐπὶ τοῦ Περσέως" 
πῶ δὲ μετάφρενον εἶχε κάρα δειρῖο πελώρου 
Γοργοῦς, ἀμφὶ δ μιν κίξισις ϑέε. 
Εἴρηται δὲ παρὰ τὸ χεῖσθαι ἐχεῖ ἐσθῆτα χαὶ 
τὴν τροφήν. Εἶχον dé καὶ τὴν ᾿Αἴδλος κυνῆν. 
Ὑφηγησαμέγων δὲ τῶν Φορχίδων, darofols τὸν 
τε ὀδόγτα καὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐταῖς καὶ πα- 
ραγενόμενος πρὸς τὰς Νύμφας, καὶ τυχὼν 
. ὧν ἐσπούβασε » τὴν μὲν κίζισιν περιεξάλετο, 
Ta δὲ πέδιλα τοῖς σφυροῖς προσύρμοσε » Τὴν 
δὲ κυνῆν τῇ κεφαλῇ ἐπέθετο, Ταύτην ἔχον, 
αὐτὸς μὲν οὖς ἤθελεν ἔξλεισεν » Vard ἄλλων δὲ 
οὐχ ἑωρᾶτο, Λαξῶν δὲ καὶ παρὰ Ἑρμοῦ ἀλα- 
μαντίγην ἄρσην, πετόμενος εἰς τὸν Ὠκεανὸν 
re καὶ κατέλαξε τὰς Γοργόνας κοιμωμένας. 
Ἤσαν Δὲ αὗται ed, Εὐρυάλη, Μέδουσα. 
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dent qu'elles se prêtoient mutuellément. Per- 
sée s'en étant emparé, leur promit de lesleur 
rendre, lorsqu'elles lui auroient montré le 
chemin pour aller vers les nymphes. Ces 
nymphes avoient en leur possession des brode. 
quins ailés, une cibise, qu’on croit être une es- 
pèce de valise, [ Pindare, et Hésiode dans le 
poëme nommé le bouclier d'Hercule , dit, au 
sujet de Persée: fout son dos étoit couvert par 
da tête de la Gorgone , ce monstre terrible ; et 
da cibise entouroit son corps. On la nommoit 
cibise, parce qu'on y mettoit des vivres et des 
Vêtemens®] et le casque de Pluton ». Les Phor- 
cydes lui ayant montré la route qu'il falloit 
prendre, il leur rendit leur ‘œil et leur dent , 
et ayant été trouver les nymphes, il obtint 
d'elles ce qu'il désiroit; ayant alors attaché 
la valise autour de san. corps , mis les brode- 
quins ailés à ses pieds, et-le casque à sa tête 
(ce casque avoit la vertu de rendre invisible 
celui qui le portoit) ; ayant reçu de Mercure 
une faux de diamant , il se rendit en volant 
sur les bords de l'Océan , et trouva les Gor- 
gones endormies; elles se nommoient Sthenô, 
Euryale, Méduse. Cette dernière étoit Ja 

* seule mortelle , et c'étoit sa tête qu'on avoit 
demandée à Persée. Leurs têtes étoient hé 
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Μόνη δὲ ἥν ϑυητὴ Μέβουσα " Mid τοῦτο ἐπσὶ. 
τῆν ταύτης κεφαλὴν Περσεὺς ἐπέμφθη. Εἶχον 
δὲ αἱ Γοργόνες κεφαλὰς μὲν περιεστσειραμένας 
φολίσι διραχώτων, ὀδόντας M μεγάλους αἷς 
συῶν, καὶ χεῖρας χαλκᾶς, καὶ πΊέρυγας χρυ- 
σᾶς, δι ὧν ἐπέτοντο' τοὺς Je ἰδόγτας λίθους 
ἐποίουν. ᾿Εστισ]αὰς οὖν αὐταῖς ὁ Περσεύς κοι- 
Ἱμωμέναις, , κατευθυνούσης τὴν χεῖρα, ᾿Αθηνᾶς, 
ἀτεσἸραμμένος, καὶ βλέπων εἰς ἀσσίδα χαλ- 
x, δι ἧς τὴν ἐικόνα τῆς Γοργόνος ἔξλεισεν.», 
ἐχκαρατόμησεν αὐτὴν. "Amorunleions διὲ τῆς κε- 
φαλῆς, ἐκ τῆς Γοργόνος ἐξέθορε Πήγασος ah 
νὸς ἵπιος, καὶ Χρυσάωρ ὁ Γηρυόνου πατήρ. 
Τούτους Ad ἐγέννησεν éx Ποσειδῶνος. 


" D 
8.3. Ὁ μὲν οὖν Περσεὺς ἐνθέμενος εἰς τὴν 

!, ᾿ - » 
χίξισιν τὴν κεφαλὴν τῆς Μεδούσης, ὀπίσω 


nl ἢ 
Pal ἐχώρει " a Γοργόνες éx τῆς χοίτης 
» qe 4 1 ont ΜΝ 
ἀνασῶσαι τὸν Meta ἐδίωκον, καὶ συνιδεῖν 


>  » » πὰ eo » ‘+ 
αὐτὸν οὐχ, ἐφύναντο δια Tr χυνὴν, ἀπΈχρυ- 





πΊετο γὰρ fa αὐτῆς. 

Παραγενόμενος διὲ εἰς Αἰθιοωσίαν, ἧς ἐξασί-- 
Aeve Κηρεὺς, εὗρε τὴν τούτου ϑυγατέρα ᾿Αν- 
δϑιρομέλαν παρακειμένην βορὰν ϑαλασσίῳ κήτει͵ 

rissées 
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rissées de serpens ; elles ävoient des dents 
comme des défenses de sanglier, des mains 
d'airain et des aîles d'or, à l'aide desquelles 
elles s'élevoient dans les airs”. Ceux qui les 
regardoient étoient changés en pierres. Per- 
sée s'approcha d'elles, tandis quelles dor- 
moient, détournant les yeux en arrière, et 
les tenant fixés sur un bouclier d’airain qui 
réfléchissoit la figure de la Gorgone,. il lui 
trancha la tête, à l’aide de Minerve qui 
lui dirigeoît la main. Cette tête étant coupée, 
Pégase, le cheval aîlé, et Chrysaor, père de 
Géryon, que Méduse avoit conçus de Nep- 
tune, sortirent de son corps. 


$ 3. Persée enferma cette tête dans la ci- 
bise, etse mit en route pour s'en retourner; 
les Gorgones s'étant éveillées, sattachèrent 
à sa poursuite ; mais elles ne purent l'aper- 
cevoir à cause du casque de Pluton qai le 
déroboit à leur vue. 


Parvenu en Æthiopie, dont Céphée étoit 
roi *’, il trouva sa fille Andromède exposée 
pour être dévorée par un monstre marin "". 
Cassiépée , éponse de Céphée, avoit osé se 

T.L T 
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Κασσιέσεια γὰρ καὶ Κηφέως, γυνὴ Νηρηΐσιν ἥρισε 
ποὶ κάλλους ᾽ χαὶ “πασῶν εἶναι χρείσσαν 
ἤνχυσεν. “Ofer αἱ Νηρηΐδες ἐμήνισαν " καὶ Πο- 
σεδῶϊ ἢ αὐταῖς συϊοῤγιφθεὶς “: πλομμύμαν τε 
ἐσὶ τὴν χόραν ps: xai κῆτος. Ἄμμωνος 
ni χρήσαντος τὴν ἀπαλλαγὴ τῆς συμφορᾶς ᾽ 
ἂν κα Καοσιρατίας ϑυγάτηρ ᾿Ανδρομέλα ape 
vdf τῷ κύτει βερά" τρῦτο ἀναγχαοϑεὶς ὁ 
Κυφεὺς ὑπὸ τῶν Αἰθιόαων ἔσραξε, καὶ προσ- 
ἐδησὲ τὴν ϑυγατέρα πέτρᾳ. Ταύτην ϑεασά- 
μενὸς ὁ Feed, καὶ ἐρασθεὶς, ἀναιρήσειν dei 
χέτο Κιφεῖ τό χῆτος, εἰ μέλλει σαβεῖσαν αὐτὴν 
αὐτῷ δώσειν γυναῖκα. Ἐσὶ τούτοις γαομένων 
ὥρχων, ὑπσοσΊὰς τὸ κῆτος ἔκτεινε, καὶ τὴν 
᾿Ανϑρομέδιαν ὄλυσεν. Ἐτστ(ουλεύοντος διὲ αὐτῶ 
Φινίως,, ὃς ἣν ἀδελφὸς τοῦ Κηφέως, ἐγγυώμε- 
vos πρῶτος τὴν ᾿Ανδφομέδιαν " μαθὼν τὴν ἐπ᾿-- 
Count, τὴν Γοργόνα δείξας, μετὰ τῶν συν- 
επιξουλευόνταν αὐτὸν ἐλίβωσε παραχρῆμα. 
Παραγενόμενος διὲ εἰς Σέμφον, καὶ χατα-- 
λαξων πιμστεφευγυῖαν τοῖς βωμοῖς μετὰ τοῦ" 
Δίκτυος τὴν μητέρα διὰ τὴν Πολυδέκτου βίαν, 
«εἰσελθὼν. εἰς τὸν βασιλέα, συγκαλέσαντος τοῦ" 
Πολυδλέδυτου τοὺς φίλουῤ', ἀτεσίραμμένος τὴν 
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.comparer aux: -Néréides, pour la beañté , et 
s'étoitmême vantée de l'emporter sur elles. Les 
Néréides en furent irritées : Neptune partagea 
leur indignation, sub: iergea le pays, et y en- 
voya un monstre marin. L'oracle, d'Ammon 
ayant annoncé que cés “désästres ὁ cesseroient!, 
si on exposoit Andromède, fille dé Gassiépée, 
pour être dévorée par Jemonstre ΝΟΥ Æthio» 
piens forcerent Céphée xfaire ce δ Foracle 
ordonnoit , et à ât{aehèr' φὰ fille à wn:rechbr. 
Persée l'ayant vu,en devint amotreux, et pro- 
mit à Céphée de tuer le monstre sil vouloit la 
lui donner en mariage. Céphée s'y étant en- 
gagé par serment, il attendit le monstre , 1à 
tua et délivra Andromède. Phinée, frère de 
Céphée, à qui Andromède avoit été promisé 
avant cet événement, , conspira contre lui 
pour le faire périr; mais Persée l'ayant dé- 
couvert, lui montra la tête de la Gorgone, 
et le changea en pierre; ainsi que tous ceux 
qui avoient pris part à son complot. 

De retour à Sériphe, il trouva sa mère réfu- 

giée au pied des autels avec Dictys, pour évi- 

. ter la violence de Polydectes ; il alla trouver 

ce dernier qui appela ses amis à son secours; 

Persée s'étant alors détourné découvrit la tête 

de Méduse, et ils furent tons changés en 
T2 
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κιφαλὴν τῆς Topyorbs: ἔδειξε " τῶν διὲ ἰδώτων, 
δχοῖον ἴλαχτος ἔτυχὲ σχῆμα ἔχαν, ἀπελιώθη. 
Κατατήσας δὲ τῆς ἽΣερίφου Δίκτυν βασιλέα, 
don τὰ μὲν. réa καὶ τὴν κίδισιν at 
τὴν κυνῆν Ἕρμῆ" τὴν δὲ κεφαλὴ τῆς Γοργόνος 
᾿Αβηνᾷ; Ἑρμᾶς, μὲν οὖν, τὰ προειρημένα mar 
datfuxs ταῖς Νύμφαις "᾽Αθηνᾶ διὲ ἐν pion 
τῇ dotri τῆς Γοργόνος τὴ! ;κεφαλὴν ἀνέβηκε. 
Λέγεται. διὲ χαὶ de ἐνίων; ὅτι καὶ διύ ᾿Αθηνᾶς 
ἡ Μέλουσα ἑκαρατόμήθη " φασὶ δὲ, ὅτι καὶ 
περὶ κάλλους ἠδέλησον ἡ ἢ Τοργαὶ αὐτῇ συγκψι-- 
Grau” . 

4 Πησεὺς δὲ era. ὁ δανώᾳ καὶ “Andy 
μέλας ἐστσευδεν εἰς Ἴλργος > ἵνα ᾿Ακχρίσιον 
ϑεάσηται. Ὁ δὲ δεδοικες τὸν χρησμὸν, dur 
Aaron Ἄργος, εἰς τὴν Πελασγιῶτιν ἐχώρισε 
ΜΗ Τευταμίου δὲ τοῦ Λαριοσ αἶαν βασιλέας 
ἐσὶ κατοιχομένῳ τῷ TaTp ὶ διατιθέντος Las 
νικὸν ἀγῶνα, παρεγένετο καὶ ὁ Περσεὺς, ἀγω- 
νίσασθαι ϑέλαν" ἀγωἠξόμενον δὲ πένταθλον, 
τὸ δίσκον ἐ ἐσὶ τὸν ᾿Ακρισίου πόδα Ban, 
παραχμα ὠσέχτεινεν αὐτὸν. Αἰσθόμενος δὲ 
τὸν χρισμὸν τετελεσμένον , τὸν μὲν ᾿Λαρίσιον 
ἔζω τῆς πόλεως ἔβαψεν " αἰσχυνόμενος δὲ εἰς 
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pierres dans la même situätion où ils se trau- 
voient. Ayant ensuite mis Dictys sur le trône 
de Sériphe, il donna ses brodequins, sa cibise 
et son casque à Mercure, et la tête de la 
Gorgone à Minerve. Mercure rendit tous.ces 
objets aux Nymphes, et Minerve mit la fête 
de Méduse au milieu de-son bouclier. Sui- 
vant quelques auteurs, c'étoit Minerve elle- 
même qui avoit coupé 18 tête à Méduse, 
parce qu'elle avoit voulus se.comparer à ele 
pour la beauté. ες ἢ ΝΞ 


9 4. Persée se rendit énsuite avec: Dana 
et Andromède à Argos, pour y voir Acrisius; 
mais celui-ci se rappelant l’oracle, quitta 
Argos et se retira dans le pays des Pélasges. 
Teutamius, roi de Larisse , y célébroit des 
jeux pour les funerailles de son père, et Persée 
s'y rendit aussi pour.y disputer le prix. Con- 
courant à celui du Pentathle *, il lança son 
disque sur le pied d'Acrislus qui moufat sur- 
le-champ. Persée voyant ainsi l'oracle:'ac- 
compli, donna la sépulture à. Acrisius hors 
de la ville, mais n'osant pas retourger à 
Argos recueillir la suecession de celui, χα ἢ 
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Ἄλργος ἐφανελθῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τοῦ δι eu 
τοῦ τετελευτηκότος ν᾽ παραγενόμενος εἰς Τί- 
μϑα, πρὰς τὸν Προίτου παῖλα Meya bb 
ἠλλάξατο, τούτῳ τε τὸ ἴΑργος ἐνεχέμσε, 
Καὶ Μεγασένις μὲν ἐξασίλευσεν ᾿Αργέίαν, 
Πσεὺς δὲ Τίρυνθος ; προσειχίσας Μίμβειαν 
καὶ Μυχήϊας. ᾿ 

4.5. ᾿Ἐγένοντο δὲ ξ ᾿Ανδρομέλας παῖδες 
αὐτῷ * πρὸ μὲν ἐλθᾶν εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
Πέρσης, ὃν παρὰ Κηφεῖ κατέλισεν " ἀπὸ 
τούτου M τοὺς Περσῶν βασιλέας λέγεται 
γονίοϑαι " ἐν Μυκήναις δὲ ᾿Αλκαῖος, καὶ Σβθέ- 
πελος,, καὶ Ἕλαιος,, Midlap τε καὶ Ἠλεκτρύον ; 
ταὶ ϑυγάτηρ Topyopor, ὃν Περήρι à ἔγημεν. 
: Πάλιν ἐξ 'λλκαίου καὶ Ἰαποιόμὴς τῆς 
Μενοικέως ᾿Αμφντρύαν ἐγένετο ; al ϑυγάτηρ 
᾿Αναξώ. | 

'E δὲ “Mig. καὶ | Aves τῆς Πέ- 
dome, Ferro: ὑταύτῳ. dpraaas Πεσειδῶν, 
καὶ χομίσας ἐπὶ τὰν Ἐχυάδας ηΐφουρ 3 μίγο 
Ὡται, καὶ γεκᾷ Τάφιον., ὃς ὄκισε Τάφον, 
παὶ τοὺς χαοὶς ἐπι αζόαρ 4 ἰκάλωεν, ὅτι τηλοῦ 
τῆς arpihes: ΟΝ ΠΕΣ 

"Ex Ταφίου ‘SN 4% ἹΠΊερέχαος ἔγώετο * 
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avoit tué, il alla à Tirynthe, et y fit. un 
échange avec Mégapenthès, fils de Prœætus; 
il lui donna le royaume d'Argos, et prit pour 
Mi celui de Tirynthe, où il fortifia Midée et 
Mycènes "". 


$ 5. Π eut d'Andromède plusieurs fils, sa- 
voir: avant de revenir dansla Grèce, Persès, 
qu'il laissa auprès de Céphée, et de qui les 
rois de Perse tiroient , à ce qu'on dit, leur 
origine *“. A Mycènes, Alcée, Sthénélus , 
Hélius, Mestor et Electryon ‘ , et une fille 
nommée Gorgophone, que Périérès épousa "5. 


Alcée eut d'Hipponome, fille de Ménœcée, 
Amphitryon , et une fille nommée Anaxo *, 


De Mestor et de Lysidice , fille de Pé- 
lops, naquit Hippothoé, que Neptune en- 
leva et conduisit dans les îles Echinades ; il 
en eut un fils nommé Taphius, qui fonda 
Taphos * ; il donna à ces peuples le nom de 
Téléboens, parce qu'il étoit allé loin de sa 
patrie. ᾿ ἝΝ ΝΕ 
Taphius eut un fils nommé Ptérélas, que 
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τοῦτον ἀθάνατον ἐποίησε ΤΠοσειδῶν, ἐν TH χε- 
φαλῇ χρυσῆν ἐνθεὶς τρίχα. ΠΊεμλάῳ δὲ ἐγέ- 
ΤΟΥΤῸ 7 ϑυγάτηρ Κομαιβὼ, καὶ ἀβῥενες παῖδες, 
Χρόμιος, Τύραννος A ᾿Αντίοχος » Χερσιδάμας, 
ΜησΊωρ, Eds. 

Ἠλεκτρύων δὲ, γήμας τῆν ᾿Αλχαίου ϑυ- 
γατέρα ᾿Αναξὰ, ἐγώνησε ϑυγατέρας μὲν ᾿Αλχ- 
μήν» παῖλας δὲ ΣΊατοξάτην, Γι ργοφόνον, 
Φιλονόμον, Κιλαμνέα, ᾿Αμφίμαχον, Δυσίνομον, 
«Χερίμαχον» ᾿λνάκτορα, ᾿λρχέλαιν" μετὰ δὲ 
τούτους καὶ νέθον ἐκ, Φρυγίας γυναικὸς Μιδέας 
ικύμνιον. 

Σϑενέλου δὲ καὶ Νικίαν πὴ τῆς LOU 
ῬΑλκχινόη καὶ Μέδουσα,, ὑσήερον διὲ καὶ Εὐγυο- 
ϑεὺς ἐγένετο, ὃς καὶ Muxmôr ἐξασίλευσεν. 
Ὅτε va Ἡρακλῆς ἔμελλε vendra, Ζεὺς 
ἐν ϑεοῖς ἔφη ᾿ τὸν ἀπὸ Περσέως γενηϊβησόμενον 
'τότε βασιλεύειν Μυκηνῶν " “pe δὲ διὰ τὸν 
᾿ὥχλον Ἐιλέιθυιαν ἔπεισε, τὸν μὲν ᾿Αλχμήτης 
τόκον ἐπισχεῖν, Εὐρυσθέα διὲ τὸν Σθενέλαον 
παρεσχεύασε γεννιβῆναι ἑπἼαμηνιαῖον ὄντα. 

. 86. Ἠλεκτρύονος διὰ βασιλεύοντος Μυκοσῶν, 
μετὰ Ταφίου οἱ ΠΊερελάου παῖδες ἐλθόντες 
"τὴν Mio Topos ἀρχὴν τοῦ μητροτνάτορος ἀψύτουν, 

Neptune 
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Neptane rendit immortel, en lui mettant un 
cheveu d'or à la tête. Ptérélas eut une fille 
nommée Comætho, et plusieurs fils, savoir : 
Chromius, Tyrannus, Antiochus, Chersida- 
mas, Mestor et Evérès ". . 


Electryon ayant épousé Anaxo; fille d'Al- 
eée, en eut une fille nommée Alcmène *, et 
plusieurs fils, savoir Stratobatès, Gorgophon, 
Pbilonome, Célænée, Amphimaque, Anactor 
et Archélaüs. Il eut aussi de Midée, femme 
Phrygienne, un fils naturel, nommé Licym- 
nius. 


Sthénélus eut de Nicippe, fille de Pélops, 
Alcinoé et Méduse, et un fils nommé Eurys- 
thée *, qui régna à Mycènes “. En effet, 
Hercules étant prêt à voir le jour, Jupiter 
dit, en présence des dieux, que celui qui 
alloit naître de la race de Persée, régneroit 
à Mycènes. Junon, par jalousie, engagea 
Lucine à retarder l'accouchement d'Alcmène, 
et à faire naître sur-le-champ Eurysthée, fils 
de Sthénélus, quoiqu'il n'eût que sept mois *. 

$6. Electryon régnoit à Mycènes; les fils de 
Ptérélas vinrent sous son règne avec T'aphius'” 
demander le trône de Mestor , 16 père de sa 

TL ν 
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χαὶ, μὲ προσέχοντος Ἠλεκτρύονος, ἀπήλαυνον 
τὰς βίας " ἀμυνομένων δὲ τῶν Ἠλεκτρύονος 
παίδων, ἐκ προκλήσεως ἀλλήλους ἀπεέχτειναν. 
Ἐσώθη δὲ τῶν Ἠλεχτρυόνος παίδων Λικύμνιος 
ἔτι nos ὑσάρχον" τῶν δὲ ΠΊερελάου, Εὐήρης, 
ὃς καὶ τὰς ναῦς ἐφύλαοσε. Τῶν διὲ Ταφίων οἱ 
διαφυγόντες ὠἀσέπλευσαν, τὰς ἐλαθείσας βόας 
ἑλόντες, καὶ παρέθεντο τῷ βασιλεῖ τῶν Ἠλείων 
Πολυξένῳ, ᾿Αμφιτρύων δὲ παρὰ Πολυξένου 
λυτρωσάμενος αὐταὶς ἤγαγεν εἰς Μυκήνας " ὃ 
δὲ Ἠλεκτρύων τὸν τῶν παίδων ϑάνατον βου- 
λόμενος ἐχδικῆσαι, παραδοὺς τὴν βασιλείαν 
᾿Αμφιτρύων, καὶ Tir ϑυγατέρα ᾿Αλχμήνην» 
ἐξορχίσας ἵνα μέχρι τῆς ἐπνανόδου “παρθένον 
αὐτὴν φυλάξῃ, parier ἐπὶ Τηλεξόας διε- 
γοεῖτο " ἀσολαμᾷαγοντος διὲ αὐτοῦ τὰς βόας, 
μιᾶς ἐκθορούσης, ᾿Αμφιτρύαν ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφῆκεν, 
ἃ μετὰ χεῖρας εἶχε, ῥόπαλον, τὸ δὲ éme 
χρουσθὲν dard τῶν κεράτων εἰς τὴν Ἠλεχτρύονος 
χεφαλὴν ἐλθὸν ἀπέκτεινεν αὐτὸν " ὅθεν AaÇa 
ταύτην τὴν πρόφασιν Σθένελος, παντὸς "Apyous 
ἐξέξαλεν ᾿Αμφιτρύωνα, καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν 
Μυκηνῶν καὶ τῆς Τίρυνθος αὐτὸς κατέσχε" τῆν 
δὲ Μίδλειαν, μετασεμψάμενος τοὺς Πέλοσος 
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mère. Electryon ne voulant pas le leur ren- 
dre, ils se mirent en devoir d'emmener ses 
bœuf; les fils d'Electryon voulurent les en 
. empécher, et il s'engagea un combat où ils se 
tuërent les uns les autres. Il ne se sauva des 
fils d'Electryon , que Licymnius qui étoit en- 
core trèsjeune, et de ceux de Ptérélas, 
qu'Evérès, qui étoit resté à la garde des vais- 
seaux. Ceux des Taphiens qui se sauvèrent 
‘emmenèrent les bœufs sur leurs vaisseaux, 
et les donnèrent en garde à Polyxène, roi des 
Eléens. Amphitryon les ayant rachetés, les 
ramena à Mycènes ; Electryon vouloit ce- 
pendant venger la mort de ses fils; à cet 
effet, il donna à Amphitryon son royaume 
et sa fille Alcmène, et lui fit prêter serment 
de la conserver vierge jusqu'à son retour de 
l'expédition qu'il méditoit contre les Télé- 
boens. Il alla ensuite recevoir ses bœnfs; mais 
un d'eux s'étant échappé, Amphitryon lui 
jetta une massne qu'il tenoit à la main. Cette 
massue ayant frappé les eornes du bœuf, 
ressauta et atteiguit à la tête Electryon qui 
en mourut *. Sthénélus, saus ce prétexte, 
hassa Amphitryon de toute l'Argolide, garda 
pôur lui mime les royaumes de Mycènes et 
de Tirynthe *, et ayant mandé Atrée et 
Vs 
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παῖδας ᾿λτρία καὶ ὶ eue, παρέθετο τούτοις. 

Angle δὲ, σὺν ᾿Αλχμήνι καὶ Λαὺυ- 
μνίῳ παρεγοόμενος ἐσὶ Θήξας, ὑἱ ὑπὸ Κρέοντος 
ἡγνίσθη, χαὶ δίδωσὶ τὴν ἀδελφὴν LOT 
Λικυμνΐφ,, ΔΛεγούσης δὲ ᾿Αλχμήνησ ᾽ val 
sde τῷ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς ἐκδικάήσαντι Tor 
ϑάνατον, ὑσοσχόμενος ἐσὶ } Τηλεξόας σ]ρατεύα 
᾿Αμφιτρύων ; [xd] παρεκάλει συλλαβέσθαι 
Κρέοντα " ὁ δὲ ton , c'haredour, à ἐάν πρότερον 
ἐχᾶῶνος τὴν ᾿Καλμείαν τὴς ἀλώπεκος ἀπαλλάξῃ . 
ἔφθειρε γὰρ τὴν Καλμείαν SA Smpior . 
danolrres δὲ, ὅμως εἱμαρμένον ἦν, aûrm 
μηδὲ τα καταλαζεῖν. 

$ 7. ᾿Αδεκουμένς δὲ τῆς χόρας » ἕνα τῶι 
dela παῖδα οἱ Θηβαῖοι κατὰ μῆνα πρατί. 
βισαν αὐτῇ, πολλοὺς ἀρπαξούσῃ, τοῦτο εἰ 
“μὴ γένοιτο. ᾿Αψαλλαγεὶς οὖν ᾿Αμφιτρύων εἰς 
“Abras πρὸς Κέφαλον τὸν Δηϊονέως, συνέπειθει, 
ἐσὶ μέμι τῶν da ὁ Τηλερῶν λαφύρων, ἄγων 
ἐσὶ τὴν ϑήμαν τὸν κύνα ὃν Πρόχρις ἤγαγει ἐκ 
Κρήτης παρὰ Μίνωος λαβοῖσα " ἦν δὲ καὶ 
τούτῳ πεαρωμένων, πῶ, ὅ τι ἂν διώκῃ, 
λαμβάπο. Διωχομένης οὖν ὑπὸ τοῦ χυνὸρ τῷ 
ἀλώπεκος, Ζεὺς ἀμφοτέμυς λίθους ἐπσαίησειν 
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Thyeste, fils de Pélops, il leur confia Midée. 
Amphitryon s'étant retiré à Thèbes * 
avec Alcinène et Licymnius, sy fit purifier 
par Créon , et donna à Licymnius Périmède, 
sa sœur, en mariage. Alemène ayant dit 
qu'elle épouseroit celui qui vengeroit la mort 
de ses frères, Amphitryon s’engagea à faire 
la guerre aux Téléboens, et pria Créon * de 
l'assister dans cette expédition. Créon lui pro- 
mit de l'aider, sil délivroit auparavant Je 
pays de Thèbes d'un renard quile ravageoit : 
on attaquoit inutilement cet animal *: il étoit 
en effet décidé par le destin qu'il ne seroit pris 
par personne. 
: $ 7 Comme il faisoit de très-grands ra- 
vages , les Thébains lui donnoïent chaque 
mois un enfant ; si l’on y manquoit , il en en- 
levoit un grand nombre *. Amphitryon se 
rendit alors à Athènes vers Céphale, fils .de 
Déionée, et lui ayant promis une portion dans 
Je batin qu'il feroit chezles Téléboens, l'enga- 
gea à conduire à cette chasse un chien ‘que 
Procris avoit amené de Crète, et qui lui avoit 
été donné par Minos. Ce chien aussi étoit pré- 
destiné à prendre toutes les bêtes qu'il'ebas 
seroit Ὁ. "Ἢ se mit à la poursuite du renard; 
avais Jupiter les changea tôys deux en piéryes. 
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᾿Αμφιτρύων δὲ ἔχων ἐκ μὲν Θορικοῦ τῆς 
᾿ΑτΊικῆς Κέφαλον συμμαχοῦντα, ἐκ διὲ Φωκέων 
Πανοσέα, ἐκ δὲ Ἕλους τῆς ᾿Αργείας Ἕλεων 
τὸν Περσέως » x δὲ Θηξῶν Κρέοντα, τάς τῶν 
Ταφίων νήσους ἐπόρθει. ἼΑχρΙ μὲν où ἔζη 
ΠΊερέλαος, οὐκ ἐδύνατο τὴν Τάφον ἑλεῖν" ὡς 
δὲ καὶ ΠΊερελάου ϑυγάτηρ Κομαιβεὶ, ἐρασθεῖσα 
Αμφιτρύωνος ᾽ τὴν χρυσῆν τρίχα τοὺ “πατρὲς 
ἐκ τῆς ἱεφαλῆς ἐξείλετο, ΠΊερελάου τελευ- 
τήσαντος,, ἐχειρώσατο τάς νήσους ἐσάσας. 
Τὴν μὲν οὖν Κομαιθὼ κτείνας ᾿Αμφιτρύαν, καὶ 
τὴν λείαν ἔχον, εἰς Θήξας ἔσλει, xal τὰς 
νήσους Ἑλείῳ καὶ Κιφάλῳ δίδωσι. Καχειι 
πόλεις αὐτοῖν ἐπτονύμους κτίσαντες κατῴκησαν, 
$ 8. Ty τοῦ" δὲ ᾿Αμφιτρύωνα, παραγενέσ- 
βαι εἰς Θήζας, Ζεις. διαὶ νυχτὸς ἐλθών, χαὶ 
τὴν μίαν τρισλασιάσας νκτα,, ὅμοιος ᾿Αμ- 
φιτρύανι γενόμενος, ᾿Αλχμήνῃ συνευνάσθη, καὶ 
τὰ γενόμενα παρᾶ Τηλεξοῶν δειηγήσατο. ‘Au- 
φιτρύων δὲ παραγενόμενος, ὡς οὐχ ἑώρα φιλο- 
φρονουμέην πρὸ αὐτὸν τὴν γυναῖκα, ἐπυνθάνετο 
τὴ αἶγίαν . εἰπούσης δὲ, ὅτι τῇ προτέρᾳ νυχτὸ 
“αραγενόμενορ αὐτῇ. συγγεκοίμηται, pass 
παρὰ Τειρεσίρυ τὴν. γενομένην τοῦ Διὸς συνουσίαν. 
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Amphitryon ayant pour alliés Céphale de 
Thorique dans l'Attique; Panopée *, de la 
Phocide; Héliys, fils de Persée, d'Hélos, ville 
delArgolide, et Créon de Thèbes, alla rava- 
ger les îles des Taphiens. Tant que Ptérélas 
vécut, il ne put parvenir à prendre Taphos ; 
mais Comætho, fille de Ptérélas, étant de- 
venue amoureuse d’Ampbitryon, arracha le 
cheveu d'or de la tête de son père. Ptérélas 
étant mort, toutes les îles furent bientôt sou- 
mises. Amphitryon ayant tué Comætho etfait 
un butin considérable , retourna à Thèbes, 
après avoir donné ces îles à Hélius et à Cé- 
phale, qui s'y établirent et y fondèrent des 
villes de leur nom. 
$ 8. Amphitryon étant prêt à retourner à 
Thèbes, Jupiter emprunta sa figure et alla 
trouver Alcmène. Il lui raconta tout ce qui 
s'étoit passé à Télèbes, et coucha avec elle 
une nuit, qu’il fit durer autant que trois nuits 
ordinaires “ Amphitryon, à son retour, 
voyant que sa femme ne le recevoit pas avec 
beaucoup d'empressement , lui en demanda 
la raison. Elle lui répondit qu'il étoit déjà 
venu et avoit couché avec elle la nuit pré- 
cédente. Π apprit alors de Tirésias ce qui 
s'étoit passé avec Jupiter. 
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᾿Αλχμήνη δὲ δὺο ἐγέννησε παῖδας, Ai 
μὲν ‘Hauts, μιᾷ νυκτὶ πρισθύτερον, ‘Au 
φιτρύωνι δ, Ἰφικλέα. τοῦ δὲ παιδὸς ὄντος 
ὀκταμηνιαίου ᾽ So διράχοντασ ὑστερμεγέδεις 
Ἥρα ἐπὶ τὴν εὐνὴν ἔσεμψε, διαφθαμῖναι τὸ 
βρέφος ϑέλουσα. Ἐπιζξοωμένης JE ᾿Αλχμήπες 
᾿Αμφιτρύανα ᾽ Ἡρακλῆς διανασῇὲρ εἶ ἄγχων ἕχα- 
τέραις ταῖς χερσὶν αὐτοὺς δλιέφθειρε Φιρεχύ- 
Jns δὲ φησὶν, ᾿Αμφιτρύωνα, βουλόμενον μαθεῖν, 
ὁπότερος ἣν τῶι παίδων ἐχείνου, τοὺς διράκον- 
τας εἰς τὴν εὐνὴν ἐμξαλεῖν, καὶ, τοῦ μὲν 
᾿Ἰφικλέους φυγόντος, τοῦ διὲ Ἡραχλέους are 
σΊάντος, μαθεῖν, εἰς Ἰφικλῆς ἐξ αὐτοῦ γεγέι- 
ται. 
$ 9. Ἐδιδάχθη μὲν Ἡρακλῆς ἀρματηλα- 
τῶν μὲν dard ᾿Αμφιτρύωνος, παλαίειν δὲ, ὑσὸ 
τοῦ Αὐτολύχου, τοξεύειν δὲ, ὑπὸ Εὐρύτον, 
ὁπλομαχεῖν δὲ, vod Κασήορος, κιθαρῳδεῖν δὲ, 
ὑπὸ Λίνου, Οὗτος δὲ ἣν ἀδελφὸς Ὀρφέως, 
ἀφικόμενος δὲ εἰς Θήξας, καὶ Θηξαῖος γενό- 
pers , ὑπὸ Ἡρακλέους τῇ κιθάρᾳ πληγεὶς 
ἀπέθανε" ἐπισλήξαντα, γὰν αὐτὸν ὀγισθεὶς 
ἀπέκτεινε, Δίκην Ν ἐπαγόντων τινῶν αὐτῷ 
φόνου, “παρανέγνω νόμον Ῥαδαμάνθυος λέγοντος" 
Alcmène 
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Alcmène mit ensuite au monde deux fils, 
Hercules, fils de Jupiter ”, et plus âgé 
d'une nuit ; et Iphicles, fils d'Amphitryon *, 
Hercules n'ayant encore que huit mois, Ju- 
non envoya vers son berceau deux serpens 
d'une grosseur extraordinaire pour. le faire 
périr. Alemène appela Amphitryan à son se- 
vours ; mais Hercules seleva de son berceau, 
tua les serpens en les étouffant chacun d'une 
main”. Phérécydes dit que ce fut Amphitryon 
lui-même qui mit ces deux serpens dans leur 
berceau pour savoir lequel des deux enfans 
étoit le sien; qu'Iphicles s'enfuit, et qu'Her- 
‘cules attendit les serpens. Ce qui lui fit con- 
noître qu'Iplicles étoit son fils. 


$ 9. Hercules apprit d'Amphitryon à con- 
duire un char, d'Autolyous +, l'art dela lutte; 
Eurytus lui enseigna à tirer de l'arc # ; Castor 
à combattre armé de toutes pièces #, et Linus 
la musique *. Ce dernier étoit frère d'Orphée; 
il étoit venu s'établir à Thèbes, et il: étoit 
devenu Thébain. Hercules ayant été frappé 
par lui, le tua d'un coup de lyre #. Etant 
poursuivi devant les tribunaux pour ce meur- 
tre, ilse défendit en citant la loi de Rhada- 


manthe, qui absout celui qui en tue un autre, 
Τ. 1. X 
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ὃς ἂν ἀμύνηται. τὸν χειρῶν ἀδίχων ἄρξαντα, 
ἀθῶον εἶναι * xal οὕτως ἀσελύϑ. ᾿ 

Δείσας δὲ ᾿Αμφιτρύων, μὴ πάλιν τι ποιήσῃ 
τοιοῦτον, ἔφεμψεν αὐτὸν εἰς ταὶ βουφόρξια " 
κἀκεῖ τρεφόμενος μεγέθει τὲ καὶ ῥώμη πάντων 
διήνεγκεν. 

Ἣν δὲ καὶ sua φοξερὸς, ὅτι παῖς Διὸς 
ἦν. Τετρατχναῖον μὲν γὼ εἶχε τὸ σώμα" 
æupès δὲ ἐξ δμμάτον ἔλαμσο αἴγλην " οὐκ, 
Alu δὲ οὔτε τοξεύων, οὖτε duorribon. 

Ἐν δὲ τοῖς βουχολίοις ὑσαρχαν ὀχτωχαι- 
δικαέτης, τὸν Κιθαιρώνειον ἀνεῖλε λέοντα. Οὐδ 
τὸς ὁρμώμενος ἐκ τοῦ Κιβαιρῶνος τὰς ᾿Αμφι- 
τρύωνος ἔφθειρε βίας καὶ τὰς ΘεσΊίου. 

δ 10. Βασιλεὺς διὲ ἦν οὗτος Θεσσιῶν" πρὸς 
ὃν ἀφίκετο Ἡρακλῆς ; A βουλόμενον, τὸν 
λέοντα "ὁ ων αὐτὸν cEenoe ποτήκοντα ἡμέρας, 
καὶ ét τὴν ϑήραν ἐξιόντι νυχτὸς ἐχασΊης 
μίαν συνύναξζε ϑυγατέρα * ποτίκοντα δὲ αὐτῷ 
ἅπαν. ἐκ Meyauidus γεγενημέναι τῆς ᾿Αμναίου, 
Ἐσπούλαζε γὰρ πάσας ἐξ Ἡρακλέους Tex 
νοτγοιήσασθαι. Ἡρακλῆς δὲ, μίαν νομίζων εἶναι 
τὴν ἀεὶ συνευναζομένην, συνῆλθε πάσαις. Ka 
χειρωσάμενος τὸν Aloe, τὴν μὲν. δορὰν tue 
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en repoussant la force par la force “. En 
conséquence de cette loi il fut renvoyé, 

Amphytrion craignant qu'il ne fit encore 
quelque chose de pareil, l'envoya vers ses 
troupeaux de bœufs, et il y devint bientôt 
d'une force et d'une grandeur extraordi- 
naires, 

Son aspect étoit terrible, comme fils de 
Jupiter “ ; il avoit quatre coudées de haut *, 
le feu sortoit de ses yeux ; il ne manquoit ja- 
mais son but, soit à l'arc, soit à la lance. 
N'ayant que dix-huit ans, et étant encore avec 
les troupeaux, il tua le lion du mont Cithæ- 
ron *, Ce lion sortoit de la montagne pour 
ravager les troupeaux d'Amphitryon et ceux 
de Thestius +. 

Θ 10. Ce Thestius étoit roi des Thespiens ; 
Hercules alla chez luï pour tuer ce lion, et 
il y demeura cinquante jours. Thestius avoit 
eu cinquante filles de Mégamède, fille d'Ar- 
pæus, et il désiroit beaucoup qu’elles eussent 
des enfans d'Hercules ; c'est pourquoi, tant 
qu'il demeura dans sa maison, chaque soir, 
au retour de la chasse , il en mettoit une à 
coucher avec Ini. Hercules croyant que c'é- 
toit toujourslamême, eut affaire avectoutese. 
Etant venu à bout du lion, il se revétit de sa 

Xa 
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φιέσατο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο χόρυϑι. 
δττ.᾿Ανακάμφήοντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τῆς ϑήρας 
συνήντησαν χήρυχες παρὰ Ἐργίνου πεμφθέντες, 
fra παρὰ Θηξαίων τὸν δασμὸν λάξωσιν. Ἐτέ. 
now δὲ οἱ Θηξαῖοι τὸν δασμὸν Ἐργύῳ δύ 
αἰτίαν τήνδε " Κλύμενον τὸν Μινυῶν βασιλέα. 
Alto Rand Μενοικέως ἡνίοχος, ὅνομα Περιήρης » 
ἐν ὈγχησΊῷ, Ποσειδιῶνος τεμένει, τιτρώσχει. 
ὁ δὲ κομισθεὶς εἰς ᾿Ορχομενὸν ἡμιθανής, ἐσισ- 
aol τελευτῶν ᾿Ἐργίνῳ τῷ παιδὶ ἐκδικῆσαι 
τὸν ϑάνατον αὐτοῦ. ΣΊρατευσάμενος M'Epyires 
ἐσὶ Θήξας, κτείγας οὐκ ὀλίγους, ἐστψεείσατο 
μεϑ' ὅρκων, ὅσως πέμτωσιν αὐτῷ Θηβαῖοι 
δασμὸν, ἐπὶ εἴκοσιν ἔτη, καταὶ ἔτος ἑκατὸν 
βόας. Ἐπὶ τοῦτον τὸν δασμὸν τοὺς κήρυχας 
εἰς Θήξας ἀπιόντας, συντυχῶν, Ἡρακλῆ 
ἐλωξίσατο" ἀπσοταμαν γάρ αὐτῶν τὰ ὦτα 
καὶ τὰς firas, καὶ διαὶ σχοινίων τας χεῖρας 
δήσας ἐκ τῶν τραχήλων, ἔφη τοῦτον ᾿Ἐργίνῳ 
χαὶ Μινύαις δασμὸν κομίζειν. Ἐφ᾽ οἷς ἀγα- 
γαχτῶν ἐσΊράτευσεν ἐπὶ Θήξας, Ἡρακλῆς δὲ 
λαξῶν ὅνλᾳ παρ ᾿Αθηνῶς καὶ πολεμαρχῶν γ 
ἜἘργῖνον μὲν ἔκτεινε" τοὺς ϑιὲ Μινύας ἐτρέψατο, 
καὶ τὸν δασμὸν διμνλοῦν ἠνάγκασε Θηξαίοις 
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peau, et se servit de sa tête en place de 
casque. 

Θ 11. Au retour de cette chasse, il ren- 
contra les héraults qu'Erginus envoyoit à 
Thèbes pour y recevoir le tribut qu'on lui 
devoit. Voici quelle étoit l'origine de ce tri- 
but. Le conducteur du char de Ménœcée, 
nommé Périérès, blessa d'an coup de pierre 
à Oncheste , lien consacré à Neptune, Cly- 
mène, roi des Minyens. Ce dernier ayant été 
porté à Orchomène à demi-mort , recom- 
manda en mourant , à Erginus so fils, de 
venger sa mort. Erginus leva une armée 
contre les Thébains, et en ayant fait périr 
un grand nombre, il fit un traité avec eux, 
par lequel ils se soumirent à lui donner, 
pendant vingt ans, cent bœufs chaque an- 
née. Hercules ayant rencontré les héraults 
qu'il envoyoit à Thèbes demander ce tribut, 
les mutila, leur conpa le nez et les oreilles, 
et ayant attaché lenrs mains à leur cou, leur 
dit que c’étoit là le tribut qu'il donneroit à 
Erginus et aux Minyens. Erginus irrité de 
cet outrage, marcha contre Thèbes; Her- 
cules ayant reçu une armure de Minerve, 
et ayant le commandement, tua Erginus “, 
mit les Minyens en fuite “, et les força à 
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φέρειν. Συνέξη δὲ κατὰ μάχην ᾿Αμφιτρύωτα 
γενναίως μαχόμενον τελευτῆσαι, AapGare δὲ 
Ἡρακλῆς παραὶ Κρέοντος ἀρισγεῖον τὴν πρεσ-- 
ξυτάτην ϑυγατέρα Μέγαραν᾽ ἐξ ἧς αὐτῷ παῖ 
δες ἐγένοντο τρεῖς, Θηρίμαχος, Κρεοντιαλης,, 
Δυϊχόων " τὴν δὲ νεωτέραν ϑυγατέρα Κρέων Ἰφί- 
χλῳ δίδωσιν, ἤδη παῖδα ᾿όλαον ἔχοντι ἐξ 
Αὐτομεδούσης τῆς ᾿Αλκάθου, Ἔγαμε δὲ καὶ 
᾿Αλχμήνην μετὰ τὸν ᾿Αμφιτρύωνος ϑαίατον Διὸς 
παῖς Ῥαλάμανθυς, κατῴκει δὲ ὦ Ὠχαλείᾳᾳ 
τῆς Βοιωτίας πεφευγώς. 


Προμαϑὼν διὲ παρ᾿ Εὐρύτου τὴν τοξικὴν Ἡρα- 
κλῆς, ἔλαξε παρά Ἑρμοῦ μὲν ξίφος, παρ 
᾿Ασόλλανως δὲ τόξα, παρὰ Ἡφαίσῆου ϑώ- 
para χρυσοῦν, παρα J ᾿Αθηνῶς πέωσλον" 
et À 1 » 1 ἡ » Ι͵ 
ῥόπαλον μὲν γάρ αὐτὸς ἔτεμεν ἐχ Νεμέαε. 

$ 12. Μετὰ δὲ τὴν πρὸς Μινύας αὐτῷ͵ μάχνν 
συνέξη κατὰ ζῆλον Ἥρας μανῆναι, καὶ τούς 

ONU - d » ! + ᾿ 
τε ἰδίους παῖδας, oùs éx Μεγάρας εἶχεν, εἰς 
πῦρ ἐμξζαλῶν, καὶ τῶν Ἰφίκλου δύο " διὰ 
καταδικάσας ἑαυτοῦ φυγὴν, καθαίρεται μὲν 
ὑσὸ Θεσήίου. 


Παραγενόμενος δὲ εἰς Δελφοὺς, σπψῳθάνεται 
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payer aux Thébains un tribut double de celui 
qu'ils avoient exigé. Amphytrion perdit la 
vie dans ce combat en combattant vaillam- 
ment. Créon donna à Hercules pour récom- 
pense , Mégare sa fille aînée, en mariage. 
11 en eut trois fils, Thérimaque, Créoritiades 
et Déicoon. Créon donua sa seconde fille 
à Iphicles, qui avoit déjà d'Antoméduse ; 
fille d'Alcathoüs, un fils nommé Iolas. Alc- 
mène, après la mort d'Amphytrion, épousa 
Rhadamanthe, fils de Jupiter, qui, ayant été 
obligé de sexiler de son paÿs , demeurcit à 
Ocalie en Bæotie *. 

Ayant appris d'Eurytns à tirer de l'arc, 
Hercules reçut de Mercure une épée, d'A. 
pollon ‘des flèches, de Vulcain une cui- 
rasse d'or, de Minerve un. manteau, et il 
coupa lui-même üne massue dans la forêt de 
Némée *. "τ 

$ 12. Après son expédition contre les 
Minyens, Junon, jalouse de li, le rendit 
furieux , et dans un accès de cette maladie. il 
jeta au fou les enfans qu'il avoit eus de Mé- 
gare, et deux de ceux d'Iphicles , S'étant 
condamné à l'exil pour cette action, il fut 
purifié par Thestius. 

1) alla à Delphes consulter l’oracle , pour 
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τοῦ 9400, ποῦ κατοικήσει. Ἡ Se Πυθία τότα 
πρῶτον Ἡρακλέα αὐτὸν προσηγόρευσε * τὸ δὲ 
πρῶτον ᾿Αλκίδης προσηγορεύετο. Κατοικεῖν 
δὲ αὐτὸν εἶσιν ἐν Τίρυνθι, Εὐρυσθεῖ λατρεύ- 
orra ἔτη δώδεκα, καὶ τοὺς ἐσιτραοσομένους 
ἄθλους δώδεκα ἐπιτελεῖν, καὶ οὕτω, ἔφη, τῶν 
ἄθλων συνετελεσθέντων, ἀθάνατον αὐτὸν ἐσθεσαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Εἰ 


δ τ. Τοῦτο ἀκούσας ὁ Ἡρακλῆς, εἰς Τί- 
pue ἦλθε, καὶ τὸ œpoolar louer ὑσὶ Εὐ- 
ρυσθέως ἐτέλει. Πρῶτον μὲν οὖν ἐπέταξεν αὐτῷ, 
τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν διοραν κομίζειν. Τοῦτο 
δὲ ξῶον ἣν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶιος γεγενημένοι, 
Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, εἰς Κλεωτάς 
ἦλθε, καὶ ξενίζεται παρὰ ἀνδρὶ χιερνήτῃ Μο- 
λόρχῳ. Καὶ ϑύειν ἱερεῖον ϑέλοντι. εἰς ἡμέραν ἔφη 
τηρεῖν τριαχοσῆην «χαὶ à μὲν ἀπὸ τῆς ϑήρας 
σῶοα ἐπανέλθῃ, Διὰ Σωτῆρι ϑύειν " ἐαν διὲ ἀσο- 
θάνῃ, τότε ὡς ἥρωι ἐναγίζειν. Εἰς δὲ τὴν 
Νεμέαν εἰφικόμενος ᾽ καὶ τὸν λέοντα μασΊεύσας 
ἐτόξευσε πρῶτον ἐς διὲ ἔμαθεν ἄτρωτον ὄντα, 
ἀνατεινάμενος τὸ ῥόπαλον ἐδίωκε" συμφυγόντος 
| | savoir 
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savoir quel lieu il habiteroit; et ce fat là qu'il 
reçut, pour la première fois, de la P ythie.le 
nom d'Heroules “, car il s'appeloit Alcides 
auparavant, Elle lui dit d'habiter Tirynthe, 
d'y servir pendant douze ans. Eurysthée , 
d'exécuter les douze travaux qu'il lui ordon- ᾿ 
neroit, et qu'après les avoir terminés, il 
obtiendroit l'immortalité. 


CHAPITRE Y. 


ΓΘ r. Hercules, d'après cet oracle, alla de- 
meurer à Tirynthe pour y recevoir lés or-' 
dres d'Eurysthée; le premier qu'il lui donna, 
fat delui apporter la peau du kon de Né- 
mée. Cet animal, qui étoit né.de Typhon:, 
étoit invulnérable. Hercules allant l'attaquer, 
s'arrêta à Cléones, où un nommé Molorchus, 
qui vivoit du travail de ses mains, lui donna 
Thospitalité. Son hôte voulant faire un sa- 
crifice, il lui dit d'attendre trente jours, et 
qu'alors, s'il étoit revenu victorieux du lion, 
il sacrifieroit à Jupiter-Sauveur, et qe sil 
y mouroit , il lai satrifieroit à lui, comme 
à an héros. ‘Arrivé à.Némée σὲ ayant trou: 
γέ le lion , il essaya d'abord. de.le percer 
à conps-deflèches. Voyant qu'il était irvul- 
T.L Y 
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δὲ sis dupiolouor σωήλαιον αὐτοῦ, τὴν éré: 
par ἀσῳκολόμισεν εἴσοδον, διὰ δὲ τὴν ἑτέραρ 
ἐπεισῆλθε τῷ ϑηρίῳ, καὶ ΚΣ τὴν χέρα 
τῷ | TRAINS » κατέσχον ἄγχων, ἕως ἔστιξε" 
χαὶ ϑέμοος ἐπὶ τῶν μων, ἐχόμιξεν εἰς Μυ- 
χῆνας, Καταλαξν δὲ τὸν Μόλογχον ἐν τῇ 
τελευταίᾳ τῶν ἡμερῶν ὡς νεκρῷ μέλλοντα τὸ 
ὑερεῖον ἐναγίζειν, Σωτῆρι ϑύσας Διὶ, ἦγεν εἰς 
Μυκήνας τὸν λέοντα. 

Εὐρυσθεὺς δὲ, καταλαξαν αὐτοῦ τὴν ἀν- 
δρίαν, ἀπείπατο Row αὐτῷ εἰς TM πόλιν 
εἰσιέναι , δειύμν διὰ πρὸ τῶν πυλόν ἐχέλευε 
τοὺς ἄθλους. Φασὶ δὲ, ὅτι δείσας καὶ ilor 
αὐτῷ χαλκοῦν, εἰς τὸ πρυζῆναι dors γῆρ, κατεσ- 
χεύεφε, καὶ πέμασων κήρυκα Κοιν μία, Πέλοωνς 
νοῦ Ἠλείου, éœérarke τοὺρ dneus + σῦτος 
δλὲ φιτον κτείνας, quydh els Μυχήνας, καὶ 
ἐυχὼν παρ Εὐρυσθέως καθαρσίαν,, ἐκεῖ χα-- 
τῴχει, 

[fu Δεύτερον δὲ ἄθλον ἐψέταξε αὐτῷ τὴν 
Aulas ὕδραν χτῶνφι " «ὕτη δὲ ἐν τῷ τῆς 
Aiprs ἕλε; ἐχτραφεῖφαι,, ἐξέθαινοι εἰς τὸ πεν 
Su, καὶ τὰ τε βισκήματα “καὶ. τὸν “χώραν 
διέφθειρεν. Εἶχὶ δὲ ἡ Cp ὑσερμέγεθω σῶμα 
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nérable , il le poursuivit avec sa massue, Le 
Hon s'étant réfugié dans un antre qui avoit 
deux ouvertures, Hercules en boucha une et. 
ayant poursuivi le monstre par l'autre, il le 
saisit par le cou et l'étrangla. Il le mit en- 
suite sur ses épaules , et le porta à Mycènes, 
Il trouva Molorchns prêt à lui rendre les 
honneurs dus aux morts, le delnier jour étant 
expiré. Il offrit lui-même un sacrifice à Ju- 
piter-Sauveur , et porta le lion à Mycènes. 

Eurysthée voyant son courage, lui dé- 
fendit d'entrer à l'avenir dans la ville, et lui 
ordonna de montrer seulement devant les 
portes le résultat de ses travaux. On ajoute 
même qu'effrayé, il fit faire une euve d'ai- 
rain pour 80 eacher sous terre, et qu'il Iui 
fit donner ses ordres pour les autres travaux 
par le hérault Coprée, fils de Pélops de l'Elide’, 
Ce Coprée ayant tué Iphitus, s’étoit enfui à 
Mycènes, il-y avoit été purifié par Eurysthée, 
et il ἐγ étoit établi, 


$ 2. Le second des travaux qu'il lui or- 
donna, fut de tuer l'Hydre de Lerne *. Cette 
Hydre, nourrie dans les merais de Lerne,sere . 
toit dans les champs , ravageoit le pays et dé- 
truisoit les troupeaux. Elle étoit d'ane gran 
Ya 
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κεφαλάς ἔχον ἐννέα " τὰς μὲν ὀχτὼ Snrds , 
Dh δὲ μέσην ἀθάνατον. EriCds οὖν ὥρματος, 
ἡνιοχοῦντος Ἰολάου, παρεγένετο. εἰς τὴν Λέρνην" 
χαὶ τοὺς μὲν ἵππους ἐσῆησε" τὴν δὲ ὕδραν 
εὐρῶν ἐν τινὶ λόφῳ παρᾷ τὰς πηγὰς τῆς 
᾿Αμυμόνης,, mou ὁ φωλεὸς αὐτῆς de, 
βαλὼν βέλεσι πετσυρωμένοις ἠνάγκασεν ἐξελθῶν. 
Ἐχ(αίνουσαν δὲ αὐτὴν κρατήσας χατεῖχεν " καὶ 
δὲ ϑατέρῳ τῶν ποδῶν ἐνείχετο πεισλακεῖσα. 
Τῷ joe δὲ τὰς χιφαλαὶς χὐπων, οὐδιὲν 
ἀνύειν ἐδύνατο * μιᾶς ydp κουϊομένης κεφαλῆς, 
δύο ἀνεφύοντο " ἐτσεξούθει διὲ χαρχῖνος τῇ ὕδιρῳ 
ὑπερμεγέθης, διάχνων τὸν πάλα " διὰ τοῦτοι 
ἀποχτέίνας ἐπεκαλέσατο καὶ αὐτὸς Boni 
τὸν Ἰόλαον, ὃς, μέρος τι καταστρήσας τῆς 
ἐγγὺς. ὕλης, τοῖς δαλοῖς ἐσικαίων τὰς ὠα- 
τολὰς τῶν ἀναφυομένων χεφαλῶν, ἐκώλυεν 
εἰνιέναι. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τῶν ἀναφυο- 
μένων χεφαλῶν περιγενόμενος, τὴν ἀθάνατον 
ἀποκόψας κατώρυξε, καὶ βαρεῖαν ἐπέθηκε 
πέτραν, παρὰ τὴν ὁδὸν τὴν φέρουσαν διὰ Λέρ- 
ms εἰς Ἐλεοδντα" τὸ δὲ σῶμα τὴς ὕδρας ἀτα- 
σχίσας, τῇ χολῇ τούς divls Lab, Εὐρυσ- 
dus δὲ ἔφη, μὴ δῶν καταριθμῆσαι ἐν τοῖς 
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deur démesurée ; elle avoit neuf têtes, dont 
huit étoient mortelles, et la neuvième immor- 
telle. Hercules monté sur son char, qu'Iolas 
conduisoit, arriva à Lerne, où il arrêta ses 
chevaux. Ayant trouvé l'Hydre sur une petite 
élévation , près des sources de la fontaine 
Amymone où étoit son repaire, il la força à en 
sortir en lui lançant des traits enflammés, Il 
la saisit alors et l’'arrêta : mais, s'étant en- 
tortillée autour d'un de ses pieds , elle l'en- 
travoit lui-même. Il frappoit ses têtes à coups 
de massue, et cela ne servoit de rien, car 
pour une qu'il abattoit, il en renaissoit deux : 
de plus, un cancre monstrueux prétoit 
secours à l'Hydre en le mordant au pied, 
il commença donc par tuer le cancre; il 
appela ensuite à son aide Iolas, qui ayant 
mis le feu à une partie de la forêt voisine, 
brüloit avec des tisons enflammés les têtes à 
mesure qu'elles repoussoient, et les empéchoit 
de renaître. Etant ainsi parvenu à détruire 
ces têtes renaissantes, il enterra celle qui 
étoit immortelle sur le chemin de Lerne à 
Eléonte, et mit une très-grosse pierre dessus. 
Ayant ensuite ouvert son corps, il trempa 
Ja pointe de ses flèches dans son fiel. Eurys- 
îhée ne voulut point que cette action fat . 
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δώδεκα τὸν ἄθλον" οὐ γὰρ ons, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ Ἰολάου, τῆς ὕϑρας περιεγένετο, 

43 Τρίτον ἄϑλον ἐσέταξιν αὐτῷ, τὴν 
χερυνῖτιν ἔλαφον εἰς Μυκήνας ἔμτστοωυν ἐνεγκεῖν. 
Ἔν δὲ ἡ ἴλαφος à ἐν Où; Χρυσόκερως, ’AF 
τέμιδος à ἑερά " διὸ καὶ βουλόμενος αὐτὴν ‘Hpa- 
κλῆς pare dois μῆτε τρῶσαι 2 συνεδίωξεν 
ὅλον ἐνιαυτόν, Ἐπεὶ si κάμων τὸ ϑηρίον τῇ 
Saga συνέφυγεν εἰς me τὸ λεγόμενον ἰΑρτε- 
μέσιον, καῤκεῖθεν ἐπὶ ποταμὸν Λάλανα " χαὶ 
τοῦτον διαξαίνειν μέλλουσαν τοξεύσας cu 
éxaGe, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τᾶν ὦμον διὰ τὴς 
᾿Αριαδίας ἠπείγετο, Μετὰ ᾿Ασύλλωμος ni 
Ἄρτεμις συντυχοῦσα, ἀφιρῶτο, καὶ τὸ ἱωρὸν 
ζῶν αὐτῖς κτείναντα κατεμέμφετο. Ὁ DE 
ὑσυτιμοσάμενος τὴ μέγαν» καὶ τὸν αἴτιον 
εἰσὼν Εὐρυσϑία γεγονέναι. raies τὴ in 
τὴς ϑεοῦ, τὸ ϑηρίου ἐκόμισεν ἔμισνοασ εἰς 
Μυχηϊας. 


5.4. Τέταρτον ét ἐαέταξεν αὐτῷ τὸν 
Ἐρυμάνθιοκ κάσρων ζῶντα κομίζειν. Τοῦτο Δὲ 
πὸ ϑοιρίον ἠδλίχει, τὴν. Ἑοφίδα,, ὁρμώμενοι ἐξ 
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comptée dans les douse travaux, parce que, 
pour détruire l'Hydre , il avoit eu besoin du 
secours d'Iolas, 

$ 3. Il li ordonna, pour le troisième de 
ses travaux , de lui apporter la biche Ce- 
rynite vivante +, Cette biche, consacrée à 
Diane , avoit des cornes d'or, et se tenoit 
à Œnoé. Hercules ne voulant ni la tuer, ni la 
blesser, la poursuivit un an entier. La biche, 
harassée par cette poursuite, s'enfuit sur le 
mont nommé Artémisium, et delà vers le 
fleuve Ladon. Elle se préparoit à le traverser 
à la nage; Hercules l'en empêcha à coups de 
flèches, la prit et l'ayant mise sur ses épaules, 
lemporta à travers l'Arcadie. Diane, accom- 
pagnée d'Apollon, s'étant rencontrée sur son 
chemin, voulut lui ôter la biche, elle le bläna 
même de ce qu'il #’étoit exposé à tuer un ani- 
mal qui lui étoit consacré, Hercules s'exousa 
sur la nécessité, et dit que la faute en devoit 
retomber sur Eurysthée. Ayant ainsi ap- 
paisé la colère de Diane , il reprit la biche 
et la porta vivante à Mycènes. 
, $ 4 Eurysthée lui ordonna ensuite de lui 
apporter le sanglier d'Erymanthe vivant. 
Ce sanglier avoit sa retraite dans le mont 
Erymanthe, et ravageoit toute la Pso- 
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ὄρους» ὃ καλοῦσιν Ἐρύμανθον. Διερχόμενος où 
Φολόην ἐπιξενοῦται Κωταύρῳ Φόλῳ, Σιληνοῦ 
χαὶ Νύμφης Μελίας παιδί" οὗτος Ἡρακλεῖ 
μὲν ὀω!ὰ παρεῖχε τὰ κρέα, αὐτὸς δὲ ὠμοῖς 
ἐχρῆτο. Αἰτοῦντος δὲ οἵνον Ἡρακλέους, ἔφη 
δεδοικέναι τὸν κοινὸν τῶν Κενταύρων ἀνοῖξαι 
πίθον + ϑαῤῥεῖν διὲ παρακελευσάμενος ‘Hpa- 
χλῆς, αὐτὸν ἤνοιξε, καὶ pl οὐ πολὺ διὰ τῆς 
ὀσμῆς αἰσθόμενοι παρῆσαν οἱ Κύταυροι πέτραις 
ἑτσλισμένοι χαὶ ἐλάταις ai τὸ τοῦ Φόλου 
σαύλαιον. Τοὺς μὲν οὖν πρώτους τολμήσαντας 
εἴσω: παρελθεῖν Ἰγχιον καὶ *Aypior Ἡρακλῆς 
ἐτρέψατο βαλὼν δαλοῖς " τοὺς διὲ Ἀοιτνοὺς 
ἐτόξευσε διώκων ἄχρι τῆς Μαλέας. ἐχεῖθεν δὲ 
πρὸς Χείρωνα συνέφυγον, ὃς, ἐξελαθεὶς ÿad 
Λασιβῶν ὄρους Πηλίου, παρὰ Μαλέαν χατῷ- 
χησε᾽ τούτῳ περιτσεπΊωχάτας τοὺς Κεύταύρους 
τοξεύων “noi βέλος, τὸ δὲ ἐνεχθὲν Ἐλάτουδιαὶ 
τοῦ βραχίονος τῷ γόνατι τοῦ Χείρωνος ἐμπῆγ-- 
re. ᾿Ανιαθεὶς δὲ Ἡρακλῆς, προσϑραμον τὰ 
τε βέλος ἐξείλκυσε, καὶ, δόντος Χείρωνος, φάρ- 
μάχον ἐπέθηκεν. ᾿Ανίατον ἔχων ro ἕλκος εἰς τὸ 
σαήλαιον ἀπαλλάσσεται, κάχξι τελευτῆσαι 
βουλόμενος, καὶ μὴ ϑυνάμενος, ἐπείπερ dûd- 
phide. 


; 
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phide. Hercules traversant, pour y aller, le 
pays de Pholoé, y fut reçu par le Centaure 
Pholus ", fils de Silène et d'une nymphe Mé- 
liade. Il servoit à Hercules des viandes rôties, 
mais celui-ci aimoit mieux les manger crues‘. 
Ce héros lui ayant demandé du vin, il lui 
répondit qu'il n'osoit pas ouvrir le tonneau 
commun des Centaures 7. Hercules l'ayant 
rassuré, il l'ouvrit, et les Centaures, attirés 
par l'odeur, arrivèrent bientôt armés de 
pierres et de sapins à la caverne de Pholus. 
Hercules mit d’abord en fuite Anchius et 
Agrius, les deux premiers qui osèrent entrer; 
il poursuivit ensuite les autres à coups de 
flèches jusqu'à Malée®, d'où ils se réfugièrent 
auprès de Chiron ’, qui, chassé par les Lapi- 
thes du mont Pélion, étoit venu s’établir près 
de Malée. Hercules continuant à leur tirer des 
flèches, untrait passa à traverslebrasd'Elatus; 
et alla blesser Chiron au genou. Affigé de 
cet événement, Hercules accournt ,'et ayant 
retiré la flèche, mit sur la plaie un baume 
que Chiron lui donna. Celui-ci s'étant retiré 
dans sa caverne, avec une blessure incurable, 
désiroit mourir, et ne le pouvoit étant im- 
mortel. Cependant, ayant donné à Jupiter 
Prométhée, pour être immortel à sa place, 
T.L Ζ 
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τάτος M, αὐτιδοὺς τῷ ΔΗ Γρομηθέα τὸν dl” 
αὐτοῦ γεπισόμενν ἀθάνατον, οὕτως ἀτνέθανε. 
Οἱ λοιποὶ Ν τῶν Κινταύρων φεύγουσιν ἄλλος 
ἀλλαχῇ" καί rives μὲν 'παλεγένοντο εἰς ὅρος 
Μαλέαν ᾽ Ἑὐρυτίων δὲ de Φολόην, Νέσσος δὲ 
ἐσὶ ποταμὸν Εὖννον " τοὺς δὲ λοισγοὺς ὑσο- 
διξάμενος Πρσειδῶν εἰς Ἐλευαῖνα ὄρος κατεκά- 
avan Ἐσανελθόν ἐδὲ εἰς Φολόην Ἡρακλῆς, καὶ 
φίλον τελευτῶτα ϑιασάμενε μετὰ καὶ 4λ-- 
λων “χολλών " ἑλκύσας τε ἐκ πικροῦ, τὸ Ré», 
Rate 3 εἰ τοὺς τηλικούφους Wta μικρὸν 
διέφθειρε τ τὸ δὲ τῆς ᾿χειὲς Sauces ἦλθεν 
ἐπὶ τὸν πόδα, χαὶ παραχρῆμα ἀσίκτενο 
αὐτόν. Θάψας δὲ Φόλον Ἡρακλῆς, ἐπὶ τὴν 
τοῦ χκάσρυ ϑήραν παραγίνεται » χαὶ διώξας 
αὐτὸν ἔκ τινος λόχμηρ μετὰ κραυγῆς εἰς χιόνες 
πολλῆνν παρειμένον ἐμ ροχίσας,», ἐκόμισεν εἰς 
Mounus. 

ὁ ÿ. Héiwr [μὲν] ἐπέταξεν αὐτῷ ἄδλον, 
τὸν Αὐγείου βοσκημάτων ἐν ἡμέρᾳ μι μόνον 
ἀχφοῤῖσαι τὴν ὄδον" à "δὲ Αὐγέιας βασιλεὺς 
Ἔἔλιδος, ὡς μὲν τινες εἶπον à παῖς Ἡλίου, εἷς 
δὲ τινες, ΙΠοσειδιῶγος, αἷς διὲ ἔνιοι, Φόρξαντος - 
πολλὰς δὲ de βοσχημάταν ποίμναρ. Τούτῳ 
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il obtint le faculté de. mourir “. Le reste des 
Centaures s'enfuit de côté et d'autre ‘ ; quel- 
ques-uns se retirèrent sur le mont Malée "". 
Eurytion se réfugia à Pholoé *; Nesaus, vers 
le fleuve Evenus ; et Neptune cacha les autres 
dans la montagne Eleusine ᾽ν, Hercules étant 
retourné à la caverne de Pholus, le trouva 
imort avec beaucoup d’autres. Il avoit arraché 
une flèche d'un eorps mort, et voyoit avec 
étonnement qu'une si petite püinte eut pu dé- 
truire d'aussi grands corps ‘*, la flèche lui 
échappa des mains , tomba sur son pied, et le 
fit périr sur-le-champ. Hercules l'ayant en- 
terré, alla à la recherche du sanglier, etl'ayant 
fait sortir d'un taillis, il le poursuivit avec des 
cris à travers la néige qui étoit fort haute, 
jusqu'à ce qu'il l’eut fatigué. Il le prit alors, 
le lia et le porta à Mycènes ‘, 


$ 5. Le cinquième des travaux que lui 

ordonna Eurysthée , fut de nettoyer dans 

un jour les étables d'Augias. Cet Augias étoit 

roi d'Elide , quelques-uns disent qu'il étoit fils 

du Soleil ; suivant d'autres, il étoit fils de 

Neptune ; enfin, d'autres lui donnent Phorbas 
Za 
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“προσελθὰν Ἡρακλῆς, οὐ δηλώσας τὴν Εὐρυσ-. 
ϑέως ἐσιταγὴν, ἔφασκε μιᾷ ἡμέρᾳ τὴν ὀνθον 
ἐχφορήσειν, εἰ δώσει τὴν δεκάτην αὐτῷ τῶν 
βοσκημάτων. Αὐγείας διὲ ἀπεισῶν ὑπισχνεῖται. 
μαρτυρόμενος δὲ Ἡρακλῆς τὸν Αὐγείου παῖδα 
Φυλέα, τῆς τε αὐλῆς τὸ ϑεμέλιον διεῖλε, mad 
πὸν ᾿Αλφειὸν ποταμὸν καὶ τὸν Πηνειὸν σύγεγγυς 
ῥέοντας παροχετεύσας ἐφήγαγεν, ἐκρεῖν N° À 
An ἐξόδου ποιήσας. Μαθὼν διὲ Αὐγείασ, ὅτι 
xaŸ ἐπιταγὴν Εὐρυσθέως τοῦτο ἐσιτετέλεσΊαι,, 
τὸν μισθὸν οὐκ ἀπεδίδου, προσέτι διὲ ἠρνεῖτο 
χαὶ μισθὸν ὑψοσχέσθαι δώσειν, καὶ χρίνεσθαι 
περὶ τούτου ἕτοιμος ἔλεγεν εἶναι. Καθεζομένων 
δὲ τῶν δικασΊῶν, κληθεὶς ὁ Φυλεὺς ὑπὸ ‘Hpa- 
χλέους, τοῦ πατρὸς κατεμαφτύρησεν, Era, 
ὁμολογῆσαι μισθὸν δώσειν αὐτῷ, Ὀργισθεὶς διὰ 
Αὐγείας, πρὶν τὴν ψῆφον ἐνεχθῆναι, τόντε Φυ- 
λέα καὶ τὸν Ἡρακλέα βαδίζειν ἐξ Ἤλιδος 
ἐκέλευσε, Φυλεὺς μὲν οὖν εἰς Δουλίχιον ἦλθε, 
κἀκεῖ κατῴχει " Ἡρακλῆς δὲ εἰς Ὥλενον πρὸς 
Δεξαμενὸν ἧκε, [κἀκεῖ κατῴχει], καὶ κατέλαξε 
τοῦτον μέλλοντα δι drdyam μνησΊεύειν Εὐ- 
»»τίωνι Kerraupo Μησιμάχην τὴν ϑυγατέρα - 
ἐφ᾽ οὗ παρακληθεὶς Por, ἐλθόντα ἐπὶ mi 
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pour père "". Il avoit de nombreux troupeaux 
de bœufs , Hercules s'étant présenté à lui, 
sans faire aucune mention des ordres d'Eurys- 
thée, lui proposa d'enlever tout le fumier de 
ses étables dans un jour, s'il vouloit lui donner 
la dixième partie de ses bestiaux. Augias ne 
croyant pas la chose possible, consentit à sa 
demande. Hercules ayant pris Phylée, fils 
d'Augias, à témoin de ses promesses, abattit 
un mur de ses étables, détourna le fleuve 
Alphée et le Pénée qui couloient auprès, les 
. fit passer à travers, et les nettoya par ce 
moyen ”. Augias ayant appris qu'il avoit fait 
cela par l'ordre d'Eurysthée, lui refusa son 
salaire, nia même qu'il en eut promis un, et 
6ffrit de s'en rapporter à cet égard à des juges. 
Ces juges étant assemblés , Hercules fit venir 
Phylée, qui déposa contre son père. Augias 
irrité, avant même que le jugement fut rendu, 
ordonna à Phylée et à Hercules de sortirsur-le- 
champ de l'Elide. Phylée se retira à Dulichium 
où il s'établit , et Hercules se rendit à Olène, 
auprès de Dexamène * ; il le trouva prêt à 
marier, malgré lui, Mnésimaque sa fille, à 
Eurytion le Centaure *, Dexamène ayant im- 
ploré son secours, Hercules tua Eurytion à son 
arrivée pour épouser la jeune fille”. Eurysthée 
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νύμφην Εὐρυτίωνα ἀπέχτεινεν, Βὐρυσϑεὺς διὲ οὐδὰ 
τοῦτον ἐν τοῖς δώδεκα προσεδέξατο ἄθλον, 
λέγων, ἐπὶ μισθῷ πεσραχέναι. 

ἢ, 6. Ἕχτον ἐπέταξεν. ἄθλον αὐτῷ ταῖς 
ΣΊνμφαλίδας ὀγνιθας ἐχδιώξαι. Ἥν δὲ ἐν 
ΣΊυμφάλῳ πόλει τῆς ᾿Αρκαλίας ΣΊυμφαλὶς 
λεγομένη Alum, πολλῇ συνχφεφὴς ὕλῃ" εἰς 
χαύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄτλετοι, τὴν dard τῶν 
λύκων ἀρεναγὴν διεδοικυῖαι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν 
Ἡραχλέους, πῶς ἐκ τῆς ὕλης τὰς ἄνϑας éx- 
Ga, χάλκεα χρόταλα δίδωσιν αὐτῷ ᾿Αθηνα 
παρὰ À Ἡφαϊσήωυ λαζοῦσά, Ταῦτα χρούον ἐσέ 
τινος ὄρους τῇ λίμνη παρακειμένου ταῖς ὄρνιθας 
ἐφόξει «αἱ δὲ τὸν δοῦτον οὐχ᾽ ὑπομένουσα! 
μετὰ δέους dimlarro, χαὶ τοῦτον τὸν τρό- 
πον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐταὶς. 

5 7: ἝΘλομον ἐφέταξεν do τὸν Κρῆτα 
ἀγαγεν ταῦρον. Τοῦτον ᾿Αχουσίλαος μὲν εἶναι 
φησὶ τὸν διατσορθμεύσάντα Εὐράώαην Διΐ" τινὲς 
δὲ τὸν ὑπὸ ΙΠοσειδιῶνος ἀναδοθέντα ἐκ Sas 
σης, ὅτε καταθύσειν Ποσειδῶνι Μίως εἶτνε τὸ 
φανὲν ἐχ τῆς Sade. Καὶ φασὶ, ϑεασαῖ- 
μένον αὐτὸν τοῦ ταύρου τὸ κάλλορ, τοῦτον μὲν 
εἰς τὰ βουκόλια dome, ϑύσαι Δὲ ἄλλου 
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ne voulüt pas compter le curement des étables 
d'Augias, parmi les douze travaux, sous pré-, 
texte qu'il l'avoit fait pour un salaire, 


$ 6. Il lui ordonna, pour le sixième, de 
chasser les oiseaux Stymphalides, Il y avoit à 
Stymphale ; ville de l'Arcadie , un marais ap- 
peléStympbalis, couvert d'arbres et de brous- 
sailles épaisses; deg oiseaux énormes * g'y re- 
tiroient, craignant que les loups n’enlevassent 
leur proie "". Hercules ne sachant comment 
les en chasser , Minerve lui donna des cym- 
bales d'airain *, qu'elle avoit eues de Vul 
cain. I les fit sonner sur une montagne voi- 
sine du marais pour effrayer ces oiseaux, qoi 
ne pouvant supporter ce bruit, senvolèrent 
saisis de crainte, et Hercules les tua à eoups . 
de flèches. 


9 7- Pour le septième de ses travaux , Eu- 
rysthée lui ordonne de lui amener le taureau 
de Crète ”, Acusilas dit que ce taureau étoit 
celui qui avoit amené Europe à Jupiter. Sui- 
vant d'autres, Minos ayant promis à Nep- 
tune de lui sacrifier ce qui sortiroit de la 
mer (δ dieu en fit sortir ce taureau. Minos 
sroyant ea beauté l'envoya dans ses pâturages, 
‘et en sûerifia un autre à Neptone Le dien 
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Ποσειδῶνι" ἐφ᾽ οἷς ὀργισθέντα τὸν Seb ἀγριῶσα ε 
τὸν ταῦρον. Ἐπὶ τοῦτον παραγενόμενος εἰς 
Κρήτην Ἡρακλῆς, ἐσειϑιὶ λαζεῖν ἠξίου, μί- 
vas durer αὐτῷ λαμξάνειν διαγωνισαμέῳ. Καὶ 
λαξωὼν πρὸς Εὐρυσθέα διακομίσας ἔδειξε, 
χαὶ τὸ λοιπὸν εἴασεν ἄνετον" ὁ δὲ Η πλανβεὶς 
Σ στ άρτὴν τε καὶ ᾿Αρχαδιίαν ἅπασαν, χαὶ 
διαξᾶς τὸν Ἰσθμὸν εἰς Μαραθῶνα τῆς ᾿ΑτΊικῆς 
ἀφικόμενος, τοὺς ἐγχωρίους, διελυμαίνετο. 
$ 8. Ὄγδοον ἄθλον ἐπέταξεν αὐτῷ ταὶς 
Διομήδους τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους εἰς Muxnas, 
κομίζει. Ἦν δὲ οὗτος ἴΑρεως καὶ Κυρήνης, 
βασιλεὺς Βισήόνων ἔθνους Θρᾳκίου καὶ μαχι- 
μωτάτου " εἶχε δὲ ἀνρωτοφάγους ἵππους. 
Πλεύσας οὖν μεταὶ τῶν ἑκουσίως συγεπτομένων, 
βιασάμενος τοὺς ἐπὶ ταῖς φάτναις τῶν ἵσ- 
ποὶ ὑπάρχοντας, ἔγαγεν ἐσὶ τὴν ϑάλασσαν. 
Τῶν διὲ Βισήονων σὺν ὅπλοις ἐσι(οηθούντων, 
τὰς μὲν ἵσπους παρέδωχεν ᾿Αὐλήρῳ φυλάσ- 
σειν' οὗτος δὲ ἣν Ἑρμοῦ παῖς, Aonps ἐξ 
᾿Ὀαοῦντος, Ἡρακλέους ἐρώμενος, ὃν αἱ ἵν σοι 
διέφθειραν ἐσισπασάμεναι, Πρὸς JE τοὺς Βίσ- 
Ἴονας διαγωνισάμενος, καὶ Διομήδην dmox- 
πείνας, τοὺς λοιποὺς ἠνάγχαζε φεύγειν, καὶ 
᾿ irité, 
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irrité, rendit ce taureau féroce. Hercules 
s'étant rendu dans l'île de Crète pour le de. 
mander, Minos lui permit de le prendre s'il 
pouvoit le dompter. Hercules l'ayant pris, le 
mena à Eurysthée, et après le lui avoir mon- 
tré, le laissa aller. Ce taureau ayant parcouru 
le pays de Sparte et toute l'Arcadie, traversa 
YIsthme et se rendit à Marathon dans l'At- 
tique, où il fit beaucoup de ravages. 


$ 8. Pour le huitième de ses travaux, il 
Jui ordonna de lui amener les jumens de Dio- 
mèdes de Thrace *. Ce Diomèdes, fils de 
Mars et de Cyrène, étoit roi des Bistoniens, 
peuple de Thrace très-belliqueux. Il avoit des 
jumens qu'il nourrissoit de chair humaine, 
Hercules s'étant embarqué avec quelques gens 
de bonne volonté, prit ces jumens malgré 
ceux à qui le soin en étoit confié, et les amena 
vers la mer. Les Bistoniens étant accourus en 
armes pour les reprendre, il les donna en 
garde à Abdérus, Locrien d'Opunte, et fils 
de Mercure "», dont il étoit amoureux ; les 
jumens le déchirèrent. Hercules livra ensuite 
<ombat aux Bistoniens, les mit en fuite, après 
avoir tué Diomèdes leur roi; et ayant fondé 
une ville nommée Abdère auprès du tombeau 

T.L Aa 
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χτίσας πόλιν "AGSmper παραὶ τὸν τάφον τοῦ 
διαφθάρεντος ᾿Α(δήρου, τὰς ἵππους χομίσας 
Εὐρυσθεῖ ἔδλωχε" μεθέντος διὲ αὐτὰς Εὐρυσθέως, 
εἰς τὸ λεγόμενον ὅρος Ολυμτον ἐλθοῦσαι πρὸς 
τῶν ϑηρίαν ἀπώλοντο. 

δ 9. Ἔννατον λον Ἱ Ἡρακλεῖ ἐπέταξε, Cuc- 
Ta κομίζειν τὸν Ἱαπολύτην. Αὐτὴ δὲ ie 
σίλευεν ᾿Αμαξόναν» αἱ κατῴκουν πρὶ τὸν 
Θερμώδοντα ποταμὸν, ἔθνος μέγα ταὶ καταὶ 
πόλεμον" ἤσκουν γὰρ αὐδρίαν" καὶ εἴχοτε μι- 
γεῖσαι γυννήσειαν, Td ϑήλεα, ἔτρεφον, καὶ τοὺς 
μὲν δεξιοὺς μασήοὐς ἐξίθλιξον, À ἵνα μὴ χω- 
λύονται ἀκοντίζειν " τοὺς δὲ ἀμογεροὺς à de, 
a τρέφοιεν. Εἶχε δὲ ἹἸασπολύτη τὸν Ἄρεως 
Locle, σύμζολον τοῦ πρωτεύειν «σασῶι. 
Ἐπὶ τοῦτον τὸν Lucia Ἡρακλῆς ἐσέμ- 
πετο, λαξῶν αὐτὸν ἐπιθυμούσης τῆς Εὐρυσ- 
Bus ϑυγατρὸς ᾿Αδμήτης. Παραλαζῶν 
ἐθιλοντάς συμμάχους, ÿ μιᾷ mi ἔσλει, χαὶ 
προσίσχει γήσῳ Πάρῳ, ἥν κατῴχουν οἱ Μίνωος 
viol Εὐρυμέδων, Χρύσηρ, Νηφαλίων, Φιλό- 
λαος. ᾿Ατὸ πώτον τῶν ἐν νηὶ duo συνέξη 
τελωυτῆσαι ad τῶν Μίνωος υἱῶν * ὑπὲρ ὧν 
ἀγανακτῶν Ἡρακλῆς, τούτους μὲν παραχρῆμα, 
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de son malheureux ami, il emmend les ju- 
mens, et les donna à Eurysthée, qui les mit 
en liberté *. Elles allèrent sur le mont Olympe, 
et y furent tuées par les bêtes férotes. 


Θ 9- Le neuvième des travaux qu'il lui 
ordonna, fut de lui apporter le baudrier 
d'Hippolyte, reine des Amazones, qui habi- 
toient les bords du Thermodon , ét formoient 

. un peuple vaillant et belliqueux : elles s'exer- 
goient en éffet à la guerre; des enfans qu'elles - 
faisoient, elles n'élevoient que les filles ; elles 
comprimoient leur mamelle droite pour 
qu’elles ne fussent pas génées en lançant leurs 
dards, et leur laïssoient la gauche pour al- 
laiter leurs enfans. Hippolyte avoit le bay- 
drier de Mars, qui servoit parmi elles de 
marque de commandement. Admète, fille 
d'Eurysthée *, ayant envie de ce baudrier., 
Hercules reçut l'ordre d'aller le chercher. 
Ayant rassemblé quelques hommes de bonne 
volonté , il s'embarqua sur un seul vaisseau, 
et aborda d'abord à l'ile de Paros où demeu- 
roient Eurymédon,Chrysès, Néphalion et Phi- 
lolaüs, fils de Minos, qui tuèrent deux de ses 
compagnons. Hercules afiligé de cette perte, 

. ΑΔ2 
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darécrene - τοὺς διὲ λοιποὺς καταχλείσας éme 
λιόρχει ᾽ ἕως ἐσιπρεσξευσάμενοι παρεκάλουν 
ἀντὶ τῶν ἀναιρεθέντων δύο λαξεν, οὖς ἂν 
αὐτὸς ϑελήσειεν. Ὁ δὲ, λύσας τὴν πολιορκίαν, 
καὶ τοὺς ᾿Ανδιρόγεω τοῦ Μίνωος ὕὗιούς ἀνελό- 

.-“ , 
μενος ᾿Αλκαῖον καὶ Σβένελον, ἧκεν εἰς Μυσίαν 
πρὸς Αὐχον τὸν Δασχύλου, καὶ ξενισθεὶς ὑπὸ 
“ ἢ ῃ , 

eue. τοῦ Βε(ξρύχοων βασιλέως συμξαλόντων, 
βονβῶν Λύκω πολλοὺς ἀφέχτεινε, μεϑ᾽ ὧν χαὶ 
τὸν βασιλέα Μύγδοινα ἀδελφὸν ᾿Αμύχου , καὶ 
τὴν Βεξρύχων πολλὴν ἀποτεμόμενος ἣν ἔλωχε 
Δύχῳ" ὃ δὲ πᾶσαν ἐκείνην ἐκάλεσεν Ἡράκλειαν, 
Καταιλεύσαντος διὲ εἰς τὸν ἐν Θεμισκύρῳ 
λιμένα͵, παραγενομένης ds αὐτὸν Ἱσπολύ- 
\ " “ ͵ 1 .ι 
της καὶ, τίνος ἥκοι χάριν, πυθομένης, xai 
Jour τὸν ζωσΊηρα ὑτισιχνουμένης, Ἥρα μιᾷ 
τῶν᾿Αμαζόνον εἰχασθεῖσα τὸ πλῆθος ἐσεφόιτα, 
λέγουσα, τὴν βασιλίδα «ρισάξουσιν οἱ æp- 
͵ ͵ € " » “ » 1-4 
σελβόντες ξένοι. Αἱ διὲ μεϑ᾽ δτσλων ἐστὶ "τὴν 
ναῦν κατέθεον σὺν ἵαποις " ἐς δὲ εἶλεν αὐτὰς 





καθωτσλισμένας Ἡρακλῆς, νομίσας ἐκ Aou 
τοῦτο γινέσθαι,, τὴν μὲν Toro κτείνας, 
τὸν ξωσῆηρα ἀφαιρεῖται " πρὸς δὲ τὰς λοισιὰς 
ἀγωνισάμενος ἀποπλεῖ, καὶ προσίσχει Τροίᾳ. 
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les tua sur-le-champ, et força le reste des ha- 
bitans à s'enfuir dans la ville, où il les tint as- 
siégés jusqu’à ce qu'ils lui eussent envoyé des 
ambassadeurs, pour lui offrir ceux d’entre 
eux qu'il voudroit choisir, en échange de ses 
compagnons qu'on avoit tués. Hercules ayant 
levé le siége, emmena Alcée et Sthénélus, fils ᾿ 
d’Androgée. Il aborda ensuite dans la Mysie, 
où il fut reçu par Lycus, fils de Dascyle*. 
Les Bébryces étant venus fondre sur le pays, 
Hercules marcha contre eux avec Lycus, en 
tua plusieurs, et entre autres Mygdon, leur 
roi , frère d'Amycus; et leur ayant ôté une 
partiede leur territoire, le donna à Lycus, qui 
nomma Héraclée toute cette portion de pays. 
Il entra ensuite dans le port de Thé- 
miscyre. Hippolyte * vint au-devant de lui ; 
et ayant appris quel étoit le sujet de son 
voyage, lui promit son baudrier. Mais Junon 
ayant pris la figure d'une Amazone, sou- 
leva la multitude, en disant que ces étran- 
gers enlevoient leur reine. Elles coururent 
sur-le-champ au vaisseau, à cheval et avec 
leurs armes. Hercules croyant qu'on vouloit 
le trahir, tua Hippolyte et prit son baudrier : 
ayant ensuite livré combat au reste des Ama- 
zones, il se rembarqua et aborda à Troyes. 
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ZurGe@mes δὲ τότε χατὰ μῆνιν ᾿Ανόλ- 
Aums καὶ Ποσειδῶνος ἀτυχεῖν τὴν πόλιν. 
᾿Απόλλων γάρ καὶ Ποσειδῶν, τὴν Λαομέδοντος 
ὕξριν πειράσαι ϑέλοντες, εἰχασϑέντες ἀνθρωΐσοις, 
ὑπέσχοντο ἐσὶ μισθῷ τειχιῶν τὸ Πέργαμον" 
τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν μισθὸν οὐχ ἀπεδίδου. 
Διὰ τοῦτο ᾿Ατόλλων μὲν λοιμὸν ἔσεμψε" 
Ποσειδῶν διὲ χῆτος ἀναφερόμενον ὑσὶ πλημμυ- 
pidios, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρασαζεν ἀνθρα;- 
πους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀψαλλαγὴν 
ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν προσθῇ Λαομέδιων 
Ἡσιόνην τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ βορὰν [τῷ} χἥτει " 
ὃ δὲ προύθηκε ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέ-- 
τραῖς προσαρτήσας. Ταύτην ἰδὼν ἐχκειμένην 
Ἡραχλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς 
ἵωτους παμὶ Λαομέδοντος λήψεται, ds ὁ 
Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἀρ αγὴς ἔλωχεν" 
δώσειν διὲ Λαομέδοντος εἰπόντος, κτείνας τὸ 
κῆτος Ἡσιόνην ἔσωσε. MA βουλομένου διὲ τὸν 
- μισθὸν ἀποδοῦναι, πολεμησειν Τροίαν ἐσει- 
λήσας ἀνήχθη; καὶ προσίσχει Aïe. 


Ἔνβα ξωίζεται ὑπὸ Πόλτυος, ᾿Ασοπλέων 
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Cette ville se trouvoit alors plongée dans le 
malheur par la colère d’Apollon et deN, eptune. 
Ces dieux voulant éprouver la méchanceté de 
Laomédon, s’étoient transformés en hommes, : 
et avoient entrepris, moyennant un salaire 
convenu, de bâtir les murs de Pergame *, 
Ces murs étant finis, il refusa de les payer ; 
c'est pourquoi Apollon répandit la peste 
dans le pays, et Neptune, par un déborde- 
meut de la-mer, y jeta un monstre marin 
qui enlevoit les hommes dans les champs. 
L'oracle ayant dit que cette calamité cesseroit, 
lorsque Laomédon auroït exposé Hésione sa 
fille, pour être dévorée par le monstre; ce 
prince la fit attacher aux rochers voisins de 
la mer. Hercules la voyant exposée, pro- 
mit de la délivrer, si Laomédon vouloit 
lui donner les chevaux qu'il avoit eus de 
Jupiter, en indemnité de l'enlèvement de 
Ganymède. Ce prince les ayant promis, Her- 
cules tua le monstre *, et délivra Hésione, 
Laomédon ayant ensuite refusé de tenir sa 
promesse, il partit en le menaçant de re- 
venir ravager Troyes, et alla aborder ἃ 
Ænos. . 

Il y fut reçu par Poltyus. Côtoyant en- 
suite le territoire d'Ænos, il tua à coups 
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δὲ, ἐπὶ ἠϊόνος τῆς Αἰνίας Zaparndora , Πο- 
σειδῶτος᾽ μὲν dior, ἀδελφὸν δέ Πόλτυος > ὕζρισ- 
LL ὅτα, τοξεύσας ἀσέκτεινι., Καὶ παραγε- 
γόμενος εἰς Θάσον ᾽ χαὶ χειρωσάμενος τοὺς 
ἐνοικοῦντας Θρᾷκας, ἔδλωχε τοῖς ᾿Ανδιρόγεω παισὶ 
χατοικεῦ. ‘Ex Θασου δὲ ὁρμηθεὶς ἐπὶ Τορώνην, 
Πολύγονον καὶ Τηλέγονον, τοὺς Πρωτέως τοῦ 
Πισειδιῶνος ὑἱοὺς, παλαίειν προχαλουμένους,, 
κατὰ τὴν πάλην ἀπέχτεινε. Κυμίσας δὲ τὸν 
ξωσῆῆρα εἰς Μυκήνας, ἔδωκεν Εὐρυσθεῖ, 

$ το. Δέκατον δὲ ἐτάγη ἄθλον, ras Γη-- 
γόνυ βυῦς ἐξ 'Epollias κομίζειν. Ἐρύθεια δὲ 
ἣν Ὠχεανοῦ πλησίον χειμένι AGO; ENT Γάδειρα 
χαλεῖται. Ταύτην χατῴχει Γηρυόνης , Χρυσάορος 
καὶ Καλλιῤῥόης τῆς Ωχεανοῦ, τριῶν ἔχαν ἀν- 
δρῶν συμφυὲς, σῶμα, συνηγμένον εἰς ἐγ κατὰ 
τὴν γασήέρα,, ἐσχισμένον τὲ εἰς τρεῖς ἀσὸ λα- 
yorar τὲ καὶ μηρῶν. Εἶχε διὲ φοινικᾶς Boas , 
ὧν ἣν βουκόλος Εὐρυτίων * φύλαξ δὲ "Oplpes ὁ 
κύων δικέφαλος ἐξ Ἐχίϑνης καὶ Τυφῶνος γε- 
γενημένοο, 

Πουρευόμενος οὖν ἐσὶ τὰς Τ' npuorou βόας, διαὶ 
τῆς Εὐρώπης, ἄγρια πολλαὶ παρελθων, AiGum 
ἐπέξαινε " καὶ παρελβεν Ταρτησσὸν, ἐσΊησε 

de 
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de flèches, à cause de son insolence , Sarpé- 
don, fils de Neptune et frère de Poltyus. De- 
là il vint à Thasos, soumit les Thraces qui 
habitoient cette île, et la donna aux fils d’An- 
drogée, De Thasos, il alla à Toroné où il 
tua, en luttant avec eux, Polygone et Télé- 
gone, fils de Protée *, fils de Neptune, qui 
Javoient provoqué à ce genre de combat. 
Ayant enfin porté le baudrier à Mycènes, il 
le donna à Eurysthée. 

$ το. Le dixième des travaux qu'on lui or- 
. donna fut d'amener d'Erythie, les bœufs de 
Géryon. Erythie étoit une île située près de 
TOcéan , qu'on nomme maintenant Gadire ”. 
Elle étoit habitée per Géryon, fils de Chrysaor 
et de Callirhoé, fille de l'Océan. Il avoit trois 
corps qui n'en rmoient qu'un seul ; ils se 
réunissoient vers le ventre , et se séparoient de 
nouveau, à partir des flancs et des cuisses *. 
Ses bœufs étoient de couleur de pourpre, et 
il avoit pour berger Eurytion *, qui les gar- 
doit avec Orthros , chien à deux têtes, né 
de Typhon et de l'Echidne +. 
Etant parti pour aller chercher ces bœufs, 
il traversa l'Europe, où il trouva beaucoup 
de peuples sauvages *, et entra dans la Lybie. 
Après avoir passé Tartesse, il planta deux 
TI Bb 
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συμεῖα τὴν. πορείας ἐπσὶ τῶν or Εὐρώαης καὶ 
Διξύης ἀντισΊοϊ χων δύο das. Θερμαινόμενος 
δὲ ὑσὶ Ἡλίου κατὰ τὴν πορείαν, τὸ τόξον 
ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐνέτεινεν “ὁ διὲ τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ 
ϑαυμάσας, χρύσεον axe δέσας, ἐν ᾧ τὸν 
Ὠχεανὸν διεπέρασε, Καὶ παραγενόμενος εἰς 
Ἐρύθειαν, à ὄρει "AGarTi αὐλίζεται. Αἰσθό- 
μένος διὰ ὁ κύων ἐπ᾽ αὐτὸν ὥρμα - ὁ δὲ καὶ 
τοῦτον τῷ ὑοισάλῳ παίει», χαὶ, τὸν βουκόλον 
Εὐρυτίωνα “τῷ. χυνὶ βονθοῦντα, ἀπίκτενε. Me- 
νοίτιος διὲ ἐκῶ τας "Aou βόας βόσκων; Γηρυόνην 
τὸ γεγονὸς. ἀπήγγειλεν. Ὁ δὲ, καταλαξὼν 
Ἡραχλέα παρὰ ποταμὸν ᾿Αὐθεμοῦντα., τάς 
βόας ἀσάγοντα, συσήησάδιενος μάχον, το- 
ξευβεὶς ἀπέθανεν. Ἡρακλῆς θέμενος ταὶς βόας 
εἰς τὸ δέσας, καὶ διαπλεύσας εἰς Ταρτησσὸν, 
Ἡλίῳ πάλιν ἀσέδωχε τὸ dimas. Ὁ 
Διελθὼν διὲ ᾿Α(δυρίαν εἰς, Avyünr ἥλθων, ἐν αὶ 
τὰς Cas ἀφηροῦντο ᾿Αλεξίων τε καὶ Δέρχονος 
οἱ Ποσειδϑιῶνος υἱοί, oùs κτείνας did Τυῤῥνίας 
ἤει. Amd Ῥηγίου δὲ εἷς ἀποῤῥήγγυσι ταῦρος, 
ral ταχέως εἰς τὴν ϑάλασσαν ἐμπεσὼν, καὶ 
διανηξάμενος εἰς Σικελίαν " καὶ τὴν πλησίον 
χώραν διελϑάν, τὴν ἀπ ἐχείνου κληϑεῖσαν 
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colonnes en mémoire de son voyage, sur 
les deux montagnes Ôpposées qui terminent 
l'Europe et l'Afrique *. Le Soleil l'incommo- 
dant dans sa route, il tendit son are contre ce 
dieu qui, admirant son courage, lui donna 
une coupe d'or dams laquelle il traversa 
l'Océan *. Arrivé dans Erythie , il passa 
la nuit sur le Mont Abas. Le chien l'ayant 
senti, courut dessus lui; Hercules l'assomma 
avec-sa massue , ainsi que le berger Eurytion 
qui étoit venu à son secours. Menætius qui 
gardoit près delà les bœufs de Pluton, en 
avertit Géryon, qui ayant rencontré vers le 
fleuve Anthémon Hercules emmenant ses 
bœufs, le provoqua au combat ; et il fut tué 
à coups de flèches “. Hercules ayant mis les 
bœufs dans sa coupe, et les ayant transportés 
à Tartesse , rendit la coupe au Soleil. 


Passant ensuite per le pays d’Abdère“, 
il vint dans la Ligurie *, où Alébion et Der- 
cynus, fils de Neptune’, voulurent lui enlever 
ses bœufs. Les ayant tués, ils se rendit dansla 
Tyrrhénie. À Réggio, un faureau se défacha 
de la troupe, et après avoir pañcouru tout 
le pays qu'on a depuis nominé Ftalie *,(Z£alus | 
étoit en effet le rom que les T yrrhéniens don- 

Bb2 
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Ἰταλίαν “ Tufimoi γὰρ Ἰταλὸν τὸν ταῦρον 
ἐκάλεσαν " ἦλθεν εἰς medion Ἔρυκος » ὃς ἐξασί- 
λευεν Ἐλύμαν. Ἔρυξ δὲ ἣν Ποσειδῶνος παῖς, 
ὃς τὸν ταῦρον ταῖς ἰδίαις συγκατέμιξεν ἀγέ- 
λαις- Παραϑέμενος οὖν τὰς βόας Ἡρακλῆς 
ἨφαίσΊῳ, ἐπὶ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν ἠπείγετο" 
edpar διὲ ἐν ταῖς τοῦ Ἔρυκος ἀγέλαις, ἀσαι- 
τῶ" καὶ χέγοντος, οὐ δώσειν, εἰ μὴ παλαίσας 
αὐτοῦ περιγόνται, τρὶς περιγενόμενος καταὶ 
τὴν πάλην, ἀσέχτεινε, χαὶ τὸν ταῦρον AaÇor ᾽ 
μετὰ τῶν ἄλλων ἐπὶ τὸν Ἰόνιον: ἤλαυνε πόντον. 

Ὡς δὲ ἦλθεν ἐπὶ τοὺς μυχοὺς τοῦ πόντου, 
ταῖς βουσὶν οἵσῆρον ἐνέξαλεν ἡ Ἥρα, καὶ σχί- 
ἔονται κατὰ τὰς Θράκης ὑπωρέιας᾽ ὁ δὲ διώ. 
ξας, τὰς μὲν auAAa Ga ἐπὶ τὸν Ἑλλήσαοντ 
τον ἦγεν" αἱ διὲ ἀφολειφθεῖσαι τὸ λοιπὸν ἦσαν 
ἄγριαι. Μόλις δὲ τῶν βοῶν συνελθουσῶν, ΣΊρυ-- 
μόνα μεμψάμειος τὸν ποταμὸν, τὸ ῥεῖθρον, 
πάλαι πλωτὸν ὅν, ἐμπλήσας πέτραις, ἄσλω- 
Tor ἐσοίησε, καὶ τὰς βόας Εὐρυσθεῖ κομίσας 
δέδλωχε. Ὁ δὲ αὐτὰς κατέλυσεν Ἥρᾳ. 

far. Τελεσθέντων διὲ τῶν ἀγλων ἑνὶ pi 
καὶ ἔτεσιν ὀκταὶ, μὴ προσδεξάμενος Εὐρυσθεὺς 
"τὸν τε τῶν τοῦ Αὐγέιου βοσκημάτων, xai τὸν 
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noient. au taureau), il se jeta dans la mer“, et 
l'ayant traversée à la nage, il aborda dans la 
Sicile sur les terres d'Eryx fils de Neptune *, 
et roi des Elymes, qui le mit dans ses trou- 
peaux. Hercules ayant confié ses bœufs à 
Valcain, se mit à la recherche de ce taureau. 
L’ayant retrouvé dans les troupeaux d'Eryx, 
il le lui demanda. Eryx dit qu'il ne le ren- 
droit pas, que d'abord Hercules ne l'eut vain- 
cu à la lutte. Hercules l'ayant terrassé trois 
fois, le tua, et reprit son taureau, qu'il con- 
duisit avec les autres vers la mer Ionienne. 
Lorsqu'il fat arrivé dans le pays qui est au 
fond du golfe, un taon envoyé par Junon, 
dispersa les bœufs dans les montagnes de la 
Thrace. Hercules les poursuivit, et en ramena 
une partie vers l'Hellespont. Les autres restè- 
rent, et devinrent sauvages. A yant enfin ras- 
semblé ses bœufs avec peine, et le fleuve 
- Strymon, qui étoit alors navigable, lui ayant 
donné quelque sujet de plainte, il combla son 
lit de pierres et le rendit impraticable, Il 
amena enfin les bœufs à Eurysthée, qui les 
sacrifia à Junon: 
Θ 11. Tous ces travaux furent terminés 
dans huit ans et un mois; mais Eurysthée ne 
voulant lui compter, ni celui des étables 
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τῆς ὕδρας, ἐνδέκατον ἐπέταξεν ἄϑλον παρ᾽ 
Ἑσατερίδων χρύσεα μῆλα κομίζειν. 

Ταῦτα δὲ ἣν, οὐχ, ὥς τινες d'ou, ἐτ 
ΔΛιξύν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ "Ἄτλαντος ἐν Ὑσερζο- 
pois + à Ai γήμαντι Ἥρα ἐλορμίσατο. Ἐφύ- 
λασσε δὲ αὐτὰ δράκων ἀγαάνατος, Τυφῶνος 
χαὶ Ἐχίδνης, χεφαλαὶς ἔχων ἑκατόν" ἔχριτο 

φωναῖς παντοίαις καὶ ποικίλαις, Μετὰ 
τούτου δὲ Ἑσσερίδες ἐφύλατΊον, Αἴγλη, Ἐρυ- 
Ha ᾽ ἙσΊια ᾽ ᾿Αρέθουσα. 

Πυρευόμενος οὖν ἐατὶ ποταμὸν Ἐχέδωρον ἧκε. 
Κύκνος δὲ, Ἴρεος καὶ Πυρήνης, εἰς μονομα-- 
χίαν αὐτὸν προὐκαλεῖτο. ἼἌρεος διὰ τοῦτον ἐκ- 
δικοῦντος, καὶ συνισΊάντος μονομαχίαν, βληθεὶς 
χεραυνὸς μέσος ἀμφοτόρων διαλύει τὴν μάχν. 
Βαδλίζων διὲ δὲ Ἰλλυρίων, καὶ σπεύδων ἐσὶ 
“ποταμὸν Ἠριδανὸν, ἧκε πρὸς Νύμφας Ans 
καὶ Θέμιδος * αὗται μηνύουσιν αὐτῷ Νέα. 
Συλλαξὼν δὲ αὐτὸν χοιμώμενον καὶ παντοίας 
ὠαλλάσσοντα μορφὼρ, ἔδησε " καὶ οὐχ, ἔλυσε, 
πρὶν ἢ μαθεῖν παρ αὐτοῦ ποῦ τυγχανοιεν τὰ 
μῆλα, καὶ αἱ Ἑσσερίδες, Maÿar δὲ, AiGum 
διεξήει, Ταύτης ἐδασίλευε παῖς ᾿Πσσειδῶϊος 
"Ανταῖος,, ὃς τοὺς ξένους ὠαγκάξζων παλαίειν 
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d'Augias, ni celui de l'Hydre, lui ordonna 
pour le onzième de lui apporter les pommes 
d’or du jardin des Hespérides. 

Ces pommes étoient, non dans la Lybie, 
comme quelques-uns le disent, mais auprès de 
‘TAtlas dans le pays des Hyperboréens. Junon 
les avait données en présent à Jupiter lorsqu'il 
épousa “. La garde en étoit confiée à un dra- 
gon immortel et à cent têtes, fils de Typhon et 
de l'Echidne * qui avoit toutes sortes de voix. 
Elles étoient aussi gardées par les Hespérides, 
Æglé, Erythie, Hestia et Aréthuse "᾿ς 
Etant parti pour cette entreprise , il ren- 
-contra près du fleuve Echedore, Cygnus fils 
de Mars et de Pyrène“, qui le défia au com- 
bat. Mars voulut prendre la défense de sonfils, 
et combattre Hercules; mais la foudre tomba 
au milieu d'eux, et les δόρατα. Hercules passa 
ensuite par l'Illyrie, et se rendit vers le fleuve 
Eridan, où il vit les Nymphes filles de Jupiter 
et de Thémis, qui lui indiquèrent la demeure 
de Nérée. Hercules l'ayanttrouvé endormi, le 
lia, et quoiqu'il prit toutes sortes de formes, 
ilne le lâcha point qu'il ne lui eût dit où il trou- 
veroit les pommes d'or et lés Hespérides. I]: 
prit ensuite son chemin par la Lybie; elle étoit 
gouvernée alors par Antée, fils de Neptune“, 
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ἀνήρει. Τούτῳ δὲ παλαίειν ἀναγκαζόμενος 
Ἡρακλῆς , ἀράμενος ἀγκὰς μετέωρον κλάσας 
ἀπέκτεινε. Ψαύοντα γὼ γῆς.» ἰσχυρότατον 
συνίξη γίνεσθαι. Διὸ καὶ Γῆς τινὲς ἔφασαν 
τοῦτον εἶναι παῖδα. 

Μετὰ Λιζύην διὲ ΑἸἰγυαῆον διεξγει " ταύτης 
ἐβασίλευε Βούσιρις ἸΠοσειδιῶνος παῖς καὶ Au- 
σιανάσσης τῆς Ἔπάφου. Οὗτος τοὺς ξένους 
due ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον " ἐννέα 
γὰρ ἔτη ἀφορία τὴν Αἰγυσήον κατέλαζε. Θρα- | 
ous δὲ ἐλθὼν ἐκ Κύσρου, μάντις τὴν ἐτσισ-- 
τήμην , ἔφη τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν ξένον 
dia τῷ Διὶ σφάξωσι κατ ἕτος. Βούσιρις M 
ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, τοὺς χατι | 
ὄντας ξένους ἔσφαζε. Συλληφθεὶς οὖν καὶ Ἡρα- 
χλῆς à τοῖς βωμοῖς προσεφέρετο " τὰ δὲ δεσμὰ 
διαῤῥήξας, Torre Βούσιριν καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα 
᾿Αμφιδιάμαντα͵ ἀπέκτεινε, καὶ τὸν χιήυχα 
Xa Cm. ! 

Διεξιαν A ᾿Ασίας, Θερμυδιραῖς,, Ῥοδίων 
λιμένι, προσίσχει. Καὶ βοηλάτου τινὸς λύσας 
τὸν ἕτερον τῶν ταύρων ἀπὸ τῆς ἁμάξης, tu 
χτο ϑύσας. Ὁ δὲ βουλάτης, βονθεν ἑαυτῷ μὴ 
δυνάμενος, dlds ἐπεὶ τινος ὅρους κατηρᾶτο. Διὸ 

qui 
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qui forçoit les passans à lutter avec lui, et les 
tuoit. Comme en touchant à la Terre il repre- 
noit de nouvelles forces, quelques - uns ont 
dit qu'elle étoit sa mère. Aussi Hercules éon- 
traint de lutter avec lui, l'enleva dans ses 
bras, et le tua en lui brisant les côtes. 

Dela Lybie, il passa en Egypte, où régnoit 
Busiris, fils de Neptune et de Lysianasse, fille 
d'Epaphus. Ce roi, d'après un certain oracle, 
sacrifioit les étrangers à Jupiter. La famine 
avoit affligé l'Egypte. durant neuf ans; un 
devin nommé Thrasius ”, venant de Chypre, 
dit qu’elle cesseroit , si l'on sacrifioit tous les 
ans un éfranger à Jupiter. Busiris ayant com- 
mencé par le devin lui-même, continua à sa- 
crifier tous les étrangers qui arrivoient. Ayant 
pris Hercules, il le fit conduire à l'autel ; 
mais celui-ci ayant rompu ses liens , tua Bu- 
siris, Amphidamas son fils*, et Chalbès son 
hérault. 

Ayant ensuite traversé l'Asie, il aborda à 
Thermydres, port de l'ile de Rhodes; il y 
rencontra un bouvier qui conduisoit un char 
attelé de deux tauréaux , il en détela un, le 
sacrifia et le mangea *. Le bouvier trop foible 
pour luj résister, se retira sur une hauteur, 
et se mit à l'accabler d'injures. C'est pourquoi, 

T.L Ce* 
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καὶ νῦν, ἐσειδιὰν ϑύωσιν Ἡρακλεῖ, μετα χατ-- 
«ρῶν τοῦτο ππράτουσι. 

Παριῶν' διὲ ᾿Αραξίαν, ᾿Ἠμαβίωνα χτείνει 
παῖδα Τιϑανοῦ, Καὶ διὰ τὴς Λιζύης πορευϑεἰς 
mi τὸν ἔξω ϑάλασσαν, οὗ τὸ Maras κα- 
ταλαμξαάνι, καταυλὲ καὶ περαιωδ εἰς ἐπὶ 
τὴν ἤπειρον τὴν ἀντικρὺ ᾽ κατετόξευσεν ἐπὶ τοῦ 
Καυχάσου τὸν ἐσθίοντα τὸ τοῦ Προμηϑέωσ 
Farap αἰετὸν, ὄγτα Ἐχίδλνης καὶ Τυφῶνος" καὶ 
τὸν Προμηθέα. διέλυσε, δεσμὸν ἑλόμενον τὸν 
τῆς ἐλαίας, καὶ παρέσχε τῷ Διὰ Χείρωνα, 
ἄθανατον ϑνήσκειν ἀνῦ αὐτοῦ ϑέλοντα, 

Ὡς δὲ ἧκον εἰς Ὑσερ(ξορέους πρόσ᾿Ατλαντα, 
ὑτσοθέντος Προμηθέως τῷ Ἡρακλεῖ αὐτὸν ἐσὶ 
τὰ μῆλα μὴ πορεύεσθαι, διαδεξάμεην δὲ 
Ἴλυλᾳντος τὸν πόλον, ἀφοσΊέλλειν ἐχεῖνον,, 
πεισθεὶς, διεδέξατο, "ATAus dé, δρεψάμενος 
παρ Ἐσχερίδων τρία μῆλα, ἧκε πρὸς Ἧρα- 
κλέα, Καὶ μὲὴ βουλόμενος τὸν πόλον ἔχειν ΝΕ 
καὶ σαείραν ἐσὶ τὴς κεφαλῆς ϑέλειν ποιής 
σασθαι. Τοῦτο ἀχουσας Ἄτλας, ἐπὶ γὴς χκα- 
ταθεὶς τὰ μῆλα, τὸν πόλον διεδέξατο, Καὶ 
οὕτως ἀνελόμενος ἀυτὰ, Ἡρακλῆς ἀσηλλάτι 
τετο. Ἔνμι δὲ φασὶν, où παρᾷ. 'λτλαντος 
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encore maintenant, les Rhodiens, lorsqu'ils sa- 
crifient à Hercules, l’accablent d'imprécations. 
Il passa delà en Arabie‘, où il tua Emathion 
fils de Tithon “, et il arriva par la Lybie, à 
la mer extérieure “*, où il trouva sa coupe: 
il s'y embarqua, et étant abordé au continent 
opposé, il tua à coups de flèches, sur le Mont 
Caucase, l'aigle né de T'yphon et de l’Echidne, 
qui rongeoit le foie de Prométhée , et délivra 
celai-ci, qui prit alors un lien d'olivier ‘. Il 
lui fit aussi obtenir l'immortalité, en donnant 
à sa place Chiron, qui désiroit mourir “. 
Lorsqu'il fut arrivé vers Atlas, dans le pays 
des Hyperboréens, Prométhée lui conseilla de 
ne pas aller lui-même chercher les pommes, 
mais de prendre la place d'Atlas, et de l'en- 
voyer les cueillir. Hercules suivit son conseil, 
etpritlecielsurses épaules: Atlas ayant cueilli 
trois pommes dans le jardin des Hespérides, 
revint vers lui, mais ne voulut plus repren- 
dre le Ciel “, [et dit qu'il iroit lui-même por- 
ter les pommes à Eurysthée. Hercules alors, 
par le conseil de Prométhée, pria Atlas de le 
reprendre seulement ] jusqu’à ce qu’il eut fait 
un bourlet pour mettre sur sa tête. Atlas y 
ayant consenti, posa les pommes à terre , et 
reprit le ciel; alors Hercules s'empara des 
Cca 


204 BIBLIOTHÈQUE 

αὐτὰ AaGér, ἀλλὰ αὐτὸν διρέψασθαι τὰ 
εὖλα, κτείναντα τὸν φρουροῦντα ὄφιν. Κομίσας 
δὲ τὰ μᾶλα Εὐρυσθεῖ ἔδωχεν" ὁ δὲ λαξάν, 
Ἡρακλεῖ ἐδωρήσατο. Παρ ὅυ λαξοῦσα ᾿Αθηναῖ, 
πάλιν αὐτὰ ἀσπεχόμισεν " ὅσιον γὼ οὐχ ἣν 
αὐτὰ μετατεβῆναί που. 


$ 19. Δωδέκατον ἄβθλον ἐνετάγη Κέρζερον 
ἐξ “Aou κομίζειν. Εἶχε δὲ οὗτος τρῶς μὲν 
κυνῶν κεφαλάφ, τὴν διὰ οὐρὰν διράχοντος, καταὶ 
δὲ τοῦ νώτου, παντοίων εἶχεν ὄφεων χεφαλάς. 
Μέλλων du ἐπὶ τοῦτον ἀσιέναι, ἦλθε πρὸς 
Εὐμολψον, εἰς Ἐλευσῖνα, βουλόμενος μυηβῆναι. 
Ἦν δὲ οὐκ ἐξὸν ξένοις τότε. pic. Δι ὅπερ 
ϑεῖὰς Πυλίου παῖς γωόμενος ἐμυεῖτο. Μὴ διυνά- 
pers διὲ ἰλεῖν τὰ μυσΊήρια,, ἐπτείπτερ οὐκ, ἦν ny 
γισμένος τοῦ τῶν Κενταύρων φόνου, dyuoluis, ὑα ὁ 
Εὐμόλσου τότε ἐμυήβη. Καὶ παραγενόμενος ἐπὶ 
Ταίναρον τῆς Λακχανικῆς, οὗ τῆς Λϑου κατα- 
(άσεως τὸ doué éd, διὰ τούτου κατηει. 

Oæmixa δὲ εἶδον αὐτὸ αἱ ψυχαὶ, χορὶς 
Μελεάγρου καὶ Μεδούσης τὴς Γοργάνος, ἐφυ- 
γον. Ἐπὶ δὲ τὴν Γοργόνα τὸ ξίφος, ὡς ζῶσαν, 
ἕλκει, χαὶ παρὰ Ἑρμοῦ μανθάνει, ὅτι χρνὸν 
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pommes et s'en alla. D'autres disent que ce ne 
fut pas Atlas qni les lui donna , mais qu'il les 
cueillit lui-même dans le jardin desHespérides, 
après avoir tué le serpent qui les gardoit“, Il 
les porta à Eurysthée qui lui en fit présent ; 
Hercules les donna à Minerve qui les reporta 
dansle jardin, car il n'étoit pas permis qu'elles 
fussent placées ailleurs ®. 

Θ 12. Eurysthée lui ordonna pour le dou- 
zième de ses travaux, d'amener Cerbère des 
enfers, Ce monstre avoit trois têtes de chien, 
une queue de dragon, et sur le dos des têtes 
de serpent de diverses espèces. Avant de 
commencer cette entreprise, il alla trouver 
Eumolpe * à Eleusis, pour se faire initier. 1l 
n'étoit pas permis alors d'initier les étrangers; 
il fat donc obligé de se faire adopter par Py- 
lius, Comme il étoit encore souillé du meur- 
tre des Centaures ‘, il ne pouvoit voir les 
mystères ; il se fit donc purifier et il fut initié 
par Eumolpe. 1] se rendit delà à Ténare, dans 
la Laconie, où est l'entrée des enfers, et il y 
descendit par cette ouverture. 

Les ombres s'enfuirent toutes lorsqu'elles 
le virent, à l'exception de celle de Méléagre, 
. et de celle de Méduse. 1] tira l'épée contre la 
Gorgone, comme si elle eût été vivante, 
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εἰλωλόν ἐστι, Πλησίον δὲ τῶν ἼΛδου πυλῶν 
γενόμενος, Θησέα εἶρε, καὶ Πειρίθουν τὸν ΙΠερ- 
σεφόνης μυησ)ευόμενον γάμον, καὶ διαὶ τοῦτο 
δεθέντα. Θεασάμενοι δὲ Ἡρακλέα, τὰς χῶρας 
ὀβέγον, ὡς ἀνασΊησόμενοι διαὶ τῆς ἐκείνου βίας. 
Ὁ δὲ Θησέα μὲν, λαξόμενος τὴς χειρός, ἤγειρε" 
Πειρίθουν δὲ dras our βουλόμενος, τῆς γῆς 
χινουμένης,, ἀφῆκεν. ᾿Ατσεχύλισε δὲ καὶ τὸν ᾿Ασ- 
χκαλάφου πέτρον. Βουλόμενος Je αἷμα ταῖς ψυ- 
χαῖς «ῳαρασχέσθαι, μίαν τῶν ἽΛδου βοῶν 
ἀπέσφαξεν. Ὁ δὲ νέμων αὐτὰς Μενοίτιος ὁ 
Κευθωνύμου προσκαλεσάμενος εἰς πάλην ‘Hpa- 
κλέα, ληφθεὶς μέσον, καὶ τὰς πλευρὼς χα- 
τεάξας, ὑπὸ ΤΠερσεφόνης παρητῆθη. 

Αἰτοῦντος δὲ αὐτοῦ Πλούτωνα τὸν KipGepor, 
ἐπέταξεν ὁ Πλούτων ἄγειν χωρὶς ὧν εἶχεν Error 
χρατοῦντα. Ὁ δὲ, εὐρων αὐτὸν ἐσὶ ταῖς πύ- 
λαις τοῦ ᾿ΑΧχέροντος, τῷ τε ϑώραχι συμπε- 
φραγμένος; καὶ τῇ λεοντῇ συσχεισασθεὶς, καὶ 
περιξαλὼν τῇ κεφαλῇ τὰς χεῖρας, οὐκ ἀνῆχε, 
καίπερ δακνόμενος ὑπὸ τοῦ κατὰ τῆν oùpér 
δράκοντος " χρατῶν δὲ ἐκ τοῦ τραχήλου, χαὶ 
ἄγχων » τὸ Smplor ἔσεισε, Συλλαξδν οὔκ 
αὐτὸν, ἧκε διὰ Τροιζῆνος ποιησάμενος τὴν 
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mais Mercure l'avertit que ce n'étoit que son 
ombre. A l'approche des portes de l'enfer, il 
trouva Thésée et Pirithoüs ; ce dernier avoit 
osé demander Proserpine en mariage , et il 
étoit enchaîné à cause de cela. Ils lui tendirent 
les mains comptant sur sa force pour leur dé 
livrance. Il délivra effectivement Thésée en le 
prenant par la main”; mais la Terre ayant 
tremblé lorsqu'il voulut prendre Pirithoüs, ἢ 
le laissa. Il leva aussi la pierre sous laquelle 
Ascalaphe étoit enfermé. Voulant ensuite 
faire goûter du sang aux ames, il égorgea un 
des bœufs de Pluton. Ménætius, fils de Ceu- 
thonyme, qui les menoit paître, l'ayant défié 

à la lutte, Hercules le saisit par le milieu du 
corps, et-lni ayant brisé les côtes, le laissa 
“aller, à la prière de Proserpine. 

* ΤῊ demanda Cerbère à Pluton, et ce‘dieu 
lui permit de l'emmener 51] povoit le prendre 
sans se servir de ses armes. Heroules revêtu 
de sa cuirasse et de sa peau de lion, l'ayant 
trouvé vers les portes de l'Achéron , le saisit 
par le cou, et quoique mordu par le dragon 
qui formoit sa queue, il ne lâcha point prise, 
de manière que le chien se sentant étouffé, 
fat forcé de le:snivre: Il lemmena donc avec 
li, remonta sur la terre à :Trœzène ”, 
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᾿ἀνάξασιν. [᾿Ασχάλαφον μὲν οὖν Δημήτηρ éaroir- 
σεν ὦτον 1. Ἡρακλῆς δὲ Εὐρυσθεῖ δείξας Tor 
Κέρζερον πάλιν ἐκόμισεν εἰς "A dou 


ΚΕΦΑΛΑΙΘΝ 5. 


$ 1. Μετὰ δὲ τοὺς ἄθλους Ἡρακλῆς ἀφ- 
ἐκόμενος is Θήξας Μέγαραν μὲν ἔλωκεν Ἰολάῳ. 
Αὐτὸς δὲ γῆμαι ϑέλων, ἐπυνθάνετο Εὐρυτον 
Οἰχαλίας διυνασΊην ἄϑλον προτιθέναι τὸν Ἰό- 
Ans τῆς ϑυγατρὸς γάμον τῷ νικήσαντι τοξικῇ: 
αὐτὸν δὲ καὶ τοὺς παῖδας αὐτῷ ὑπάρχοντας, 
᾿᾿Αφικόμενος οὖν εἰς οἰχαλίαν, χαὶ τῇ τοξικῇ 
χρείτΊων αὐτῶν γενόμενος, οὐχ ἔτυχε τοῦ γά- 
μου. Ἰφίτου μὲν τοῦ τρεσξυτέρου τῶν παίδων 
λέγοντος διδόναι τῷ Ἡρακλεῖ. τὴν ‘low, Εὐ- 
pérou δὲ καὶ τῶν λοισῶν ἀπαγορευόντων καὶ 
δεδοικέναι λεγόντων, μὴ τονοστοιησάμενος τὰ 
γενησόμενα πάλιν ἀποκτείνῃ. 

$ 2. ΜΕ où πολὺ δὲ χλασεισῶν ἐξ EuGolas 
ὑπὸ Αὐτολύχου βοῶν ᾿ Εὐρυτος μὲν ἐόμιξαι 
ὑφ᾽ Ἡρακλέους γεγονέναι τοῦτο " Ἴφιτος: δὲ 
ἀσισΊῶν d ἀφικνεῖται πρὸς Ἡρακλέα. Καὶ aur- 
τυχαν ὕχηντι ἐκ Φερῶν αὐτῷ, σεσωχότι “τὴν 
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et l'ayant montré à Eurysthée , il le-recon- 
duisit aux enfers. Quant à Ascalaphe, Cérès ᾿ 
le changea en hibou "". 


CHAPITRE VL 


Θ 1. Tous ces travaux étant terminés , il 
revint à Thèbes, et donna Mégare en ma- 
riage à lolas. Voulant énsuité se remarier, 
il apprit qu'Eurytus, roi d'Œchalie *, avoit 
proposé la main d'Tole sa fillé, pour prix dé 
l'adresse à tirér de l'arc , à celui qui le vain- 
croît, lui et ses fils *. Hércules s'étant rendu 
à Œchalie, les vainquit tous, et cependant on 
lai refusa Iole. Iphitus, l'aîné des fils d'Eurytus, 
vouloit qu'on la lui donnât ; mais Eurytuset ᾿ 
ses autres fils sy refusèrent ; dans la crainte, 
disoient-ils , que s'il venoit à avoir des enfans, 
il'ne les fit encore pétir. 


$ 2. Des bœnufs * aygnt été volés quelques 
temps après dans l'Eubée par Autolycus, 
Eurytus prétendit qué c'étoit Hercules qui 
avoit fait ce vol. Iphitus ne voulant pas le 
croire, se rendit vers c6 héros, qu'il trouva 
arrivant de Phéres où il avoit rendu à Ad- 
mète Alceste sa femme qu'il avoit retirée des 

T. 1. Dd 
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ἀποθανοῦσαν ᾿ΑλκχησΊιν ᾿Αδμῆτῳ, παρακαλεῖ 
συζητῆσα: τὰς βόαρ. Ἡρακλῆς δὲ ὑσψισχνεται 
χαὶ ξοίζει μὲν αὐτόν. Μανεὶς διὲ αὖϑις ἀπὸ 
τῶν Τιρυνθίων ἔβμψεν αὐτὸν τειχῶν. καθαρθῆναι 
δὲ ϑέλων τὸν φόνον, ἀφικνῶται πρὸς Νηλέα. 
Πυλίων ἣν οὗτος δυνᾳάσίης. ᾿Ασωσαμένου SE Nr 
λέως αὐτὸν διὰ τὴν πρὸς Εὔρυτον φιλίαν, εἰς 
᾿Αμύκλας παραγενόμενος, Uno Δηϊφοξου τοῦ 
Ἱσπολύτου καθαίρεται. Κατασχεθεὶν δεινῇ νόσῳ 
διὰ τὸν Ἰφίτου Φόνον » εἰς Δελφούς παραγε- 
νόμενος, ἀα αλλαγὴν ἐπυνθάνετο τὴς τόσου. My 
χρησμῳδούσης δὲ αὐτῷ τὴς Tubes, τὸν τε 
ναῦν συλᾷν ἤθελε, καὶ τὸν τρίποδια Basla- 
cas , κατασχευαΐζει μαντεῖον ἴδιον. Μαϊχομένου 
δὲ αὐτῷ ᾿Απόλλωνος, ἃ Ζεὺς ἵησι μέσον αὐ- 
τῶν, κεραυνὸν, Καὶ τοῦτον διαλυθέντων τὸν 
τρόσον, λαμᾷανει χρησμὸν Ἡρακλῆς, ὃς ἔλε- 
ve ἀπαλλαγὴν αὐτῷ τῆς νόσου ἔσεσθαι τα- 
θέντι nai τρία ἔτη δουλεύσαντι, καὶ δόντι 
ποινὴν τοῦ φόνου τὴν τιμὴν Εὐρύτῳ. 


8 8. Τοῦ δὲ χρισμοῦ δοθέντος, Ἑρμὴς Ἡρα- 
ῃ ᾿ »ὦ D 
χλεα πιυγάσκει "χαὶ αὐτὸν ἀνεῖται Ὀμφάλη 
Ἰαρδιάνου, βασιλεύουσα Λυδῶν, ἢ τὴν ἡγεμο-- 
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enfers, et le pria dé l'aider à chercher ces 
bœufs. Hercules y consentit , εἰ lui donna 
l'hospitalité. Mais bientôt après, étant tombé 

‘ dans un nouvel accès de fureur, il le pré- 
cipita du haut des murs de Tirynthe. Voulant 
se faire purifier de ce meurtre, il alla à cet 
effet vers Nélée, roi de Pylos ; Nélée qui avoit 


des liaisons avec Eurytus, l'ayant refusé, il 


se rendit à Amycles, où il fut purifié par 
. Déiphobe fils d'Hippolyte*. Attaqué d'ugema- 
ladie très-grave, en punition du meurtre d'I- 
phitus, il alla consulter l’oracle de Delphes, 
poursavoir comment il en guériroit. La Pythie 
ayant refusé de Ini répondre, il entreprit de 
piller le temple, et ayant emporté le trépied, 
il se fit un oracle particulier. Apollon en étant 
venu aux mains avec lui *, Jupiter lança la 
foudre au milieu d'eux, et les sépara. Apol- 
lon rendit ensuite un oracle à Hercules, et 
Jui dit que sa maladie cesseroit lorsqu'après 
avoir été vendu comme esclave , et avoir 
donné à Eurytus le produit de cette vente, 


en indemnité de la mort de son fils, il auroit - 


servi trois ans entiers. 

9 3. D'après cet Oracle, Mercure le vendit', 
et il fut acheté par Omphale fille d'Iardanus, 
qui réguoit sur les Lydiens, après la mort de 

Dd2* 


$i8 BIBLIOTHÈQUE 

dar τελευτῶν ὁ γύμας Ὑμώλος κατόλιψε. Τὴν 
μὲν οὖν τιμὴν κομισθεῖσαν Etpuros | οὐ æpor- 
Νξατο" Ἡρακλῆς st Ὀμφάλῃ δουλεύων, τοὺς 
μὴν παρὰ τὴν Ἔφεσον Κέρκωτας συλλαβὼν 
ἔδησε, Συλέα δὲ ἐν Αὐλίδι τοὺς παριόντας 
ξένε φρίφήεν ἐγαγκείξοντα, σὸν ταῖς P£us 
τὰς Spain φχώψας, μετᾷ τὴς ϑυγᾳτρὸς 
Hands évéurins Kad τγρορχοὶν ris Ao- 
Alger, τὸ Ἰκάρου σῶμᾳ ἰδιῶν σως αἰγιαλοῖς 
προσφερόμενον ᾽ Bas , καὶ τὴν roi ἀντὶ Δο-- 
ab Ἰκαμαν ἐκάλεσεν. ἸΑντὶ τούτου Adlha- 
As ὦ Πίσῃ tre παρατλησίαν χατεσχεύασεν 

Ἡμακλεῖ" ñ ευκτὸς ἀγνοήσας Ἡρακλῆς ᾿ λίθῳ 
Rand; ds ur ἔπληξε Καθ: à ᾿ se χρόνω 
ἐλάτριωε gag Ομφάλι, λέγετῳ Τὸν ἐπὶ Kaa- 
Xeu «πλοῦν γνίσβαι » x) τὴν τοῦ Καλγωλφίω 
κάπρου Fer , καὶ Θησία παραγφάμεμα le 
Τροιξῆνος στὸν ᾿Ισϑμοὸν χαλᾷραι. 

4 Μετὰ Δὲ τὴν λατρείαν ἐσαλλαγεὶς 
τὴς νόσον loi Ἴλιον ἔσλε, ποτικοντόροις ὁχ- 
ποκαίδεκα, ; rualploas dhard 672 dis 
Ἴαι é ἑμονσίῳρ ϑελόντων φπρατρίεσθαι, Καταπλει. 
σᾳρ δὲ εἰς Ἴλιον, τὴν μὲν τῷν τῶν QUAI 
AS κατέλιψεν " φτὸρ δὲ μετ τς ἄλλων 
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‘Tmolus son époux , qui lui avoit laissé ses états 
en mourant. Hereules étant au service dOm- 
phale”, prit et enchaîna les Cercopes qui de- 
meurojent près d'Ephèse®. Sylée à Aulis”, for- 
çoit les passans à travtiller à laterre ; Hercules 
déracina sa vigne en la travaillant, et le tua 
avec sa fille Xénodice. Ayant abordé à l'ile Do- 
liché, il y trouva le corps d'fcare qui y avoit 
été apporté parles lots; il lui donna la sépal- 
ture, et changea lenom de l'ileen celui d'Icarie, 
Dædale ", par reconnoissence , lui érigea à 
Pise que statue; Hercules ayant passé durant 
la nuit auprès de cette statue, ne la reçonnut 
pas, et lui jeta une pierre croyant que c'étoit 
un corps animé. Ce fut tandis qu'il servoit chez 
Ompbhale, que se firent l'expédition des Ar- 
gonautes et la chasse du sanglier de Calydon, 
εἴ que Thésée venant de Trœrène mettoya 
l'isthme des brigands qui l'infestoient ". 
$ 4 Son esclavege fini, et sa maladie ayant 
eessé, il entreprit nue expédition contre 
Troie avec dix-huit vaisseaux à cinquante 
rames", et uns armée de héros qui le sui- 
virent volontairement ; arrivé à Troie, il 
laissa Oïclée pour garder les vaisseaux, et 
æmarcha contre la ville avec les antres hé- 
xos. Laomédon étant venu avec ses troupes 
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ἀρισήέων dpua ἐσὶ τὴν πόλιν. ΓΠαραγενόμενος 
δὲ ἐπὶ τὰς ναῦς σὺν τῷ πλήθει “Λαομέβιων, 
᾿Ὀἰκλέα μὲν ἀπέκτεινε μαχόμενον" ἀτσελαϑεὶς 
δὲ, ὑπὸ τῶν μετὰ Ἡρακλέους ἐπολιορκεῖτο, 
Τῆς δὲ πολιορκίας éreclaans, ῥήξας τὸ τεῖχος, 
Teraudr πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πάλιν "χαὶ 
μετὰ τοῦτον Ἡραχλῆν. Ὡς δὲ ἐθεάσατο Te- 
χαμῶνα πρῶτον ἐισεληλυθότα,, σπασάμενος τὸ 
ξίφος, ἐπ᾽ αὐτὸν ἤει, μηϑιόνα ϑέλων ἑαυτοῦ 
χρείτΊονα. τομίζεσθαι. ᾿Συνιδιῶν τοῦτο Τελαμῶν, 
πλησίον λίθους κειμένους συνήθροιζε, τοῦ δὲ 
ἐρομένου, τι | πράτΊοι" βωμὸν, εἶ ever, Ἡραχλέους 
κατασκευάζειν Καλλίνικου, Ὁ δὲ, ἐπαινέσας, 
ὡς GAS τὴν πόλιν » κατατοξεύσας Aœout- | 
ϑοντα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ χωρὶς ΓΙοϑιάρχον, 
Τελαμῶνι ἀρισΊεῖον Ἡσίονην τὴν Λαομέδοντος 
θυγατέρα δίδωσι, καὶ ταύτη συγχαρέϊ τῶι 
αἰχμαλώτων ὃν ἤθελεν ἄγεσθαι. Τῆς διὰ αἱρου-. 
μένης τὸν ἀδελφὸν Πυδάρκην, ἔφη δεῖν στρᾶτον 
αὐτὸν δοῦλον γενέσθαι, καὶ τότε, τί ποτε Soi 
σαν dif αὐτοῦ, λαξεῖν αὐτὸν. Ἡ δὲ πιτσρασχο- 
μένου, χρυσὴν τὴν χαλυτσἼραν ἀφελομένη τῆς κε- 
Φαλῆς ἀντέλωκεν" ὅθεν Ποδιάρχης Πρίαμος ἐχ λήθη. 
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attaquer les vaisseaux, tua Oïclée qui les 
défendoit "ἢ; mais Hercules le repoussa dans 
la ville et l'y assiégea. Le siége ayant duré 
quelque-tems “, Télamon abattit une partie 
du mur et entra le premier dans Ia ville. Her- 
cules y entra ensuite; mais voyant que Téla- 
mon y étoit entré avant lui, et ne voulant pas 
que quelqu'un pôt se vanter de le surpasser 
en bravoure, il tira son épée, et courut sur 
Jui. Alors Télamon se mit à amasser des 
pierres qui étoient auprès de lui; Hercules lui 
demanda ce qu'il vouloit en faire ; élever, 
répondit-il, un autel à Hercules Callinice. Ce 
héros le loua de son zèle ; aussi lorsqu'il se fat 
emparé de la ville, et qu'il eut tué à coups de 
flèches Laomédon et tous ses fils, Podarque 
seul excepté, il donna à Télamon Hésione 
pour prix de sa valeur , et perinit à celle-ci de 
prendre celui des captifs qu'elle vondroit. 

«Hésione ayant demandé son frère Podarque, 
il lui dit qu'il falloit d'abord qu'il fût vendu 
comme esclave, et qu'elle pourroit alors le 
racheter, en donnant quelque chose à sa place. 
Hésione ayant ôté son voile, le donna pour le 
racheter, et ce fut en mémoire de cela, qu'il 
prit le nom de Priam , au lieu de celui de Po- 
darque qu'il portoit avant. 
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KESAAÂION Z. 


ξ τ. Πλέοντος διὲ ἀπὸ Τροίας Ἡρακλώνς, 
Ἥρα χαλεσους ἔσεμψε χειμῶνας" ἐφ᾽ οἷς ἀγα. 
ναχτῆσας Ζεὺς, ἐχρέμασεν αὐτὴν ἐξ ᾿Ολύματου. 
Προσέσλει δὲ Ἡρακλῆς τῇ Κῷ" καὶ νομίσαν- | 
τες αὐτὸν οἱ Κῶοι λησΊρικον ἄγειν σῆόλον, βάλ- 
λοντες λίθοις προστσλεῖν ἐκώλυον. Ὁ δὲ βια- 
σάμενος, τὴν νῆσον εἷλε, καὶ τὸν βασιλέα 
Εὐρύσυλον, ᾿Ασ)υσαλαίας παῖδα καὶ Uocei- 
δῶνος, ἔκτεινε. Ἐτρώθη διὲ καταὶ τὴν μάχιν 
Ἡρακλῆς dd Χαλχώδοντος, καὶ, Διὸς ἔξαγ- 

| ærdoarros αὐτόν, οὐδὲν ἔπαθε. 

Πορϑήσαν δὲ Κῶ, fe δι ᾿Αϑηνῶς εἰς Φλέ- 
ya χαὶ μετὰ ϑεῶν χατεσολέμησε γίγαντα. 


8... Mel οὐ πολὺ δὲ ἐπ᾽ Αὐγείαν érhe- 
τεύετο, συναϑροίσας ᾿Αρκαϑεικὸν σῆρατὸν, καὶ 
παραλαξῶν ἐδελοντὰς τῶν ἀπὲ τῆς Ἑλ- 
λάλος ἀρισλέων. Αὐγείας διὲ τὸν ἀφ᾽ ‘Hy- 
χλέους πόλεμον ἀκούων, κατέσησεν Ἠλείαν 
σΊρατηγοὺς Εὔρυτον καὶ Κτέατον συμφυεῖφ, à 
δυνάμει τοὺς τότε épées ὑπερίξαλλο" 
παῖδες δὲ ἦσαν Μολιόνης καὶ Ἴλχτορος, ἐλέ- 

CHAPITRE | 
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CHAPITRE VII 


$r. Hercules revenant du siége dd Troyes, 
Junon excita contre lui une violente tem- 
pête'; Jupiter, irrité de cela, la suspendit 
à l'Olympe. Hercules s'étant approché de 
Cos, les habitans le prirent pour un pirate, 
et l'éloignèrent à coups de pierres”; mais il 
aborda malgré eux , prit leur île *, et tua leur. 
roi Eurypyle, fils de Neptune et d'Astypalée. 
11 fut blessé dans le combat par Chalcodon +; 
cependant, Jupiter l'ayant enlevé, sa ‘bles- 
sure n'eut aucune suite. 

Après avoir ravagé Cos, il alla, à l'invita- 
tion de Minerve, à Pblègre , et il y combattit 
avec les dieux contre les géans. 

$ 2. Peu de temps.après, il entreprit une 
expédition contre Augias , et rassembla, à cet 
effet, dans l'Arcadie une armée à laquelle se 
joignirent volontairement les plus vaillans des 
Grecs. Augias averti qu'Hercules alloit l'atta- 
quer, donna le commandement de ses troupes 
à Eurytus et à Ctéatus, qui ne formoient 
qu'un seul corps, et qui surpassoient en force 
tous les hommes de ce temps Ἰὰ ". Ils étoient 
fils de Molione et d'Actor ; mais ils passoient 

TL Ee 
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yorro δὲ Tlooudôres *"AxTap δὲ ἀδελφὸς ἣν 
᾿Αὐγέιου. Συνέξη δὲ Ἡρακλεῖ, κατὰ τὴν σῇρα- 
τείαν νοσῆσαι " διὰ τοῦτο καὶ σπονδὰς πρὸς 
τοὺς Μολιονίδιας ἐποιήσατο. Οἱ δὲ, ὑσΊερον 
ἐπιγνόντες αὐτὸν νοσοῦντα, ἐφιτίθωται τῷ 
σἹατεύματι, καὶ κτείνουσι πολλούς, Τότε 
μὲν οὖν ἀνεχώρισεν Ἡρακλῆς " αὖϑες διὲ τῆς 
τρίτης Ἰσθϑμιάδοος τελουμένης, Ἠλείων τοὺς 
Mono Sas πεμψάντων συνθύτας, ἐν Κλεωναῖς 
ἐνεδιρεύσας τούτους Ἡρακλῆς ἀπέκτεινε, καὶ 
σι ατευσάμενος ἐπὶ τὴν Ἦλιν εἶλε τὴν πόλιν. 
Καὶ κτείνας μετὰ τῶν παίδων Αὐγέιαν, χα- 
τήγαγε Φυλέα, καὶ τούτῳ τὴν βασιλείαν 
ἔλωχει.. Ἔϑνχε δὲ χαὶ τὸν Ὀλυμσιακχὸν ἀγᾶνα" 
Πέλοσός τε βωμὸν ἱδηύσατο, xai ϑεῶν δά- 
Vera βωμοὺς ἐξῇ; ἐδείματο. 

63. Μετὰ N τῆς Ἤλιδος ὦ ἄλασιν, ich 
revoir tai ΤΟλον » καὶ τὴν πόλιν ἑλῶν, Πρι- 
"χλύμενον κτείνει τὸν ἀλκιμώτατον τῶν Νηλέως 
σαίδων, ὃς μεταξἀλλᾶν τὰς μορφαὶς ἐμάχετο. 
Τὸν δὲ Νηλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, χωρὶς 
“Néclopos, ἀπέκτεινε. Ὅυτος δὲ, νέος ὧν, παρὰ 
Τερνίοις ἐτρέφετο, Κατα υλὲ τὴν «μεῖχην καὶ 
“Ad ἔτρωσε᾽ Πυλίοις βονϑοῦντα. 


D'APOLLODORE. L.11. 219 
pour fils de Neptune. Actor étoit frère d'Au- 
gias “. Hercules étant tombé malade durant 
cette expédition, fit une trêve avec les Molio- 
nides; mais bientôt après ceux-ci apprenant 
sa maladie, attaquèrent ses troupes et en 
tuèrenft la plus grande partie ; ce qui força 
Hercules à se retirer’: mais quelques temps 
après, les Jeux Isthmiques devait se célèbrer 
pour la.troisième fois, les Eléens y avoient 
député les Molionides pour assister en leur 
nom aux sacrifices. Hercules se mit en-em- 
buscade à Cléones, et les tua *. Il entra en- 
suite dans l'Elide avec son armée, prit la 
ville’, tua Augias et ses fils, et ramena Phylée 
qu'il mit sur le trône *. 1] institua alors les 
jeux olympiques ", éleva un autel à Pélops, 
et douze autels aux douze dieux ”. 


96. Après la conquête de l'Elide, il marcha . 
contre Pylos, et ayant pris la ville , il tua 
Périclymènes, le plus vaillant des fils de Nélée, 
qui prit pendant le combat toutes sortes de 
formes. Il tua aussi Nélée et ses autres fils, 
à Pexception de Nestor qui, très-jeune alors, 
étoit élevé chez les Géréniens. U blessa dans 
ce combat Pluton, qui étoit venu au secours 
des Pyliens *, 

Eea 
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Ἑλῶν δὲ τὴν Πύλον, échéreuer émr) Aaxe- 
δαίμονα, μετελθεῖν τοὺς Ἱτποποχόωντος παῖδας 
ϑέλων. Ὠργίζετο μὲν γάρ αὐτοῖς, καὶ διότι 
Νηλῶ συνεμάχησαν, μᾶλλον διὲ ὠργίσθη, ὅτι 
τὸν Λικυμνίου παῖδα ἀπέχτειναν. Θεωμέτου 
γὰν αὐτοῦ τὰ Ἱπισοκόαντος βασίλεια, ἐχδρα- 
μον κύων τῶν ΜολοτΊικῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐφέρετο" 
ὁ δὲ, βαλὼν λίθον, ἐσέτυχε τοῦ κυνός, Ἐχτρο- 
χάσαντες δὲ οἱ Ἱα᾿ποκοωντίδαι, καὶ τύωγοντες 
αὐτὸν τὸς σχυτάλοις, ἀπέχτεναν. Ἐὸν διὲ 
τούτου ϑάνατον ἐχδικῶν, σῆρατείαν ἐπὶ Aaxe- 
δαιμονίαν συνήθροιζε. Καὶ παραγενόμενος els’ Ar 
χαδίαν, ἠξίου καὶ Κηφέα μετὰ τῶν παίδων, ὦ 
εἶχεν» εἴχοσι, συμμαχ εἶν. Δεδιως διὲ Kuga, 
μὴ καταλιπόντος αὐτοῦ Τέγεαν ᾿Αργεῖοι émis 
1)ατεύσωνται ᾽ τὴν σΊρατείαν ἠρνεῖτο. Ἥραχλῆε 
δὲ map ᾿Αϑηνᾶς λαξῶν ἐν ὑδρίᾳ χαλχέι 
βέστρυχον. Γοργόνος, ΣΊερότη τῇ Κηφέως ϑυ- 
γατρὶ (δίδωσιν, εἰπὼν - ἐάν ἐπίῃ σἼρατὸς, Tr: 
ἀνασχουσης ἐκ τῶν τειχῶν τὸν βόσίρυχον χα 
μὴ προϊδούσης, τροπὴν τῶν “ππολεμίων ἔσεσβα.. 
Τούτου “γενομένου, Κηφεὺς μετὰ τῶν mails 
ἐσίράτευι. Καὶ κατὰ τὴν μάχην αὐτός τε χα 
οἱ παῖδες αὐτοῦ τελευτῶσι * καὶ πρὸς Tour: 
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De Pylos il marcha contre Lacédémone 
pour se venger des fils d'Hippocoon, contre 
lesquels il étoit irrité, de ce qu'ils avoient 
donné du secours à Nélée, et encore plus 
de ce qu'ils avoient tué le fils de Licym- 
nivs *. Celui-ci étant à regarder le palais 
d'Hippocoon, un chien molosse en sortit et 
s’élança sur lui ; il lui jeta une pierre, dont 
il le toucha ; alors les fils d'Hippocoon accou- 
rurent, et lui donnèrent tant de coups de 
bâton, qu'il en mourut. Voulant donc venger 
ce meurtre, il leva une armée pour marcher 
contre Lacédémone, et en passant par l'Ar- 
cadie, il pria Céphée de l'accompagner avec 
ses vingt fils. Céphée craignant que les Ar- 
giens ne profitassent de son absence pour 
venir attaquer Tégée , ne vouloit pas ÿ aller. 
Hercules alors donna à Stérope *, fille de Cé- 
phée, une boucle des cheveux de la Gorgone, 
quil avoit reçue de Minérve. Cette boutle 
étoit dans une urne debronze ”; il Ini dit que 
si une armée se présentoit, elle la mettroit en 
faite en la lui montrant trois fois de dessus les 
murs, observant de ne pas la regarder elle- 
même. Alors Céphée le suivit avec ses fils, qui 
forent tous tués avec lui dans le combat‘, 
ainsi qu'Iphiclus, frère d'Heroules ‘’. Hercules, 
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Ἴφικλος ὁ τοῦ Ἡρακλίους ἀδελφός. Ἡρακλῆς 
δὲ χτεήας τὸν Ἱπποκόωντα, καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ, χειρωσάμενος TN πόλιν, Τυνδάρεω 
xaTayayar, τὴν βασιλείαν παρέδακε τούτῳ. 

64 Clap δὲ Τέγεαν Ἡρακλῆς, Αὐγιν 
᾿Αλεοῦ ϑυγατέρα οὖσαν αἰγνοῶν ἔφ ειρεν. Ἡ 
δὲ, τιχοῦσα κρύφα τὸ βρέφος, κατέθετο ὦν 
τῷ τεμένει τῆς ᾿Αϑηνᾶς, Λοιμῷ δὲ τῆς χαρας 
φθειρομένης, ᾿Αλεὸς εἰσελθῶν καὶ ἐρευνίσας εἰς 
τὸ τέμενος, τὰς τὴς ϑυγατρὸς diras εὗρε. 
Τὸ μὲν οὖν βρέφος εἰς τὸ ΓΙαρθένιον ὅρος ἐξέθετο. 
Καὶ ‘roro μὲν καταὶ ϑεῶν τιναὶ πτρόνοιαν écain. 
Θηλὴν μὲν γάρ ἀρτιτόχος ἔλαφος ὑπσέσχεν αὐτῷ, 
ποιμένες διὲ, ἀνελόμενοι τὸ βρέφος, Τηλεφον 
ἐκάλεσαν αὐτόν. .Αὔγην δὲ ἔλωχε Ναυπλίῳ 
πῷ Ποσειδῶνος ὑπερόριον ἀπεμπωλῆσαι. Ὁ δὲ 
Τούθμαντι τῷ Τευθρανίας Judo αὐτὴν ἔδλσχεν᾿ 
χαχεῖνος γυναῖκα ἐποιήσατο. 

6 ς. Ἡρακλῆς Né παραγενόμενος εἰς Καλο- 
δῶν, τὴν Οἰνέως ϑυγατέρα Δηϊάνειραν ἐμ- 
γησεύσατο. Καὶ ᾿διασαλαίσας ὑσὲ τῶν vé 
:μὰν αὐτῆς πρὸ ᾿Αχελῶο, ἀπεικασθέντα, ταύρῳ, 
«πιμέκλασε τὸ ἔτεμον τὸν κεράταν. Καὶ τὴν μὸν 
υΔηΐαάνειραν γαμεῖ" τὰ δὰ κέρας ᾿Αχελῶος λαμ- 
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cependant, ayant tué Hippocoon et ses enfans, 
prit la ville, et y ramena Tyndare, à qui il 
donna la couronne. 


$ 4: En passant par Tégée, Hercules abusa, 
sans la connoître, d'Augé fille d'Aléus*. Ayant 
accouché en secret, elle exposa son enfant 
dans l'enceinte consacrée à Minerve. La peste . 
ravageant le pays, Aléus fit des perquisitions 
dans cette enceinte, et y trouva cet enfant 
qu'il fit exposer sur le mont Parthénius. Mais 
la providence des dieux en prit soin, car 
une biche qui venoit de mettre bas, lui ‘äon- 
na ἴα mamelle ; et des bergers l'ayant trouvé, 
lui donnèrent le nom de Télèphe. Aléus 
donna Augé à Nauplius, fils de Neptune, 
pour la vendre hors du ‘pays, et celui-ci la 
donna à Teuthras, roi de la Teuthranie, qui 
en fit son épouse. 


S5. Hercules étant venu à Calydon, de- 
manda en mariage Déjanire fille d'Œnée ", et 
Jatta contre le fleuve Achéloïüs pour obtenir 
sa main. Ce dernier s'étant changé en taureau, 
Hercules rompit une de ses cornes. 1] épousa 
Déjanire, rendit ensuite au fleuve Achéloïüs 
la corne qu'il lui avoit rompue, et en reçut 
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Garu , δοὺς ἀντὶ τούτου τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας. 
᾿Αμαλϑεία δὲ ἣν Αἱμονίου ϑυγάτηρ, À κέρας 
εἶχε ταύρου. Τοῦτο δὲ, ὡς Φερεκύδης λέγει, 
δύναμιν ἔχει τοιαύτην, dole βρωτὸν à ποτὸν, 
ὅσερ euro τις, παρέχειν ἄφϑονον. 

$ 6. ΣΊρατεύνιι δὲ Ἡρακλῆς perd Καλυ- 
δλονίων ἐσὶ Θεσαρωτούς. Καὶ πόλιν ἑλων Ἔφυ- 
pars ἧς ἐξασίλευε Φύλας, ᾿ΑσΊυόχῃ τῇ τούτου 
ϑυγατρὶ συνελθῶν ᾽ πατὴρ Τληπολέμου γίνε- 
ται. Διατελῶν διὲ παρ αὐτοῖς, πέμψας πρὸς 
Θέσλιον, ἑωἼὰ μὲν κατέχειν ἔλεγε mais , 
τρᾶς δὲ εἰς Θήξας ἀποσΊέλλειν, τοὺς διὲ λοι- 
ποὺς τεσσαραΐχοντα, πέμτειν εἰς Σαρδὼ τὴν 
νῆσον ἐπ᾿ ἀποιχίαν. 

Γυνομένων᾽ διὲ τούτων, εὐωχούμενος παραὶ 
Οἰνῶ, κονδύλῳ πἰαίσας ἀπέκτεινεν ᾿Αρχι- 
τέλους παῖδλα Εὔγομον κατὰ χειρῶν διδόντα" 
συγγενὴς διὲ Οἰνέως οὗτος, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν πατὴρ 
τοῦ παιδὸς, ἀκουσίως γεγενημένου τοῦ συμᾷε- 
(υκότορ, συνεγνωμόνει " Ἡρακλῆς A χατὰ τὸν 
νόμον, τὴν φυγὴν ὑπομένειν ἤθελε " καὶ διέγνω 
πρὸς Κηύχα, εἰς Τραχῖνα ἀσιέναι. Ἤγων δὲ 
Δηΐανειραν, ἐσὶ ποταμὸν Εὔηνον ἧκεν ᾽ ἐν ᾧ La 
ϑεζόμενος Νέσσος ὃ Kérraupos' Tous’ παρίοντας 

. en 
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eu échange celle d'Amalthée”*. Amalthée étoit 
fille d'Hæmonius, et possédoit une corne de 
taureau qui avoit, suivant Phérécydes, la 
vertu de fournir en abondance tout ce qu'on 
pouvoit désirer, soit à manger, soit à boire. 

Θ 6. Hercules fit ensuite avec les Calydo- 
niens une expédition contre les Thesprotes; 
ayant pris Ephyre, dont Phylas ‘ étoit roi, 
il coucha avec Astyoché * fille de ce prince, et 
en eut un fils nommé Tlépolême *. Etant chez 
les Calydoniens, il envoya dire à Thestius de 
garder sept de ses fils, d'en envoyer trois à 
Thèbes, et d'envoyer les quarante autres fon- 
der une colonie dans l'ile de Sardaigne *. 

Quelque temps après, étant à un festin chez 
Œnée, il tua d'un coup de poing Eunomus 
fils d'Architéles *, qui lui versoit de Peau sui 
les mains. Architéles, qui étoit proche parent 
d'Œnée, voyant qu'Hercules avoit tné son fils 
involontairement, lui pardonna ; mais Her- 
cules voulut , conformément à la loi, se sou- 
mettre à l'exil, et résolut de se fetirer à Tra- 
chine, chez Céyx. Etant parti avec Déjanire, 
ils arrivèrent au fleuve Evénus ; le Centaure 
Nessus passoit les voyageurs de l'autre côté 
du fleuve, moyennant un salaire ; il disoit 


que les dieux lui avoient accordé ce droit 
Τ. 1. Ff 
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Secréphpeue μισθοῦ, 'λέγαν παρὰ ϑεῶν τὴν 
πορείαν εἰληφέναι διὰ δικαιοσύῃν. Αὐτὸς 
μὲν οὖν Ἡρακλῆς τὸν ποταμὸν δλιέζη " Δηίά- 
γειραν δὲ, μισθὸν αἰτοϑεὶς, ἐπέτμψε Νέσσῳ 
Jupiter. Ὁ δὲ, δλιατγορθμεύων αὐτὴν, ἐσε- 
χείρει βιάζεσθαι * τῆς δὲ ἀνακραγούσηρ, αἰσθό- 
πὴ ὁ Ἡρακλῆς, ἐξοϑόντα Νέσσον ἐτόξευσεν 

εἰς τὴν καρδίαν. Ὁ A, μέλλαν τελευτᾷν, προσ- 
καλεσάμενος ἶσον, εἶ εἰ ϑέλοι φίλτρον πρὸς Ἡρα- 
χλέα Durs τὸν τε γόνον » ὃν ἀρῖκε κατὰ τῆς 
VA καὶ τὸ ji ἐχ τοῦ τραύματος τῆς ἀκί- 
δος αἷμα, συμμίξαι. Ἡ δὲ ποιήσασα τοῦτο, 
ἐφύλατῆε παρ ἑαυτῇ. 
. $. 7 Διεξιῶν δὲ Ἡρακλῆς τὴν Δρυότσαν 
χώραν, ἀπορῶν τρφῆς» ἀπαντήσαντος Ouo- 
δάμανται βαιλατοῦντος , τὸν ἕτερον τῶν ταύ- 
ν᾿ λχύσας;, εὐωχήσατο. Ὡρ δὲ ἧκεν εἰς Τραχῖνα, 

pds Εὐύκα, ὑπολεχβθεί ὑ ὑπ᾽ αὐτοῦ, Δρύοτας 
κατεπολέμασεν. 

᾿Αὖϑιν δὲ ἐκᾶθον ὁρμηθεὶς, Αἰγιμίῳ͵ βαεαιλῖ 
Aopiar cupaxat λασίβαι γὼ περὶ γῆς 
ὅρωι ἐπολέμουν αὐτῷ, Κουράνου «Ἴρατηγοῦντος. 
Ὁ # πολιομεσύμενορ, ἐπσοιαλίσατο τὸν Hpa- 
χλέα Lord ἐπσὲ βέρει τῆ γῆς. Βοωϑήσὰς δὲ 
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poar le récompenser de son éqnité. Her: 
cules træversa kti-même le flenve ,.et donna 
Déjanire à transporter au Centaure , moyen- 
nant le prix convenu. Au mälieu du passage, 
celui-ci voulht la violer‘; elle se mit à crier, 
et Hercules perçä Neisus d'un éoup deflèché 
danrle cœur, au nioteïit où il sürtoit de l'eä. 
Nessus-se senfant' près de mobtir, appele Dé 
jauire, eblui dit'que’,sf. elle:veulsit avoir dis 
philtre puissant pour: se faire aimer de: #08 
époux ,.ellb-n'avoit qu'à mélér sa sentence hi" 
© étoit tombée à terre * , avec le sang qui dvoit 
découlé de sa blessure. Déjanire suivit son 
conseil, et garda ce philtre. leg 
97. Traversant etisuitele pays des Dryopes, 
etn'äyant rién à ianger, ΗΕ δὰ réncoéntrà 
Thiodamas#, quiconduisoit utre charrnéat- 
τεῖδο de détix Bouts; il détela us ét le-méade 
ges. Delè, itsereudit à Frachine vérs Gépx , 
et'étant chez lu, ik alla attaquer les Pryopes 
et-les défit. . Une | 
Ilea partit de pouveau pour aller au secours 
d'Ægimius, roi des Doriens, à qui les Lapi- 
thes, commandés -par Coronus Ÿ, faisoie: tla 
guerre δα φαΐ οἱ des limitestde lears territoires 
respectifs. 118 le ténciènt assiégéS à implora. 
lé setours-d'Héroulés; er taf pi ftait vie” 
Ffa* 
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Hp ᾿ἀσέχτειν ἸΚύρανον μετὰ καὶ ἄλλαι, 
καὶ ce γὴν ἀἄσασαν régies ἐλευδέραν 
αὐτῷ." ᾿ 
᾿ ,'Ambcräe δὲ χαὶ  Λαυγόραν ; μετὰ τῶν 
τέμνον, βασιλέα Apuôran | ἐν ᾿Απόλλωνος 
τεμένει δλαινύμενον, Jp à ὄντα, χαι À Λασιβῶν 

Up, LA Παρμόντα δέ 'Irare εἰς μονομαχίαν 
προυρᾳλήσᾳζο, αὐτὰν Kixvos Ἄρεος καὶ Πελο-- 
σίας." σᾳσ]ὰς διὰ χαὶ τοῦτον ὠπέχτεινο.. Ὡς 
δὲ; sé @ppéner mar, Andre αὐτὸν. ὃ Ba- 
σιλεὺς οἷν £a" : διέρχεσθαι" κωλυόμενος δὲ πα- 
pis À n ᾿ χαὶ τοῦτον ἀπέκχτεινεν. ᾿ 

᾿Αφικῴμενον δὲ εἰς Ἰραχῖνα, σΊρατείαν ἐπ᾿ 

Gixalez, φυήμισφ Εὔρυτον. τιμωρήσασθαι 
som. Zbphagoirran si αὐτῷ. “Aprddai xai 
Maèuion τῶν 6e. Tpag(ltes, καὶ “Λοκρῶν τῶν 
Ἐσφανημιδίων, χτείνας μετιὰ τοῖν. παῖδον Eve 
AUS L'akpté τὴρ πόλων, Καὶ. φάψας τῶν. σὺν 
αὐτῷ ÿ σἹρατευσαμένων τοὺς ἀσολανόντας ; Ἴσ-: 
aoû τε Fo ᾿Κηῦχος ἡ χα ᾿Κργδον καὶ Μέ- 
λανα * 





Καὶ ἄντην Knr ῳ τῆς, ΝΟ ἐπ᾽ 
pre Διδρ Κυναίου, Bons ἐλύσατο. Μὲλ- 
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partie de ses Etats. Hercules étant allé à son 
secours , tua Coronns et beaucoup d'autres 
avec lui, et rendit à Ægimius tout son pays 
entièrement libre. 
᾿ Iltua ensuite Laogoras *, roi des Dryopes, 
et tous ses fils, au milieu d'un festin qu'ils 
faisoient dans l'enceinte consacrée à Apollon. 
Il le punit ainsi de son insolencé, et de ce qu'il 
avoit donné du secours aux Lapithes. A son 
passage à Itone, il fut provoqué à un combat 
singulier par Cygnus, ἢ fils de Mars et de Pé- 
lopie*; Hercules accepta le défi, et le tua. 
ΤΙ se rendit delà à Orménium : Amyntor * qui 
en étoit roi, ayant voulu s’ opposer à son pas- 
sage, il le tua aussi. 

Arrivé à Trachine,, et. voulant se venger 
d'Eurytus, il rassembla une armée pour mar- 
cher eontre Œchalie ; les Arcadiens, les Mé- 
liens de Trachine, et les Locriens Epicné- 
midiens, l'assistèrent dans cette expédition ; 
avec leur secours, il tua Eurytus * et ses 
fils, et sem ara de leur ville. Après avoir 
donné la | sépultare à à Hippasus fils de Céyx à 
à Argius et à Mélas, fils de Lycimaius, qui 
avoient péri dans cette expédition, et mis la 
ville au “plilage’ , il emmena fole. captive *: 

“Ayant abordé ἀπ promoritoire Cénée de l'ile 
d'Eubée *, il y éleva un autel à Jupiter Cé- 
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λαν δὲ ἑερουγγεν, de Τραχῖνα. τὸν! χοίρυναν. 
doute, xapepdi ἐσθῆτα οἴσυνται παρὸ δὲ 
τούτου τὰ περὶ τὴν Am Δηΐαάνειραι πυθον 
μένη, καὶ δείσασα μὴ ἐχείτην μᾶλλον γα 
ann, νομίσασα ταῖς ἀλυθ είαις φίχτρον dre 
τὸ δὰ αἷμα Νέσσου, τούτῳ τὸν χιτῶνα, 
ἄχρισεν. Ἐνδυὺς δὲ Ἡρακλῆς ve. Ὡς δ 
ϑεμμανδέντος τοῦ χιτῶνος ὁ. τῆς ὕδρας ἰδῥ' τὸν 
χρῶτα ἐαγάε, τὸν μὲν Λίχαν τοῖν ποδοῖα 
ἀγάμανοο, κατηρεύντυσεν d'art τῆς Βοιωτίατιεἰ τεὴν 
Βύξοϊκὴὶν ϑαλασσαν"] “ τὸνδὲ χιτῶνα ὠωέσατα 
ἀρσαεφυκῦτα τῷ σώματι "“ συταιφεσάντο NE 
αἱ σώρεν αὐτῷ; Τοιαύτη δὲ ὁ συμφορᾷ, καΐτασ- 
χιθεὶς, εἰς Τραχῖνα, ἐσὶ ms κομέξεται. Axia- 
νειρα à, αἰαϑομένη τὲ γεγονὸς, ἑαυτὴν ἀὐνήτασεν. 
Ἡρακλῆς διὲ ἐντειλάμειος “TAN, ὃς ἐκ- Δαΐα» 
wipue ἧι αὐτῷ, παῖε. πρισξύτερρτ., τὴν! Lam 
da vrac γῆμαι ν. φαραγενόμενος: dis: Oran 
pos Léo hi δὲν τοῦτ. Tipapirion) ἐκῶ: ms 
ποιήσας", ἐκέχευσέν., ἐνιβαίτος, ὑφάλων» 
bidons SE Τοῦτο æper ur δίων, Ποίας, 
œapd xard ζγτησιν ποιμνίαν» ὦ ; "rare 
καὶ τὰ τόξᾳν Hopéars, Ἡρακλῆ, ἀομίος 
δὲ" τῆς mp à, Arras. nigps. dmeld μετὰ 
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néen. Voulant offrir un sacrifice, il envoya 
un héraut " à Trachine lui chercher une robe 
de fête. Déjanire apprenant de Lichas la prise 
d'lole, craignit qu'elle n'obtint la préférence 
sur elle, et persuadée que le sang de Nessus 
étoit un vrai philtre, elle en frotta la tunique. 
Hercules s'en étant revêtu, offrit son sacrifice; 
mais lorsque la tunique se fut échauffée, le 
venin de l'Hydre pénétra la chair, et la fit 
tomber en pourriture. Hercules alors ayant 
pris Lichas parles pieds, le lança dans la mer 
d'Eubée “ ; il voulut arracher la tunique qui 
tenoit à son corps, et les chairs se détachè- 
rent avec. Dans cet état, il se fit mettre sur 
un vaisseau , et se fit porter à Trachine. Dé- 
janire apprenant ce qui s’étoit passé, se pen- 
dit. Hercules ordonna à Hyllus, le plus âgé 
des fils qu'il avoit de Déjanire, d'épouser 
Tole *, lorsqu'il seroit en âge de se marier; 
parvenu sur lemont Œta, qui est dans le pays 
des Trachiniens, il y fit élever un bûcher, et 
ordonna d'y mettre le feu, lorsqu'il y seroit 
monté. Personne ne voulant s'en charger, 
Pœas “", qui étoit venu là pour chercher ses 
troupeaux , lallama , et Hercules li donna 
ses flèches pour récompense. On dit que, 
tandis que le bûcher brûloit, il fut enve- 


ῃ 
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βροντῆς αὐτὸν εἰς οὐρανὸν drames. ᾿Εχεῖθεν. 
δὲ τυχὼν ἀϑανασίας, καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, 
τὴν ἐκείνης ϑυγατέρα Ἥζην ἔγημεν, ἐξ ἧς 
αὐτῷ παΐβες᾿Αλεξιαρης καὶ ᾿Ανίκητος ἐγένοντο. 
$ 8. Ἦσαν δὲ παῖδες αὐτῷ, ἐκ μὲ τῶν 
Θεσήίου ϑυγατέρων, Πρόχριδος μὲν ᾿Αντιλέων 
καὶ ‘Tous: πρσζυτάτη γάρ διδύμους 
ἐγέννησε. Tam δὲ Θρέψισπος * Λύσης,, 
Εὐμείδοης " * Κρέων " Ἐπιλαΐδλος, ᾿Ασήυκναξ + 
Κράϑης δὲ, Ἰόξης " Εὐρυξίας,, Πολύλαος - 
Πατροῦς, ᾿Αρχέμαχος " Μελίνης , Λαομέδων " 
Κλυτίαπης, Εὐρύχατὺς * Εὐρύσυλος, Εὐζώ- 
τὴς ᾿Αγλαΐης, ᾿Αντιάϑης " Ὀνησίανπος, Χρυ- 
oxides «Ὁρείης, Λαομένης * Τέλης, Λυσιδίχης " 
Ἐντεδίϑης, Μενιπσπίδης "᾿Ανϑίωπης, Ἴσπο- 
δρόμος «Τελευταγόρας, Εὐρύκης " Πύλος, Ἱσ- 
πότης. Εὐζοίας ᾽ ᾽Ὄλυμσος + Νίκης ᾿ Νικόδρο- 
μος "᾿Αργέλης, Κλεόλαος " Ἐξόλης, Ἐρυϑρας" 
Ἐανδίδος, Ὁμόλιχπος ° ΣΊ;ατονίχης, Ἄτρομος ᾿ 
Κελευσήανωρ, Ἴφιδος * Λαοϑόης, ἸΑντιφος + ᾿Α,- 
τιόσης, ᾿Αλόσιος "᾿ΑσΊυξίης, Κλααμήτιδος" 
Φυληΐδος, Τίγασις " Αἰσχρηΐδος, .Λευκώνηφ * 
᾿Ανϑείας * Εὐρυσύλης, ᾿Αρχέδικος " Δυνάσίης, 
"Ἐρατοῦς "᾿Ασωσίδης, Μέντωρ " Ἠώνης ᾿Αμήσ- 
loppé 
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loppé d'un nuage et transporté au ciel au 
milieu de grands éclats de tonnerre. Il y reçut 
Yimmortalité #, et s’y réconcilia avec Junon, 
qui lui donna en mariage Hébé sa fille, dont 
il eut deux fils, Alexiarès et Anicétus. 


98. Voici les noms des enfans d'Hercules. Il 
eut de Procris, l'aînée des filles de Thestius, 
deux fils jumeaux, Antiléon et Hippéus; de 
Panope, Threpsippe ; de Lysé, Eumède ; de**, 
Créon; d'Epilaïs, Astyanax ; de Crathé, Iobès ; 
d'Eurybie, Polylaüs; de Patro, Archemachus; 
de Méline, Laomédon ; de Clytippe, Euryca- 
pys; d'Eubote, Eurypyle; d'Aglaé, Antiade; 
‘de Chryseïs , Onésippe ; d'Orée, Laomène; 
de Lysidice, Télès ; d'Entédide , Ménippide ; 
d'Anthippe, Hippodromus ; Téleutagore, 
d'Euryce ; d'Hippoté, Pylus; d'Eubée, Olym- 
pus ; de Nicé, Nicodromus; d'Argelé, Cléo- 
laüs ; d'Exolé, Erythrus; de Xanthis, Ho- 
molippus; de Stratonice, Atromus; d'Iphis, 
‘Celeustanor; de Laothoé, Antiphus ; d'An- 
tiope, Alopius ; Astybie, de Calamétis; de 
Philéis, Tigasis; d'Aischréis, Leuconès ; d'An- 
thé, ** ; d'Eurypyle, Archédicus ; d'Erato, 
Dynaste ; d’Asopide, Mentor; d'Eone, Ames- 
trius; de Tipbyse, Lyncée ; d'Olympuse, 

Τ. 1. Gg 
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pros + Τιφύσης, Λυγκεὺς "᾿Αλοχράτης, Ὄλυμ- 
-πούσης " Ἑλικανίλος, Φαλίας " Ἡσυχ είης, Οἰσ- 
TpéGans ᾿ Τερψικράτης » Εὐρύωψ " Ἐλευχείας ᾽ 
Βουλεύς " ᾿Αντιμάχος » Νικία πης" Πάτροκλος, 
Πυρίπης * Νῆφος, Πραξιϑέας + Λυσίαν πης , 
Ἐράσιτγπος " Λυχοῦργος * Δύχιος, Τοξιχράτης " 
Βουχόλος, Μάρσης * Λεύκιννπος, Εὐρυτέλης * 
Ἱωποκχράτης, Ἱσπόξυγος. Οὗτοι μὲν ἐκ τῶν 
Θισαίου ϑυγατέρων. 

Ex δὲ τῶν ἄλλων, Δηϊανείρας μὲν τῆς Οἰνέως, 
Ὕλλος, Κτήσιωπος, Γληνὸς, Ὀνείτης. Ἐχ Με- 
γάρας δὲ τῆς Κρέοντος, Θηρίμαχος, Διηΐκθων; 
Κρεοντιοίδης, Δηΐων. Ἐξ Ὀμφαάληεδὲ, ᾿Αγέλαορ" 
ὅθεν καὶ τὸ Κροίσου eos Χαλκχιόσης τῆς Εὐρυ- 
wav, Θετῆαλός "Ἐπ ικασίης τῆς Αὐγείου, Θεσ. 
Ἴώλος. ΓΙαρδενόσης τὴς Σ]υμφάλου, Evrpns * AU 
γης τῆς ᾿Αλεοῦ,, Τήλεφος ᾿Ασήυόχης τὴς Φύλαν- 
τος, Ὑληπόλεμος "᾿Ασ)υδαμείας τῆς ᾿Αμυγτοροᾷ, 
Κτήσιππος " Αὐτονόης τῆς Πειρέως, Παλαίμων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H! 


δ τ. ΜετασΊαντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεοὺς, 
οἱ παῖλες αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσθέα, pas 
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Halociates : d'Héhponis, Phalias; d'Hésy- 
chie, Oistrèbles ;. de Terpsicrates, Euryops; 
d'Eleuchie, Bulée; de Nicippe, Antimachus, 
de Pyrippe, Patipeles; de Praxithée, NE 
phus; deLysippe, Érasippus; de**, Lycürgue 
de Toxicrates, Lyciis; de Marsé, Bucolüs; 
d'Eurytèle, Leucippe; #Hippoératé, Hippo 
zygos : tels furerit les cenfens qi παῖ, ds 
filles de Thestins. “. : Ὁ. Δν 

1l eut de. ses anfrss, femmes, savoir: 
Déjanire, fille d'Œnée., Hyllas *, Gtéei LA 
Glénus et Onéites: De Mégare; fille de Créon ae 
Thérimaque, Déicoon, Gréontiades ε et Dé on; 
d'Omphale, À gélaus", de qui Cræsus' tiroit son 
arigint ; de Chalciope, fille d'Enrybylé;' Théé 
salus ; d'Epiéasté ‘fille d'Xhgias, Théstaluss 
de Parthénopé, fille de Stymphale, Evérès; 
d'Augé, fille d'Aléus, Téléphe; d'Astyoohé, 
fille de Phylas, Tlépolème ; d'Astydamie, fille 
d'Amyntor, Ctésippus ; FAutongé ‘fille de 
Pirée, Palæmon * LA 








. CHAPITRE vue 
- Sr: Hercules ayant pris raug pari La 
Dieux , ses fils se réfugièrent auprès de Céyx, 
pourée soustraire au pouvoir d'Eurysthée, qui 
Gga 
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Καύκα᾽ παρεγένοντο. Ὡς. δᾷ, ἐχείνους ἐχδλιδό- 
ἴαι λέγοντος Εὐρυσθέαρ καὶ πόλεμον ἀσει- 
λοῦντος., ἐδεδούκεσαν, Τραχῖνα καταλιπόντες, 
Né τῆς Ἑλλώδος ἔφυν . ᾿Αἰόκόμενοι a, ἦλθον 
εἰς, πλϑαναρ.:. καὶ ᾿καϑεσβέντες ἐ ἐπὶ τὸν Ἐλέου 
βωμὸ, ἠξίουν βυϑεῖσβαι. "Arai δὲ οὐχ 
ἐκδιδόντες αὐτοῦ... πρὶ τὸν Εὐρυσθέα πόλε- 
por ὑπέσΊησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 
᾿Αλήξανδμν, Ἰφιμέλοντα, Εὐρύξιον, Mérropa , 
ein ἀσέκτειαν͵ ; αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα 
φεύχοντᾷ ἐφ᾽ dpuares 3 καὶ πέτμς Ἴδη πα- 
ρμιφσεύοντα Σχειρονίδας, κτείνει διώξας τ- 
λο, Καὶ τὴν μὲν κεφαλήν ἀσοτεμῶν, “AA 
κρήνῃ. δίδῳσιν * à Ν, apr τοὺς ὀφθαλμούς 
“one αὐτοῦ Ὁ, , 

$ 2. ᾿Απολομένου διὰ Εὐρυσθέως ἐπὶ Πελον 
στόννησον ἦλθον οἱ Ἡραχλεῖδαι, χαὶ πασας 
λον τὰς πόλεις. Ἐπὶ ἐνιαυτοῦ JM αὐτοῖς ἐν 
τῇ χαϑόδῳ vomi φθορὰ πάσαν Πιλουόπεσαν 
κατέσχε; Καὶ ταύτην γενέσθαι χρισμὲς διὰ 
τοὺς Ἡμαλείδας ἐδήλου "πρὸ γάρ τοῦ δ᾽ Stores 
αὐτοὺς χατελϑεῖῦ. Ὅθεν ἀπολιπόντες Πελο-- 
«ὔννησον, ἦλθον εἰς Μαραθῶνα, xx χατῷ- 
κουν, Ὑληφόλεμος οὖν, χτείγας οὐχ ἑκαν Ain 





D'APOLLODOR&. L.11. 237 
les poursuivoit'.Eurysthéelesayantredeman- 
dés et menaçant Céyx de lui déelarer la guerre 
s'ilne les lui rendoit pas, ils eureñt peur, quit- 
tèrent Trachine , et s'enfairent dans la Grèçe*. 
Etant poursuivis, ils se retirèrent à Athènes , 
et s'étant mis auprès de l'autel'de la Pitié en 
posture de supplians, ils implorèrent le se- 
cours des Athéniens ; les Athéniens refusbrènt 
en effet de les Kvrer, soutinrènt la güerre 
contre Eurysthés *, et tuèrent Alexandre, 
Iphimédon, Eurybius, Mentor ei Perimédes 
ses fils. Eurysthée aÿant pris la fuite sur son 
char, Hyllus le poursuivit jusqu'au delà des 
rochers Scironides, et le fa +; il lui coupa 
la tête, et la porta à Alemène, qui lui perça 
les yeux.avec des navettés à faire de la toile. 

82. Eurysthée étant mort, les Héraclides 
entrèrent dans le Péléponnèse, et en sou- 
mirent toutes les villes, Mais à cette époqué la 
peste ayant ravagé ce pays pendant toute uné 
année, et l'oracle ayant dit qu'ils en étoient 
la cause, parce qu'ils étoient rentrés avant le. 
temps déterminé par les dieux, is quittérent 
le Péloponnèse, et allèrent s'établir à Mara- 
thon *, Avant leur sortie dn Péloponnèse, lé: 
polème avoit tué involontairement Licym-' 
pius; croyant en effet frapper un esclave’ 
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pme (τ βαχταμᾳ γὰρ αὐτοῦ pére 
πτλήσσοντος ὑσέλμιμε) πρὸ ἐξελϑεν αὐτοῦ 
ἐκ Πελοινονγήσου. Φεύγαν οὖν μὲϊ οὐκ ὀλίγων, 
eo εἰς Ῥόδον, κἀκεῖ χατῴχει. 

ὝΛλος Ni, τὸ μὰ Ἰόλην κατὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς ἐντολὴν ἔγημε " τὴν A χαθοδον ir 
Tu τοῖς Ἡρακλείλαις κατεργάσασθαι, Διὸ 
παραγενόμενος εἰς Δελφοὶ . ἐσυνϑϑάγετο τῶ 
ἄν χατέλϑειεν. Ὁ # ϑεὸς ἔφησε, πριμεῖναν- 
τας τὸν τρῖτον καρτσὸν κατέρχεσθαι, Nopicas 
si Ὕλλος τρτον καρσὺν λέγεσθαι τὴν τρίε-- 
τίαν, τοσοῦτον “περιμείνας Χρόνον σὸν τὼ 9 charg 
κατήει τοῦ **k “Ἡρακλέους à ἐπὶ Πελοσόννη- 
co, Tiçapéro τοῦ Ὀρέσίω βασιλεύοντος Πε- 
λοπνοινησίων. Καὶ γειρμέρερ πάλιν μάχης ou 
χῶσι Πελφαοντήσιοι γκαὶ Σ᾿Αριστόμαχος ϑυιήσχει. 
. Ἐπεὶ δὰ ἤνδλμάθ,σαν οἱ οἱ [Κλωλάω] als , 
ἐχρῶντο περὶ καϑόδωυ, Τοῦ ϑεοῦ δὰ εἰσέντο, 
δ, τι καὶ τὸ πρότερον; Τήμενος fridre λέγον ᾽ 
τούτῳ rrucblire : ἀτυχῆσαι, Ὁ δὲ δὼ ἀν- 
Fame, ἐῶν ἀτυχημάτων αὐτοὺς αἰτίους das . 
τοῖς γάρ χρισμοὺρ, οὐ συμβάλλειν" λέγειν γάρ 
οὐ Thé ἐλλὰ γενεᾶς καρισὸν τρίτον, καὶ " ele 
Ἰυγραν, τὴν εὐρυγαρ)έρα, δεξιὰν κατὰ τὼ 
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avec son bâton, il frappa Licymmius qui se 
trouvoit là. Tlépolème alors s'enfuit ἃ Rhodes 


avec un grand nombre de personnes, et ; 
‘ fonda un Etat. 


Hyllus ayant épousé.Iole, suivant les or- 


* dres de son père, chercha à faire rentrer les 
: Héraclides dans le Péloponnèse, et alla coni- 


sulter Poracle de Delphes sur les moyens d'y 


. parvenir. Le dieu lui répondit d'attendre jus- 


qu'aux troisièmes fruits. Hyllus croyant que 
cela Youloit dire trois années, attendit ce 
terme ,-et-entra avec son armée dans le Pélo- 
ponnèse ", * * sous le règne de Tisamène, fils 
d'Oreste ; les habitans du Péloponnèse furent 
Yaïnqueurs dans un second combat, où Aris- 
tomaque fut tué. 

Les enfans de ® [Cléolaüs] étant parvenus à 
l'âgevini, consulfèrent éauore l'oracle au sujèt 
de leur retour. Le dieu les ayant renvoyés à 
ses précédens oracles, Teménus lui fit des re- 
proches, en lui disant que la confiance qu'ils 
y avoient eue avoit été la cause de leur perte. 
Le dieu leur répondit qu'ils ne devoient sen 
prendre qu'à eux-mêmes de leurs malheurs, 
et qu'ils n'avoient pas saisi le sens de ses ora- 
cles : que par fruits, il n'avoit pas entendu 
-Ceux de la terre, mais ceux des hommes, 
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᾿Ισϑμὸν ἔχοντα τὴν ϑάλασσαν. Ταῦτα Τήμενος 
ἀκούσας, ἡτοίμαζε τὸν σΊρατὸν, καὶ ναῦς 
ἐσήξατο τῆς Λοχρίδος ἔνθα νῦν ἀπ᾿ ἐκείνου 
ὁ τόπος Ναύπσαχτος λέγεται. Ἐχεῖ δὲ Gros 
τοῦ σἸατεύματος » ᾿Αρισήδδημος χεραυνωϑ εἰς 
ἀσέλανε παῖδας καταλιπὼν ἐξ ᾿Αργείας τῆς 
Αὐτεσίωνος διφύμους, Εὐρυσθένη χαὶ Προκλέα. 


9.3. Συνέξη δὲ καὶ τὸν σΊρατὸν ἐν Ναυ- 
TEXTE συμφορᾷ περιπεσεῖν. Ἔφανη γάρ ἀυ- 
τοῖς μάντις χρισμοὺς λέγων καί ἐνδεάζων, à 
ἐνόμισαν μάγον εἶναι, ἐπὶ λύμη τοῦ σῆρατοῦ 
πρὸς ἸΠελοτσοινησίων ἀψεσΊαλμένον. Τοῦτον βα-- 
ar ἀκοντίῳ Ἱπσιπότης ὁ Φύλαντος τοῦ ᾿Αντιό- 
Xov ταῦ Ἡρακλέους τυχῶν ἀφ έχτειννν. Οὕτως 
δὲ γενομένου τούτου » τὸ μὲν ναυτικὸν, διαφ-- 
ϑαρεισῶν τῶν νεῶν, ἀπώλετο + τὸ δέ πεζὸν 
ἠτύχησε λιμᾶ, καὶ διελύθη τὸ σΊάτευμα. 
᾿Χρωμένου δὲ περὶ τῆς συμφορὰς Τημένου, καὶ 
τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὸν μαΐτιν γενέσθαι ταῦτα 
λέγοντος καὶ κελεύοντος φυγαδεῦσαι δέχα ἔτη 
. τὸν ἀνελόντα, [καὶ διὰ τοῦτο Ado ἔτη] καὶ χρή- 

c'est-à-dire, 
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c’est-à-dire, la génération, et que par le che- 
min étroit et humide, il avoit entendu la mer 
qui est à la droite de l'Isthme ". D'après cette 
explication, Téménus leva une armée, et fa- 
briqua des vaisseaux dans un endroit de la 
Locride qui en a pris le nom de Naupacte”. 
Tandis que l'armée y étoit campée, Aristo- 
dème fut tué d'un coup de tonnerre; il laissa 
deux fils jumeaux qu'il avoit eus d'Argie, 
fille d'Autésion, ils se nommoient Eurys- 
thènes et Proclès "". 


8 3. L'armée elle-même éprouva diverses 
calamités durant son séjour à Naupacte. 1l 
parut dans le camp ἀπ dévin ‘ qui, inspiré 
par les dieux, leur débitoit des oracles..Ils cru- 
rent que c'étoit un magicien envoyé par les 
habitans du Péloponnèse pour détruire l'ar- 
mée, et Hippotès fils de Phÿlas, fils d'Antio- 
chus, fils d'Hercules, le tua d'un coup de 
flèche. Bientôt après, les vaisseaux périrent 
et la flotte fut dispersée ; l'armée de terre, en 
proie à la famine, se dispersa aussi. Témé. 
nus aÿant consulté l’oracle , le dieu répondit 
que la mort ‘du devin étoit la cause de tous 
ces malheurs; qu'il falloit exiler pendant dix 
ans celui qui l'avoit tué, et prendre pour 

Τ. 1. Hh 
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σασθαι ἡγεμόνι τῷ τμοφθάλμῳ " τὸν μὲν ‘Ia 
πότον ἐφυγάλευσαν, τὸν M τρόφθαλμον ἐζή- 
Tour. Καὶ περιτυγχάνουσιν Ὀξύλῳ τῷ ᾿Ανδραί- 
μόνος, ἐφ᾿ ἵσσπου καθημένῳ, μονοφϑάλμῳ. Τὸν 
γὰρ ἕτερον τῶν οφθαλμῶν éxxtnom τόξῳ " 
ἐσὶ φόνῳ γάρ οὗτος φυγὼν εἰς Ἦλιν, καὶ 
ἐκῶθα εἰς Αἰτωλίαν, ἐνιαυτοῦ διελϑόντος, 
ἐσαηρχετο, Συμθελώντες οὖν τὸν χρησμὸν, 
τοῦτον ἡγεμόνα ποιοῦνται. Καὶ συμβαλόντες 
τοῖς πολεμίοις, καὶ τῷ πεζῷ καὶ τῷ ναυ- 
τικῷ πρτεροῦσι char, χαὶ Τισαμενὸν κτεί-᾿ 
souci τὸν ᾿Ορέσου, Θιήσχουσι δὲ συμμαχρῦντες 
αὐτοῖς. οἱ Αἰχιμίου παῖδες» Πάμφυλος καὶ 
Δύμαε. 

64 Εσειδὴ ἐκράτησαν Πελοσοηήσου, τρῶς 
ἐδηφύσαντο. βωμοὺς πατρῴου Διόρ" καὶ ἐπὶ Tou- 
τὸν ἔδυσαν καὶ ἐκλοηροῦντο τὰς σπἰόλεις. Πρώτη 
“pis où Ai, "Apres δευτέρα, Λακεδαίμων" 
τρίτη δὲ, Μεσσήνη. Κομισάνταν δὲ ὑδρίαν 
ὥδατο, ἴλοξε ψῆφον βαλεῖν ἕκασΊος. Τήμενος 
οὗν, καὶ οἱ ᾿Αμσήοδεήμου παῖδες, Πρκλῆρ 
«χὰλ Βυύρυσθένης , ἴξζαλον λίθους. Κρισφόντης δὲ, 
S βουλόμενος Μεσσήνην λαχεῖν, γῆς ériger Ra- 
non Ταύτης διὲ διαλυϑείσης, ἔδει τοὺς Ju 


΄ 
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général l'homme aux trois yeux. Ils exilèrent 
done Hippotès, et ils cherchoient cet homme 
aux trois yeux, lorsqu'Oxylus fils d'Andræ- 
mon‘ ,se présenta à eux, monté sur un che- 
val. 11 n'avoit qu'un œil, ayant perdu l'autre 
d'un coup de flèche. Un meurtre qu'il avoit 
commis, l'avoit fait exiler de son paÿs; il 
s'étoit retiré dans l'Elide , et l’année de son: 
exil étant expirée, il retournoit delà-dans 
lÆtolie, Les Héraclides ayant conjecturé qu'il 
étoit celui que l'oraele désignoit, le prirent 
pour général, et ayant joint leurs epnemis, les 
battirent par mer et par terre, et tuèrent 
Tisamène fils d'Orestes‘*. Les deux fils d'Agi- 
mius, Pamphylus “ et Dymas, périrent en, 
combattant pour eux. 

$ 4. Lorsqu'ils furent maîtres du Pélopon- 
nèse , ils élevèrent trois autels à Jupiter- 
Patrots "᾿ς; et après avoir offert un sàcrifice ; 
Ïls tirèrent les villes au sort. Argos formoit 
le premier lot, Lacédémone le second, et 
Messène le troisième, On apporta un vase 
Plein d'eau, et il fut convenu que chacun 
y mettroit sa ballotte. Téménus et lès dejx 
fils d’Aristodème y mirent des ballottes de 
Pierre. Cresphontes voulant avoir Mesitde , 
ÿ mit ane ballotte de terre, pour dq'ellesé 

Hbha 
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κλήρους πρώτους draqariras. Ἑλκυσθείσης Je 
πρώτης μὲν τῆς Τημένου, δευτέρας δὲ τῆς 
τὸν ᾿Αρισγοδήμου παίδων, Μεσσήνην ἔλαξε 
Κρεσφόντης, 
$ 5. Ἐπὶ a τοῖς γβωμεῖς, οἷς Dear, 
εὗρον σημεῖα κείμενα, " οἱ μὲν λαχόντες ἤλγγος, 
ἀπὶ τὸν io, φρῦνογ." οἱ δὲ Λακεδαίμονα. λα- 
χώτεσ, δράχοντια " οἱ :διὲ Μεσσήνην, ὠλόΐεσεκα. 
Fepi νὰ τῶν σημείαν ἔλεγον οἱ μάντει, τοῖς 
μὲν τὸν φρῦνον κατάχαβεῦσιν.. ἐπὶ τὴς πό- 
᾿ΕΝ μένιν ἄμεινον" μὴ γάρ € ἔχει ἀλκὴν πο-- 
ρενόμενον τὸ ϑυρίον. Τοὺς διὲ δράκοντα χατα- 
λαζρφντας,, δεινοὺς ἐπιόντας ἔλεγον ἔσεσθαι " 
"σοὺς Ad τὴ ἀλώσικα, δολίου. 
ce Τήμενος μὲν oÙr, παρατεμιόμενος τοὺς 
πῶλας ᾿Αγέλαον καὶ Εὐρύπυλον καὶ Καλ- 
λίαν, τὴ ϑυγατρὶ προσανεῖχεν Ὑρνϑοῖ, xai | 
πῷ ταύτης ἀνδρὶ Δηϊφόντη " de οἱ œaïdes | 
πεῖ, σι Τιτᾶνας ἐπὶ μισθῷ; Τὸν πατέρα. αὐ- | 
τὸν φονεῦσαι. Γενομένου δὲ τοῦ φόνου, τὴν 
βασιλείαν ὁ ὁ σΊρατὸς ἔ; ἔχειν ἐδικαίωσεν Ὑρηϑοῖ 
καὶ ᾿Ανϊφόντῃι 
Κρεσφόντης διὲ οὐ πολὺν Μεσσήνης βασι- 
λεύσας Χρόνον, perd δύο παίδων φονευθ ες 
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fondit, etrque les deux autres sortissent les 
premières, Celle de, Téménus sortit d'abord, 
ensuite celle des fils d'Aristodème, et Cres- 
phontes eut Messène par ce moyen. 

Θ 5. Ils trouvèrent les signes suivans sur 
les autels où ils avoient sacrifié, Celui à qui 
Argos échut, y trouva une grenouille ; celui 
qui avoit Lacédémone, un dragon ; et celui 
qui ‘avoit Messène, un renard. Les devins 
consultés là-dessus, répondirent que ceux qui 
y avoient trouvé une grenouille, feroient bien 
de rester chez eux, cet animal n'ayant point 
de force lorsqu'il est en marche ; que ceux qui 
y avoient trouvé un dragon, seroient terribles 
dans leurs entreprises ; et que ceux qui y 
avoient trouvé un renard, seroient très-rusés, 

Téménus ne tenant aucun compte d'Agé- 

. laüs, Euripyle et Callias ” ses fils, s'attacha 
uniquement à Hyrnétho sa fille et à Déi- 
phontes son époux". Ses fils, irrités de cette 
préférence, firent marché avec les Titanes ", 
pour qu'ils tuassent leur père; ils le tuèrent 
effectivement ; néanmoins l’armée décerna la 
couronne à Hyrnétho et à Déïphontes *. 


Cresphontes * ayant régné peu de temps 
à Messène, fut tué avec deux de ses enfans; 
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darifare Tloxugorrm dé ἐξασίλευσεν, αὐτῶν 
τῶν Ἡρακλειδῶν ὑχαρχων, καὶ τὴν τοῦ φο-- 
͵ - Ν ͵, ΓᾺ 
γευδέντος γυναῖκα ἄχουσαν Μερότσην ἔλαζεν. 
᾿Ανηρέϑη JE καὶ οὗτος. Τρίτον γὰρ ἔχουσα, 
“παῖδα Μερόπχη καλούμενον Αἴπυτον, ἔλαχε 
τῷ ἑαυτῆς πατρὶ τρέφειν, Οὗτος ἀνδιαϑεἰς 
χαὶ κρύφα xareX\ ar, ἔχτεινε Πολυφόγτην xal 
4 - Dis 1 
τὴ πατρῴαν βασιλείάν ἀπέλαζεν. 
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Polyphontes, qui étoit lui-même un des Héra- 
clides, lui succéda, et épousa malgré elle 
Mérope sa veuve. Il fut aussi tué. Mérope en 
effet avoit un troisième fils nommé Aipytus, 
qu'elle avoit donné à élever à son père; ce fils, 
parvenu à l'âge viril, rentra secrétement , 
tua Polyphontes et recouvra le royaume 
de son père. 


᾿Ξ 
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δ τ. Ἐσεὶ δὲ τὸ Ἰνάχειον διερχόμενοε 
γένος, τοὺς ἀπὸ Βήλου μεχρὶ τῶν Ἡρακλειδῶν 
δεδηλώχαμεν, ἐχομένως λέγωμεν xai τὰ ποὶ 
᾿Αγήνορος. Ὡς γάρ ἡμῖν λέλεκται, διύο Air 
ἐγέννησε παῖδας ἐκ Ποσειδῶνος, Βῆλον καὶ 
᾿Αγήνορα. Βῆλος μὲν οὖν βασιλεύων Aiyuw ler 

τοὺς προειρημένους ἐγέννησεν. ᾿Αγήνωρ δὲ, πα- 

ραγενόμενος εἰς τὴν Εὐρώστν, γαμεῖ Τολέ- 
Φαόσαν, χαὶ TXT ϑυγατέρα μὲν Εὐρώπην, 
παῖδας M Κάλμον καὶ Φοίνικα καὶ Κίλικα. 
Turés δὲ Εὐρώπην οὐχ. ᾿Αγήνορος ; ἀλλὰ Φοί-- 
vos, λέγουσι. Τἀύτης Ζεὺς ἐρασϑεις, πίει 
διὰ τῆς ϑαλάσσης κρόχου ἀτσοτνέων ταῦρος, 
BIBLIOTHÈQUE 
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CHAPITRE PREMIER. 


Θ 1. Après avoir tracé l’histoire de la pos- 
térité d'Inachus, depuis Bélus jusqu'aux Héra- 
clides, nous allons passer à celle d'Agénor ; car 
Lybie eut, comme nous l'avons dit, deux fils de 
Neptune, Bélus et Agénor. Le premier régna 
sur l'Egypte, et fut le père de tous ceux dont 
nous venons de parler. Agénor s'étant établi 
dans l'Europe *, épousa Téléphasse*; il en 
eut une fille nomtée Europe, et trois fils, 
Cadmus, Phœnix et Cilix. Suivant quelques 
auteurs, Europe étoit fille, non pas d'Agé- 
nor, mais de Phœnix*. Jupiter étant devenu 
amoureux d'elle, se changea en un taureau 
dont l'haleine sentoit le safran *: s'étant laissé 

T. 1. | li 
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ὃς χειροήθη γενόμενος, ἐπιξι(ασβεσαν διὰ τῆς 
ϑαλάσσης ἐκόμισεν εἰς Κρήτην ἡ διὲ, ἐκεῖ συν- 
εὐνασθέντος αὐτῇ Διὸς, ἐγέννησε Μίνωα, Σαρ- 
τυϑόνα, Ῥαδάμανθυν. Καϑ᾽ Ὅμηρον δὲ, Σαρ- 
τοιδαν ἐκ Διὸς καὶ Λαοδιαμείας τὴς Βελλε- 
ροφόντου. ᾿Αφανοῦς διὲ Εὐρώτησ γενομένης, ὃ 
πατὴρ αὐτῆς ᾿Αγήνωρ ἐσὶ ζύτησιν ἐξέσερνψε 
τοὺς παῖδας, eimor μὴ πρότερον αγασήρέφειν 
πρὶν ἂν ἐξεύρωσιν Εὐρώπνην. Συνεξῆλϑε δὲ ἐτσὶ 
τὴν ζύτησιν αὐτῆς Τηλέφασσα καὶ μήτηῳ » καὶ 
Θάσος ὁ ΤΠΙυσειδιῶνος * ες dé Φερεκύδης φασὶ, 
Κίλικος, Ὡς διὲ πᾶσαν ποιούμειοι ζήτησιν 
εὑρεῖν ἦσαν Εὐρώπην ἀδύνατοι, τὴν εἰς οἶχον 
dax ἰατογνόντες, ἄλλος ἀλλαχοῦ κατ- 
ῴχησαν" Φοίνιξ μὲν Φοινίκην - Κίλιξ διὲ, Φοινί- 
χης πλησίον, καὶ πᾶσαν τὴν ὑφ᾽ ἑαυτῷ κειμένην 
χώραν, ποταμῷ σύνεγγυς Πυρώμῳ, Κιλικίαν 
ἐχάλεσε" Κάδμος δὲ χαὶ Τηλέφασσα à Θρῴρορ 
χατῴχησαν. Ὁμοίως δὲ καὶ Θάσος ἐν Θμέχ», 
κτίσας πόλιν Θάσον ᾽ κατῴχησεν. 

δ᾿ 2. Εὐρώτσην διὲ γήμας ᾿Ασήερίων ὁ Κριτῶν 
ϑυνάσΊης, τοὺς ἐκ, ταύτης σταῖδιας ἔτρεφεν. 
Of δὲ; ἐς ἐτελειώθησαν, πρὸς ἀλλήλους ἐσΊα- 
σίασαν ἴσχουσι γὰρ ἔρατα παιδὸς, ὃς ἐκαλεῖτο 
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apprivoiser par elle, il se jeta à la mer lors- 
qu'elle fat montée sur lui , et la conduisit dans 
l'ile de Crète. Arrivé là, Jupiter coucha avec 
elle, et en ent trois fils, Minos, Sarpédon et 
Rhadamanthe. Sarpédon* étoit, suivant Ho- 
mère, fils de Jupiter et de Laodamie, fille de 
Bellérophon. Europe ayant ainsi disparu, 
Agénor envoya ses fils à sa recherche, et leur 
défendit de revenir sans la ramener. Télé- 
phasse leur mère‘, et Thasus fils de Neptune, 
ou, suivant Phérécydes, de Cilix, partirent 
aussi pour la chercher. Ayant parcouru toute 
l'Europe, sans pouvoir la trouver, ils renon- 

᾿ cèrent à retourner dans leur patrie, et s'éta- 
blirent, savoir : Phœnix , dans le pays qui 
porte son nom ; Cilix, près de la Phœnicie, 
dans les environs du fleuve Pyrame, et il 
donna le nom de Cilicie. à tout le pays qu'il 
avoit soumis. Cadmus et Téléphasse s'établi- 
rent dans la Thrace ; Thasus s'y établit aussi, 
et y fonda la ville de Thasos. 

92. Astérion ?, roi de Crète, ayant épousé 
Europe , éleva les enfans qu'elle avoit eus 
de Jupiter. Ceux-ci étant parvenus à l'âge 
viril, se brouillèrent au sujet d'un jeune 
homme nommé Miletus*, fils d'Apollen et 
: lis 
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᾿Μίλητος "᾿Απόλλανος διὲ ἦν, καὶ ᾿Αρείας τῆς 
Κλεόχου, Τοῦ δὲ παιδὸς πρὸς Σαραηδόνα, 
μᾶλλον οἰκείως ἔχοντος > πολεμήσας Μίγως 
ἐπεροτέρησεν. οἱ δὲ φεύγουσι » καὶ Μίλητος 
μὲν, Καρίᾳ προσιχών, ἐκεῖ πόλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἔχτισε Μίλητον " Σαραηδαὶν δὲ, συμμαχῆσας 
Κίλικι, πρὸς Λυκίους ἔχοντι πόλεμον, ἐπὶ 
μέρει τῆς χώρας, Λυκίας ἐξασίλευσε " καὶ αὐ 
τῷ δίδωσι Ζεὺς ἐπεὶ τρεῖς γενεὰς ζῇν. "Ἔνιοι 
δὲ αὐτὸν ἐρασθῆναι λέγουσιν ᾿Ατυμνίου, τοῦ᾽ 
Διὸς καὶ Κασσιετσείας, καὶ διὰ τοῦτον σῇα- 
σιάσαι. Ῥαδάμανδυς δὲ, τοῖς νησιώταις vouo- 
ϑετῶν, αὖθις Quyd εἰς Βοιωτίαν, ᾿Αλχμήναε 
γαμεῖ, Καὶ μεταλλάξας, ἐν ἄδοω μετὰ Mi 
γῶος δικάζει, Μίνως δὲ, Κρήτην κατοιχῶν, 
ἔγραψε νόμους. Καὶ γήμας ΠΙασιφάην τὴν Ἡλίου 
καὶ Περσηΐδος, ὡς δ᾽ Ασκλησιάδης φησὶ, Κρήτην 
τὴν ᾿Ασλερίου ϑυγατέρα, παῖδας μὲν ἐτέχνωσε, 
Κατρέα, Δευκαλίωνα, Γλαῦκον, ᾿Ανλρόγεων" 
ϑυγατέρας δὲ ᾿Ακάλλην» Ἐξενοδίκην, "Apr à 
Φαίδραν. Ἐκ Παρείας AE Νύμφης, Εὐρυμέδοντα, 
Νηφαλίωνα,, Χρύσην, Φιλόλαον" ἐκ διὰ Δεξι- 
Φέας ᾽ Εὐξανϑιον, 

$ 3. ᾿Ασλερίωνος δὲ ἄπαιδος ἀποθανόντος, 


D'APOLLODORE. L.111. 253 


d'Arie, fille de Cléochus. Sarpédon étoit celni 
que le jeune homme préféroit; Minos ayant 
pris les armes, les vainquit et les força à 
s'enfuir. Miletus se réfugia dans la Carie, où 
il fonda la ville qui porte son nom. Sarpédon 
ayant offert, moyennant une portion du pays, 
ses services à Cilix qui étoit en guerre avec 
les Lyciens, régna sur la Lycie, et Jupiter le 
fit vivre trois âges d'homme ?, Quelques écri- 
vains disent qu'il aimoit Atymnius, fils de 
Jupiter et: de Cassiépée, et que ce fut cet 
amour qui le brouilla avec ses frères. Rhada- 
manthe ayant donné des lois aux habitans des 
îles **, fut obligé de nouveau de s'enfuir dans 
la Bœotie, où il épousa Aïcmène. Après sa 
mort, il devint avec Minos l’un des juges des . 
enfers. Minos régna sur la Crète et lui donna 
des lois ; ayant épousé Pasiphaé fille du Soleil 
et de Perséis, ou, comme le dit Asclépiades, 
Crété fille d'Astérius , il en eut quatre fils, | 
Catrée, Deucalion, Glaucus et Androgée , et 
quatre filles, Acallé "", Xénodice, Ariane et 
Phédre. Il eut de la Nymphe Paria, Eury- 
médon, Néphalion , Chrysès et Philolaüs ; et 
de Déxithée, Euxanthius. 


9 ὅ. Astérion étant mort sans enfans, on 
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Μίνως βασιλεύειν ϑέλων Κρήτης ἐκωλύετο. Φη- 
das δὲ παρὰ ϑεῶν τὴν βασιλείαν el Anqires, | 
χάρι τοῦ πισγευθῆναι, ἔφη, εἴτι dr εὔξηται, 
γενέσθαι. Καὶ Τποσειϑιῶνι ϑύων, νὔξατο ταῦρον 
ἀναφανῆναι ἐκ τῶι βυϑῶν, ὑποσχόμενος χατα- 
φύσειν τὸν φανέντα. Τοῦ" διὲ Ποσειδῶνος ταῦχον 
drérros αὐτῷ Mayo, τὴν βασιλείαν æa- | 
ρέλαζι. Τὸν διὲ ταῦρον εἰς τὰ βουκόλια æéu- 
ψας, ἔδυσεν ἕτερον, Θαλασσοωιρατῆσας διὲ 
πρῶτος πασῶν τῶν mou σχεδὸν ὑπῆρξεν. 





$ 4. ᾿Οργισθεὶς δὲ αὐτῷ Ιποσειδῶν ὅτι μὲ 
χκατέθυσε τὸν ταῦρον, τοῦτον μὲν ἐξηγρίωσε" 
Πασιφαὴν δὲ ἐλϑεῖν εἰς ἐψιϑυμίαν αὐτοῦ πα- 
ρασχεύασν. Ἡ δὲ, ἐρασθεῖσα τοῦ ταύρου, 
σύνεργον λαμβάνει Δαίδαλον, ὃς ἦν ἀρχιτέκτωι, 
πιφευγὼς ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐπὶ φόνῳ, Οὗτος ξυλίνην 
βοῦν ἐπὶ τροχῶν κατασχευάσας, καὶ ταύτην 
AaGar καὶ κοιλάνας ἔσωθεν, éxheipas τε βοῦν, 
τὴν δορὰν περιέβῥαψε, καὶ Sels ἐν ὅσο εἴϑεισΊ» 
ὃ ταῦρος λειμῶνι βόσκεσθαι , τὴν Πασιφαὴν 
ἐνεξίζασεν. Ἐλθὼν δὲ ὁ ταῦρος , ὡς do 
βοὶ durer, Ἡ δὲ ᾿Ασήέμωον ἐ ἐγόνισε τὸν el 
ϑέντα Mudraupor, Οὗτος εἶχε ταύρου πρόσω 
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. voulut refuser à Minos le royaume de Crète, 
11 dit que les dieux le lui avoient donné, et 
. pour le prouver, il ajouta qu'il obtiendroit 
, d'eux ce qu'il leur demanderoit. Faisant un 
‘ sacrifice à Neptune, il le pria de faire sor- 
‘ tir de la mer un taureau, promettant de lé 
lui sacrifier. Neptune ayant envoyé un tau- 
xeau d'une grande beauté "", Minos obtint 
la couronne, mais il mit le taureau dans 
ses pâturages, et en sacrifia un autre. Il fut 
‘le premier qui eut l'empire de la mer, et 
qui gut presque toutes les îles sous sa domi- 
nation. 


Θ 4. Neptune, irrité de ce qu'il ne le lui 
avoit pas sacrifié, rendit le taureau sauvage, 
et fit que Pasiphaé en devint amoureuse. Elle 
implore, pourssatisfairé sa passion, le se- 
cours de Dædale, architecte qui avoit été 
exilé d'Athènes pour un meurtre qu'il y avoit 
commis. Dædale construisit une vache de 
bois , creuse en dedans, qu'il mit sur des 
roulettes ; il y ajusta la peau d'une va- 
che fraîchement écorchée, et l'ayant placée 
dans un endroit où le taureau avoit con- 
tume de paître, il y fit entrer Pasiphaé. Le 
taureau étant venu, la couvrit comme si 
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τον, τὰ δὲ λοιπνὰ ἀνδρός “Μίνως δὲ ἐν τῷ 

λαξυρίνδϑῳ κατά τινας χρησμοὺς κατακλείσας 

αὐτὸν ἐφύλατΊο. Ἣν δὲ ὁ λαξύρινϑος, ἐν 

Δαίδαλος κατεσχεύασεν, οἴκημα χαμφαῖς πο- 

Au AO πλανῶν τὴν ἔξοδον. Ta μὲν οὖν περὶ 

Muaraupou xai ᾿Ανδιρόγεω καὶ Φαίδρας καὶ 

᾿Αριάδυης ἐν τοῖς περὶ Θησέως ὑσΊερον époïues, | 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β' 


$ τ. Κατρέως διὲ τοῦ Μίνωος ᾿Αερόπη καὶ 
Κλυμένη καὶ ᾿Ασημοσύνη, καδ᾿ Αλϑημένις ds, 
γύονται. Χρωμένῳ δὲ Κατρεῖ περὶ κατασροφῆς 
τοῦ βίου, ὁ ϑεὸς ἔφη, ὑπὸ ἑνὸς τῶν maider | 
τεϑνήξεσθαι, Κατρεὺς μὲν οὖν ἀσειρύξετο rois | 
χρησμούς, ᾿Αλϑημένης διὸ, ἀκούσας, καὶ διείσας 
μὴ φογεὺς γένηται τοῦ πατρὸς, ἄρας ἐκ Κρήτης 
μετὰ τῆς ἀδελφῆς ᾿Απημοσύνης, προσίσχει 
τινὶ τόσῳ τὴς Ῥόδου, καὶ κατασχὼν Κρη- 
τήνιαν ἀνόμασεν. ᾿Αναξὶς δὲ ἐσὶ τὸ ᾿Αταξύ- 
c'eùt 
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c'eût été une vache véritable ; elle en ent 
Astérius, surnommé le Minotaure, qui avoit 
la tête d'un taureau, et le reste du corps 
d’un homme. D'après quelques oracles, Minos 
le garda enfermé dans le Labyrinthe. Ce La- 
byrinthe , que Dædale avoit construit, étoit 
un édifice qui avoit un très-grand nom- 
bre de détours , de façon qu'il étoit impos- 
sible d'en trouver l'issue. Nous verrons par 
la suite, à l'occasion de Thésée, ce qui a 
rapport au Minotaure, à Androgée , à Phédre 
et à Ariane. 


CHAPITRE IL 


Θ t. Catrée, fils de Minos, ent trois filles, 
Aérope, Clymène et Apémosyne, et un fils, 
nommé Althemênes. Ayant consulté l’oraclo 
sur la manière dont il finiroit ses jonrs, le 
dieu lui répondit qu'il mourroit de la main 
d'un de ses enfans. Catrée leur cacha soi- 
gneusement cette prédiction ; mais Althe- 
mênes l'ayant apprise, craignit de devenir 
le meurtrier de son père, quitta la Crète 
avec Apémosyne sa sœur , et aborda à un 
endroit de l'ile de Rhodes dont il s'empara, 

TL | KKk 
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μὸν καλούμενον ὅρος, ἐδεάσατο τὰς πέριξ m= | 
σους. Κατιδιὼν διὲ χαὶ Κρήτην, καὶ τῶν πα- 
pda ὑπσομνησθεὶς ϑεῶν, ἑδηύετὸ βωμὸν ’ATa- 
Gupiou Διός Μὲ où mont QE τῆς ἀδελφὰς 
αὐτόχειρ ἐγένετο. Ἑρμῆς γαρ αὐτῆς ἐρασθεὶς, 
ds φεύγουσαν αὐτὴν καταλαξεῖν οὐχ ἠδύνατο, 
(περᾶν γὰρ αὐτοῦ τῷ τάχει τῶι ποδῶν) 
χατὰ τῆς ὁδοῦ βύρσας ὑαέοήρωσε νολώτουε" 

ἐφ᾽ ds ὀλισθήσασα,, Lire did τῆς Κρήτης, 
étre »7 φθείρεται; καὶ " ÿ ἀδελφῷ pri τὸ 
γεγονός. Ὁ δὲ, σκῆψιν νομίσας εἶναι τὸν SO, 
λαξ ἐνθδορον ἀπέκτεινεν. 


5 2. ᾿Αερόαην δὲ καὶ Κλυμένην Κατρεὶς 
Ναυπλίῳ δίδωσιν εἰς ἀλλοδαταῖς ἡσείρους 
ἀπεμπολῆσαι. Ταύτων ᾿Αερόπηα μὲν ἔγημε 
Πλειαθένῃς "καὶ παῖλας ᾿Αγαμέμνονα καὶ Μέ- 
γέλαον ἔτεκεν, Κλυμένην διὲ γαμεῖ Ναύτσλιος» 
καὶ τέκνων πατὴρ γίνεται Ὄιιακος καὶ Πα- 
λαμήθους. 

Κατρεὺς δὲ ὕστερον γήρᾳ κατεχύμειος, 
ἐπόθει τὴν βασιλείαν ᾿Αλϑημένει τῷ “παιδὶ 
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et qu’il nomma Créténie. Etant monté sur 
le mont Atabyrius, il considéra toutes les 
îles circonvoisines ; apercevant celle de Crè- 
te, les dieux de son pays lui revinrent à 
la mémoire, et il éleva un autel à Jupiter- 
Atabyrien. Peu de temps après il tua sa 
sœur de sa propre main. Mercure, en effet, 
étant devenu amouteux d'elle, et ne pou: 
vant la saisir, parce qu'elle: couroit mieux 
que lui, étendit sur son passage des peaux 
fraîchement écorchées : le pied ayant glissé à 
la jeune fille en passant dessus", elle tomba, 
et Mercure la viola: Elle dit ἃ son frère ce 
qui s'étoit passé ; mis celui-ei croyant que le 
dieu n’étoit qu’un prétexte, lui donna un coup 
de pied et la tua. - 


$ 2. Catrée donna à Nauplius* ses deux au- 
tres filles, Clymène et Aérope, pour les aller 
vendre en pays étranger. Plisthènes épousa 
Aérope, et en eut Agamemnon et Ménélas *: 
Nauplius épousa Clymène, et fut père d'Œax 
et de Palamèdes, 


Catrée étant devenu vieux , désiroit lais- 
ser ses états à Althemênes son fils, et il 
Kk2 
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“παραδοῦναι + xai Sd τοῦτο ἦλλεν εἷς ‘Pol. 
᾿Ασοβὰς δὲ τῆς νον σὺν τοῖς pacs χατά 
τια τὴς νήσου τύψον ἔρημον, ἡλαύνετο ὑσὲ 
τῶν βουκόλων, λησΊὰς ἐμξεξληκέναι δοχούν- 
Tor. Καὶ μὴ δυναμένῳν ἀκοῦσαι λέγοντος 
αὐτοῦ τὴν ἀλήθειαν διὰ τὴν κραυγὴν τῶν χουν 
νῶν, ἀλλὰ βαλλόντων κακεῖνον, παραγεν- 
μενος ᾿Αλθϑημένης, ἀκοντίσας ἀπέκτεινεν ἀγνοῶν 
Κατρέα. Maÿdr διὲ ὑσήερον τὸ γεγονὸς, ὖξά- 
μένος, dard χάσματος ἐκρύξη, 


KE#ANAAÏON τὶ 


6 1. Δευκαλίων διὲ ἐγένοντο Ἰδομενεύς τε 
καὶ Κρήτη χαὶ νόθος καὶ Μῶλος. 

Γλαῦχος δὲ, ἔτι mins ὑπάρχων, μυίαν 
διώκων εἰς μέλιτος πίθον mecs ἀσέλα- 
ver, ᾿Αφαγοῦς Ν ὄντος αὐτοῦ, Mitus πολλὴν 
ζύτησιν ποιησάμενος, περὶ τῆς cpu: ἐμαν- 
τεύετο. ᾿Κούμντες Na εἶχον αὐτῷ, τριχρώματον 
ἐν ταῖς ἀγέλαις ἔχεν βοῦν" τὸν διὰ τὴν ταύ- 
7 Star dpola εἰ; εἰχάσαι διυνηϑέντα, καὶ ζῶντα 
τὴν παῖδα ἀποδώσων. Συγκληδέντον διὲ τῶι 
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alla pour cela à Rhodes ; ayant débarqué 
avec les héros qui le suivoient dans un en- 
droit désert , il fut repoussé par les bergers, 
qui les prirent pour des corsaires. Les ber- 
gers ne pouvant entendre ce qu'il disoit, à 
cause du bruit que faisoient les chiens en 
aboyant, les poursuivoient toujours, lors- 

qu’Althemènes étant survenu , tua son père, 
sans le connoître , d'un trait qu'il lui lança. 
Apprenant ensnite ce qu'il avoit fait , il pria 
les dieux de le faire engloutir par la Terre, 
et son vœu fut exaucé, 


CHAPITRE III 


͵ 


$ r. Deucalion eut pour enfans Idoménée, 
Crété, et un fils naturel ", nommé Molus ". 

Glaucus encore enfant poursuivant une 
mouche *, tomba dans un tonneau de mielet : 
y mourut. Minos le fit chercher partout ,et 
consulta enfin l'oracle * pour savoir ce qu’il 
étoit devenu. Les Curètes lui dirent qu'il avoit 
dans ses étables une vache de trois couleurs, 
et que celui qui trouveroit la comparaison 
la plus juste pour exprimer ce phénomène, 
lui rendroit son fils vivant. Les devins 
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μάντεων, ΤΠολύϊδλος, ὁ Koiparoÿ, τὴν χρίαν 
τῆς βοὸς εἴκασε βάτου καρνῷ - καὶ ζητεῖν 
τὸν παῖδα ἀναγκασθεὶς δια τινος μαντείας 
ἀνεῦρε. Λέγοντος δὲ Μίνωος, ὅτι διεῖ καὶ ζαν- 
τα ἀπολαξεῖν αὐτὸν, ἀπεχλείσθη σύν τῷ 
γεκρῷ, Ἐν αμηχανίῳφ δὲ πολλῇ τυγχά- 
γῶν, εἶδε δράκοντα ἐπὶ τὸν νεχρὸν ἰόντα " 
τοῦτον Band λίθῳ ἀπέκτεινε, δείσας μὴ ἂν 
αὐτὸς τελευτήσῃ, εἰ τούτῳ συμψάϑοι. Ἔρχεται 
δὲ ἕτερος διράχων" καὶ ϑεασάμενος. νεκρὸν τὸν 
πρῶτον» ἄπεισιν τα ὑποσΊρέφει πόαν χο- 
μίζων, καὶ ταύτην ἐσιτίδησιν ai πᾶν τὸ 
τοῦ ἑτέρου σῶμα " ἐσιτιϑείσης διὲ τῆς πόας, 
ἀνέσΊη. Θεασάμενος διὲ Πολυΐδος καὶ ϑαυμά- 
σας, τὴν αὐτὴν “πόαν προσενεγκὼν τῷ τοῦ 
Γλαύχου σώματι > ανέσΊησεν. 


$ 3.᾿Ατολα(ὼν δὲ Μίνως τὸν παῖδα, οὐσ) 
οὕτως εἰς ἴλργος ἀπιέναι τὸν Πυλύϊδον de, 
“πρὸ ἢ τὴν μαντείαν διδάξαι τὸν Τλαῦχον. 
᾿Αναγκασθεὶς δὲ ὁ Πολύϊδλος διδιάσχει. Καὶ 
ἐπειδὴ ἀπέπλει » κελεύει τὸ Γλαῦχων εἰς τὸ 
σῆμα ἐμ Ἴύσαι " καὶ τοῦτο ποιήσας Γλαῦ- 
χοὸς ΤῊ μαντείαν ἐπελάθετο. 
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ayant.été appelés, Polyïdus, fils: de Cœra- 
nus', compara la couleur de cette vache 
à celle du fruit de la ronce. Minos l'ayant 
forcé à chercher son. fils , il le trouva par 
une pratique de son art © Minos disant 
qu'il devoit le lui rendre vivant, l'enferma 
avee le cadavre 7. Polyïdus étoit fort em- 
barassé, lorsqu'il vit un serpent qui venoit 
vers le cadavre. Craignant que ce serpent 
ne le fit périr,, il le tua d'un coup de pierre’, 
Un autre serpent approche, et. voyant le 
premier mort, se retira et revint un ins- 
tant après, apportant une certaine herbe. 
dont il couvyit le corps de son compagnon, 
qui ressuscita par ce moyen. Polyidus ayant 
remarqué cela avec admiration, mit cette 
même herbe sur le corps de Glaucus et le res- 
suscita ainsi. 


93. Minos ayant recouvré son fils, me 
voulut pas laisser retourner Polyidus à 
Argos, qu'il n'eut enseigné à Glaucus l'art 
de la divination, ce que Polyïdus fit malgré 
lui. Mais lorsqu'il fut prêt à partir, il dit 
à Glaucus de lui cracher dans la bouche ?. 
Celui-ci l'ayant fait, oublia sur-le-champ 
tout te qu'il avoit appris, 
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Τὰ μὲν οὖν περὶ τῶν τὴς Εὐρώτγης ἀπογό- 
τῶν μεχρὶ τοῦ δέ μοι λελέχϑω. 


ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ 4! 


δι. Κάλμος δὲ, ἀποθανοῦσαν ϑάψας Tr 
λέφασσαν, ὑπὸ Θρᾳκῶν ξενισθεὶς, ἦλθεν εἰς 
Δελφοὺς περὶ τῆς Εὐρώπης πυνθανόμενος. Ὁ 
δὲ ϑεὸς ‘are, περὶ μὲν Εὐρώσης ph πολυ- 
πραγμονεῖν, χρῆσθαι δὲ xaÿodry® oi, καὶ 
πόλιν κτίζειν δα ἀν αὐτὴ πέσῃ καμοῦσα. 
Τοιοῦτον λαῶν χρησμὸν, did Φωκέων ἐπο- 
ρεύετο, Εἶτα, βοὶ συντυχῶὶ ἐν τοῖς Πελάγοντος 
βουκολίοις, ταύτη xaroæioer ἐΐσετο. Ἡ δὲ, 
Juda Βοιωτίαν, ἐκλίϑη, πόλις ἔα νῦν 
εἰσὶ Θῆξαι. Βουλόμενος διὲ ᾿Αϑηνᾷ καταϑῦσαι 
τὴν βοῦν, πέμτσει τινὰ τῶν pe” ἑαυτοῦ λη-- 
ψόμενον ἀπὸ τῆς ᾿Αρείας κρήνης ὕδωρ " φρουρῶν 
δὲ τὴν κρήνην διράχων, ὃν ἐξ ἼΑρεος εἶστον τινὲς 
γεγονέναι, τοὺς πλείονας τῶν πεμφϑέντον διέ- 
φϑειρεν. ᾿Αγαναχτήσας AE Κάλμος, κτείνει τὸν 
δράκοντα " καὶ, τῆς ᾿Αϑηνᾶς ὑπσοθεμέπις», τοὺς 
ὀδόντας αὐτου στσείρει. Τούτων M σαταρένταν, 
ἀνέτειλαν ἐκ γῆς didpes ἔνοπλοι, οὖς ἐκά- 


En 
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ŒEn voilà assez sur les. descendans d'Eu- 
rope. 


CHAPITRE 1. 


© $ r. Téléphasse étant morte, Cadmus lui 
donna la sépulture, et “près avoir reçu des 
“Fhraces l'hospitalité”, il se rendit ἃ Delphes 
poursy informer dece qu'Europe étoit deve- 
nue. Le dieu luiditdene pluss'inquiéter d'elle», 
mais de prendre une vache pour guide, et de 
bâtir une ville à l'endroit où elle se laisseroit 
‘tomber defatigue. D'après cet oracle, il prit sa 
route à travers la Phocide, et ayant rencon- 
tré une vache du troupeau de Pélagon, il la 
suivit. Cette vache en passant par ld Bœotie, 
se coucha à l'endroit où est maintenant la 
ville de Thèbes. Dans le dessein de sacrifier 
cette vache à Minerve, il envoya un de ses 
compagnons puiser de l'eau à la fontaine de 
Mars. Un dragon dont, à ce qu’on disoit, 
Mars étoit le père”, tua la plupart de ceux 
qu'il y envoya. Cadmus irrité le tua, et sema 
ses dents par le conseil de Minerve+, Ces 
dents étant semées, on vit sortir dela terre 
des hommes ‘armés, qu'on nomma @partes. 
Ils se tuèrent aussitôt les uns les aùtres, en 
TI. Li 
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λεσαν Saraprous. Οὗτοι δὲ düéirenar ἀλ- 
λήλους,, οἱ μὲν, εἰς ἔριν ἀκούσιον ἐλϑόντες ᾽ 
οἱ δὲ, ἀλλήλους ἀγνοοῦντες. Φερεκύδην δέ φη- 
σιν, ὅτι Κάδμος, dar ἐκ γῆς ἀναφυομένους 
ἄνδρας ἐγότνλους,, ἐπ᾽ αὐτοὺς δαλε λίθονς - 
οἱ δὲ, ὑπ᾽ ἀλλήλων νομίζοντες βάλλεσθαι, εἰς 
μάχην κατέσΊησαν. Περιεσώγησαν διὲ πέντε" 
Ἐχίων, Οὐδαῖος, Χϑόνιος, Ὑσερήναρ, Héron 

δ 2. Κάδμος δὲ, ἀνθ᾽ ὧν ἔκτεινεν, αἴδιον 
ἐνιαυτὸν ἐθήτευσεν ἤΑρει. Ἦν δὲ ὁ ἐνιαυτὸς τέτε 
ὀχτὼ ἔτη. ᾿ ᾿ 

Μετὰ δὲ τὴν ϑητείαν ᾿Αϑηνῶ αὐτῷ βασίλεια 
κατεσχεύασε. Ζεὺς διὲ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα 
«Αρμονίαν, ᾿Αφροδίτης καὶ "Αρεος ϑυγατέρα. 
Καὶ πάντες ϑεοὶ καταλισόντες τὸν οὐρανὸν, ἐν 
τῇ Καδμείᾳ τὸν γάμον εὐωχούμενοι ἀγύμνησαν; 
Ἔδωκε δὲ αὐτῇ Κάδμος πέωλον, χαὶ τὼ 
ἩΦαισήοτευκτον ὅρμον ᾽ à ao ‘Hquio lou λέ- 
γουσί τινες δοθῆναι Κάδμῳ, Φερεκύδης δὲ 
dard Εὐρώπης " ὃν παρὰ Διὸς αὐτὴν λαζῶν. 
Γίνονται Δὲ Κάλμῳ ϑυγατέρες μὲν Αὐτονοῖ à 
Ἰνὼ A Σεμέλη ᾽ "Ayaui » παῖς δὲ Πολύδωρος. 
"Do μὲν où ᾿Αϑάμας ἔγημεν." Αὐτονοην διὰ 
᾿Αρισήαίος "᾿Αγαυὴν, Ἐχίων.. . 
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partie pour une querelle qui s'étoit étevéé'in- 
volontairement entre ,éax, en partie, fante 
de se. connoître. Phérécydes dit que Cadmus 
voyant. sortir de terre des hommes àrm és, 
leur jeta des pierres ; ils érurent‘se les être 
jetées mutuellement, et ce fut là la caige dé 
leur combat : il n'en échappa que cinq, 
Echion, Oudæns, Ghthonius, Hypérénor εἰ et 
Péler. 


$ 2. Cadinus Fat: ditgé, en expiatidir ἃ 
ce meurtre, de servir Mars pendant dn an 4 
L'année d'alors en duroit huit des nôtres: -. - 
Le temps de son service expiré, Midérve 
lof construisit un palais ‘; ef Jupiterlui donna 
en:marisge Harmonie, file de Mars et de 
Vénus’. Tous les Dieux quittèrent le ciel , se 
rendirent à Cadmée, assistèrent au féstin qu'il 
donna pour ses nôces; et y chantèrent ἡ. 
Cadmus donna à son épouse un manteau, et 
un collier” ouvrage de Vulcain, que ce dieu 
lui avoit donné. Phérécydes dit qu'il avoit en 
ce collier d'Europe, qui avoit reçu de Jupi- 
ter. Cadmus eut quatre filles, Autonoé, Ino, 
Sémélé et Agavé, et un fils nommé Poly- 
dores Ino fat mariée à. Athamas, Attonoé à 
Aristée ”, et Agavé à Echion. 








Lla2 
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6.3. Σεμέλης δὲ Ζεὺς ἐρασθεὶς Ἥρας xt 
rendra. Ἡ δὲ, ἐξενατηδεῖσα vai 
Ἥρας, χατἀνεύσαντος αὐτῇ Διὸς σὰν τὸ ai- 
ni ? “ποιήσειν, αἰτῶται τοιοῦτον αὐτὸν ἐλθεῖν 
δος ἦλθε μεησγευόμενος Ἥραν. Ζεὺς δὲ, μὲ 
δυνάμενος ἀνανεῦσαι, παραγίνεται εἷς τὸν Sa- 
λαμον «αὐτῆς iQ ἅρματος, ἀσΊρατναῖς ὁμοῦ 
καὶ βρονταῖς, xal κεραυνὸν rois. Σεμέλας δὲ 
διὰ πὸν φόξον ἐχλιπνούσας, ἐξα μιπιαῖον βρέφος 
ἐξαμθλαϑὲν ἐκ τοῦ πυρὸς dpardoas, ἐνεξξαψε 
τῷ μηρῷ. ᾿Αοϑανούσης διὲ Σεμέλης, αἱ λοιπαὶ 
Κάδμου. ϑυγατέρες -διάιεγκαν γον, συνευ- 
νῆσθαι ϑιντῷ τιν. Σεμέλα, καὶ καταψε- 
σασθαι As, καὶ διὰ τοῦτο ἐκεραιραίως, Κατὰ 
δὲ τὸν" χρόνον τὸν καϑήκοντα,, Διόνυσον end 
Ζεὺς, λύσας τὰ ῥάμματα! καὶ Moon Ἕρμῇ. 
Ὁ NM κομίξοι πρὸς Ἰνὼ καὶ ᾿Αϑάμαντα, χαὶ 
πέλει τρέφειν ὡς κόρην. 


᾿Αγανακτήσασα δὲ Ἥρα, μανίαν αὐτοῖς 
ἐπίξαλε. Καὶ ᾿Αϑάμας μὲν, τὸν πρεσζύτερον 
παῖδα. Λέαρχον ds ἔλαφον ϑηρεύσας ἀσίκ- 
can "νὰ Je, τὸν Μελικέρτην εἰς eve 
μένον λέξητα ἕψασα, εἶτα βᾳσάσασα, μετὰ 
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6 5. Japiter étant amoureux de Sémélé, 
alloit coucher avec elle, à J'insçu de Junon. 
Sémélé trompée par la déesse, demanda à 
Jupiter qu'il vint chez elle, tel qu'il étoit 
lorsqu'il alla demander Junon en mariage; 
comme il s'étoit engagé à faire ce qu'elle lui 
demanderoit, et qu'il ne pouvoit révoquer 
sa promesse, il entra dans sa chambre sur 
un char, et accompagné de foudres, d'éclaire 
et de tonnerre ; la frayeur fit perdre con- 
noissance à Sémélé, et, enceinte de six mois, 
elle accoucha d'un enfant , que Jupiter enleva 
sur-le-champ du milieu des flammes, et qu'il 
cousit dans sa cuisse. Les autres filles de 
Cadmus répandirent le bruit que Sémélé s'é- 
toit laissée corrompre par un homme, et 
qu’elle avoit été foudroyée pour avoir mis 
cela sur le compte de Jupiter. Ce dieu ayant 
décousu sa cuisse, au bout des neuf mois, 

‘en tira Bacchus “ ,et le donna à Mercure, 
qui le porta à [πο et à Athamas, et les en- 
gagea à lélever comme.une fille. 

Janon irritée les rendit furieux ; Athamas 
prenant Léarque, l'aîné de ses fils, pour un 
cerf le poursuivit et le tua. Ino j jeta Mdlicerte, 
son autre fils, dans une chaudière bouillante : 
elle prit ensuite son cadavre dans ses bras, et 
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νεκροῦ τοῦ παιδὸς ἡλατο κατὰ βυθῶν" καὶ 
Αευχοθέα μὲν αὐτὴ καλεῖται, Παλαίμων δὲ, 
ὁ παῖς, οὕτως ὀνομασθέντες ὑπὸ τῶν πλεόντων" 
τοῖς χειμαζομένοις γὰρ βοηθοῦσιν. ‘Erin δὲ 
ἐπὶ Μελικέρτη ἀγὼν τῶν Ἰσθμίων, Σισύφου 
ϑέντος. 

Διόνυσον διὲ Ζεὺς εἰς ἕμρον ἀλλάξας » τὸν 
Ἥμε ϑυμὸν ἄλεψε : καὶ | λαίζων αὐτὸν Ἑρμῆς, 
“πρὸς Νύμφας ἐκόμισεν ἐν Νύσῃ τῆς ᾿Ασίας 
κατοικούσας, ds ὕσλερον Ζεὺς κατασΊερίσας 
drouaser Ὑάλας. 

$ 4 Αὐτονθης διὲ καὶ ᾿ΑρισΊαίου παῖς 
᾿Αχταίων ἐγώνετο, ὃς τραφεὶς παρὰ Χείρωνε 
κυνηγὸς ἐδιδιάχϑα, καὶ doper κατεξρώθη 
ἐν τῷ Κιθαιρῶνι. dard τῶν ἰδίων κυνῶν. Καὶ 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρότσον, ὡς μὲν οὖν 
᾿Αχουσίλαος λέγει , μηνίσαντος EU Διὸς, ὅτι 
ἐμνησγεύσατο Σεμέλην * de διὲ οἱ πλείονες, ὅτε 
τὴν ᾿Αρτέβιν λουομένην εἶλε. Καὶ ges τὴν ϑεὸν 
παραχρῆμα, αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλ- 
λάξαι, καὶ τοῖς ἑπομώοις αὐτῷ ποτήκοντα, 
κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν κατὰ ὄγπιαν 
ἐδρώλη, ᾿Αππολομένου διὲ ᾿Αχταίωνος, οἱ κύνες 
ἐπιζητοῦντες τὸν διεσωότην, κατωρύοντο, καὶ 
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se précipita avec dans la mer. Les naviga- 
teurs lui donnent le nom de Leucothée, ἐξ à 
son fils celui de Palæmon; ils les invoquent 
daus les tempêtes. Sisyphe institna les jeux 
1sthmiques en l'honneur de Mélicertes, 


Jupiter changea Bacchus en chevreau, 
pour le soustraire à la colère de Junon , et 
Mercure le porta aux Nymphes qui habitoient 
le mont Nysa en Asie"; Jupiter les changea 
par la suite en astres, et les nomma les 
Hyades. ‘ 


9 4. Autonoé eut d’'Aristée un fils nommé 
Actæon; il fat élevé par Chiron, qui l'ins- 
truisit dans l'art de la chasse. 1] fut dévoré 
sur le mont Cithæron, par ses propres chiens. 
Acusilas dit que Jupiter le fit périr ainsi 
pour le punir de ce qu'il avoit osé demander 
Sémélé en mariage; mais suivant le plus 
grand nombre d'auteurs, ce fut pour avoir 
vu Diane au bain ”. On dit que la déesse le 
changea sur-le-champ en cerf, qu'elle rendit 
enragés les cinquante chiens qui le suivoient, 
ét qu'ils le déchirèérent sans le connoître. Ils 
se mirent ensuite à le chercher en hurlant, et 
vinrent ainsi jusqu’à la caverne de Chiron, 
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Gr ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπὶ. τὸ 
τοῦ Χείμωνος ἄντρον " ὃς εἴδωλον κατεσ-- 
χευάσεν ᾿Αχταίωνος,, ὃ καὶ τὴν Ada αὐτῶν 
ἔχαυσε. 


΄ 


[Τὰ ὀνόματα τῶν ᾿Ακταίωνοα κονῶν" ἐξ ὧν οὗτοι "5 
A5 ver καλὸν σῶμα περμοδαδὲν, ἠέτι ϑξρεε, ὁ 
Τοῖδε δάσαννο néres πρατεροί. ΠέλαεΑρκνα σρέτη. 
— Mird ναύτην, ἄλκρια visa: 

Avymsës καὶ Βάνορ πόδας ἀνετὸς, SA ᾿Αριαίρονϑοτ. 

ἡ Καὶ τοὺς ὀνομαοῖ διέρεγκεν, ὡς κατίλιξι, 

καὶ τότε ᾿Λαταίων 10 








» Διὸς ἐννεσίῃσε. 





Σπαρνός Τ ér Apyie τε, Βορῆ 7 αἰψηροαίλεοθος. 
: Τοῦ οἵ ᾿λεναίσνος πρῶτοι φάγον, αἴμα T ἴλωψων. 
. Τοὺρ δὲ μεῖ' ἄλλοι πώντεει ἐπέσενθον ἐμμκιεμικῶτεε. 
«ΛΑ ργαλέων ὀδυνῶν ὅκεε Gps étain], | 





κεφάλαιον EF . 


$ τ. Διόνοσος δὲ εὑρετὴς ἀμπέλου γενό- 
μενος, Ἥρας μανίαν αὐτῷ ἐμξαλούσης, πε- 
parures Alyuælr τε καὶ Συρίαν. Καὶ τὸ 
mir πρῶτον Πρωτεὺς αὐτὸν ὑποδέχεται βα- 
σιλεὺς Aiyua ler Αὖϑις. δὲ εἰς Κύδιλα τῆς 
Φρυγίας ἀφικνεῖται " χάκεῖ καθαρ εἰς. are 
qi 
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qui ayant fait une image d'Actæon, appaisa 
leur rage. 

[ Voici les noms des chiens, qui, tels que 
des bêtes féroces, déchirèrent le beau corps 

, d'Actæon. 

Harpye fut la prémière ; ensuite ses vail- 
lants enfans, Lyncée, Balie et Amaryn- 
thus. 

Un autre poëte dit: Alors mourut Actæon 
par la volonté de Jupiter. 

Les premiers qui goûtèrent le sang de leur 
maître , furent Spartus, Argus et Borès qui 
étoit aussi léger à la course quele vent ‘* ***]. ὁ 


CHAPITRE Ÿ. 


$ 1. Bacchus ayant découvert la ‘vigne, 
Junon le rendit furieux , et il parcourut dans 
cet état l'Egypte et la Syrie. Il fut d'abord 
reçu par Protée, roi d'Egypte. Il se rendit 
ensuite à Cybèles daus la Phrygie; il y fut 
purifié par Rhéa, qui lui enscigua la célé- 
bratioù des mystères. Il reçut d'elle la robe 
longue, et prit son chemin par la Thrace 

T.L : Mn 


274 BIBLIOTHÈQUE 
Ῥίας, καὶ τὰς τελετοὺς ἐκμαϑὼν, καὶ λεών 
παρ᾿ ἐκείνης τὴν σΊολὴν, ἐπὶ Ἰνδοὺς διὰ 7% 
Θράκης ἡπτείγετο, Λυχοῦργος δὲ, τραἷς Δρύω- 
τος, Ἠδωνῶν βασιλεύων, ΣΊρυμόνα “ποταμὴν 
οἱ παροικοῦσι, πρῶτος υὑξρίσας ἐξέξαλεν αὐτόν. 
Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν Th 

᾿ Νηρέως χατέφυγε . Βάκχαι δὲ ἐγένοντο αἰχ- 
μάλωσνι καὶ τὸ συνετσόμενον Σατύρων πλῆθος 
αὐτῷ, Αὔϑις δὲ αἱ Βάχχαι ὀλύϑησαν ἐξαίφνης " 
Λυὰσύγγῳ γαρ μανίαν ἐνεστοίησε Διόνυσος. Ὁ 
δὲ, μεμηνοσ:, Δρύαντα τὸν παῖδα, ἀμτοέλου νο- 
μίξων κλῆμα roma, πελέκει πλήξας dix 
Tune, καὶ ἀκρωτηριάσας ἀυτὸν, ἐσωφρόνισε. 
Τῆς δὲ γὴς dxaparou μενούσης, ἔχρισεν ὁ ϑεὸς, 
χαραοφορήσειν αὐτὴν, ἂν ϑανατωθῇ Λυχοῦργορ. 
Ἠδωνοὶ M ὠκούσαυτες, εἰς τὸ Παγγαῖον 
αὐτὸν ἀττωγαγόντες ὄρος, ἔδησαν " χακεῖ καταὶ 
Διονύσου βούλησιν ὑπὸ amas διαφ)αρεὶς 
daihanr, 

Ana διὲ Opairrr, χαὶ τὴν Ἰνδρὼν due 
σαν, d'hhas ἐκεῖ cb 3 ἧκεν εἰς Ones. 
χαὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε καταλιτοούσα: 
Tas οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιδιαιρῶγι. 
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pour aîler dans l'Inde :. Lycurgus, fils de 
Dryas, et roi des Edones, qui habitent près 
le fleuve Strymon, fat le premier qui le 
chassa de son pays après l'avoir outragé. 
Bacchus se réfugia dans la mer, auprès de 
Thétis, fille de Nérée; les Bacchantes et les 
Satyres qui marchoient à sa suite fürent faits 
prisonniers, Les Bacchantes furent bientét 
délivrées d'une manière soudaine, parce que 
Bacchus rendit Lycurgue furieux ;. celui-ci, 
dans sa fureur , tue Dryas son fils d’un coup 
de cognée”, croyant couper un cep de vigne. 
Lui ayant ensuite coupé les extrémités des 
pieds et des mains *, il recouvra son bon sens. 
Mais la terre restant sais produire, le dieu 
prédit qu'elle ne reprendroit sa fertilité, que 
lorsqu'on ‘auroit mis Lycurgue à mort. Les 
Edones apprenant cela, le lièrent, ls con- 
duisirent vers le Mont Pangée, et le firent: 
écarteler par des chevanx, conformément. 
aux ordres de Bacchus. 

Il parcournt ensuite la Thrace et l'Inde*, 
et ayant posé des colonnes dans ce dernier 
pays , il se rendit à Thèbes, et força les 
femmes de cette vile à abandonner leurs 
maisons, pour aller courir en Bacchantes sur 
le Mont Cithæron. 

Mm2 
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$ 2. Ποϑεὺς δὲ, yemÿes ἐξ ᾿Αγαυῆς 
Ἐχίονι, παρὰ Κάλμου εἰληφὼς τὴν βασιλείαν, 
διεχώλυε ταῦτα γίνεσθαι - καὶ παραγενόμενος 
εἰς Κιϑαιρῶνα τῶν Βαχχῶν χατάσχοσος, Uard 
τῆς μητρὸς ᾿Αγαυὴς κατὰ μανίαν ἐμελείσθα" 
ἐνόμισε γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἶναι " Δείξας διὲ On- 
(αίοις ὅτι Ses ἐσῆιν » ἧχιν εἰς *Apyes “χῴχεῖ 
πάλιν οὐ τιμώντων αὐτὸν, ἐξέμηνε τας γυ- 
ναῖκας " αἱ διὲ, ἐν τοῖς ὄρεσι τοὺς émis 
δίους ἔχουσαι" παῖδας, τὰς σάρκας αὐτῶν 
ἐσιτοῦντο. 

$ 3 Βουλοίμενος δὲ ἀπὲ τῆς Ἰκαρίας εἰς 
Νάξον διαχομισβῆναι,, Τυῤῥηνῶν λησήρικὴν ἐμισ-- 
φώσατο τριήρη. οἱ δὲ, αὐτὸν ὑϑγέμενοι,, Να- 

ι ͵ » ͵ 4 » ιν» u 

ξον μὲν παρέτσλεον, ἡτσείγοντο διὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
ἀσεμιαωλήσοντες. Ὁ δὲ τὸν μὲν (ol καὶ 
τὰς χώσας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σχάφος 
ἔσλησε χισσοῦ καὶ Boñs αὐλῶν τ οἱ δὲ, ἐμ- 
μανεῖς γενόμενοι ᾽ κατὰ τῆς ϑαλατῆης ἔφυγον 
χαὶ ἐγένοντο δελφῖνες. Ὡς A, μαϑόντες αὐ- 

᾿ ΠῚ D] © nl » 

Tor ϑέον ἀνϑρωτοι ἐτιμων" ὁ δὲ, draya- 
Lo À \ ἢ ῃ ἢ 
γῶν ἐξ ἄδου τῆν μητέρα, καὶ προσαγορεύσας 
᾿ sn on + Leon 
Gun ; με αὐτῆς εἰς οὐρανὸν ASE. 
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$ 2. Penthée, fils d'Echion et d'Agavé, qui 
avoit succédé à Cadmus sur le trône, voulut * 
les retenir, et alla lui-même sur le Mont 
Cithæron, pour voir ce qu'elles y faisoient ; 
il y fut mis en pièces par Agavé sa mère, qui 
le prit pour une bête féroce ‘. Bacchus ayant 
ainsi fait connoître sa divinité aux Thébains, 
alla à Argos, et comme les Argiens Iui refu- 
soient les honneurs divins, il rendit toutes 
leurs femmes furieuses ‘, de manière ques'en- 
fuyant dans les montagnes , avec leurs enfans 
à la mamelle , elles les dévoroïent elles-mêmes. 
: 63. Voulant ensuite passer d'Icarie à Naxos, 
il loua une trirème appartenant à des cor- 
saires Tyrrhéniens. Ceux-ci l'ayant embar- 
qué, laissèrent Naxos de côté, et dirigèrent 
leur route vers l'Asie, dans l'intention de l'y 
vendre. S'étant aperçu de leur projet, il chan- 
gea le mât et les rames en serpens, remplit 
le vaisseau de lierre, et y fit entendre le son 
des flûtes, Les corsaires devenus furieux 86 
précipitèrent dans la mer, où ils furent chan- 
gés en dauphins’, Sa divinité étant démon- 
trée par tous ces prodiges, les hommes lui 
xemdirent les honneurs divins. Il ramena en- 
suite sa mère des enfers*, lui donna le nom 
de Thyoné, et monta au ciel avec elle ". 
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$ 4. Ὁ δὲ KdNuos μετὰ ‘Apuories Θήζας 
aa, πρὸς Εἰγχέλεας παραγύνεται, Τού- 
τοις δὲ ἑαὸ Ἰλλυριῶν πολεμουμένοις ὁ ϑεὸς 
ἔχρησεν, Ἰλλυριῶν χρατήσειν, Édr ἡγεμόνα, 
Κάδμον καὶ Ἁρμονίαν ἔχωσιν. οἱ Δὲ > TUO= 
Jérles, ποιοῦνται χατὰ Ἰλλυριῶν ἡγεμόνας 
τούτους, καὶ κρατοῦσι. Καὶ βασιλεύει Kaf- 
pos Ἰλλυριῶν, καὶ παῖς Ἰλλύριος αὐτῷ γί- 
νεται; Αὖϑις διὲ μετὰ 'Αρμονίας εἰς διράκοντᾳ 
μεταζαλῶν, εἰς Ἠλύσιον πεδίον ὑπὸ Διὸς 
ἐξειέμφϑησαν. 

$ 5. Πολύδωρος διὲ, Θηξῶν βασιλεὺς γενό- 
μένος, Νυχτηΐδιαα γαμεῖ, Νυχτέως τοῦ Χθονίου 
ϑυγατέρα, καὶ γονᾷ Λάδλαχον. Οὗτος ἀπώ- 
Aero μετὰ Ποϑέα, ἐκείνῳ φρονῶν Tapam at 
ie, Καταλικγόντος δὲ Λαξδλάκου παῖδα 
ἐνιαυσιαῖον Λαϊον, τὴν ἀρχὴν ἀφείλετο Λύκος, 
ἕως οὗτος ἣν παῖς, ἀδελφὸς ὧν Νυχτέως. 
᾿Αμφύτεροι δὲ duré Εὐξοίας φυγόντες, ἐπεὶ 
Φλεγύαν ἀπέκτειναν τὸν Ἴλρεος xai Δωτίδος 
τῆς Βοιωτίδος, Ὑρίαν κατῴχουν, καὶ διὰ 
τὴν πρὸς Mol οἰκειότητα, ἐγεγόνεισαν me 
Aires Αἰρεϑεὶς οὖν Λύχος πολέμαρχος ὑπσὲ 
Θηξαίων, ἐπετίθετο τῇ ϑυνασΊείᾳ, χαὶ βα- 
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Θ 4. Cadmus et Harmonie ayant aban- 
donné Thèbes, se retirèrent chez les Enché- 
léens, qui étoient alors en guerre avec les Illy- 
riens ; l'Oracle leur ayant prédit la victoire, 
sils prenoient Cadmus et Harmonie pour 
leurs chefs, ils suivirent ce conseil , leur don- 
nèrent le commandement de leur armée, et 
vainquirent les Illyriens. Cadmus régna sur 
ces derniers ‘, et ent un fils quil nomma 
UHyrius. Ils furent ensuite, lui et sa femme 
Harmonie, changés en serpens ‘, et les dieux 
les placèrent aux Champs Elysées. 

65. Polydore étant devenu roi de Thèbes, 
épousa Nyctéis fille de Nyctée, fils de Chtho- 
nius “ ; il en eut un fils nommé Labdacus, 
qui périt après Penthée, et qui pensoit à peu 
près comme lui ”. Labdacus ayant laissé un 
fils d'un an, nommé Laïus, Lycus frère de 
Nyetée, s'empara du trône, tandis qu'il étoit 
encore enfant *. Ces denx frères ayant étéexi- 
lés de l'Eubée “, pour avoir tué Phlégyas, fils 
de Mars et de Dôtis la Béotienne “, s'étoient 
retirés à Hyrie"”, et avoient été reçus citoyens 
de Thèbes à cause de leurs liaisons avec Pen- 
thée. Lycus ayant été nommé Polémarque 
par les Thébains, s'empara du trône, et après 
avoir régné vingt ans, fut tué par Amphion 


0 
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σιλεύσας ἔτη εἴκοσι, φονευϑεὶς ὑπὸ Ζήθου χαὶ 
Αμφίονος ϑτήσχει δι αἰτίαν τήνδε "᾿Αντιόχη 
ϑυγάτηρ ἣν Νυχτέως " ταύτη Ζεύς συνῆλϑεν. 
Ἡ δὲ, ὡς ἔγκυος ἐγένετο, τοῦ πατρὸς ἀσει- 
λοῦντος, εἰς Σικυῶνα ἀποδιδράσκει πρὸς Eu 
aie, καὶ τούτῳ γαμεῖται. Νυχτεὺς δὲ ἀϑυ- 
μέσας ἑαυτὸν φονεύει, δοὺς ἐντολὴν Αύχῳ παραὶ 
"Ecuries καὶ παρα ᾿Αντιόσης λαζεῖν διίχαρ. 
Ὁ δὲ, σΊρατευσάμενος Σικυῶνα χειροῦται. 
καὶ τὸν μὲ Ἐποπέα, κτείνει, τὴν διὲ ᾿Αν- 
τιόπην ἤγαγεν αἰχμάλωτον. ‘HA, dyouèm δύο 
γεπᾷ παῖδας ἐν Ἐλευϑεραῖς τῆς Βοιωτίας, οὖς 
ἐχκχειμένους εὐρῶν βουχόλος ἀνατρέφει,, καὶ τὸν 
μὲν καλεῖ Ζῆλον, τὸν διὲ ᾿Αμφίονα. Ziÿos μὲν 
οὖν ἐπεμελεῖτο βουφορξίων, ᾿Αμφίων δὲ κιϑα- 
palier ἤσκει, δόντος αὐτῷ λύραν Ἑρμοῦ, "Ar 
τιδαην δὲ ἠχίζετο Λύχος καϑείρξας, καὶ κα 
τούτου γυνὴ Δίρκη. Λαϑοῦσα δέ ποτε, τῶν 
δεσμῶν αὐτομάτως λυθέντων, ἧἦχεν ἐσὶ τὴν τῶν 
παίδων ἔχψαυλιν, δεχϑῆναι πρὸς αὐτῶν 8έ- 
λουσα. Οἱ δὲ, ἀναγνωρισάμενοι τὴν μητέρα, 
τὸν μὲν Λύχον κτείνουσι " τὴν δὲ Δίρκην ϑριξὶ 
δήσαντες ἐκ ταύρου ϑανοῦσαν ῥί φΊουσιν εἰς χρή- 
την τὴν ἀπ᾽ ἐχείνης καλουμένην Apr. Γαρα- 
et 
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et Zéthus : voici quelle fut la cause de sa 
mort. Nyctée avoit une fille nommée Antiope, 
avec qui Jupiter avoit eu: commgrae. Deve- 
nue enceinte , et effrayée par les menaces de 
son père , elle s'enfuit à Sicyone, vers Epo- 
pée , qui l’épousa. Nyctée se tua de chagrin, 
et recommanda eh mourant à Lycus de ti 
rer vengeance d'Epopée et d’Antiope. Lyeus 
ayant marché contre Sicyone , s’en empara, 
tua Ebopéé, et emmena Antiope . captive, 
Elle ‘accoucha en route, à Elénthères en 
Bœotie, de deux enfans ; un bouvier les ayant 
trouvés, les éleva, en nomma un Zéthus , et 
Yautre Amphion "5, Zéthus prenait soin des 
troupéaux de bœufs, et Amphion ayant reçu 
une lyre de Mercute, 86 livroit à là musique. 
Lycus et sa femme Dircé, faisoiemt éprouver 
toutes ‘sortes de mauvais traitemens à An- 
tiope qu'ils tenoient enfermée. Ses chaînes 
étant tombées spontanément, ellé.s'enfait sans 
qu'on s'en aperçût, se rendit τὰ l'étable où 
étoient ses fils, et les pria de la recevoir. 
Ceux-ci l'ayant reconnue pour leur mère, 
tuèrent Lÿcus ®, attachèrent Dircé par les 
cheveux à la queue d'un taureau *, et la jeté. 
rent loriqu'elle fut morte dans une fontaine, 
qui prit δομ ποῖα. Ils s'emparèreït ensuite de 
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alors δὲ τὴν Auradhiar, τὴν μὲν πόλιν 
ἐτείχισαν, ἐπαχολουδησάντων᾽ τῇ ᾿Αμφίονος 
ae τῶν χίδων" Adler διὲ ἐξέξάλον. Ὁ δὲ, 
ἐρΠιλασονήδῳ Mer, ἐπιξενοῦται Πέλασι, 
καὶ τούτου παῖδα Χρύσιανπον » ἀρῥματοδρα- 
με διδιάσχων., ἐρασθεὶς ὀκισάξω. 


εὐ 6. Γαμεῖ: δὲ Ζῆθος μὲν Θήζην, ἀφ᾽ ἧς ἡ 
αὐλις Θῆζαι ᾿Αμφίων δὲ Νιόξην τὴν Ταντά- | 
av, ἢ γονῷ παῖδας μὲν ie, Σίπυλον, 
Movror ,Topmor, Δαμασίχθονα,, *Aymopa , 
Φαίδιμον, Τάνταλον" ϑυγατέρας δὲ τὰς ἴσας, | 
᾿Εθολαΐαν, à, ὅς τινες, Νέαιραν, Κλεοδόξην, 
᾿Ασήυόχαν., Φθίαν, Πελοπίαν, ᾿Ασ)υχράτειαν, 
᾽Ωγυγίαν. Ἡσίοδος M δέχα μὲν ras, 17 
δὲ ϑυγατέλα- Ἡμδωμς δὲ δύο μὲν ἐξῇ spparas, 
aps ἰδὲ ϑυλέίας" Ὅμηρον δὲ ἐξ μὲν dons, Li 
h Svyerhas Ὁ φησὶ γεγέσθαι.. Εὔτανος δὲ οἷς οὖσά 
Νκξη, τῆς Λητοῦς « εὐτεκνωτέρα. ὦσιν σαν 
guise Avr St à dyaraeriegce τὴν τε *Aprqur 
al τὸν ᾿λψύλλωνᾳα, κατ᾽ αὐτῷ, παρώξυνε. Καὶ 
Γ ; μὲν Srtias ἐπὶ τῆς. οἰκίας κατετάξευσιν 
δάρτεμις" τῷ: Je. ἄξονας ouf. πάντας ἐν Κα 
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l'empire, et entourèrent la ville de murs *, 
les pierres. venant d'elles-mêmes se mettre à 
leur place aux sons de la lyre d'Amphion. 
Ils chassèrent Laïus, qui alla demeurer dans 
le Péloponnèse ; il y reçut. l'hospitalité de 
Pélops, ce qui ne l'empêcha pas d'enlever 
Cbrysippe ‘son fils, dont il étoit devenu 
amoureux , en lui apprenant à conduire ua 
char”. 

9 6. Zéthus épousa Thèbe *, et donna son 
nom à la ville. Amphion. épousa Niobé fille 
de Tantale, dont il eut sept fils; Sipylus, 
Minytus, Isménus, Damasichton, Agénor, 
Phædimus et Tantale; et autant de filles, 
Ethodæa, que d'autres nomment. Neæra ; 
Cléodoxe, Astioché, Phthie, Pélopie, Asty- 
cratie et Ogygie: Il eut , suivant Hésiode, dix 
fils et dix filles; suivant Hérodote, deux fils et 
trois filles; et suivant Homère , six fils et six 
filles. Fière d'ane aussi belle famille, Niobé 
se vanta d'être plus féconde que Latone. La 
déesse indignée, anima ses enfans contre elle: 
Diane tua à coups de flèche toutes ses filles 
dans leur propre maison; et Apollon tua les 
fils lorsqu'ils étoient à la chasse sur le Mont 
Cithæron “, Il ne resta de tous les garçons 
qu'Ampbion, et de toutes les filles queChloris, 

Nua 
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βαιρῶνι ᾿Ατόλλαν κυνηγετοῦντας ‘éaixrene. 
Ἐσώθη δὲ τῶν μὲν déférar ᾿Αμφίων" τῶν δὲ S% 
λειῶν Χλώρις ἡ ἡ πρεσξυτέρα, δ᾽ y Νηλεὺς συνῴκησε. 
Κατὰ δὲ Τελέσιλλαν, ἐσάθησαν᾽, ᾿Αμύκλα χαὶ 
Μελίζοιᾳ * ἐτοξεύθη δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν καὶ Ζῆλος 
xal ᾿Αμφίων. Αὐτὴ δὲ Né Θήξας daroi- 
πεῦσα πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον er εἰς 
Σίσυλον" κακεῖ ai εὐξαμένη, τὴν μορφήν εἰς 
Aifor μετέξαλε" καὶ χῶται δάκρυα νύκτωρ 
καὶ pes” ἡμέραν τοῦ λίθοι, 

51 Μιτὰ δὲ τῆν ᾿Αμφίονος τελευτὴν, 
Λαϊὸς τὴν βασιλείαν παρέλαβε" χαὶ γήμας 
ϑυγατέρα Μενοικέως, ἣν ἔμοι μὲ Ἰοκαοῖ,;, 
ἔνιοι δὲ ᾿Ἐαικάσην λέγουσι, χρέσαντος τοῦ 
sai μὴ γενκῷν (τῶν γεννηθέντα γα πατρ- 
χτόνον ἔσεσθαι), ὁ δὲ, οἰκωθεὶς, συνῆλθε τὸ γυ- 
ei: καὶ τὸ, vomir ἐχθεῖγαι Noos με, 
περόναις διατρήσας τὰ σφυρά. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν 
ἐξέδρεν εἰς Κιθαιρῶνα. Πολύζου δὲ βουκόλοι 


ἡ τοῦ Κορινθίων βασιλέως, τὸ βρέφος εὑρόντες, 


πρὸς τὴν αὐτοῦ γυναῖκα Tele ἡ γνεγκαν. Ἡ 
ni ἀνελοῦσα, ὑπσοξάλλεται" καὶ ϑερασεύσασα 
τὰ σφυρὰ, οἰδέσοιν χαλῶ, τοῦτο ϑεμένη 
τὸ ὄνομα Mid τὰ τοὺς πάλας ἀϊοιδϑῆσαι. Te- 
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l'atnée de toutes, que Nélée épousa", Cepen- 
dent , suivant Télésille, Amycla et Mélibée 
furent épargnées , mais Apollon et Diane 
tuërent à coups de flèche Amphion et Zé- 
thus“. Niobé abandonna Thèbes, et se retira 
à Sipyle auprès de Tantale son père; Jupiter, 
à sa prière, la changea en pierre, et cette 
pierre verse des larmes nuit et jour, 


97. Lafus monta sur le trône après la mort 
d’Amphion , et épousa la fille de Ménœcée, 
nommée par les uns Jocaste ", et Epicaste 
par d’autres. Apollon lui avoit conseillé de 
ne point avoir d'enfans, parce que 91] en 
avoit on, il seroit tué par lui *. Mais Laïus 
s'étant enivré coucha avec sa femme; un en- 
fant en étant provenu, il lui perça les pieds 
avec dés aiguilles, et le donna à un berger 
pour l'exposer. Le berger l'exposa sur le 
Mont Cithæron. Les bouviers de Polybe, roi 
de Corinthe *”, ayant trouvé cet enfant, le 
portèrent à Péribée sa femme *; elle le fit pas- 
ser pour le sien, lui guérit les pieds, et le 
nomma Œdipe, parce qu'il avoit les pieds 
enflés lorsqu'on le lui avoit apporté. Lors- 
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λειαβεὶς διὲ ὁ παῖς, καὶ διαφέρων τῶν ἡλίχων 
ἐν jou, Ji φθόνον ὠνειϑιίζετο ὑπόξλητος. 
ὁ δὲ, πυνθανόμενος παρὰ τῆς Περιζοίας, μαθεῖν 
ὀὐχ, ἐδύνατο" ἀφικόμενος Δὲ εἰς Δελφοὺς περὶ 
τῶν ἰδίων ἐπυνθάνετο γονέων. Ὁ δὲ ϑεὸς ἦεν 
αὐτῷ, εἰς τὴν πατρίδια μὴ πορεύεσθαι " τὸν 
μὲν γὰρ πατέρα, φονεύσειν, τῇ διὲ μητρὶ μι- 
γήσεσθαι. Τοῦτο ἀκούσας, xal νομίζων ἐξ ὧν 
ἐλέγετο γεγεννῆσθαι, Κόρινθον μὲν ἀνίλισει. Ἐφ᾽ 
ὥρματος δὲ διὰ τῆς Gaules φερόμενος, συν- 
τυγχάνει κατά τινα σΊενὴν ὁδὸν ἐφ᾽ ὥρματος 
ὄχουμένῳ Λαΐῳ χαὶ ΤΙολυφόντη κήρυξ διὲ οὖ- 
τος ἦν Λαΐου " καὶ κελεύσαντος ἐχχωρεν», καὶ 
δὲ ἀπείθειαν χαὶ dan χτείναντος τῶν 
ἵσπαν τὸν ἕτερον, ἀγανακτήσας Οἰδέσους καὶ 
ΠΠολυφόντην καὶ Λάϊον ἀσέχτεινε ᾽ χαὶ σπαρε- 
γέντο εἰς @nGas. 

Ὁ 8. Λαϊον μὲν οὖν ϑάφψΊε βασιλεὺς 
Πλαταιέων Δαμασίσήρατον. Τὴν δὲ βασιλείαν 
Κρέων ὃ Μενοικέως παραλαμβέπι, Τούτου 
δὲ βασιλεύοντος οὐ μικραὶ συμφοραὶ κατέσχε 
Θήξας. Ἔσεμψε γὼ Ἥρα Σφίγγα, ἢ με 
Très μὲν Ἐχίδννρ ἣν à rer δὲ Tugärs 
εἶχε δὲ mpouœo μὲν γυναικὸς " σῆηθος M 
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qu'il fat grand, sa force le faisoit distinguer 
parmi tous ses égaux , qui par jalousie l'ap- 
peloient bâtard. Œdipe ayant questionné 
Péribée, et n'ayant rien pu savoir d'elle, alla 
& Delphes pour apprendre de l'oracle le nom 
de ses parens. Le dieu lui dit de ne point 
aller dans sa patrie, qu'il y tueroit son père, 
et qu'il coucheroit avec sa mère”. D'après cet 
oracle, il s'éloigna de Corinthe, se croyant 
fils de ceux qui le reconnoissoient pour tel. 
Passant sur son char à travers la Phocide, 
il rencontra dans un chemin étroit * un 
char sur lequel étoient Laïus, et Polyphonte 
son héraut. Laïus lui ayant ordonné de lui 
céder le passage, et sur son refus et sa len- 
teur à se retirer, ayant tué un de ses che- 
vaux, Œdipe indigné le tua ainsi que Poly- 
phonte, et se rendit à Thèbes. : 


Θ 8. Damasistrate , roi des Platæens , 
donna la sépulture à Laïus *, et Créon fils 
de Ménœcée, monta:sur le trône de Thèbes. 
Cette ville fut affligée sous son règne d'une 
grande calamité ; Junon leur envoya le 
Sphinx *, monstre né de Typhôn et de l'E- 
chidne, qui avoit le visage d’une femme, le 
reste du corps d’un lion , et des ailes d'oiseau. 
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al βάσιν χαὶ οὐρὰν λέοντος, καὶ πἼέρυγας 
ὄρνιϑος " μαϑοῦσα, δὲ αἴνιγμα παρὰ Μουσῶν, 
» 1 Vel ne 1 ΝΕ. " 
ἐπὶ τὸ Φίκειον ὅρος ἐκαϑέξετο, καὶ τοῦτο προῦς- 
rem Θηβαίοις, Ἴ Ἦν δὲ τὲ αἴνιγμα, τι és, 
ὃ μίαν χω φωνὴν > τετράψουν καὶ δίπουν 
καὶ Tao γίνεται ; χρησμοῦ διὲ Θηβαίοις 
ὑπάρχοντος, τηνικαῦτα ἀπσαλλαγήσεσβαι τῆς 
᾿ el ΕΣ \ LA ͵ 4 
Σφιγγος, mixe dy τὸ αἰμγμα λύσωσι, χαὶ 
συνιόντες εἰς αὐτὸ πολλάκις, ἐζήτει τί τὸ Ἀε- 
! ι» Ἵ 3, " 1 4 ἢ ε LA 
γόμενον ton. Ἐπὰν M μὴ εὕρισχον, dpard- 
casa ira, κατεξίζρωσχε. Πολλῶν διὲ ἀσολλυ- 
μένων, καὶ τὸ τελευταῖον Αἵμονος τοῦ Κρέοντος, 
κηρύσσει Κρέων τῷ τὸ αἴνιγμα λύσοντι χαὶ 
τὴν βασιλείαν καὶ τὴν Λαΐου δώσειν γυναῖκα. 
Οἰδίπους δὲ ἀχούσας ἔλυσεν, 72 τὸ ar 
nyua, TO Vas τὴς Σφιγγὸς Ἀεγόμενον, ἄν- 
γιωσον εἶναι. Γονῶσθαι γὼ τετράσουν βρέφοέ 
τοῖς τέταμσιν ὁ ὀχούμενον χώλοις " τελειούμειον 
δὲ τὸν ἀνθρωτσον λίσοωυν" γυρῶντα δὲ rpm 
pos Aa garer βάσιν τὲ βάχτρον. Ἡ μὲν οὖν 

υ À DR COR NN ῃ ΠῚ 
Σφὶγξ ἀπὸ τῆς ἀχροσόλεως ἑαυτὴν ἔῤμψεν " 
Οἰδλίσους δὲ καὶ τὴν βασιλείαν παρέλαξε, καὶ 
τὴν μητέρα ἔγημεν ἀγνοῶν" καὶ παῖδας ἐτέχ- 
τῶσεν ἐξ αὐτῆς Πολυνείχη καὶ Ἐτεοχλέα, Su- 
1: 
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Il se posa sur le Mont Phicée, et là, il pro- 
posoit aux Thébains une énigme qu'il avoit 
apprise des Muses, et qui consistoit à savoir, 
quel est l'animal qui n’a qu'une voix, et qui 
d’abord quadrupède, devient successivement 
bipède et tripède ? L'oracle ayant prédit aux 
Thébains qu'ils ne seroient délivrés du Sphinx, 
que lorsqu'on auroit deviné l'énigme. ils se 
rassemblèrent plusieurs fois pour en chercher 
Yexplication; et comme ils ne la trouvoient 
pas *, le Sphinx eni enlevoit à chaque fois 
un, et le dévoroit ; il en avoit déjà fait périr 
plusieurs , et en dernier lieu Hæmon fils de 
Créon*. Alors Créon fit publier qu'il donneroit 
le royaume et la veuve de Laïus à celui qui 
devineroit l'énigme, Œdipe se présenta et l'ex- 
pliqua , en disant que l'animal dont parloit le 
Sphinx, étoit l'homme , qui est quadrupède 
‘en naissant, puisqu'il se traîne sur ses pieds 
et sur ses mains ; parvenu à l'âge viril, il est 
bipède ; il est enfin tripède , lorsque devenu 
vieux, il est obligé de prendre un bâton pour 
se soutenir. Le Sphinx se précipita alors du 
bant de la citadelle ; Œdipe monta sur le 
trône , et épousa sa mère sans la connoître. 
1l eut d'elle deux fils, Polynice et Etéocles, 
et deux filles, Ismène et Antigone. D'autres 
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γατέρας δὲ ᾿σμήπα χαὶ ᾿Αντεγόνε, Εἰσὶ λὲ, 
οἱ γεννηδῆναι τὰ τέχνα exe ἐξι Evpuyardias 
τῆς Ὑσέρφαντος. 

66. φανέντων δὲ Bélier τῶν λανλανότων» 
Ἰοκάσί μὲν Ω ἀγχόνης ἑαυτὴν énpren 5 
Οἰδίπους δὲ τὰς ὄψεις τυφλώσας ἐκ Θηβῶν 
ἠλαύνετο, ἀρὰ τοὶς παμοὶ ϑέμενος, οὗ, τῆς 
πόλεως αὐτὸν ἰαθαλλόμενν ϑιωροζτεεν οὐκ, 
ἐπήμυνων. Παραγενόμενος δὲ σύν ᾿Αντιγόνι τῆς 
"are εἰς Κολωνὸν, ὄϑα τὸ τῶν Εὐμενίδων 
il τέμενον ᾿ χαϑίξει ἱκέτης, προσδεχθεὶς 
ὑσὲ Θησέως * χαι | ue οὐ πολὺν χρόνον ἀπέ- 
8ανεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ «΄. 


δ r. Ἐτεοκλῆς δὲ καὶ Πολυπείκη περὶ τῆ 
βασιλείας" συντίλενται πρὸ SAM; καὶ 
αὐτοῖς δοκεῖ τὸν ἕτερον rap ἐνιαυτὸν ἄρχειν. 
Τοιὴὶς μὲν οὖν λέγουσι, πρῶτον ἄρξαντος Πολυ- 
νείκους, παραδοῦναι nef à ἐνιαυτὸν τὴν βασιλείαν 
᾿Ετωχλεῖ" τινὲς διὰ, πρῶτον Ἐτεοκλέους ὦξαν- 
τοῦ, μὴ βούλεσθαι παραδοῦναι τὴ βασιλείαν. 
Φυγαδλευθ εὶς οὖν ΓΠολυνοίχης ἐκ Θηζξῶν ἧκεν εἰς 
ApYS, Torre ὅρμον καὶ τὸν πέπλον ἔχσι. 
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disent qu'il avoit eu ces enfans S'Earyganie 
fille d'Hyperphas ”. 


8.9. Ce qui étoit caché ayant été découvert 
par la suite”, Jocaste se pendit de désespoir ; 
Œdipe s'étant arraché les yeux , fut chassé de 
Thèbes *, dont il sortit en donnant sa malé- 
diction à ses fils , qui le voyoient chasser ainsi 
eans prendre sa défense*. Arrivé avee Anti- 
gone à Colone,. bourg. de l'Attique, où est 
l'enceinte consacrée aux Euménides, il sy 
assit comme suppliant, y fut accueilli pay 
Thésée ,et mournt bientôt après. 


-CHAPITRE VL 


© 6 1. Etéotles et Polynice convinrent de 
jouir altermativement da trône, chacun une 
année, Quelques -uns disent que Polynice 
régna le premier, et qu’au bout de l’année 
il remit Ja couronne à son frère. Suivant 
d'autres, ce fut Etéocles qui eut le premier 
la couronne, et qui ne voulut plus s'en des- 
saisir. Polynice ayant été exilé de Thèbes, 
se réfugia à Argos, emportant avec lui le 
manteau et le collier d'Harmonie. Adraste, 
002* 
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Ἐῤασίλευε δὲ ἤλργους Adyaslos ὁ Ταλαοῦ 
al τοῖς τούτου βασιλείοις νύκτα; πρσπε- 
λάξει > χαι ὶ συνάίει μάχιν, τυλᾶῖ τῷ Οἰνέωσ 
φεύγοντι Καλυδάνα. Γαομένης Δὲ ἐξαίφνις 
βοῆς, ἐιφανεὶς ᾿ΑδραφΊος διέλυσεν αὐτούς" καὶ 
μάντεως τινὸς ὑπομιησθεὶς λέγοντος αὐτῷ, κά- 
Spy καὶ λέοντι συζεῶξαι ταὶς ϑυγατέραρ, 
ἀμφοτέρους εἵλετο νυμφίους " εἶχον γάρ ἐφὶ τῶν 
ἀστίδλων ὁ μὲν κάτρου προτομὴν, ὁ AÙ Aéürros. 
Ταμεῖ δὲ Δηϊισύλην μὲν Τυδεύς, ᾿Αγγείνν διὰ 
Πολυνείκης " καὶ αὐτοὺς 'Αδρασῖος ἀμφοτέρους 
εἰς τὰς πατρίδας ὑπέσχετο κατάξειν. Καὶ 
πρῶτον ἐσὶ Θήζας ἔσπευδε σἸρατεύεσβαι, καὶ 
τοὺς ἀρισγέας συνήϑιιζεν. 

$ 2. ᾿Αμφιάραος δὲ ὁ OixAdous , μάντις 
ἄν, καὶ προειδὰς,, ὅτι δεῖ πάντας τοὺς 
σἹρατευσαμένους χυρὶς ᾿ΑδρασΊου τελευτῆσαι, 
αὐτὸς τε dure σἸρατεύεσθαι, καὶ τοὺ; oi 
ποὺς. ὠσέτρενε. Πολυνείχην δὲ - ὠρικόμενος 
πρὸς Ἴφιν Tor ᾿Αλέκτορος, ἠξίου μαϑεὶν, πῶς 
à ᾿Αμφιάραορ' ἀγαγκασθείη σΊρατεύεσϑαι " ὁ δὲ 
εἶεν, εἶ | AdGu τὸν ὅρμον Ἐριφύλην ᾿Αμφιά- 
pass μὲν οὖν ἀσῖσο, Ἐριφύλη παρὰ Πφὺυ- 
γείχους δῶρα λαμξάνμε, Πρλυνείχῃς; Νὰ δοὺς 
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fils de Talaüs, régnoit alors à Argos; it étoit 
déjà nuit lorsque Polynice arriva à son pa- 
lais, et il engagea un combat avec Tydée fils 
d'Œnée, qui avoit été exilé de Calydon”. Un 
grand bruit s'étant fait entendre tout à coup, 
Adraste survint et les sépara; se rappelant 
alors de ce que lui avoit dit n devin, qu'il 
marieroit ses deux filles à un sanglier et à un 
lion; et voyant-qu'ils avoient sur leurs bou- 
cliers, l'an le devant du corps d'un sangher, et 
l'autre celui d’un lion, il lear donna ses filles. 
Tydée épousa Déipyle, et Polynice épousa 
Argie. Adraste leur promit de les ramener 
chacun dans leur patrie; et voulant d'abord 
marcher contre Thèbes, il rassembla à cet 
effet les plus vaillans des Grecs. 

$ 2. Amphiaraüs, fils d'Oïclée et célèbre 
devin, âyant vu dans l'avenir que tous ceux 
qui-iroïent à cette guerre y périroient, ex- 
cepté le seul Adraste, réfusoit d'y aller, et 
cherchoïit même à en détourner les autres. 
Polynice étant allé vers Iphis, fils d'Alector, 
Jui demanda comment il pourroit déterminer 
Amphiaraüs à prendre part à cette expédi- 
tion. Iphis lui conseilla de donner son collier. 
à Eriphyle, femme d'Amphiaraüs, et quoi- 
que celui-ci lui @ut expressément défendu de 
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αὐτῇ τὸν ὅρμον, ἠξίου τὸν ᾿Αμφιάρασι πᾶσαι 
᾿σἹρωτεύειν " ἦν γὰρ él ταύτῃ. Γενομένης ydp 
αὐτῆς πρὸς ᾿Αδρασῆον,, διαλυσάμενος, dose, 
σερὶ ὧν ᾿ΑδρασΊος διαφέρηται, διακρίνειν Ἔρι- 
QUAM συγχωρῆσαι. Ὅτε οὖν ἐπὶ OnGas ἔδει 
σἽ ατεύειν, ᾿Αδρασῆου μὲν παρακαλοῦντος, 
᾿Αμφιαράου δὲ dæorpémorres , Ἐριφύλη τὸν 
ὅρμον λαζοῦσα, ἔσεισε τὸν ᾿ΑδρασΊον σῇρα-- 
Tuer, ᾿Αμφιάραος δὲ, drdyam ἔχων par 
τεύεεθαι,, τοῖς παισὶν ὑπολὰς Fais AUS 
os τὴν re μετέρα. χτείνειν ; τχαὶ ἐφὶ Θήρας 
chere.” : : 


$ 3 "afpachs δὲ συναϑρρίσα , er ἡγε- 
ban ἑω]ὰ πολεμῶν ἔσπευδε @nQas. Οἱ Δὲ 
ἡγεμόνες, ἤσαν οἷδε" ᾿Αδρασίος Ταλαοῦ, ᾿Αμ- 
φιαραος "OixA sus , Κασανεὺς ‘Taonou , Ἱπν 
σπομέδων ‘Apiolopayou * οἱ JE λέγουσι, Ta= 
λαοῦ; Οὗτοι μὲν ἐξ *Apyous. Πολυνοίκης Οἰδέ- 
πσοδος ἐχ Θηξῶν * Τυδεὺς Οἰνέως, Αἰτωλὸς " 
Ἰαρϑενοεγαῖος Μειλανίωνος , Αρχάς, Τινὲς M 
τυδία μὲν χαὶ Πολυνείχην @ καταριϑιμοῦσι ᾿ 
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recevoir aucun présent de Polynice , elle ac- 
cepta le collier, et Polynice, en le lui don- 
nant, la pria de faire en sorte que son mari 
vint à la guerre avec eux. Cela dépendoit 
d'elle , car Amphiaraüs en faisant un accom- 
modement à la suite d'un différend qu'il avoit 
eu avec Adraste, avoit juré que sur toutes les 
discussions qui s'éleveroient entre eux ; il s'en 
rapportoit à Eriphyle”. Lors donc qu'on fut 
sur le point de partir, Adraste renouvela ses 
instances, Amphiaraüs persistoit dans son 
refus; mais Eriphyle, gagnée par le don du 
collier, le décida à partir ". Amphiaraüs s'y 
voyant forcé, ordonna à ses fils, lorsqu'ils 
seroïent devenus grands, de tuer leur mère, 
et de faire une expédition contre Thèbes. 

9 3. Adraste ayant rassemblé son armée 
sous la conduite de sept chefs, se hâta de 
marcher contre Thèbes. Voici quels étoient 
les noms de ces chefs : Adraste, fils de Ta- 
laüis; Amphiaraüs, fils d'Oïclée ; Capanée, fils 
d'Hipponoüs ; Hippomédon “, fils d'Aristo- 
maque, ou suivant d’autres, de Talaüs : tous 
ceux-là étoient d'Argos. Polynice, fils d'Œ- 
dipe , de Thèbes ; Tydée, fils d'Œnée, de 
YÆtolie ; et Parthénopée, fils de Milanion”, 
de l'Arcadie. Quelques écrivains ne comptent 
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συγκαταλέγουσι διὲ τοῖς ἑψ ᾿Ἐτέοκλον Ἴφιος, 
χαὶ ΜηχισΊέα. 
" ν 
$ 4. Παραγενόμενοι διὲ εἰς Νεμέαν, ἧς ἐδα- 
σίλευε Λυχοῦργος , ἐζήτουν ὕδωρ" καὶ αὐ- 
τοῖς ἡγήσατο τῆς ἐπὶ κρήνην ὁδοῦ Ὑψι- 
αὐλὴ ἥτις 1, τήσιον παῖδα ὄντα. Ὀφέλτην 
ἀσολισοῦσα, ὃν ἔτρεφεν, Εὐρυδίκης ὄγτα καὶ 
Λυκούργου. (Αἰσθόμεναι γα αἱ Λήμνιαι ὑσήερον 
Θόαντα σεσωσμένον, ἐκεῖνον μὲν ἔκτειναν, τὴν διὲ 
Ὑψισύλην ἀσεμτώλησαν᾽ διὸ πραθεῖσα ἐλά- 
Tps παρὰ Λυκούργῳ. ) δεικνυούσης διὲ τὴν 
xp, ὁ παῖς ἀπολειφϑ εὶς ὑσὸ δράκοντος 
διαφθείρεται. Τὰν μὲν οὖν δράκοντα ἐσιφα- 
γέντες οἱ μετὰ ᾿Αδράσου κτείνουσι, τὸν δὲ 
παῖδα Samui, ᾿Αμφιάραος δὲ εἶσιν, 
ἐκείνοις τὸ σημεῖον τοῦτο τὰ μέλλοντᾳ προ- 
μαντεύεσθαι. Τὸν δὲ παῖδα, ᾿Αρχέμορον 
ἐχάλεσαν. Οἱ δὲ ἔϑεσαν ἐπ’ αὐτῷ τὸν τῶν 
Νεμέων ἀγῶνα. Καὶ lame μὲν ἐνίκησεν "Αδρασ- 
os * σϊαδλίῳ διὲ 'Ἔτέοκλος + πυγμῇ Τυδεύς " 
ἄλματι καὶ δίσκῳ Ἀμφιάραος " ἀκοντίῳ Λαό- 
δοχος" πάλη Πολυνείκης " τόξῳ ΓΙαρθενοτναἷορ. 
9 5e Ὡς δέ ἦλθον εἰς τὸν Κιϑαιρῶνα,, πέμ- 
ni 
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ni Tydée ni Polynice su nombre des chefs, et 
mettent à leur place Ftéoclus, fils d'Ipbis, 
et Mécistée°. 

Θ 4. Arriyés à Némée, où régnoit Ly- 
curgue”, ils cherchoient de l'eau ; Hypsi- 
pyle ayant posé à terre Opheltes, fils de 
Lycurgue et d'Eurydice, qu’elle nourrissoit, 
les conduisit à une fontaine. (Car lorsque les 
femmes de Lemnos surent qu'elle avoit sauvé 
la vie à Thoas son père, elles le tuèrent , Ja: 
vendirent elle-même hors du pays, et elle fut 
achetée par Lycurgue ). Tandis qu'elle leur 
montroit la fontaine, l'enfant qu'elle avoit: 
laissé, fut tué par un serpent. Adraste et ses 
compagnons étant survenus tuèrent le ser. 
pent, et donnèrent la sépulture à l'enfant. 
Amphiaraïüs leur dit que cet accident étoit le 
présage de ce qui devoit leur arriver. Ils 
donnèrent à l'enfant le nom d’Arthémore, et 
instituèrent en son honneur les jeux Néméeus, 
où Adraste remporta le prix, de la course à- 
cheval, Etéoclus celui de la course à pied ; 
Tydée fut vainqueur au pugilat, Ampbhia- 
raüs au saut et au disque, Laodocus au 
dard, Polynice à la lutte, et Parthénopée 
à l'arc. | 

$ 5. Arrivés au Mont Cithæron , ils en- 

Τ. 1. . Pp* 
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æœovsi Τυδέα προεροῦντά Ἐτεοχλεῖ,, τὴν βα- 
σιλείαν παραχωρεῖν Πολυνείχει ᾽ χαβὰ συνέθεντο ᾿ 
μὴ προσέχοντος δὲ Ἐτεοκλέους ᾽ διάσειραν 
Τῶν Θυξαίων Τυδεὺς ποιούμενος, καϑ᾽ ἕνα 
προκαλούμενος, marrer περιεγένετο, οἱ δὲ, 
πεντήκοντα ἄνδρας ὁψλίσαντες, ἀπιόντα ἐνή-- 
δρῶσαν αὐτόν. Πάντας δὲ αὐτοὺς χωρὶς 
Mains ἀπέκτεινε. Κάψειτα ἐπὶ τὸ σΊρατό- 
σσιδον ἤλθεν. 

66. ᾿Αργεῖοι διὲ καϑοσλισθέντεν πρόσήεσαν 
τοῖς τείχεσι. Καὶ πυλῶν ἑω)ὰ οὐσῶν, "Αϑιρασ- 
Vs μὲν ἐσὶ τὰς Ὁμολαΐδας πύλας ἐσ " 
Κατνανεὺς δὲ παρὰ τὰς ᾿Ωγυγίας ᾿Αμφιάραος 
δὲ παρὰ τὰς Προιτίβας " Ἱπαπομέδων δὲ παρὰ 
τὰς Ὀγκαΐδας " Πολυνείκης δὲ παρὰ τὰς 
ὙΨισας "Παρδενοσαῖος M παρὰ τὰς Ἠλέχ- 
τρας * Τυδεὺς διὲ παρὰ τὰς Κρηνίδιας. Καβώ- 
œauce δὲ καὶ Ἐτεοκλῆς Θηξαίους, καὶ κα- 
τασΊησας ἡγεμόνας ἴσους ἴσοις ἔταξε, καὶ, 
πῶς ἀν περιγένοιτο τῶν πολεμίων, ἐμαντεύετο, 

47. Ἦν δὲ παρὰ Θηξαίοις μάντις Τειρεσίας 
Εὐήρους χαὶ Χαρικλοῦς Νύμφης, dvd γένους 
Οὐδαίου τοῦ Σααρτοῦ, γενόμενος τυφλὸς 
τὰς ὁράσεις. Οὗ περὶ τὴς πηρώσεως καὶ par 
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voyèrent Tydée sommer Etéocles de céder 
le trône à Polynice, suivant leurs conven- 
tions. Etéocles l'ayant refusé, Tydée, vbu- 
lant éprouver les Thébains, les défia un äun, 
et les vainquit tous. Ceux-ci ayant armé cin- 
quante hommes, lui dressèrenf une embus- 
cade à son retour; il tua tous ceux qui la 
composoient, à l'exception de Mæon, et re- 
tourna à son camp “. 


86. Les Argiens alors prirent les armes, 
s'approchèrent de la ville, et comme elle 
avoit sept portes, ils se les distribuèrent ainsi: 
Adraste attaqua les portes Omoloïdes ; Ca- 
panée, les portes Ogygiennes; Amphiaraïüs, 
les Prætides; Hippomédon , les Oncaïdes; 
Polynice, les Hypsistes ; Parthénopée, les 
portes d'Electre ; et Tydée, les Crénides "". 
Etéocles de son côté arma les Thébains, et 
après avoir nommé autant de chefs qu'en 
avoient les ennemis, il consulta les devins 
sur les moyens qui pourroient lui procurer la 
victoire. 

9 7. ΠῪ avait alors à Thèbes un célèbre 
devin nommé Tirésias, fils d'Evérus et de 
la nymphe Chariclo , descendant d'Ondæus 
lun des Spartiates. Il avoit perdu la vue ; il y 

Pp2 
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τικῆς λέγονται λόγοι διάφοροι. Ἄλλοι μὲν γὰρ 
αὐτὸν dard ϑεῶν φασὶ τυφλωθῆναι, ὅτι τοῖς. 
épais | οἱ κρύψήειν ἥϑελον, ἐμήνυε" Φερεχύ- 
δια Je, ὑπὸ ᾿Αϑηνάς αὐτὸν τυφλαϑῆναι. Οὐ- 
σαν γὰρ τὴν Χαρικλὼ προσφιλῆ τῇ ᾿Αϑηνᾷ τ" 
γυμνὴν ἐπὶ πάντα ἰδεῖν" τὴν δὲ, ταῖς χησὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ χαταλαίξομένην, πηρὸν 
ποιῆσαι * Χαρικλοῦς διὲ δεομένης ἀσοκατα-- 
cou πάλιν τὰς ὁράσεις, μὴ δυναμένην τοῦτο 
ποιῆσαι, τὰς ἀχοὰς διακαθάρασαν πᾶσαν op 
vla φωνὴν ποιῆσαι συνιέναι, καὶ σχηφῆρον 
αὐτῷ δωρήσασθαι χράνειον, ὃ φέρων, ὁμοίως 
τοῖς βλέσουαιν aber. Ἡσίοδος δέ Que, 
ὅτι ϑεασάμενος περὶ Κυλλήνην ὄφεις συνουσιά- 
ζοντας, καὶ τούτους τρώσας, ἐγένετο ἐξ die 
δρὸς yurs * πάλιν διὰ τοὺς αὐτοὺς ὄφεις παρα- 
τηρσας συνουσιάζοντας, ἐγένετο ἀνήρ. Διόψερ 
Ἥρα καὶ Ζεὺς ἀμφισξητοῦντες, πότερον τὰς 
γυναῖκας ἢ τοὺς ἄνδρας ἥδεσθαι μᾶλλον ἐν 
ταῖς συνουσίαις συμᾷξαίνοι, τοῦτον ἀνέκρινον. 
Ὁ δὲ ἔφη, δεκαεινέα μαιρῶν “οὶ τὰς συ- 
νουσίᾳς οὐσῶν, τὰς μὲν ênéa, ἄνδρας ἥδεσθαι, 
τὰς δὲ δέκα, γυναῖκας. Ὅθεν Ἥρα μὲν αὐτὸν 
ἐτύφλωσε, Ζεὺς δὲ τὴν para αὐτῷ ἔλωχε, 
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a différentes traditions sur la manière dont il 
la perdit, et sur celle dont il acquit l'art de 
la divination. Les uns disent que les dieux le 
privèrent de la vue, parce qu'il dévoiloit 
aux hommes ce qu'ils vouloient leur cacher. 
Suivant Phérécydes, ce fut Minerve qui l'en 
priva, et voici comment : cette déesse aimoit 
beaucoup Chariclo : Tirésias étant survenu, 
[ comme elles étoient au bain ensemble] vit la 
déesse absolument nue ”. Minerve alors lui 
mit les mains sur les yeux “, et le rendit. 
"aveugle sur-le- -champ. Chariclo la pria de lui 
rendre la vue ; mais la déesse ne le pouvant 
pas, lui nettoya l'ouïe de manière à ce qu'il en- 
tendit le langage des oiseaux, et elle lui donna 
un bâton de cormier ‘, avec lequel il se con- 
duisoit aussi sûrement que ceux qui voyoient. 
Suivant Hésiode, Tirésias ayant trouvé à Cyl- 
lène deux serpens accouplés, et les ayant bles- 
:_s6s, il devint femme. A yant retrouvé, quelque 
temps après, ces mêmes serpens accouplés, et 
les ayant encore frappés, il redevint homme. 
C'est pourquoi Jupiter et Junon, dispatant un 
jour sur la question de savoir qui de homme 
ou de la femme avoit le plus de plaisir en 
amour, le prirent pour arbitre. Tirésias ré- 
pondit que de dix-neuf parties qui compo- 
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[Τὸ ὑσὸ Τειρεσίου λεχθὲν πρὸς Δία καὶ Ἥραν" 

OÙ μὲν poip δέκα μοιρῶν τέρτφεται ἀνήρ, 

Τὰς δὲ δέκ ἐμπσίμαλησι γυνὴ τέρσουσα 

νόημα. 

Ἐγένετο δὲ χαὶ πολυχρόνιοσ, Οὗτος οὖν Θη- 
(αίοις μαντευόμενος εἶστε νικήσειν, ἐὰν Μενοι- 
κεὺς ὁ Κρέοντος ἴλρει σφάγιον αὐτὸν ἐσιδιδῶ, 
Τοῦτο ἀχούσας Μενοικεὺς ὁ Κρέοντος, ἑαυτόν 
πρὸ τῶν πυλῶν ἔσφαξε. Mar δὲ γενομένης, 
οἱ Καδιμεῖοι μέχρι τῶν τεύχῶν συνεδιώχθησαν. 
Καὶ Καπανεὺς ραάσας κλίμακα, ἐσὶ τὰ ἡ 
τείχη δι αὐτῆς ἀνίει " καὶ Ζεὺς αὐτὸν χε- 


μαυνοῖς 


$ 8. Τούτου δὲ γοομύου, τρισὶ τῶν 
᾿Αργείων γίνεται. Ὡς δὲ ἀπώλλυντο πολλοὶ, 
᾿δόξαν ἑκατέροις τοῖς σ]ρατεύμασι, Ἐτεοκλῆς 
χαὶ Πολυνείκης api τῆς βασιλείας μονομα.-- 
χοῦσι,, καὶ κτείνουσιν ἀλλήλους. Καρτερῶρ 
δὲ πάλιν γενομένης μάχης, οἱ ᾿Ασϊακοῦ᾽ παῖ- 
δες Mpioleucar. Ἴσμαρος μὲν γὰ Ἱσπομίλοτα 
ἀπέκτεινε" Δεάδης δὲ, Ἐτέοκλον "᾿Αμφίδιχκος 
δὲ Παρειοααῖον. Ὡς δὲ Εὐραίδλης Qt s 
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soient le plaisir amoureux, la femme en 
éprouvoit dix , et l'homme seulement neuf“, 
Junon irritée de cette sentence le priva de la 
vue, mais Jupiter le doua de l'art de la divi- 
nation. Il vécut jusqu'à un âge fort avancé. 
[Voici ce que Tirésias dit à Jupiter et à Ju- 
non : des dix parties dont se compose la jouis- 
sance, l'homme n’en éprouve qu'une ; mais la 
femme les éprouve toutes les dix ]. 

Tirésias donc , annonça aux T'hébains qu'ils 
auroient la victoire, si Ménœcée, fils de Créon, 
se dévouoit en sacrifice à Mars. Ménœcée 
ayant appris cela, s'égorgea lui-même devant 
les portes. Le combat s'étant engagé, les 
Cadméens furent repoussés jusque dans leurs 
murs, et Capanée s'étant saisi d'une échelle, 
y montoit déjà, lorsque Jupiter le foudroya. 

Θ 8. A la suite de cet événement, la dé- 
route se mit parmi les Argiens ‘* ; cependant , 
comme il périssoit beaucoup de monde de 
part et d'autre, les deux armées convinrent 
qu'Etéocles et Polynice décideroient par un 
combat singulier , à qui appartiendroit la eou- 
ronne, et ils se tuèrent tous les deux. Un com- 
bat sanglant s'étant livré ensuite, les fils d’As- 
tacus “firent des prodiges de valeur, car Isma- 
rus tua Hippomédon ; Léadès tua Etéoclus, 
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Hapleromrdiar ὁ Ποσειδῶνος παῖς ΤΙερικλύμενος 
ἀσέχτεινε. Μελάνιππος δὲ, ὃ λοιπὸς τῶν ΑσΊα- 
- ͵ ᾿ ι ͵ ͵ # " 
χοῦ παίδων, εἰς τὴν γασΊέρα Τυδέα τιτρώσχει. 
. Ἡμιβνῆτος διὲ αὐτοῦ κειμένου, παρὰ Διὸς αἱ- 
LE - ͵ " » + “- 
τυσαμένη "Alma φάρμακον ἥνεγχε, d\ οὗ ποιῶν 
ἔμελλεν ἀθάνατον αὐτόν. ᾿Αμφιάραος δὲ αἰσ- 
θόμενος τοῦτο, μισῶν Tudix, ὅτι παρα τὴν 
» ! U DD Î, 1 Le ᾿ 
ἐχείνου γνώμην εἰς Θύήξας ἔσεισε τοὺς ᾿Αργείους 
σΊρατεύεσθαι, τὴν Μελανίνπου κεφαλήν daro— 
LU OS ͵ ᾿ 
τεμῶν ἔδωκεν αὐτῷ " (τιτρωσκόμενος γάρ Τυδεὺς 
ἔχτεινην αὐτὸν); Ὁ δὲ διελὼν, τὸν ἐγκέφαλον 
ἐξεῤῥόφησεν [αὐτόν]. Ὡς δὲ εἶδεν "Ame, μυσα- 
nie | τὴν εὐεργεσίαν ἐπέσχε τε χαὶ à 
mou, ᾿Αμφιαράῳ διὲ φεύγοντι παρὰ ποταμὸν 
Ἰσμηνὸν, πρὶν ὑπὸ Περικλυμένου ταὶ νῶτα 
τρωθῇ, Ζεὺς κεραυνὸν βαλε τὴν γῆν διέσΊη- 
σεν. Ὁ δὲ σὺν τῷ ὥρματι καὶ τῷ moe 
Βάτωνι, εἷς διὲ ἔγιοι, ᾿ΕλατΊωνῷ, ἐχρύφθα ; χαὶ 
Ζεὺς ἀθάνατον αὐτὸν ἐποίησεν. "᾿Αδιρασῖον δὲ 
μόνον ἕαπος διέσωσεν ᾿Αρίων. Τοῦτον ἐκ Πο- 
σειδιῶνος ἐγέννησε Δημήτηρ εἰκασθεέῖσα Ἐρμιπυϊ 
κατὰ τὴν συνουσίαν. 
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et Ampbhidicus tua Parthénopée : Euripides, 
cependant, dit que ce dernier fut tué par 
Périclymènes, fils de Neptune. Mélanippus, 
le dernier des fils d'Astacus, blessa T'ydée an 
ventre ; ce héros étant resté à demi mort, 
Minerve apporta un breuvage qu'elle avoit 
demandé à Jupiter pour le rendre immortel; 
mais Amphiaraüs qui lui en vouloit de ce 
qu'il avoit engagé malgré lui les Argiens dans 
cette guerre, voyant ce que Minerve vouloit 
faire, coupa la tête de Mélanippus que Ty- 
dée, quoique déjà blessé, avoit tué "", et Ja 
lui apporta. Tydée l'ayant ouverte, en dé- 
vora la cervelle; la déesse voyant cette ac- 
tion, en eût horreur, perdit toute son affec- 
tion pour lui, et se désista du bien qu'elle 
vouloit lui faire. Amphiaraüs s'enfuit vers le 
fleuve Ismène, et Périclymènes * étoit prêt 
à lui percer le dos, lorsque Jupiter ouvrant la 
terre d'un coup de tonnerre, l'engloutit tout 
vivant avec son char, ainsi que Baton, son 
écuyer (que quelques auteurs nomment Elat- 
ton }, et le rendit immortel. Adraste fut le 
seul qui échappa, grâces à la vitesse de son 
cheval Arion , que Cérès transformée en furie 
avoit conçu de Neptune ”. 


τοι | Qa 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ' 


$ τ. Κρίαν δὲ ᾽ τὸν Θηξαίων βασιλείαν 
παραλαξῶν, τοὺς τῶν ᾿Αργείων νεκροὺς ἔῤῥι-- 
er ἀτάφους, καὶ κηρύξας palira ϑάσήειν, 
φύλακας κατ σησεν. ᾿Αντιγόνη δὲ, μία τῶν 
Οἰλίαοδος ϑυγατέρων, χρύφα τὸ Πολυνείκους 
σῶμα κλέψασα ἔϑαψε" καὶ φωραϑεῖσα ὑπὸ 
Κρέοντος, αὐτὴν τῷ τάφῳ ζῶσαν ἐνεχρύψατο. 
"ΑλρασΊος δὲ εἰς ᾿Αϑήνας ἀφικόμενος, ἐπὶ τὸν 
Ἐλέου βωμὸν κατέφυγε, χαὶ ἱκετηρίαν Ses, 
ἠξίου ϑάψεν τοὺς νεκρούς. Οἱ διὲ ᾿Αϑηναῖοι 
μετὰ Θυσέφς σ]ρατιύσαντες » αἱροῦσι Θήζας " 
καὶ τοὺς νεκροὺς τοῖς οἰκείοις διδόασι ϑαΐψαι, 
τῆς δὲ Kawaros καιομένης πυρᾶς, Eve 
αὶ Kawaros μὲν γυνὴ, ϑυγάτηρ À Ἴφιος, 
ἑαυτὴν βαλοῦσα συγκατεκαίετο. 

δ... Μετὰ δὲ ἔτη δέκα, οἱ τῶν ἀπολο- 
μένων παῖδες, κληθέντες Ἐσίγονοι, σῆρατεύειν 
ἐπὶ Θήξζας προρροῦντο, τὸν τῶν πατέρων ϑά- 
Ἰατον τιμωρήσασθαι βουλόμενοι. Καὶ μαντευο- 
μένοις αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἔθ ἐστσισε nixm ᾿Αλχμαΐίωνος 
ἡγουμένου, Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλχμαίων ἡγεῖσθαι τῆς 
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CHAPITRE VIl 


Θ τ. Créon étant monté sur Le trône de 
Thèbes, laissa les corps des Argiens säns sé 
pulture, défendit qu'on en enferrät aucun, et 
mit des gardes aaprès pour qu'on'n'enfreigrfit 
point sa défense. Antigone, l'une des filles 
d'Œdipe , ayant dérobé le cerps de Polyhiçe, 
l'enterra en secret. Crébn l'ayant-surprise, la 
fit enfermer vivante dans 16 même. tombeau. 
Adraste s'étant rendü à Athènes, .se réfugia 
auprès de l'autel dela pitié, et là ,.en postaré 
de suppliant, il demanda qu'on fit donner la 
sépulture aux miorts ; les: Athénièns marckë} 
rent contre Thèbes , ‘sons la conduite:de 
Thésée, la prirent, et réndirent lesparps aux 
parens ". Evadué, fille d'Iphis et femme .de 
Capanée, se jeta sur le bûcher ἂρ ton mkri, 
et fut brûlée avec lui. 

$ 2. Les fils de ceux qui avoient péri, et 
ἃ qui on donna le nom d'Epigones, enîre- 
prirent dix ans après une nouvelle expédition 
contre Thèbes, pour venger la mort de Îetirs 
Pères. Ayant consulté l'oracle, le dien leur 
répondit qu'ils auroient la victoire, s'ils pre- 
noient Alcmæon pour chef. Ce dernier. me 


45 


308 Βαβυιοτπέουῦκ 
charts οὐ βουλόμενος, πρὶν τίσασβαι τὴν 
ματέρα ἢ ὅμως σήάτευεται. Λαζοῦσα γὰρ 
᾿Εριφύλη παρὰ Θερσαύδρου τοῦ Πολυνείχους 
τὸν πέσλον, συνέχεισε͵ χαὶ τοὺς παῖδας 
σῆρατεύεαθαι. Of δὲ ἡγεμόνα ᾿Αλχμαίωνα 
ἑλόμενοι , Φήξας ἐπολέμονν. Ἦσαν δὲ οἱ 
σἼρατευόμενοι οἷδε * ᾿Αλχμαίων καὶ ᾿Αμφίλον 
χοὸς ᾿Αμφιαράου " Αἰγιαλεὺς ᾿Αδράσήου " Διο-- 
μήδης Τυδέως " Πρόμαχον Παρϑενοσταίου + 
Zéros Κατσανέως " Φέρσανδιρος Πολυνείκους " 
Εὐρύαλος Mmuclius, 

, $ 3. Οὗτοι πρῶτον μὲν πορϑοῦσι τὰς πέ- 
μξ χῴμας, ἔσετα, τῶν Θηξᾳίων ἐσελϑότον 
Λαοδάμαντος τοῦ. «Ἐτεοχλέους ἡγουμένου, 
γεναίως μάχονται. Καὶ Λαρδάμας μὲ Ai- 
γιαλέα κτείνει " Λαοδάμαντα δὲ ᾿Αλχμαίω"- 
Καὶ μετὰ τὸν τούτου ϑάνατον, Θηζαῖοι συμ- 
φεύγουσιν εἰς τὰ τείχη, Τειρεσίου δὲ εἰπόντος 
αὐτοῖς πρὸς μὲν ᾿Αργείους κήρυκα περὶ δια-- 
λύσεως ἀποσΊέλλειν, αὐτοὺς δὲ φεύγειν A πρὸς 
μὲν τοὺς πολεμίους κήρυκα πέμπουσιν, αὐτοὶ 
δὲ; εἰναξιξάσαντες ἐνὶ τὰς ἀπήνας τέχνα. 
καὶ γυναῖκας, ἐκ τῆς πόλεως ἔφευγον. Nux- 
σωριδὲ ἐπὶ τὴν λεγομένιν Τιλφοῦσσαν κρήνην 
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vouloit point prendre le comandement qu'il 
ne se fut vengé de sa mère ; mais celle-ci 
ayant reçu de Thersandre le manteau d'Har- 
monie, que Polynice avoit emporté, engagea 
ses fils à prendre part à cette expédition *. 
Les Epigones ayant donc pris Alemæon pour 
chef, mirent le siége devant Thèbes. Ces 
guerriers étoient Alemæon et Amphilochus, 
fils d'Amphiaraüs ; Ægialée, fils d'Adraste ; 
Diomèdes, fils de Tydée; Promachus, fils de 
Parthénopée ; Sthénélus , fils de Capanée ; 
Thersandré, fils de Polynice ; et Euryale, 
fils de Mécistée ?. 

9 3. Ils ravagèrent d'abord les bourgs qui 
environnoient la ville. Les Thébains étant en- 
suite venus à leur rencontre sous les ordresde 
Laodamas, fils d'Etéoclés ; il y eut un com- 
bat sanglant, dans lequel Laodamas tua 
Ægialée, et fut tué ensuite par Alemæon!. 
Les Thébains ayant perdu leur chef, se ré- 
fugièrent dans leurs murs. Ensuite, d'après le 
conseil de Tirésias, ils envoyèrent des am- 
bassadeurs à leurs ennemis pour leur de- 
mauder Ja paix, et tandis qu'on traitoit, ils 
mirent leurs femmes et leurs enfans sur des 
chariots-, et abandonnèrent la ville ", Ils 
arrivèrent de nuit à la fontaine Tilphussa : 
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“παραγενομένων αὐτῶν, Τειρεσίας, ἀπὸ ταύτης 
σιῶν, αὐτοῦ τὸν βίον κατἐσΊρεψε. Θηζξαῖοι Δὲ 
ἐσὶ πολὺ διελϑόντες, πόλιν Ἑσήιαίαν χτί-- 
σαντες κατῴκησαν. 

5.4. ᾿Αργεῖοι δὲ ὕσἝερον τὸν δρασμὸν τῶν 
Omar μαϑόντες, εἰσίασιν εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ συναϑροίζουσι τὴν λείαν, καὶ καϑαιροῦσι 
τὰ τείχ». Τῆς δὲ λείας μέρος εἰς Δελφοὺς 
πέμπουσιν ᾿Ασψόλλωνι καὶ τὴν Τειρεσίου Su 
γατέρα Μαντώ. Ἤυξαντο γὰρ αὐτῷ, Θή-- 
Gas ἑλόντες τὸ κἀλλισΊον τῶν λαφύρων ἀνα-- 
θήσειν, 

$ 5- Μετὰ δὲ τὴν Θηξαίων ὥλωσιν αἷσ- 
ϑόμενος ᾿Αλχμαίων καὶ a’ αὐτὸν δῶρα 
εἰληφυύῖαν Ἐριφύλην τὴν μητέρα, μᾶλλον 
ἀγανάχτησε " χαὶ, χρίσαντος ᾿Ατύλλανε 
αὐτῷ, τὴν μυτέρα ἀσέχτεινεν, Ἔνιοι μὲν λέ- 
γουσι σὺν ᾿Αμφιλόχῳ τῷ ἀδελφῷ κτεῖ- 
"ναι Τὴν Ἐριφύλην, ἔνιοι À, ὅτι μόνος. ᾿Αλ- 
χμαίωνα δὲ μετῆλθεν Ἐρινὺς τοῦ μητρῴου 
φόνου. Καὶ peunas , πρῶτον μὲν εἰς "Apr 
λίαν πρὸς Ὀϊκλέα παραγίνεται, ἐκεῖθεν δὲ 
εἰς Ψωφῖλα πρὸς Φηγία. Καϑαρθεὶς δὲ va” 
αὐτοῦ", ᾿Αρσινόην γαμεῖ τὴν τούτου ϑυγατέγα" 
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Tirésias y finit ses jours , après avoir bu de 
l'eau de cette fontaine ‘ ; les Thébains ayant 
été plus loin, fondèrent une ville nommée 
Hestiæa, et ἐν établirent. 


984. Les Argiens apprenant la fuite des 
Thébains, entrèrent dans la ville, la pillè- 
rent et en abattirent lès murs. Ils envoyërent 
ensuite à Apollon, à Delphes, une portion 
du butin, avec Manto’, fille de Tirésias ; 
carils avoient promis, s'ils prenoient Thèbes, 
de lui envoyer ce qu'il y auroit de plus pré- 
cieux. 

65. Thèbes étant prise, Alemæon apprit 
qu'Eriphyle sa mère avoit aussi reçu des 
présens pour le faire aller à la guerre; cela 
Firrita encore plus, et d'après le conseil d'A- 
pollon, il la tua. Quelques-uns disent qu'il 
fit ce meurtre avec son frère Amphilochus; 
suivant d'autres, il le fit tout seul. Les Furies 
s'étant emparées de lui, pour le punir de ce 
meurtre, il alla d'abord dans l’Arcadie, vers 
Oïclée ", et delà dans la Psophide, vers 
Phégée. Ayant été purifié par ce dernier, 
il épousa Arsinoé sa fille », et lui donna le 
collier et le manteau d'Harmonie, La terre 
ayant par la suite cessé de donner des fruits 
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καὶ τόντε ὅρμοι καὶ τὸν πέσλον ἔλοχε 
ταύτη. Γινομένης δὲ εὕσερον τὸς γῆς δι αὐὖ- 
τὸν ἀφόρου, χρήσαντος αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ πρὸς 
᾿ΑΧελῶον ἀπιέναι, καὶ παρ᾿ ἐχείνου πόλιν 
διαλαμέανειν, τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Οἰνέα πα- 
ραγίνεται εἰς Καλυδῶνα καὶ ξενίζεται καρ 
αὐτοῦ. Ἔσειτα ἀφικόμενος εἰς Θεσερωτοὺς ᾽ 
τῆς χώρας ἀσελαύνεται. Τελευταῖον Je ἐσὶ 
τας ‘AXE πηγγαὶς “παραγενόμενος, xaÿai- 
peral τε ὑπ αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐχεύου ϑυγα- 
τέρα Καλλιξῥόην λαμ(άνει, καὶ ὃν ᾿ΑἸχελῶος 

προσέχωσε τόπον χτίσας κατῴκησε. 
Καλλιξῥοης διὲ ὕσγερον τὸν τε ὅρμον καὶ τὸν 
πέσλον ἐσιϑυμούσης λαξεῖν, καὶ λεγούσης 
οὐ συνοικήσειν αὐτῶ, εἰ μὴ λάζοι ταῦτα, [δ] 
παραγενόμενος εἰς Ψωφῖδα ᾿Αλχμαίων, Φηγεῖ 
λέγει τεϑεσασίσθαι τῆς μανίας ἀπαλλαγή 
ἑαυτοῦ, ὅταν τὸν ὅρμον εἰς Δελφοὺς χομίσας 
draft καὶ τὸν mémo. Ὁ M, πισἸεύσας,, 
δλίδωδι. Μηνύσαντος δὲ ϑεράσοντος, ὅτι Καλ- 
Afin ταῦτα λαξῶν ἐκόμιζεν, ἐνεδιρευϑεὶς 
vd τῶν Φηγέως παίδων, ἐπιτάξαντος τοῦ 
Φηγέως, ἀναιρᾶται. ᾿Αρσινόην διὲ μεμφο- 
μένην οἱ τοῦ ᾧηγέως παῖδες ἐμξιξάσαντες 
ἃ 
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à cause de lui, loracle lui dit d'aller vers le 
fleuve Achéloüs , et de recevoir de Ini une: 
ville **, Il alla d'abord à Calydon , vers Œnée ; 
qui lui donna l'hospitalité ; il se rendit ensuite 
dans la Thesprotie, d'où il fut chassé ; il alla 
enfin vers les sources de l’Achéloüs, et s'étant 
fait purifier par lui, il épousa Callirrhoé sa 
fille, et fonda une ville sur un atterrissement 
que ce fleuvé forma. 


. Callirrhoé par la suite, ayant eu envie du 
collier et du manteau, dit à Alemæon qu'elle: 
ne coucheroit plus avec lui qu'il. ne les lui eût 
donnés. Alemæon étant retourné dans la 
Psophide, dit à Phégée que l'oracle lui avoit 
prédit qu'il recouvreroit son bon sens, lors- 
qu'il auroit consacré à Delphes le collier et le 
manteau. Phégée l'ayant cru, les lui rendit ;. 
mais ayant appris d'un esclave qu'il les avoit 
pris pour les porter à Callirrhoé, il mit ses 
fils en embuscade, et ils tuèrent Alemæon. 
Arsinoé leur ayant reproché ce meurtre, ils 
lenfermèrent dans un coffre, et l'ayant por- 
tée à Tégée, ils la donnèrent à A gapénor, . 
TL Rr 
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εἰς λάνακα κομίζουσιν εἰς Τεγέαν, καὶ δι- 
δύασιν ᾿Αγαπσήνορι ᾽ καταψευσάμενοι τὸν ᾿Αλχ- 
μαίωνος αὐτῆς Φόνον. 

66. Καλλιβῥθη δὲ τὴν ᾿Αλχμαίωνος da 
λειαν μαθοῦσα, πλησιάζοντος αὐτῇ τοῦ Διὸς, 
αἰτῶται τοὺς γεγενημένους παῖδας ἐξ ᾿Αλχ- 
μαίωιος αὐτῇ γενέσθαι τελείους, ἵνα τὸν τοῦ 
πατρὸς τίσωνται φόνον. ΤΓενόμενοι διὲ ἐξαίφνης 
οἱ παῖδες τέλειοι, ἐπὶ τὴν ἐκδικίαν τοῦ πα- 
τρὸς ἐξήεσαν. Kara τὸν αὐτὸν δὲ καιρὸν, dre 
Φηγέως παῖδες Tlporoos καὶ ᾿Αγήνωρ, εἰς Δελ-- 
φοὺς κομίζοντες ἀναϑῆναι τὸν ὅρμον καὶ τὸν 
πέπλον, καταλύουσι πρὸς ᾿Αγαπήνορα,, καὶ 
οἱ τοῦ ᾿Αλχμαίωνος παῖδες, ᾿Αμφότερος τε 
καὶ ᾿Ακαρνάν * καὶ ἀνελόντες τοὺς τοῦ πατρὸς 
φονέας, “παραγενόμενοί Te εἰς Ψωφῖδα καὶ 
παρελϑόντες εἰς τὰ βασίλεια, τὸν τε Φηγέα, 
χαὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κτείνουσι. Διωχϑέντες 
δὲ ἄχρι Τεγέας, ἐπιζονϑησάντων Τεγεατῶν 
xai τινὰν ᾿Αργείων, ἐσώθησαν, εἰς φυγὴν τῶν 
Ψοφιδίων τραπέντων. 

ᾧ 7. Δελώσαντες δὲ τῇ War ταῦτα, τὸν 
τε ὅρμον καὶ τὸν mio ἐλϑέγτες εἰς Δελ- 
φοὺς ἀνέδεντο κατὰ πρόσίαξιν ᾿Αχελάου. Πο- 
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à qui ils firent croire que c'étoit elle qui avoit 
tué Alemæon. . ᾿ 


$ 6. Callirrhoé ayant appris ce meurtre, 
demanda à Jupiter, qui étoit couché avec elle, 
‘que les enfans qu'elle avoit eus d'Alemæon, 
devinssent tont de suite assez grands pour 
venger la mort de leur père. Cela Ini fut ac- 
cordé, et ils partirent pour exécuter cette 
vengeance. Pronoüs et Agénor, fils de Phé- 
gés, étant partis à la même épôque pour aller 
à Delphes y déposer le collier et le manteau, 
s'arrêtèrent chez Agapénor, ainsi qu'Ampho- 
térus et Acarnan, fils d'Alcmæon. Ceux-ci 
tuèrent d'abord les meurtriers de leur père; 
étant ensuite allés dans la Psophide, ils péné- 
trèrent dans le palais de Phégée, et l'y tuè- 
rent ainsi que sa femme. Ils furent poursuivis 
jusqu'à Tégée, mais les T'égéates et quelques 
Argiens étant venus à leur secouys, ils mirent 
les Psophidiens en fuite, et échappèrent au 
danger. 


$ 7. Après avoir raconté tout cela à leur 

mère, ils allèrent , suivant le conseil d'Aché- 

loüs, déposer dans le temple de Delphes le 

collier et le manteau". Ils se rendirent delà 
Rr2 
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ρευλέντες δὲ εἰς τὴν Ἤπειρον. συναϑιροίζουσιν 
οἰκήτορας, καὶ χτίζουσιν ᾿Αχαρνανίαν. 
Εὐριπίδης δὲ φησιν, ᾿Αλχμαίωνα,, καταὶ 
τὸν τῆς μανίας χρόνον » ἐχ Μαντοῦς Τειρεσίου 
παῖδας δύο γωνῆσαι, ᾿Αμφίλοχον χαὶ ϑυγα- 
τέρα Τισιφόνην * χομίσαντα δὲ εἰς Κόρινθον τὰ 
βρέφη δοῦναι τρέφειν Κορινθίων βασιλεῖ Κρέοντι. 
Καὶ τὴν μὲν Τισιφόνην, διιενεγκοῦσαν εὐμορφίᾳ, 
dard τῆς Κρέοντος γυναικὸς ἀσεμπωληϑῆναι,, 
δεδοικυίας, μὴ Κρέων αὐτὴν γαμετὴν ποιή-- 
σηται" τὸν M ᾿Αλχμαίωνα, ἀγοράσαντα ταὐ- 
τὴν ἔχεν» οὐχ, εἰδότα τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα, 
ϑεράσαιναν᾽ παραγενόμενον A εἰς Κόρινϑον ἑσὶ 
τὴν τῶν τέχνων ἀψαίτησιν, καὶ τὸν υἱὸν χο- 
μίσασθαι, Καὶ ᾿Αμφίλοχος, κατὰ χρησμοὶς 
᾿Απόλλωνος, ᾿Αμφιλοχικὸν ἼΑργος ἄχησεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ν᾽ Ηἰ 


$ 1. Ἐσανάγωμεν δὲ νῦν πάλιν ἐπὶ τὸν 
Πιλασγόν" ὃν ᾿Ακουσίλαος μὲν Διὸς λέγει καὶ 
Νιδξης, καϑάσεῃ ὑαίδεμων » Ἡσίοδος δὲ αὐ- 
τόχϑονα. Τούτου καὶ τῆς Ὠχεανοῦ ϑυγατρὸς 


Μελιζοίας, À, χκαϑιάτσερ ἄλλοι λέγουσι, νυμ- 
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dans l'Epire, où ils rassemblèrent des habi- 
tans, et peuplèrent un pays à qui ils donnè- 
rent le nom d’Aearnanie. 

Euripides dit qu'Alemæon, avant d'avoir 
recouvré sa raison, avoit eu de Manto, fille de 
Tirésias, deux enfans, Amphilochus et Tisi- 
phone; et que, les ayant portés à Corinthe, 
illes avoit donnés à élever à Créon qui enétoit 
roi. Tisiphone étant devenue remarquable 
par sa beauté, la femme de Créon craignit 
que son mari ne voulut l'épouser, et la vendit 
hors du pays. Alcmæon l'ayant achetéé, la 
garda quelque temps comme esclave, sans 
savoir qu’elle fut sa fille. Etant enfin revenu 
à Corinthe pour demander ses enfans, il re- 
trouva son fils et reconnut sa fille. Quant à 
Amphilochus, d'après un oracle d'Apollon, il 
fonda Argos nommé l'Amphilochieni ‘. 


CHAPITRE VIIL 


. $ 1. Nous allons maintenant revenir à 
Pélasge, qui, suivant Acusilas, étoit fils de 
Jupiter et de Niobé', comme nousl'avons déjà 
remarqué. Suivant Hésiode, il étoit Autoch- 
thone. Il ent de Mélibée, fille de l’Océan',ou, 


38 BIBLIOTHÈQUE 
φης Κυλλήνης, παῖς Λυκάων ἐγένετο" ὃς Ba 
σιλεύων ᾿Αρκάδλαν, ἐκ πολλῶν γυναιχῶν πεν- 
τήχοντα παῖδας ἐγέννησε" Μαίναλον, Oerærpar 
τὸν ᾽ Ἕλικα, Νυζχτιμον, Πευχέτιον, Καύκωνα, 
Μηχισῆέα, Ὁσλέα, Maxapia » Max, 
“Opor, Πόλιχον, *AxorTm , Evalpuora ; ’AY- 
χύορα. ᾽ ᾿Αρχεθάτην » Καρτέρωνα,, Αἰγαίωνα, 
Πάλλαντα,, Εὐμονα, Καάνηθον, Πρόθοον, Δί. 
νον, Κορέθοντα, Μαίναλον, Τυλεζόαν, Φύ-- 
our , ᾧαάσσον, ᾧϑιον, Λύχιον, «Αλίφηρον » 
Γενέτορα,, Βουχολίωνα, Σωχλέα, due, 
Εὐμήτην, ᾿Αγπαλέα, Πορϑέα, Πλάτωνα, 
Αἴμονα, Κύναιθον, Λέοντα, ᾿Αρσάλυχον, 
Ἡραιέα, Τιτάναν, Μαντίνουν, Κλείτορα, ΣΊύμ- 
φαλον, Ὀρχόμενο.. Οὗτοι πώτας ἀν)ρώ- 
᾿ τοὺς ὑπερέξαλον ὑπερηφανείᾳ καὶ ἀσεζείᾳ, 
᾿ Ζεὺς δὲ αὐτῶν βουλόμενος τὴν ἀσέξειαν πει- 
ρᾶσαι,, εἰκασθεὶς ἀνδρὶ “χιερνήτη παραγίνεται. 
οἱ δὲ αὐτὸν ἐσὶ ξενίᾳ, καλέσαντες, σφά- 
ξαντες ἕνα τῶν ἐπιχωρίων παῖδα, τοῖς 
ἱεροῖς τὰ τούτου σπλάγχνα συναναμίξαν-- 
τες, παρέθεσαν, συμζουλεύσαντος τοῦ πρεσ- 
(ντέρου ἀδελφοῦ Μαινάλου. Ζεὺς διὲ τὴν 
μὲν τράπεζαν ἀνέτρεψεν, ὅϑα νῦν Τρα- 
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suivant d'autres , de la nymphe Cyllène’, un 
fils nommé Lycaon qui régna sur l'Arcadie, 
Lycaon ent de plusieurs femmes + cinquante 
fils, savoir: Mænalus, Thesprotus, Helix, 
Nyctimus, Peucétius, Caucon, Mécistée, Ho- 
plée, Macarée, Macédnus, Horus, Polichus, 
Acontes, Evæmon, Ancyor, Archébates , 
Cartéron, Ægéon, Pallas, Eumon, Canéthus, 
Prothoüs, Linus, Coréthon, Mænalus, Té- 
léboas , Physius , Phassus, Phthius, Lycius, 
Aliphérus , Génétor , Bucolion , Soclée, 
Phinée, Eumètes, Arpalée, Porthée, Platon, 
Hæmon, Cynæthus, Léon, Harpalycus, Hé- 
ræus, Titanas, Mantinoüs, Clétor , Stym- 
phalus et Orchoménus. Ils étoient d’une inso- 
lence et d'uneimpiété que rien ne pouvoit éga- 
ler. Jupiter voulant sen assurer par lui-même, 
vint à eux sous la forme d'un manouvrier. Ils 
lui offrirent l'hospitalité", et ayant tué un 
des enfans du pays, ils mélèrent ses en- 
trailles avec celles des victimes, et les lui of- 
frirent à manger , par le conseil de Mænalus 
l'un d'eux. Jupiter indigné, renversa la téble 
dans l'endroit qui porte maintenant le nom 
de Trapézonte, et foudroya Lycaon et ses en- 
fans, à l'exception de Nyctimus, le plus jeune 
de tous, à l'égard duquel la Terre fléchit' la 
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σ εζοῦς καλεῖται ὁ Tomros* Auxdora διὲ καὶ τούς 
τούτου παῖδας ἐκεραύνωσε, χωρὶς τοῦ πῳτάτου 
Νυχτίμου" ἀνασχοῦσα γὰρ καὶ TA τὰς χεῖρας, 
χαὶ τῆς δεξιῶς τοῦ Διὸς ἐφαψαμένη,, τὴν ὁρ- 

γὴν κατέσαυσε. 

$ 2. Nuxrigou δὲ τὴν βασιλείαν παραλα- 
Gorros, ὃ ἐπὶ Δευχαλίωνος χατακλυσμὸς ἐγέ- 
vero. Τοῦτον ἔγιοί φασι διὰ τὴν τῶν Auxcons 
παίδων δυσσέξειαν γεγετῆσθαι. Εὔμνλος δὲ 
χαί τινες ἕτεροι λέγουσι Auxdon καὶ ϑυγα- 
rie Καλλισῆὼ γοέσθαι. Ἡσίοδος μὲν γὰρ 
αὐτὴν μίαν εἶναι τῶν Νυμφάν λέγει" “Agios 
δὲ Νυκτέως, Φερεκυλης δὲ Κατέως. Αὕτη 
σύνδηρος ᾿Αρτέμιδος οὖσα, τὴν αὐτὴν éxeim 
σΊολὴν φοροῦσα ; dorer ἀεὶ μεῖναι maps. 
Ζεὺς δὲ, ἐρασθεὶς, ἀκούσῃ συνευνάξεται » εἰ- 
va, ὦ ds μὲν ἔνιοι λέγουσιν, ᾿Αρτέμιδν " ds 
or ét, ᾿Ασόλλων. Βουλόμενορ δὲ “Her λα- 
λεῦ » εἰς ἄρκτον μετεμόρφωσεν αὐτήν. Ἥρα διὲ 
ἔσεισεν Αρτεμιν » ὃς ἄγριον ϑηρίον χατατο- 
ξεῦσαι. Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες, ds ἼΑρτεμις αὖ- 
τὴν χατετόξευσεν, ὅτι τὴν παρθενίαν οὐκ ἐφύ- 
λαξεν. ᾿Ατλομένης διὲ Καλλισήοῦς Ζεὺς τὸ 
βρέφος dprdoas , ἐν ᾿Αρκαδίᾳ δίδωσιν ἀνα- 
colère 
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colère de Jupiter, en lui tendant les bras, 
et en lui prenant la main, 


S 2. Nyctimus monta sur le trône ; et ce 
Fat sous son règne qu'arriva le déluge de Deu- 
calion 7; quelques-uns disent que limpiété 
des fils de Lycaon en fat la canse. Suivant 
Eumélus et quelques antres auteurs ; Ly- 
caon avoit eu aussi une fille nommée Callisto. 
Hésiode dit qu'elle étoit une des Nymphes*; 
suivant Asius, elle étoit fille de Nyctée, et, 
suivant Phérécydes, fille de Cétée. Elle étoit 
compagne de chasse de Diane, portoit .les 
mêmes vêtemens qu'elle, et avoit juré de 
rester toujours vierge *. Jupiter en étant 
devenu amoureux, la viola, ayant pris à cet 
effet la ressemblance de Diane, suivant les 
uns, ou d’Apollon, suivant les autres. Il la 
changea en ourse pour la cacher à Junon; 
mais cette déesse la fit tuer par Diane à coups 
de flèches comme une bête sauvage. D’autres 
disent que Diane la tua, parce qu'elle n’avoit 
pas conservé sa virginité. Callisto étant morte, 
Jupiter enleva son enfant, et l'ayant porté 
dans l'Arcadie, le donna à Maia pour l'élever, 

TL 85 
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τρέφειν Mais , προσαγορεύσας ᾿Αρκάλα " τὴν 
δὲ ΚαλλισΊἐὶ κατασΊερίσας ἐκάλεσεν ἼΑρχτον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ©. 


$ 1. ᾿Αρκάδος δὲ καὶ Λεανείρας τῆς ᾿Αμύ- 
χλου, ἢ Μεγανείρας τῆς Κρόχωνος, ὡς δὲ 
Εὔμηλος λέγει , νύμφης Χρυσοτελείας, ἐγένοντο 
παῖδες Ἔλατος καὶ ᾿Αφείδας. Οὗτοι τὴν γὴν 
ἐμερίσαντο, τὸ διὲ πᾶν χράτος εἶχεν Ἔλατος" 
ὃς ἐκ Λαοδίχης τῆς Κινύρου ΣΊύμφαλον καὶ 
Ποία τεχνοῖ, ᾿Αφείδας διὲ ἼΑλεον καὶ Σϑενέ- 
ζοιαν, ἥν γαμεῖ Προῖτος. 
᾿Αλέου δὲ καὶ Νιαίρας τῆς Πίος, ϑυγά- 
τὴρ μὲν Αὐγη, υἱοὶ δὰ Κηφεὺς χαὶ Λυκοῦργος. 
Αὐτὴ μὲν οὖν ὑφ᾽ Ἡρακλέους φϑαρεῖσα, χα- 
τέχρυψε τὸ βρέφος ἐν τῷ τεμένει τῆς ᾿Αϑυνῶς, 
% εἶχε τὴν ἱερωσύνη. ᾿Ακάγαου δὲ τῆς γὴσ 
μενούσης, καὶ μηνυόντων τῶν χρησμῶν εἶναί 
τι ἐν τῷ τεμένει τῆς ᾿Αϑηνῶς δυσσέξημα, 
φωραϑσα ὑπὸ τοῦ πατρὸς ᾽ api} Nau- 
πλίῳ el ϑανάτῳ" παρ᾿ où Τεύλρας ὁ Μυσῶν 
δυνασίις παραλαζῶν αὐτὴν ἔφθειρε, To δὲ 
- βρέφος ἐκτεϑὲν ἐν opus Παρθϑενίῳ,, ϑηλὴν ὑσύσι. 
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et lui donna le nom d'Arcas ** ; il changea 
ensuite Callisto en constellation , et.c'est celle 
qu'on nomme l'Ourse. à 


CHAPITRE IX. 


Θ τ. Arcas eut de Léanire, fille d'Amyclas, 
ou de Méganire, fille de Crocon, ou, suivant 
Eumélus, de la nymphe Chrysopélie ", deux 
fils, Elatus et Aphidas. Ils se partagèrent le 
pays, mais toute l'autorité resta à Elatus. 11 
eut de Laodicé, fillè de Cinyre, Stymphale 
et Pérée. Aphidas eut pour enfans Aléus et 
Sthénébée, que Prætns épousa. 


Aléus eut de Néæra fille de Pérée, une 
fille nommée Augé, et deux fils, Céphée et 
Lycurgue. Augé ayant été séduite par Her- 
cules, en eut un fils qu'elle cacha dans l'en- . 
‘ceinte consacrée à Minerve dont elle étoit 
prétresse, La terre étant devenue stérile, et 
T'oracle ayant dit que c’étoit parce qu'il y 
avoit quelque chose d'impur dans l'enceinte 
sacrée, son père découvrit ce qui s'étoit pas- 
sé, et la donna , pour la faire mourir, à Nau- 
plius; celui-ci la livra à Teuthras, roi de 
Mysie, qui en fit sa concubink *. Quant à 
Y'enfant, on l'exposa sur le mont Parthénius, 

. 8588 
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1 ont “κ , nm 
Xbuons ἐλάφου, Τηλεφος ἐχληϑη. Καὶ τραφεις 
üard τῶν Κορύθου βουκόλων, καὶ Érrncas 
τοὺς γονέας, ἧκεν εἰς Δελφούς. Καὶ paÿar 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ,, παραγενόμενος εἰς Μυσίαν, 
ϑετὸς παῖς Τεύθραντος γύεται, καὶ τελευ- 
τῶντος αὐτοῦ διάδοχος τῆς διυνασήείας γί- 
νεται. . 

͵ " , 1, À ν᾿ 

6 2. Λυχούργου δὲ καὶ Κλεοφιλης, ἡ Εὐ- 
ρυνόμης » ᾿Αγκαῖος καὶ Ἔσοχὸος xal "AuQi= 
ϑάμας καὶ “Taoos, ᾿Αμφιδιάμαντος AE Mer- 
λανίων καὶ ϑυγάτηρ ArTipaÿn , ἣν Εὐρυσθεὺς 
ἔγημεν. Ἰάσου δὲ καὶ Κλυμένης τῆς Μινύου 
, ͵ s ! ,͵ « ᾿ xl 
Αταλαντὴ ἐγένετο, Ταύτης 0 ΠΑΤῊΡ γ) ἀῤῥένων 
παίδλῷν᾽ ἐπιθυμῶν, ἐξίθηκεν αὐτὴν " ἄρκτος 
δὲ φοιτῶσα πολλάχις ϑηλὴν ἐδίδου, μέχρις 
οὗ εὑρόντες χυνηγοὶ παρ ἑαυτοῖς ἀνέτρεφον. 
Τελεία δὲ ᾿Αταλάντη γενομένη, παρθένον ἑαυ- 
τὴν ἐφύλατἼε, καὶ ϑορεύουσα ἐν ἐρεμίᾳ κα- 
φωτλισμένη διετέλει. Βιάζεσθαι δὲ αὐτὴν 
ἐπευιχειροῦντες Κένταυροι Ῥοῖχος καὶ Ὑλαῖος, 

! εν ὦ ν ἢ 

κατατοξευλέντες ὑπ᾿ αὐτὴς ἀπέλανον. Παρε- 
yhero δὲ μετὰ τῶν ἀρισγέων καὶ ἐπὶ τὸν 
Καλυδώγιον κάπρον. Καὶ ἐν τῷ ἐπὶ Πελίᾳ 
τιϑότι dydn ἐσάλαισε Πηλεῖ, καὶ ἐνίκησεν " 
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où une biche lui donna la mamelle, ce qui 
le fit nommer Télèphe. Ayant été élevé par 
les bouviers de Corythus, il alla , lorsqu'il fat 
grand , consulter l’oracle de Delphes, pour 
savoir qui étoient ses parens ; l'oracle le lui 
ayant appris, il se rendit dans la Mysie; 
Teuthras l'adopta , et Ini laissa ses Etats en 
mourant *. 

$ 2. De Lycurgue et de Cléophile, on d'Eu- 
rynome*, naquirent Ancée, Epochus, Am- 
phidamas et lasus. Amphidamas eut un fils 
nommé Milanion , et une fille nommée An- 
timaque, qu'Eurysthée épousa : Iasus eut de 
Clymène, fille de Minyas, une fille nommée 
Atalante “. Le père, qui désiroit des fils, l'ex- 
posa, et une ourse venoit lui donner à teter, 
jusqu'à ce que des chasseurs l'ayant trouvée, 
la prirent et l'élevèrent parmi eux. Etant par- 
venue à l'âge de puberté, elle voulut demeurer 
vierge , et elle passoit sa vie dans les forêts et 
toujours armée‘. Les Centaures Rhœcus et 
Hylæus ayant voulu la violer, elle les tua à 
coups de flèches. Elle se trouva avec les au- 
tres Héros à la chasse du sanglier de Calydon, 
et vainquit Pélée à la lutte, aux jeux qui 
furent célébrés pour les funérailles de Pélias”. 
Elle retrouva ses parens quelque temps après, 
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᾿Ανευροῦσα διὲ ὕσλερον τοὺς γονέας, ὡς ὁ πατὴρ 
γαμεῖν αὐτὴν ἔπειθεν, ἀπιοῦσα, εἰς olaMaïor 
τόσον, καὶ πήξασα μέσον σκόλοσα Tpion- 
χυν, ἐντεῦθεν τῶν μηισγευομένων τοὺς δρόμους 
æpitica , ἐτρόχαζε καϑωτλισμένη" καὶ χα- 
Tang rs μὲν, αὐτῷ ϑάνατος ὠφείλετο" 
μὲ καταληφϑέντι δὲ, γάμος " Ἤδη δὲ πολ- 
λῶν ἀπολλυμένων, Μειλανίων αὐτῆς ἐρασθεὶς 
ἧἦχεν ἐσὶ τὸν δρόμον, χρύσεα μῆλα κομίζων 
παρὰ ᾿Αφροδίτης, καὶ διωκόμενος ταῦτα tj 
pole. Ἡ δὲ, ἀναιρουμένη τιὰ μισΊομενα, 
τὸν δρόμον ἐνικήθη, Ἔγημεν οὖν αὐτὴν Μειλα- 
nier. Καί ποτε λέγεται συνδηρεύοντας αὐτοὺς 
εἰσελϑιῶν εἰς τὸ τέμοος Διὸς, καάχεῖ ourousid- 
ζοντας,, εἰς λέοντας ἀλλαγῆπαι. Ἡσίοδος M 
καί τινες ἕτεροι τὴν ᾿Αταλάντην οὐχ Ἰάσου 
ἀλλὰ Σχοινέως ea " Εὐριαίδης M Μαινά- 
Aou καὶ Tor “γήμαντα αὐτὴν οὐ Μειλανίωνα. ᾽ 
ἀλλὰ Ἱαπομένην. ᾿Εγέννησε δὲ êx Μειλανίωνος 
᾿Αταλώντη, ἢ Ages, Παρδενοαναῖον, ὃς ἐστὶ 
Θήζας ἐσἸρατεύσατο, 
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et comme son père vouloit qu’elle se mariât, 
elle se rendit à un endroit destiné à la course, 
où ayant fiché au milieu un pieu de trois 
coudées, elle disoit à ceux qui la deman-+ 
doient en mariage de courir devant”, et elle 
les poursuivoit toute armée ; la mort étoit le 
partage de celui qui se laissoit atteindre , et 
sa maiu devoit être la récompense de celui 
qui seroit vainqueur. Beaucoup de préten- 
dans y avoient déjà laissé la vie, lorsque 
Milanion devint amoureux d'elle *, et se pré- 
senta à la course. Vénus lui avoit donné des 
pommes d'or **, qu'il lui jetoit lorsqu'elle 
étoit prête à l'atteindre: Atalante s'étant dé- 
rangée de sa course pour les ramasser , fut 
vaincue, et Milanion l'épousa. On dit qu’étant 
un jour à la chasse, ils entrèrent dans l'en. 
ceinte consacrée à Jupiter, et s'y livrèrent 
aux plaisirs de l'amour ; le dieu irrité, les 
changea en lions‘. Suivant Hésiode et quel- 
ques autres, Atalante n'étoit pas fille d'Iasus, 
mais de Schœnée. Euripide dit qu'elle étoit 
fille de Mænale , et que celui qui l'épousa se 
nommoit Hippomènes ". Elle eut de Mila- 
nion, ou de Mars, Parthénopée, qui se trou- 
va à la guerre de Thèbes”. 
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ΚΕΦΆΛΑΙΟ Ν᾿ I. 


$ τ. ἤλτλαντος δὲ καὶ τῆς ᾿Ωχεανοῦ 
Πληϊόνης ἐγένοντο ϑυγατέρες ἑω]ὰ ἐν Κυλλήρῃ 
τῆς ᾿Αρκαδίας, αἱ Πληΐάδες προσαγορευλῶ- 
σαι, ᾿Αλχνόνη, Μερόφψη, Κελαινοὶ * Ἡλέκτρα, 
ΣΊφόση, Ταὐγέτη, Μαῖα. 

Τούτων ΣΊερδανην μὲν, Οἰνόμαος ἔγημε " SX. 
συφος ἽΜερόσν». Δυσὶ δὲ ἐμίχϑη Ποσειδῶν * 
πρώτῃ μὲν Κιλαινοῖ, ἐξ ἧς AUxos ἐγένετο, Or 
Ποσειδῶν ἐν paxdpor use mous” Δευτέρᾳ 
δὲ ᾿Αλχυόνῃ, ἣ ϑυγατέρα. μὲν ἐτέχνωσεν Αἰ- 

- ϑουσαν, τὴν ᾿Ασύλλωνι Ἐλευθῆρα τεκοῦσαν, 
[χαλλίσήην, ] υἱοὺς δὲ Ὑριέα καὶ ᾿Ὑσερήτορα. 
Ὑμιέως μὲν οὖν καὶ Κλονίης νύμφης Νυχτεὺς 
χαὶ Λύχος " Νυχτέως δὲ καὶ Πολυξοῦς, ‘Ar 
Tir. Arriomns διὲ χαὶ Διὸς, Ζῆθος καὶ 
᾿Αμφίων. "Ταῖς διὰ λοιπταῖς ᾿Ατλαντίσι Ζεὺς 
συνουσιάξει. 

$ 2. Μαῖα μὲν οὖν καὶ πρεισξυτάτα Διὲ 
συνελθοῦσα, ἐν ἄντρῳ τῆς Κυλλήνης Ἑρμῆν 
τίκτει, Οὗτος ἐν πρώτοις ἐπὶ τοῦ Χίκνου 
κείμενος, ἐχδὺς, εἰς Πιερίαν παραγίνεται, 

CHAPITRE 
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CHAPITRE X. 


$ 1. D’Atlas et de Pléïone, fille de l'Océan, 
naquirent à Cyllène en Arcadie, sept filles 
qu'on nomme les Pléiades : leurs noms 
étoient, Alcyone, Mérope , Celæno, Electre, 
Stérope, Taygéte et Maïa :. | 


Œnomaüs épousa Stérope *, et Sisyphe 
épousa Mérope. Neptune coucha avec deux 
d'entre elles; d'abord avec Celæno, dont il 
ent Lycus, qu'il plaça dans les Iles Fortu- 
nées”; ensuite avec Alcyone, dont il eut une 
fille nommée Æthuse, et deux fils, Hyriée * 
et Hypérénor. Æthuse étoit très-belle, et elle 
eut d'Apollon un fils nommé Eleuther ". 
D'Hyriée et de la nymphe Clonie, naquirent 
Nyctée et Lycus ; de Nyctée et de Polyxo, 
naquit Antiope, qui eut de Jupiter Zéthus 
et Amphion. Jupiter eut des enfans de toutes 
les autres filles d'Atlas. 


Θ 2. Il coucha d'abord avec Maïa, l'aînée 
de toutes, et il en eut Mercure‘, dont elle 
accoucha à Cyllène dans une grotte. A peine” 
au berceau, Mercure en sortit, et alla dans 
la Piérie, où il vola les bœnfs que gardoit 

T. IL. τι 
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av , 
χαὶ χλέσει βόας de ἔνεμεν ᾿Απόλλων. Ἵνα 
1, “τὰν πὰ © " 
δὲ μὴ φωραθείη ὑπὸ τῶν ἔχτῶν, ὑφοδήματα 
»-» 4 ΄ Al ! D 4. 
τοῖς “ποσὶ περιέδηκε, καὶ κομίσας εἰς Πύλον, 
Ὶ “͵ ν᾿ 
tds μὲν λοιπὰς εἰς σπήλαιον ἀπέχρυψε, δύο 
" , Η " , Η 
δὲ καταϑύσας, τὰς μὲν βύρσας πέτραις κα- 
Ι. - - ι 
φήλωσε, τῶν δὲ χρεῶν τὰ μὲν κατηνάλωσω 
᾿ νὰ 1 ᾿ 
ἐψήσας, τὰ δὲ κατέκανσε. Καὶ ταχέως εἰς 
᾿ « " 
Κυλλήνην φχετο. Καὶ εὐρίσχει πρὸ τοῦ ἀν- 
Tpou νεμομένην χελώνε. Ταύτην ἐχκαϑάρας, εἰς 
LE ᾿ , ͵ ᾿; e - 
τὸ κῦτος χορδιας ἐντείνας ἐξ ὧν ἔϑυσε βοῶν, 
ιν ͵ - 
και ἐργασάμενος λυραν εὖρε καὶ πληχτρον. 
1. + ͵ - U 
᾿Απόλλων dé τὰς βίας ζητῶν, εἰς Πύλον ἀφικ- 
“ 1 ΑΙ » ent 
vera. Κα! Tous κατοιχοῦντας αγέχριγεν. Οἱ δὲ 
= en nn ; 
Ir μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον " οὐχ ἔχειν 
- -“ ν \ 
δὲ εἰχῶν æ ποτε ἡλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ 
CC 4 03 
εὐρεῖν ἔχιος δύνασϑαι. Μαθὼν διὲ ἐκ τῆς μαν- 
vifs τὸν κεχλοφότα,, πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλ- 
͵ ul 4 1 L CNE] 
λήνην παραγίνεται. Καὶ τὸν Ἑρμῆν #rièro, 
Ἡ δὲ ἐπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σταργάνοις. 
1 ͵ 
᾿Απόλλων διὲὲ αὐτὸν πρὸς Δία κομίσας, τὰς 
1 ΑΙ 
βόας dairu. Διὸς διὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, 
LA " " ΝΜ 
ἠρνῶτο, Μὴ mer διὲ, ἄγει τὸν ᾿Ασόλλωνα 
" ᾿ 
εἰς Πύλον καὶ ταῖς βόας ἀποδίδωσιν. ᾿Αχού-- 
σας δὲ τῆς λύρας ὁ ᾿Αψόλλων ἀντιδίδωσι. 
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‘Apollon’, et pour que leurs traces ne le fis- 
sent pas découvrir, il leur mit aux pieds des 
espèces de chaussures, et les emmena à Py- 
los : arrivé là, il en sacrifia deux et cacha 
les autres dans une caverne; il fit bouillir 
une partie de la chair. de ceux qu'il avoit 
sacrifiés, et la mange ‘; il brûle l'autre par- 
tie, et cloua leurs peaux sur les rochers. 11 
retourna promptement à Cyllène, et ayant 
trouvé devant la porte de la grotte une tor- 
tue qui paissoit, il la vida, tendit sur son 
écaille des cordes qu'il fit avec les boyaux des 
bœufs qu'il venoit de tuer, et ayant ainsi fait 
uue lyre, il inventa aussi le plectrum. Apol- 
lon s'étant mis à la recherche de ses bœufs, 
vint à Pylos, et en questionna les habitans, 
qui lui dirent qu'ils avoient vu nn enfant qui 
chassoit des bœufs devant lui, mais qu'ils ne 
pouvoient dire où il les avoit menés, parce 
qu'ile u'apercevoient aucun vestige. Apollon 
ayant appris, par Part de la divination, qai 
étoit le voleur, alla trouver Maïa à Cyllène, 
et accusa Mercure de ce vol. Elle Le lui 
montra dans ses langes; et Apollon l'ayant 
emporté vers Jupiter, lai demanda ses bœufs. 
Jupiter lui ordonna de les rendre ; mais Mer- 
cure ne convenoit pas du vol. Cependant 

Tts 
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τὰς βόας. Ἑρμῆς δὲ ταύτας νέμων, σύμγγα 
πάλιν πηξάμενος ἐσύριζεν. ᾿Ατσολλων δὲ καὶ 
ταύτην βουλόμενος λαξεῖν, τὴν “χρυσὴν paCS'or 
ἐδίδου, ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν. Ὁ διὲ καὶ ταύτην 
λαξῶν ἀντὶ τῆς σύριγγος ἤθελεν, καὶ τὴν μαστι- 
χὴν ἐσελθεῖν καὶ δοὺς διϑάσχεται τὴν διὰ 
τῶν ψήφων μαντικήν. Ζεὺς διὲ αὐτὸν χκήρυχα 
ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν ὑποχϑονίον τίθησι 


$ 3. Ταὐγέτη δὲ ἐκ Aus, Λακεδλαίμο- 
γα" ἀφ᾽ οὗ καὶ Λακεδιαίμων ἡ χώρα χαλέ- 
ται. Λακεδαίμονος δὲ καὶ Evaprns τῆς Εὐ 
pétTa, ὃς ἣν ἀπὸ Λέλεγος αὐτόχϑονος χαὶ 
νύμφης Νηΐδος Κλεοχαρείασ » ᾿Αμύχλας καὶ 
Εὐρυδίκη, ἣν ἔγημεν ᾿Αχρίσιος. ᾿Αμύχλα δὲ 
καὶ Διομήδης τῆς Λαπίθου, Κυνρτης καὶ 
Ὑάχινθος. Τοῦτον εἶναι ᾿Ατνόλλανος ἐρώμενον 
λέγουσιν " ὃ) δίσχῳ βαλὼν » ἄχον ἀπέχτεινε. 
Κυνόρτου διὲ Περιήρης, ὃς γαμεῖ Γοργοφόνην 
τὴν Περσέως ᾽ χαϑάτερ Στησί χορός Quoi * χαὶ 
φίχτει Τυνδιάρεων, Ἰκάριον, ᾿Αφαρέα., Λεύχια- 
«ον. ᾿Αφαρέως μὲν οὖν καὶ ᾿Αρήνης, τῆς Oi- 
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voyant qu'on ne le croyoit pas, il condui- 
sit Apollon à Pylos, et lui rendit ses bœufs. 
Apollon ayant entendu le son de lalyre, les 
lui donna en échange de cet instrument. Mer- 
cure, en les menant paître, fit un chalumeau 
et se mit à en jouer; Apollon voulant aussi 
Y'avoir, lui donna la baguette d'or qu'il avoit 
étant berger. Mercure prit la baguette, mais 
il voulut de plus qu'il lui enseigna l'art de 
prédire, et Apollon lui apprit la divination 
par le moyen des dés ». Jupiter l'établit mes- 
sager entre les dieux infernaux et lui. 

9 3. Taygéte ent de Jupiter Lacédæmon, 
qui donna son nom au pays. De Lacédæ-. 
mon “et de Sparte, fille d'Eurotas, qui 
étoit lui-même fils de Lelex autochthone et 
de la naïade Cléocharie, naquirent Amyclas 
et Eurydice , qu’Acrisius épousa. D'Amyclas 
et de Diomède, fille de Lapithus, naquirent 
Cynortès et Hyacinthe ; ce dernier fut aimé 
par Apollon , quile tua involontairement d'un 
coup de disque. De Cynortès naquit Périérès 
qui, suivant Stésichore, épousa -Gorgo- 
phone, fille de Persée, et en eut Tyndare, 
Icarius, Apharée et Leucippe. Apharée eut 
d'Arène, fille d'Œbalus, Lyncée, Idas et 
Pisus. Beaucoup d'antres disent qu’Idas étoit 
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Gadou, Λυγκεύς τε καὶ Ἴδας καὶ Πᾶσος. 
Κατὰ πολλοὺς δὲ, Ἴδας ἐκ ΙΠοσειδιῶνος λέ- 
γέται. Οξυδερκίᾳ δὲ Λυγκεὺς διήνεγκεν, αἷς 
xai τὰ ὑπὸ γῆν ϑεωρεῖνν. Λευχίππου δὲ καὶ 
Φιλοδιίκης τὴς Ἰνάχου, ϑυγατέρες ἐγένοντο 
Ἵλαειρα καὶ Φοίζη. Ταύτας ἁραάσαντες, 
ἔγημαν Διόσκουροι, Πρὸς δὲ ταύταις, ᾽Αρσι- 
νόην ἐγέννησε, Ταύτῃ μίγιυται ᾿Απύλλον " καὶ 
δὲ ᾿Ασχληαιὸν γεννᾷ, Τινὲς διὰ ᾿Ασχληανιὸν 
οὐχ, ἐξ ᾿Αρσινόησ τῆς Λευκίαπου λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ἐκ KopanlNos τῆς Φλεγύου ἐν Θεσσαλίᾳ" 
xal φασὶν ἐρασβῆναι ταύτης ᾿απσώλωνα, χαὶ 
εὐθέως συνελϑν. Τοῦ δὲ, παρὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς γιώμην ἐρωμώου,, Ἰσχύϊ τῷ Καινέως 
ἀλελφῷ συνοικεῖ. ᾿Ασόλλων δὲ τὸν μὲν dœray- 
γείλαντα κόραχα καταρᾶται " ὃν τέως λεντ 
κὸν ἐώτα ἐποίησε μέλανα. Αὐτὴν δὲ ἀσέκ- 
Tire, Καιομένης διὰ αὐτῆς dpordous τὸ βρέφος 
ἐχ τῆς πυρᾶς, πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον 
ἤνεγκε" παρ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν 
χυνηγετικὴν τρεφόμενος ἐδιδάχθη. Καὶ γε- 
γόμενος Xupoupyixes χαὶ τὴν τέχνην ἀσχήσας 
ἐπὶ “πολὶ, οὐ μόνου ἐχάλυέ τιγας ἀποθυήσ- 
x, SAN ὠήγειρε᾽ καὶ τοὺς ἀποθανόντας. 
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fils de Neptune. Lyncée avoit la vue si per- 
çante, qu'il voyoit dans l'intérieur de la terre. 
De Leucippe et de Philodice, fille d'Inachus, 
naquirent deux filles, Hilaïré et Phœbé. Les 
Dioscures les ayant enlevées, les épousèrent : 
Leucippe eut une autre fille nommée Arsinoé; 
Apollon coucha avec elle, et en eut Escu- 
lape “. D'autres disent qu’Esculape n'étoit 
point fils d'Arsinoé, fille de Leucippe, mais 
de Coronis, fille de Phlégyas qui habitoit la 
Thessalie. On dit qu'Apollon en étant devenu 
amoureux, obtint facilement ses faveurs ; 
mais comme elle l'aimoit malgré son père, 
elle épousa Ischys, frère de Cænée *. Apol- 
lon maudit le corbeau qui lui apporta la 
nouvelle de ce mariage, le rendit noir de 
blanc qu'il étoit, et tua Coronis "ἢ. Lors- 
qu'elle fat sur le bûcher, il enleva l'enfant 
dont elle étoit enceinte, et le porta à Chiron 
le Centaure, qui l'éleva et Ini enseigna la 
médecine et l'art de la chasse. Esculape étant 
devenu habile dans la chirurgie, à laquelle 
il s'étoit long-temps exercé, empéchoit non- 
seulement beaucoup de gens de mourir, mais 
en ressuscitoit même qui étoient déjà morts, 
Ayant reçu de Minerve le sang qui avoit 
coulé des veines de la Gorgone, il se ser- 
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Παρὰ γὰρ ᾿Αϑηνῶς λαξὼν τὸ ἐκ τῶν φλεζῶν 
τῆς Γοργόνος ῥυὲν αἷμα, τῷ μὲν ἐκ τῶν ἀρισ- 
Ἵερῶν ῥυέντι πρὸς φϑοραν ἀνδρώτνων ἐχρῆτο, τῷ 
δὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, πρὸς σωτηρίαν -χαὶ διὰ 
τούτου τοὺς τεϑυνκότας ἀνήγειμν. Εὗρονν δὲ 
τινας λεγομένους ἀνασῆνναι ὑπ᾽ αὐτου" Kaza- 
νέα καὶ Λυκοῦργον, ὡς ΣΊ»σί χορὸς φησιν ἐν 
Ἐρφύλῃ " Ἱαπόλυτον, ὡς ὁ τὰ Ναυπαχτικαὶ 
συγγράψας λέγει" Τυνδάρεων, ὥς φησι ΓΙα- 
νύασις * Ὑμέναιον, ὡς οἱ Ὀρφικοὶ “λέγουσι " 
Γλαῦκον τὸν Μίνωος, ds Μιησαγόρας λέγει- 

ἢ 4. Ζεὺς δὲ φοξηϑεὶς, μὴ, λαξόντες dr 
ϑρώτγοι ϑερατείαν map αὐτοῦ, βοηδῶσιν ἀλ- 
λήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτόν " καὶ διὰ τοῦτο 
ὀργισθεὶς ᾿Ατόλλων,, xt Kixaomas , 
τοὺς τὸν κεραυνὸν Aù κατασχευάσαντας. Ζεὺς 
δὲ ἰμέλλησε pile αὐτὸν εἰς Τάρταρον" Jen- 
Φείσης διὲ Λητοῦς, ἐχέλευσεν αὐτὸν énaurov 
ἀνδρὶ ϑητεῦσαι. Ὃ δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς 
πρὸς Ἄλδιμητον τὸν Φέρητος, τούτῳ λατρεύων 
ἑποίμαινε, Καὶ ταὶς ϑηλείας βόας πάσας di 
δυματόχους ἐποίησεν. 

Εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες ᾿Αφαρέα μὲν καὶ Λε. 
amor ἐχ Περιήρους γενέσθαι τοῦ Αἰόλου " 
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voit de celui des veines du côté gauche pour 
faire périr les hommes, et de celui du côté 
droit pour les guérir “; ce fut par ce moyen 
qu'il ressuscita des morts. Ceux que je trouve 
cités comme ayant été rendus à la vie par 
lui, sont : Capanée et Lycurgue, comme le 
dit Stésichore dans Eriphyle ** ; Hippolyte, 
suivant l'auteur des Naupactiques; Tyndare, 
suivant Panyasis; Hymenée, suivant les Or- 
pbiques; et Glaucus, fils de Minos, suivant 
Maésagoras. 

$ 4. Jupiter craignant que les hommes ap- 
prenant d'Esculape l'art de guérir, ne se se- 
.courussent mutuellement sans avoir recours 
aux Dieux“, le foudroya ; et Apollon, irrité 
de la perte de son fils, tua les Cyclopes qui 
avoient forgé la foudre. Jupiter alloit le pré- 
cipiter dans le Tartare ; mais s'étant laissé 
fléchir par les prières de Latone, il lui or- 
donna de rester pendant un-an au service 
d'un mortel. Apollon alla à Phéres, se mit 
au service d'Admète fils de Phérès, dont il 
garda les troupeaux pendant un an; etil fit 
faire à toutes ses vaches deux veaux à chaque 
portée. Ν᾿ 

D'autres disent qu'Apharée et Leucippe 
étoient fils de Périérès, fils d'Æole ‘’, et que 

TL : Vyv 
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Κυνόρτου A Tepmm * τοῦ δὲ, Οἴζαλον" Oi- 
ζάλου δὲ καὶ Nuifos τύμφης Βατείας, Tor- 
δάρεων, Ἰαπυχόωττα, Ἰκαρίωνα. 

fs. Ἴασποχόωντος μὲν οὖν ἐγένοντο παῖ- 
δὲς Δορυκλεὺς, Zxalos, Ἐναραφόρος, Εὐ- 
τύχη» Βουκόλος, Αὐχων, Tips, Ἰτωπό- 
Jos, Εὔρυτος, ἹπποκορυσΊὴς, 'AXximus , 
Ἄλχαν, Τούτιος Ἰαποχόων ἔχων παῖδας, 
Ἰκαρίανα καὶ Τνολαίμεων ἐξέζαλε Λαχωλαί- 
μονος. Οἱ δὲ φεύγουσι πρὸς @érhor, nai 
συμμαχοῦδιν αὐτῷ πρὸς τοὺς ὁμόρους. πόλεμον 
ἔχοντι, Καὶ γαμεῖ Τυνδάρεως ΘεσΊϊου ϑυ- 
γατέα Λήδαν. Αὔϑις δὲ ὅτε «Ἡρακλῆς 
ὩἩσποχθωντα καὶ τοὺς τούτου παῖδας ἀσέκ- 
τονε, κατέρχονται. Καὶ παραλαμζάνει Τυν- 
δλάρεος τὴν βασιλείαν. 

5 6. Ἰκαρίου μὲν οδν καὶ Πεμζοίας νύμφης 

τΝηΐδος Θύας, Δαμάσηνπος, Ἰμεύσιμος,, 
᾿Αλύτης, Περίλεως, καὶ ϑυγάτηρ Πηνελόνγη, 
ἣν ἔγημεν ᾿Οδυσσεύς, 

Τυνδάρεω καὶ Λήδας, Τιμάνδιρα, ἣν Ἔχε- 
pos ἔγημε . καὶ Κλυταιμνήσῆρα., ἣν ἔγεμεν 
᾿Αγαμέμκων " ἔτι τὰ Φιλονόη , ἦν "Ἄρτεμις dûd- 
γάτον ἐποίησε. 
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Périérès, dont nous parlons ici, était fils de 
Cynortas et père d'Œbalus, qui eut de Ratie, 
nymphe Naïade, Tyudare, Hippocoon et 
Icarius. 

85. Hippocoon eut pour fils, Doryclée, 
Scæus, Enaraphorus, Eutychès, Bucolus , 
Lycon, Tébras, Hippothoüs, Eurytus, Hip- 
pocorystès, Alcinus et Alcon. Hippocaon 
assisté de ses fils, chassa Tyndare et Icarins 
de Lacédémone. Ils se réfugièrent chez Thes- 
tius, à qui ils prétèrent leur secours dans ἡ 
une guerre qu'il eut contre ses voisins, et 
Tyndare épousa Léda sa fille; ils retournè- 
rent à Lacédémone, lorsqu'Hercules eut tué 
Hippocoon et ses fils, et Tyndare y monta 
sur le trône. 


$ 6. Icarius eut de Péribée, nymphe 

Naïade, cinq fils, Thoas, Damasippus, Imeu- 
᾿ simus, Alétès et Périléus, et une fille nommée 
Pénélope, qu'Ulysse épousa. 

Tyndare eut de Léda, Timandre , qu'E- 
chémus épousa ; Clytemnestre, qui fut ma- 
riée à Agamemnon , et Philonoé, que Diane 
rendit immortelle. . 

Vva 
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$ 7. Διὸς δὲ And συνελϑόντος ὁμοιαθέντος 
κύχνῳ, καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν νύχτα Τυνδάρεω, 
ἐκ Διὸς μὲν ἐγεννήθη Πολυδεύκης καὶ Ἑλένι" 
Τυνϑιάρεω δὲ ΚασΊωρ. Λέγουσι διὲ ὄνοι Νε- 
μέσεως Ἑλένην εἶναι καὶ Διός, Ταύτην γὰρ, ἢ 
τὴν Διὸς φεύγουσαν συνουσίαν, εἰς χῆνα τὴν 
μορφὴν μεταξαλεῖν " ὁμοιωθέντα διὲ καὶ Δία 
τῷ κύκνῳ, συνελϑεϊν " τὴν διὰ dr ἐχ τῆς συ- 
νουσίας dore. Τοῦτο dé ἐν τοῖς ἄλσεσιν 
εὑρόντα, τινὰ ποιμένα, Λήδᾳ κομίσαντα, διοῦ- 
vas. Τὴν διὲ, χαταϑεμένην εἰς Adpraxa , Qu- 
λάσσειν ν χαὶ Χρόνῳ χαϑήχοντι γεννν εἶσαν 
Ἑλένην, ὡς ἐξ αὐτὴς ϑυγατέρα ᾽ τρέφειν. 

Γενομένην A. αὐτὴν κάλλει διατρεσῦ On- 
σεὺς ἑρασάσας,, εἰς ᾿Αϑῆνας ἐκόμισε. Πολυ- 
δϑεύχης δὲ καὶ ΚασΊωρ εἰς ᾿Αϑηνας ἐπισΊρα- 
τεύσαντες, ἐν ΓΛϑου Θησέως ὄντος, αἱροῦσι 
τὴν πόλιν, καὶ τὴν Ἑλένην λαμᾷαγουσι, καὶ τὴν 
Θησέως μητέρα Αἴϑραν ἄγουσιν αἰχμάλωτον. 

$ 8. Παρεγένοντο δὲ εἰς Σαάρτην ἐσὶ Tor 
Ἑλένης γάμον οἱ βασιλεύοντες Ἑλλάδος. Ἦ- 
σαν διὲ οἱ μνησΊευόμεναι οἶδιε " Ὀδυσσεὺς Δαέρ- 
τοῦ, Διομήδης Τυϑέῳφς,, ᾿Αντίλοχος Νέστορος, 
᾿Αγασήνωρ ᾿Αγκαίου, Σϑένελος Κατανίας,, 
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9.7. Jupiter, sous la forme d'un cygne, 
ayant joui de Léda, et Tyndare ayant eu 
commerce avec elle la même nuit, elle eut 
de Jupiter, Pollux et Hélène , et de Fyndare, 
Castor. Quelques écrivains disent qu'Hélène 
étoit fille de Jupiter et de Némésis "", qui 
ayant pris toutes sortes de formes , pour se 
soustraire aux poursuites de Jupiter, se chan- 
géa enfin en οἷα ; Jupiter alors prit la forme 
d'un cygne, jouit d'elle, et elle accoucha 
d'un œuf *. Un berger ayant trouvé cet œuf 
dans les bois, le porta à Léda, qui l'enferma 
dans une armoire ; le terme étant arrivé, 
Hélène en sortit, et Léda l'éleva comme sa 
propre fille. 

Hélène étant devenue célèbre par sa beauté, 
Thésée l'enleva *, et la conduisit à Athènes; 
Castor et Pollux ayant attaqué cette ville, 
tandis que Thésée étoit aux enfers, sen em- 
parèrent, reprirent Hélène, et emmenèrent 
captive Æthra, mère de Thésée. 

9 8. Les souverains de la Grèce se rendirent 
tous à Sparte, pour disputer sa main. Les 
prétendans étoient : Ulysse , fils de Laërte ; 
Dioméde, fils de Tydée ; Antilochus, fils de 
Nestor; Agapénor, fils d'Ancée ; Sthénélns, 
fils de Capanée; Amphimachus, fils de Ctéatus; 
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᾿Αμφίμαχος Κτιάτου, Θάλσιος Εὐρύτου, μέ 
γης Φυλέως, ᾿Αμφίλοχος ᾿Αμφιαράου, Μενέσ- 
ϑεὺς Πετεῶ, Σχέδιος Ἐπισηρόφου, Πολύξενος 
᾿Αγααθένους, Πηνέλεως Ληΐτου, Αἴας Ὀϊλεως, 
"Ασχάλαφος χαὶ Ἰάλμενος ἤλροος, Ἐλεφήνωρ 
Χαλκχώδοντος, Εὔμηλος ᾿Αϑιμήτου, Πολυποί- 
της Πειρίϑου, Δεοντεὺς Κορώνου,, Παωδλαλείριος 
χαὶ Mado ᾿Ασκλυσιοῦῖ,, φιλοχτῆτας Floier- 
τος, Εὐρύψσυλος Ἑὐαίμοιος, Προτεσίλαος 
Ἰφίκλου, Μενέλαος ᾿Ατρίως,, Αἷας καὶ Τεῦς- 
χροὸς Τελαμῶνος, Πάτροκλος Μειοιτίου. 

6.9. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆδος Τυνδάρεως, 
ἐδεθοίχει,, μὴν χριϑέντος δὸς, σΊασιάσωσιν οἱ 
λοιποί, Ὑποσχομένου Δὲ τοῦ Ὀδυσσέως, ἐὰν 
συλλάζηται πρὸς τὸν Πινελόσως αὐτῷ γά- 
μὸν, ὑπσοθήσεαθαι τρόσοι τινὰ, δι οὐ μυδεμία 
γενήσεται σῆάσις, ὡς ὑπέσχετο αὐτῷ συλ- 
λήψεσθαι ὁ Τυνδάρεως, πάντας tom ἔξορ- 
κίσαι τοὺς pnoipas βονθήσειν, ἐάν ὁ πιο- 
κριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται 
πρὶ τὸν γάμον. ᾿Ακοίσας AE τοῦτο Τυνδαΐ- 
peus τοὺς μιησῆλρας ἐξορκίζει " καὶ Μενέλαον 
μὲν αὐτὸς αἱρῆται νυμφίον, Ὀλυσσῶ δὶ 
παρὰ Ἰκαρίου μνησΊεύεται Πηνελόαην. 
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Thalpius, fils d'Eurytus; Mégès, fils de Phylée; 
Ampbilocbus, fils d'Amphiaraüs; Menesthée, 
fils de Pétée; Schédius, fils d'Epistrophus *; 
Polyxénus, fils d'Agasthènes; Pénélée, fils de 
Léitus ” ; Ajax, fils d'Oïlée ; Ascalaphus et Jal- 
ménus, fils de Mars; Eléphénor, fils de Chal- 
codon ; Eumélus, fils d'Admète; Polypætès, 
fils de Pirithoüs; Léontée; fils de Coronus; 
Podalire et Machaon, fils d'Esculape ; Phi- 
loctète, fils de Pœas ; Eurypyle, fils d'Evai- 
mon; Protésilas, fils d'Iphiclus ; Ménélas, 
fils d'Atrée; Ajax et Teucer, fils de Téla- 
mon; Patrocles, fils de Ménætius. 

6 9- Tyndare voyant cette foule de pré- 
tendans, craignoit, sil en choisissoit un, 
que tous les autrés ne se sonlevassent contre 
Ini; Ulysse lui dit que s'il vonloit [αὶ faire ob- 
tenir Pénélope en mariage, il lui donneroit 
un moyen qui préviendroit toute dissention. 
Tyndare ayant promis de l'aider, Ulysse lui 
conseilla de faire prêter à tous.les préten- 
dans le serment de défendre celui qui seroit 
choisi *, contre tous eux qui l'offenseroient 
au sujet de son mariage. Tyndare ayant fait 
prêter ce serment, choisit Ménélas pour l'é- 
poux de sa file, et obtint d'Icarius Pénélope 
en mariage pour Ulysse *, 
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κεφάλαιον FA! 


δ τ. Μοέλαις μὲν οὖν ἐξ Ἑλένης Ἑρμιό- 
ΤῊΝ ἐγέννησε. χαὶ , κατά τινας ᾽ Νικθσήγατον " 
ἐχ δούλης Πιερίδορ,᾿ γένουν Αἰτωλίδος, 1, 
χαϑάσερ ᾿Αχουαίλαύς LUE Trans, Me- 
γασένθη" ἐκ Κνωσσίας δὲ νύμφης, καταὶ Εἶ- 
μῆλον δἰενόδια μον. 

6 4. Τῶν DE éx Λήδας γαομένον παίδων, 
Kaclop μὲν ἤσκει τὰ κατὰ πὐλέμον, Πολυ- 
δεύχης, δὲ πυγμὴν εἰχαὶ διὰ TM ἀνδρείαν 
ἐχλήθησαν ἀμφότεροι Διόσχουροι. Boat 
δὲ, Φῦμαι τάς Aria Suyaripas ῃ 
Μεσρήη dprasarrts , ἔγημα. Καὶ γίνεται 
μὲν Πολυδεύκους χαὶ Φοίξης͵, Μρνισίλεως * 
Καδήορος δὲ καὶ Ἱχαείρας, ᾿Ανώγον. Ἐλά- 
σαντες δὲ ἐκ τῆς ᾿Αρκαδίας βοῶν λείαν μετὰ 

ν ᾿Αφάρέας παίδων Ἴδα καὶ Λυγκέως, 
Fermer Ἴλδλᾳ διελεῖν " ὃ δὲ, τεμὼν Bai 
εἰς μέρη. τέσσαρα γ᾽ τοῦ ᾿πρώτου χαταφαγόντος 
εἶστε τῆς λείας τὰ ἡμισυ᾽ ἔσεσθαι, καὶ τον 
δευτέρου τὸ Jah. Καὶ φϑαίσας κατηνάλασι 
τὸ μέρος τὸ ἴλιον πρῶτον Ἴδας, καὶ τὸ τοῦ 


CHAPITRE 
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CHAPITRE XI 


$ τ. Ménélas eut d'Hélène Hermione roet, 
suivant quelques auteurs, un fils nommé 
Nicostrate, 1] eut, outre cela, de Piéride, 
esclave et Ætolienne d'origine, où » Suivant 
Acusilas, de Téridaé, une autre fils nommé 
Mégapénthès" ; enfin, suivant Eumélus, il 
eut Xénodamus de la nymphe Gnossia, 

Θ 2. Quant aux fils de Léda, Castor se 
livroit aux exercices militaires, et Pollux à 
celui du pugilat. On les surnomma les Dios- 
cures à cause de leur bravoure, Ils enlevé 
rent de Messène les filles de Leucippe, et les 
épousrent. Pollux eut de Phœbé un fils, 
nommé Mnésiléus; de Castor et d'Hilaïre, 
naquit Anogon*. Ils enlevérent ensuite des 
bœufs dans lArcadie+ avec Idas et Lyncée, 
fils d'Apharée, et chargèrent Idas d'en faire 
le partage. Celni-ci ayant divisé un bœuf en 
quatre parties égales, dit que la moitié du 
butin seroit à celui qui le premier auroit 
mangé sa portion, et l'autre moitié à celui 
qui l'auroit mangée ensuite. A peiné ent-il ἡ 
dit cela, qu'il avala sa part, et ensuite celle 
de son frère ; ils emmenèrent ainsi tout le 

1.1. X x 


348 B1BLIOTHÈËÈQUE 
ἀδελφοῦ, +xal peT ἐχείνου τὴν λείαν εἰς Μεσ- 
σήνην ἤλασε. ΣΊρατεύσαντες διὲ ἐπὶ Μεσσήνην 
οἱ Διόσκουροι , τὴν τε λείαν ἐκείνην χαὶ πολ- 
a ἄλλην, συνελαύνουσι. Καὶ τὸν Ἴδαν ὑσὶ 
διυὶ ἐλόχωον, καὶ τὸν Λυγκέα. Λυγκεὺς δὲ 
δῶν ΚασΊορα ἐμήνυσεν Ἴδᾳ " χαχεῖτος αὐτὸν 
χτείνει, Πολυδούχης Se ἐδίωξεν αὐτούς, za τὸν 
μὲν Λυγκέα κτείνει τὸ δόρυ προέμενος " τὸν δὲ 
Ἴδαι διώχων, βληθεὶς Va ἐκείνου πέτρᾳ καταὶ 
τῆς κιφαλῆς, mia σχοταϑ εἰς, Kal Ζεὺς 
Ἴδαν paré, ΤΠολυδλεύχην δὲ εἰς οὐρανὸν 
ἀνάγει. Μὴ δεχομένου δὲ Πολυλεύχους τὴν 
ἀϑανασίαν, ὄγτος νεκροῦ Κασορος, Ζεύς ἀμ- 
φοτέοις, παρ᾿ ἡμέραν val ἐν ϑεοῖς ἕιναι mal ὦ 
ϑυητοῖς, ἔδοχε, 

ΜειτασΊαντων δὲ εἰς ϑεοὺς τῶν Διοσχού- 
por, Τυνδάρεως μετασεμηάμενος Μενέλαον 
εἰς Στ άρτην, τούτῳ τὴν βασιλείαν παρέλαχεν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TB. 
$ τ. Ἠλέκτρας M τῆς Ἄτλαντος καὶ 


Διὸς ᾿Ιασίων καὶ Δάρδανος ἐγένοντο. ᾿ἸΙαφίων 
μὲν οὖν, ἐρασθεὶς Δήμητρος, καὶ ϑέλαν κατ- 
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butin à Messène. Alors, les Dioscures entrè- 
rent dans la Messénie, reprirent ce butin, 
et beaucoup d’autres choses avec, et se pos- 
tèrent en embuscade sous un chêne, pour 
attendre Idas et Lyncée au passage. Lyncée 
ayant aperçu Castor, le montra à Idas, qui 
le tua; Pollux s'étant mis à leur poursuite, 
tua d’abord Lyncée en lui dardant sa lance ; il 
poursuivit ensuite Idas, qui lui jeta une pierre 
à la tête, et le renversa sans connoissance. 
Jupiter alors foudroya Idas, et enleva Pollux, 
au ciel. Pollux ne voulant point de limmor- 
talité, s'il ne la partageoit avec Castor son 
frère, Jupiter leur permit d'être alternative- 
ment un jour dans le ciel, et un jour dans 
les enfers. 

Les Dioscures étant ainsi parmi les dieux*, 
Tyndare fit venir Ménélas à Sparte, et Jui 
donna ses états. 


CHAPITRE XIL 


Sr. D'Electre, fille d'Atlas et de Jupiter, 
naquirent Jasion et Dardanus. Jasion étant 
devenu amoureux de Cérès, et voulant la 
violer, fut tué par la foudre’. Dardanus , 

᾿ Xx2* 
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αἰσχύναι “τὴν ϑεὸν, κεραυνοῦται, Δάρδανος διὰ 
ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ ἀδελφοῦ λυσούμενος, 
Σαμοδράκην data, εἰς τὴν αντίσερα 
ἤσειρον λϑε. Ταύτης δὲ ἐξασίλευε Τεῦκρος 
ποταμοῦ Σκαμάνδρου καὶ Νύμφης Ἰβαίας * 
ἀφ᾽ οὗ καὶ οἱ τὴν χώραν νεμόμενοι Τεῦχροι 
“ἰροσηγορεύοντο. Ὑψολεχϑεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ βα- 
σιλέως καὶ AaGar μέρος τῆς γῆς, καὶ τὴν 
ἐκεήου ϑυγατέρα Βατείαν, Δαρδλανον ἔκτισε 
πόλιν. Ν 

$ 2. Τελευτήσαντος διὲ Τεύκρου, τὴν χώραν 
ἄτασαν Δαρδανίαν ἐκάλεσε. Γενομένων δὲ εὐ- 
τῷ παίδων Ἴλου καὶ ᾿Ἐριχϑονίου, Ἴλος μὲν οὖν 
avous ἀπέθανεν * Ἐριχϑόνιος δὲ διαδεξάμε- 
νος τὴν βασιλείαν, γήμας ᾿ΑσΊυδχην τὴν Σιμόεν- 
τος, τεκνοῖ Τρῴα. Οὗτος παραλαζων τὴν βασι- 
λείαν, τὴν μὲν χώραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Τροίαν ἐκάλεσε" 
καὶ γήμας Καλλιβῥοην τὴν Σκαμαΐδιρου, γεννᾷ 
ϑυγατέρα μὲν Κλεοτσάτραν , παῖδας δὲ "Tor 
χαὶ ᾿Ασσάρακον καὶ Γανυμήδην. Τοῦτον μὲν 
οὖν διὰ κάλλος ἀναρσάσας Ζεὺς δι’ ἀετοῦ, 
ϑεῶν οἰνοχόον ἐν οὐρανῷ κατέσήησεν, ᾿Ασσαρά-- 
κοῦ δὲ καὶ Ἱφομνήμηρ τῆς Σιμόεντος, Κά- 
aus” τοῦ δὲ, ral Θέμιδος τὴς Ἴλου, ᾽Αγ» 
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afigé de la mort de son frère, abandonne 
Samothrace , et se retira sur le continent 
opposé. Teucer, fils du fleuve Scamandre 
et de la nymphe Idée, y: régnoit alors, et 
avoit donné son nom à ceux qui babitoient 
le pays *. Il accueillit Dardanus, lui donna 
Batie sa fille* en mariage, et lui céda une 
portion de son territoire, sur laquelle il bâtit 
une ville qu'il nomma Dardanus. 


Θ 2. Teucer étant mort , tout le pays prit 
Je nom de Dardanie. Dardanus eut deux fils, 
Ilus et Ericthonius; Îlus mourut sans enfans, 
et Ericthonins étant monté sur le trône, épou- 
sa Astyoché, fille du fleuve Simoïs, dont il 
eut un fils nommé Tros; celui-ci ayant pris 
la couronne, donna à tout le pays le nom de 
Troie : il épousa Callirrhoé, fille du fleuve 
Scamandre, et en eut une fille sommée Cléo- 
patre, et trois fils, Ilus, Assaracus et Ga- 
nymèdes. Jupiter fit enlever ce dernier par 
un aigle à cause de sa beauté, et le fit dans 
le ciel l'échanson des dieux. D'Assaracus et 
d'Hiéromnémé , fille du Simoïs , naquit Capys, 
qui eut de Thémis, fille d'Uus, Anchise dont 
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Jiors * ᾧ δ. ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν ᾿Αφροδίτη 
συνελϑοῦσα.», Αἰνείαν ἐγέννησε xai Aupor ᾽ ὃς 
ἄσαις ἀπέθανε. 

63. "Los δὲ εἰς Φρυγίαν ἀφικόμενος, καὶ 
καταλαβὼν à vad τοῦ βασιλέως ri réu- 
μένον ἀγῶνα, mx πάλην" καὶ AaGas ἄϑλον 
πεντήχοντα κούρους χαὶ κόρας τάς ἰσας, Nor 
τὸς αὐτῷ τοῦ βασιλέως κατὰ χρησμὸν καὶ 
βοῦν ποικίλην, καὶ φράσαντος, ἐν ᾧσερ ἂν 


ΜΝ ᾿ ᾿ 4 
- αὐτὴ κλιϑὴ τόσῳ, πόλιν χτίζειν, ἀἄπετο - 


τὴ Roi. Ἡ δὲ, ἀφικομένη ἐσὶ τὸν Ἀεγόμενον 
τῆς Φρυγίας, ἌΛτης λόρον, χλίνεται * ἔνα ae 
λιν χτίσας Ἴλος, ταύτην μὲν Ἴλιον ἐκάλεσε. 
τῷ δὲ Διὶ σημεῖον εὐξάμενος αὐτῷ τι φανῆ- 
ναι, μεϑ᾽ ἡμέραν τὸ duimerés Παλλάδιον πρὸ 
τῆς σχηνῆς κείμενον ἐθεάσατο. Ἣν διὲ τῷ με- 
γϑει τρίπηχυ, τοῖς διὰ ποσὶ cuuCebns 
| καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ δέω ᾿λιρμένον ἔχον, τῇ 
δὲ ἑτέρῳ ἡλαχάτην καὶ ἄτρακτον. 

ἸσΊορία δὲ À περὶ τοῦ Παλλαβίου rome 
φέρεται. Φασὶ γεννην εἶσαν τὴν ᾿Αϑηνῶν παρὰ 
Τρίτωνι τρέφεσβαι νᾧ ϑυγάτηρ ἣν Παλλάς" 
ἀμφοτέρας δὲ, ἀσκούσας τὰ κατὰ πόλεμον, 
εἰς φιλονεικίαν ποτὲ προελϑεῖν. Μελλούσης Δὲ 
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Vénus devint amoureuse ‘; elle eut de lui, 
Ænée, et Lyrus qui mourut sans enfans. 


$ 3. lus étant allé dans la Phrygie, sy 
trouva à des jeux que le roi faisoit célébrer, 
et y fut vainqueur à la lutte. Il reçut pour 
prix cinquante jeunes garçons et cinquante 
jeunes filles. Le roi lui donna aussi, d'après 
un oracle, ane vache de diverses couleurs , et 
lui dit de bâtir une ville dans l'endroit où elle 
se coucheroit. Cette vache le conduisit vers 
un endroit de la Phrygie, nommé la colline 
d'Até, et s'y coucha; Ilus y bâtit une ville, et 
la nomma Ilion. Ayant prié Jupiter de lui 
donner quelque signe de sa protection, il 
trouva le lendemain le Palladium , qui étoit 
tombé du ciel devant sa tente 7. C'étoit une 
statue de trois coudées de haut ; elle avoit les 
pieds joints ", tenoit de la main droite une 
pique élevée , une quenouille et un fuseau de 
la main gauche, 


Voici ce qu'on raconte sur l'origine de ce 
Palladium : Minerve après sa naissance, étoit 
élevée chez Triton, qui avoit une fille nommée 
Pallas : elles se livroient toutes deux aux exer- 
cices militaires; elles prirent un.jour dispute, 
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πλητΊειν τῆς Παλλάδος, τὸν Δία, φοζη- 
φώτα,, τὴν αἰγίδα πριτῶναι. Τὴν δὲ εὐλα- 
Οϑσαν, ἀναδλέψαι πρὸς τὴν αἰγίδα, καί où 
τος ὑπὸ τῆς ᾿Αϑηνᾶς τραϑεῖσαν πεσεῖν. Amar 
δὲ, περίλυσον ἐπ᾽ αὐτῇ γενομένην, ξόανον 
ἐχείνης ὅμοιον χκατασχευάσασαν, περιϑεῖναι 
τοῖς σΊέρνοις ἣν ἔδεισεν αἰγίδα, καὶ τιμῷν 
ἱδρυσαμένην παρὰ τῷ Ait. ὝσΊερον δὲ Ἠλέκ- 
τρας κατὰ τὴν φϑοραν τούτῳ προσφυγούσης, 
διαξῥίψαι με αὐτῆς καὶ τὸ Πιαλλάλιον εἷς 
τὴν Ἰλιάδα χώραν. “Lao διὲ τούτου ναὸν 
κατασχευάσαντα τιμᾷν. Καὶ περὶ μὲν Παλ- 
λαδίου ταῦτα λέγεται. 


“Dos δὲ γήμας Εὐρυδίκην τὴν ᾿Αδράσου,, 
Λαομέδοντα ἐγέννησεν " ὃς γαμεῖ ΣΊρυμα τὴν 
Σχαμανδιρου "κατὰ δέ τινας, Πλακχίαν τὴν 
᾿Ατρέως » xaT ἐνίους Δὲ, Λεκήπσου" χαὶ 
τεχνοῖ παῖδας μὲν Τιϑωνὸν, Λάμπωνα, Κλυ- 
TioY, Ἱκετώνα ᾽ Πολάρον ᾿ ϑυγατέρας δὲ, 
Ἡσιόγην καὶ Κίλλαν καὶ Aloe -ἐκ δὲ 
νύμφης Καλύζης Βουχολίωνα, 

$ 4. Τιϑωνὸν μὲν οὖν Ἠὼς dprdsasa δύ 
ἔρωτα, εἰς Αἰϑιοινίαν κομίζει " κἀκεῖ συνελ- 

et 
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et Pallas étoit prête à frapper Minerve, lors- 
que Jupiter craignant pour sa fille, mit au- 
devant d'elle l'Ægide. Pallas effrayée fixa sa 
vue dessus, et Minerve l'ayant frappée en cet 
instant, la fit tomber morte. Minerve au dés- 
espoir de cet événement, fit une statue en 
bois exactement semblable à Pallas, lui mit 
sur la poitrine l'Ægide qui l'avoit effrayé, 
et la plaça , pour honorer sa mémoire , au- 
près de Jupiter. Par la suite, Electre après 
avoir été séduite, s'étant refugiée auprès de 
cette statue, le Palladium fut précipité avec 
elle dans le pays d'ilium *, où Ilus lui fit 
bâtir un temple , et lui rendit les honneurs 
divins. Telle est, à ce qu'on dit, l'origine du 
Palladium. 

Ilus ayant épousé Eurydice, fille d'Adraste, 
en eut Laomédon, qui épousa Strymo, fille 
du Scamandre, ou, suivant quelques auteurs, 
Placie, fille d'Atrée "", ou de Leucippus ‘, 
suivant d’autres. Il en eut quatre fils, Tithon, 
Lampon, Clytius , Hicétaon et Podarque; et 
trois filles, Hésione, Cilla et Astyoché. Il eut 
aussi de la nymphe Calybé un fils, nommé 
Bucolion. . 

8 4. L’Aurore éprise d'amour pour Tithon, 
lenleva et le transporta dans l'Ethiopie " , 

TL Yy 
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φοῦσα γεννᾷ παῖδας Ἡμαϑίωνα χαὶ Μέμνονα. 


$ 71. Μετὰ δὲ τὸ αἱρεϑῆναι Ἴλιον ὑπὸ 
"HpaxAdous | εἷς μικρὸν πρόσθεν ἡμῖν λέλαται, 
ἐδασίλευσε Ποδάρκης ὁ κληϑεὶς Πρίαμος - καὶ 
γαμῶ πρώτην ᾿Αρίσδην τὴν Μέροτνος " ἐξ ἧς 
αὐτῷ παῖς Αἴσακος γίνεται, ὃς ἔγημε "Ace 
péam τὴν KeGpiros ϑυγατέρα, ἣν ποϑῶν do 
θανοῦσαν ἀπωρνεώθη. Πρίαμος νὲ "Apio Gr ἐχ- 
δοὺς Ὑρτάχῳ, δευτέραν ἔγημεν Ἑχαζην τὴν 
Δύμαντος, ἢ ὥς Tunes φασὶ, Κισσέως" à ὡς 
ἕτεροι λέγουσιν, Σαγγαρίου ποταμοῦ καὶ Με- 
réa, Γονᾶται δὲ αὐτῇ πρῶτος μὲν Ἔχ- 
Top " δευτέρου διὲ γεννᾶσθαι μέλλοντος βρέ- 
φούς, ἔδοξεν Ἑχαξη χαϑ᾽ ὕπαρ δαλὸν τε- 
χεῦν διάσυρον " τοῦτον δὲ πᾶσαν ἐτπεινέμεσθαι 
τὴν πόλιν καὶ καίειν. Μαϑων δὲ Πρίαμος 
πὰρ ‘ExaQns τὸν ὄνειρον, Αἰσαχον τὸν ὑὸν 
μετειγέμψατο" ἣν γαρ ὀνειροχρίτης παρὰ τοῦ 
μητρογάτορος Μέροτνος διδιαχϑεὶς. Οὗτος εἰς 
πῶν τῆς πατρίδος γενέσθαι τὸν παῖδα ἀπσώ- 
λείαν, ἐχϑεῖνναι τὸ βρέφος ἐκέλευσε, Πρίαμος 
δὲ, ὡς ἐγονήθη τὸ βρέφος » δίδωσιν ἐκϑῖναι 
οἰκέτῃ κομίσοντι εἰς Ἴδην. Ὁ δὲ οἰκέτης ᾿Αγέ- 
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où elle eut de lui deux fils, Emathion et 
Memnon "ἢ, | 

$ 5. Ilion ayant été pris par Hercules, 
comme nous l'avons déjà raconté, Podarque, 
nommé Priam, monta sur le trône, et épousa 
d'abord Arisbé, fille de Mérops ‘, dont il 
eut un fils nommé Æïsaque , qui ayant épousé 
Astéropé fille de Cébren, fut si chagrin de 
lavoir perdue, qu'il fut changé en oiseau. 


Priam ayant donné Arisbé à Hyrtacus, . 


épousa Hécube fille de Dymas ‘, ou de Cis- 
sée , suivant quelques auteurs ; ou, suivant 
d'autres, du fleuve Sangarius et de Métope. 
1 en eut d'abord un fils nommé Hector. 
Hécube étant prête à accoucher du second, 
réva qu'elle acconchoit d'un tison enflammé 
qui embrasoit toute la ville“. Priam instruit 
par elle de ce songe, envoya chercher son 
fils Æsaque, qui avoit appris de Mérops, son 


grand-père maternel, l'art d'interpréter les : 


songes; Æsaque ayant dit que cet enfant 
causeroit la ruine de son pays, et qu'il fal- 
Joit le faire exposer, Priam le donna, aussi- 
tôt qu'il fut né, à un de ses esclaves nommé 
Agélaüs, pour le porter sur le Mont Ida. Cet 
enfant ayant été ainsi exposé, fut nourri par 
une ourse pendant cinq jours, au bout des- 
Yya 
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Aus ὠνομάζετο “τὸ JE ἐχτϑὲν τὸ τού- 
τοὺ βρέφος, πένϑ᾽ ἡμέρας ὑπὸ ἄρκτου ἐτράφη» 
Ὁ δὲ σωξζόμενον εὑρὼν, αἰναιρεῖται " καὶ xopi= 
σας, ἐπσὶ τῶν χωρίων ὡς ἴδιον παῖδα ἔτρεφεν, 
ὀγομάσας Πάριν. Γανόμενος δὲ νεανίσκος, καὶ 
πολλῶν διαφέρων κάλλει τε καὶ four, αὔ)ις 
᾿Αλέξανδρος προσωνομάσθη An lds ἀμυνόμενος ν 
καὶ τοῖς ποιμνίοις ἀλεξήσας, Gares ἐσΊλ Bon- 
θήσας. Καὶ peT οὐ πολὺ τοὺς γονέας ἀνεῦρε. 

Μετὰ τοῦτον ἐγέννησεν Ἑχάζη ϑυγατέρας 
μὲν Κρώυσαν, Λαοδίκην, ΠΠολυξένην, Κασ- 
σάνϑιραν "ἢ συνελθεῖν βουλόμενος "ATOAAN , 
τὴν μαντικὴν ὑπέσχετο διδάξει. H δὲ μα- 
Φοῦσα οὐ συνῖλϑεν. Ὅϑεν ᾿Ασόλλων ἀφείλετο 
τῆς μαντικῆς αὐτοῦ τὸ πείϑεν, Αὖϑις M 
παῖδας ἐγέννησε Δηΐφοξον, Ἕλενον, Πάμ- 
μονα, πολίτην, ἴΑντιφον, Ἱαπόνοον, Πολύ- 
d'apor , Téiaor " τοῦτον ξ ᾿Αψόλλονος λέγε- 
ται γεγενηριέναι, | 

"Ex δὲ ἄλλων γυναικῶν Πρμάμῳφ παῖδες 
γίνονται, Μελάνιππος, Γοργυθίων, φιλαί- 
μῶν, Ἱππόθοος, Γλαῦκος, ᾿Αγάϑων, Χερσι- 
λάμας A Εὐαγόρας » Ἱωποδάμας, ΜησΊωρ ᾽ 
ἴτας, Δόρυχλος, Λυχάων, Δρύοψ,, Βίας, 
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quels Agélaüs l'ayant retrouvé vivant l'em- 
porta, l'éleva dans les champs comme son 
propre fils, et le nomma Päris. Parvenu à 
l'adolescence, Pâris l'emportoit de beauconp 
sur la plupart des autres jeunes gens, pour la 
force et pour la beauté, et on le surnomma 
Alexandre, parce qu'il repoussoit les voleurs, 
et défendoit les troupeaux: il retronva ses 
parens. peu de temps après. 


Hécube eut ensuite plusieurs filles, savoir: 
Créüse "", Laodicé , Polyxène et Cassandre. 
Apollon voulant jouir de cette dernière, lui 
promit de lui enseigner l’art de la divination. 
Lorsqu'elle l'eut appris, elle refusa de se ren- 
dre’ à ses désirs, et Apollon, pour se venger, 

Jui ôta le don de persuader. Hécube eut 
encore d'autres fils, qui furent: Déïphobe, 
Hélénus, Pammon, Politès, Antiphus, Hip- 
ponoüs, Polydore et Troïle; ce dernier étoit, 
à ce qu'on dit, fils d'Apoilon. 

Priam eut des fils de plusieurs autres 
femmes‘, savoir : Mélanippus; Gorgythion, 
Philæmon, Hippothoüs, Glaucus, Agathon, 
Chersidamas , Evagoras, Hippodamas, Mes- 
tor, Atas, Doryclus, Lycaon, Dryops, Bias, 
Chromius, Astygonus, Télestas, Evandre, 


\ 
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Χρόμιος, ᾿ΑσΊύγονος, TeXtolas, Εὔανδλρος, Ke- 
(ριόνης Μ Μήλιος ᾿ ᾿Αρχέμαχος ; Λαοδόχος ᾿ 
Ἐχέφρων, Ἰδομενεὺς, Ὑσερίων, ᾿Ασκάνιος, Δη- 
μοχόων, ἸΑῤῥιτος, Anicæ'îns, Κλόγιος, Ἐχέμαν, 
Ὑσείροχος ᾽ Αἰγεωνεὺς 3 Δυσίϑοος » Πολυμέ- 
d'u. Θυγατέρες δὲ ᾽ Μέδουσα, Μηδεσικαση, 
ΔΛυσιμάχη » ᾿ΑρισΊοδήμη. 

$ 6. Ἕχτωρ μὲν οὖν ᾿Ανδφομάχην τὴν Ἦε- 
τίωνος γαμεῖ, ᾿Αλέξανδρος δὲ Οἰνώνην τὴν 
KeG@pñros τοῦ ποταμοῦ ϑυγατέρα. Αὕτη παραὶ 
Ῥίας τὴν μαντικὴν μαϑοῦσα,, προύλεγεν ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ μὴ πλεῖν ἐπὶ Ἑλένην " μὴ πείθουσα 
δὲ, σεν, ἐάν τρωϑῆ, παραγενέσθαι πρὸς αὐ- 
τὴν" μόνην γὰρ ϑερατσεῦσαι δύνασθαι. Τὸν δὲ 
Ἑλένην ἐκ Σπάρτης ἀρσάσαι. ΠΠολεμουμένης 
δὲ Τροίας, τοξευλέντα ὑπὸ Φιλοκτήτου τό- 
Luis Ἡρακλείοις, πρὸς Οἰνώνην ἐπγανελϑεῖν εἰς 
Ἴδην" ἡ δὲ, μνησικαχοῦσα,, ϑερατεῦσαι οὐχ, 
ἔφη. ᾿Αλέξανδιρος μὲν οὖν εἰς Ὑροίαν κομιζέ- 
μένος ἐτελεύτα " Οἰνώνη διὲ, μετανοήσασα, τὰ 
πρὸς ϑεραπείαν φάρμαχα ἔφερε -χαὶ καταλα- 
(οῦσα αὐτὸν νεκρὸν ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


$ 7. Ὁ δὲ ᾿Ασωσσὸς ποταμὸς, Ὠκεανοῦ 


+ 
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Cébriones, Mélius, Archémaque, Laodocus, 
Echéphron, Idoménée, Hypérion, Ascanius, 
Démocoon, Arrétus,. Déioptès , Clonius , 
Echémon, Hypérochus, Ægéonée, Lysithoüs 
et Polymédon; et quatre filles, Médnse, 
Médésicaste, Lysimaque et Aristodème. 


Θ 6. Hector épousa Andromaque , fille 
d'Eétion; Alexandre épousa Œnone, fille du 
fleuve Cébren. Elle avoit appris de Rhéa 
l'art de la divination ; elle prédit à Alexandre 
ce qui lui arriveroit, s'il s’embarquoit pour 
aller vers Hélène. N'ayant pu le dissuader 
d'entreprendre ce voyage, elle lui dit, que 
s'il étoit blessé il reviendroit vers elle, parce 
qu'elle étoit la seule qui pût le guérir. Alexan- 
dre alla donc à Sparte, et enleva Hélène, 
Troyes étant assiégée, il fut blessé par Phi- 
loctète d’une des flèches d'Hercules ; il alle 
alors sur le Mont Ida chercher Œnone , qui, 
étant encore fâchée contre lui, dit qu'elle ne 
vouloit pas le guérir. Π se fit alors rapporter 
à Troyes, où il mourut ". Œnone s'étant re- 
pentie de sa colère, le suivit, portant avecelle : 
les remèdes propres à sa guérison ; mais elle 
le trouva mort, et elle se pendit de désespoir. 

97. Le fleuve Asope étoit fils de l'Océan et 
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χαὶ Tnÿos- ὡς διὲ ᾿Ακουσίλαος λέγει, Πηροῦς 
καὶ Ποσειδῶνος " ὡς δὲ τινε» Διὸς καὶ Εὐρυ- 
VOS, Οὗτος Μετώσην γημάμενος * (λέλονον 
δὲ τοῦ ποταμοῦ ϑυγάτηρ αὔτη), δύο μὲν 
παῖλας éyimen, ᾿Ισμηνὸν καὶ Πιλάγοντα., 
ἔἴχοσι δὲ Suveris” ὧν μὲν μίαν Αἴγιναν 
ἥρπασε Ζεύς. Ταύτην ᾿Ασασὺς ζητῶν ᾽ ἧκεν εἰς 
Κόρηλον , καὶ μανλάνει παρὰ Σισύφου τὸν ἡρ- 
πακότα εἶναι Δία. Ζεὺς δὲ ᾿Ασωτὸν μὲ κέραυ- 
τὥσας διώκοντα, πάλι ἐσὶ τὰ vins ἀαέ- 
wep à ῥῖϑρα. Διὰ τοῦτο, μέχμ χαὶ τῦν, ἐχ 
τῶν τούτου ῥείλρων dipaxss φέρονται. 


Αἴγιναν διὲ εἰσχομίσας ds τὴν τότε Oi- 
νώνην λεγομένην νῆσον» νῦν δὲ Αἴγιναν és 
ἐκείνης κληλεῖσαν, μίγνυται ; καὶ reel ἴ παῖδα 
ἐξ αὐτῆς Αἰακὸν, Τούτῳ Ζεὺς ὄντι μὸν ἐν τῇ 
γήσῳ τοὺς μύρμνκας épée ἐποίησε. 

68. Cap δὲ Αἰακὸς Ἐνδοΐδα, τὴν κίρω- 
M; ἐξ ἧς ἧς αὐτῷ παῖδες ἐγένοντο, Πηλεύς τε 
καὶ Τελαμών. Φερεκύδης δέ φησι Τελαμῶνα 
φίλον, οὐκ ἀδελφὸν Πηλέως ναι, ἀλλὰ 
᾿Αχταίου παῖδα καὶ Γλαύκης τῆς Kuypios 
Μίγνυται δὲ αὖϑις Αἰακὸς Yaud)s τῇ 

de 
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de Téthys ; ou, suivant Acusilas, de Péro et 
de Neptune; ou enfin, suivant d'autres, de 
Jupiter et d'Eurynome. Ayant épousé Mé- 
tope, fille du fleuve Ladon, il gn eut deux 
fils, Ismènus et Pélagon, et vingt filles *, 
dont l'une’, nommée Ægine, fut enlevée par 
Jupiter “. Asope vint en la cherchant jus- 
qu'à Corinthe, où Sisyphe lui apprit que c'é- 
toit Jupiter qui l'avoit enlevée. Asope l'ayant 
poursuivi, Jupiter le foudroya, et le renvoya 
dans son lit; c'est pourquoi il roule encore 
maintenant des charbons. 


Jupiter ayant emporté Ægine dans l'ile 
qui portoit alors le nom d'Œnone, et qui prit 
d'elle celui d'Ægine, coucha avec elle, et en 
eut un fils nommé Æaque. Comme il étoit 
seul dans cette île, Jupiter changea les four- 
mis en hommes "". 

$ 8. Æaque épousa Endéïde , fille de 
Sciron "", et en eut deux fils, Pélée et Té- 
lamon. Phérécydes dit que Télamon étoit 
l'ami de Pélée, et non son frère, et qu'il 
étoit fils d'Actæus “* et de Glaucé, fille de 
Cychrée. Æaque eut aussi les faveurs de 
Psamathé fille de Nérée, qui s'étoit changée 

T.L Zz 
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Νηρέως εἰς φάκην ἡἠλλαγμένη διὰ τὸ μὴ βού. 
λεσθαι συνελϑεῖν, καὶ τεκνοῖ παῖδα Φῶχον. 
Ἣν δὲ εὐσεξίσίατος ἀτσάντων Αἰαχός. Διὸ 
xal, τὸν Ἑλλάδα κατεχούσης ἀφορίας dd 
Πίλοσα, ὅτι Σ]υμφάλῳ τῷ βασιλῶ τῶ ’Ap- 
χάδλων πολεμῶν, τὴν ᾿Αρχαδίαν ἑλεῖν μὴ d'u 
γάμενος,, προσποιησάμενος φιλίαν, ἔκτεινεν αὐὖ- 
τὸν χαὶ διέσσειρε. μελεῖσας, χρησμοὶ ϑεῶν 
ἔλεγον, ἀναλλωγήσεσθβαι τῶν ἐνεσἸώτων xa- 
χῶν τὴν Ἑλλάδα, ἐὰν Αἰακὸς ὑπὲρ αὐτῆς εὐ- 
χὰ ποιήσηται. ΠΠοιησαμέϊου διὲ εὐχὰς Αἰα- 
κοῦ, τῆς ἀκαρσίας καὶ Ἑλλάς ἀπαλλατίεται. 
τιμάται͵ δὲ καὶ παρὰ Πλούτων; τελευτήσας 
Αἰακὸς, καὶ τὰς χλεῖς τοῦ “Adou φυλάτίει. 
Διαφέροντος διὲ ἐν τοῖς ἀγῶσι Φώκου, τοὺς 
ἀδοελφοὶς Πηλέα καὶ Τελαμῶνα ἐστ(ουλεῦ- 
σαι καὶ Axa κλήρῳ TeAqua συγγυμα- 
ξόμενον αὐτὸν, βαλὼν δίσχῳ κατὰ τῆς κεφαλῆς, 
χτείγει , χαὶ χομίσας μετὰ Πηλέως χρύπΊει 
χατά τινος ὕλης. Φωραϑέντος δὲ τοῦ φόνου, 
φυγάδες ἀπὸ Αἰγίνης ὑπὸ Αἰακοῦ ἐλαύνονται. 
: Καὶ Τελαμὼν μὲν εἰς Σαλαμῖνα παραγί- 
τέται πρὸς Κυχρία τὸν Πουσειδιῶνος καὶ Σαλα-- 
μῖῆνος. τῆς ᾿Ασωσοῦ, Κτείνας διὰ ὄφιν οὗτος 
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en phoque * pour se soustraire à ses désirs, 
et il en eut un fils nommé Phocus. 

Æaque étoit le plus pieux de tous les mor- 
tels; c'est pourquoi la Grèce étant affligée de 
stérilité, à cause du crime de Pélops, qui 
étant en guerre avec Stymphale roi d'Ar- 
cadie, et voyant qu'il ne pouvoit pas s'ém- 
parer de ses Etats à force ouverte, avoit 
fait semblant de devenir son ami, et ensuite 
Y'avoit tué, et avoit coupé son corps en mor- 
ceaux qu'il avoit dispersés ; les oracles annon- 
cèrent que la Grèce seroit délivrée des maux 
qui l'affligeoient, si Æaque faisoit des prières 
pour elle; et elle cessa effectivement, lors- 
qu'il eut fait ces prières *. Pluton voulant 
l’honorer après sa mort, lui a confié les clefs 
des Enfers. . ᾿ 

Comme Phocus se distinguoit par son 
adresse dans tous les exercices, Pélée-et Té- 
lamon, ses frères, formèrent le projet de le 
tuer. Le sort tomba sur Télamon qui, en 
s’exerçant avec lui, lui jeta son disque à la 
tête ", et le tua; il l'emporta ensuite avec 
Pélée, et le cacha dans un bois. Æaque ayant 
découvert leur crime les chassa d’Ægine. 

Télamon se retira à Salamine, vers Cy- 
chrée fils de Neptune et de Salamine, fille 

Zza 
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ἀδικοῦντα τὴν νῆσον, αὐτῆς ἐξασίλευε, καὶ 
τελευτῶν dus, τὴν βασιλείαν παραδίδωσι 
Τελαμῶνι. Ὁ δὲ γαμεῖ Περίξοιαν τὴν ᾿Αλ- 
χάϑου τοῦ Πέλουος. Καὶ ποιησαμένου εὐχεὶς 
Ἡρακλέους, ἴα αὐτῷ παῖς ἀβῥην γένηται, 
φανέντος δὲ perd τὰς εὐχαὶς αἰτοῦ, τὸν 
ψεηνϑέντα ἐκάλεσεν Αἴαντα. Καὶ σΊρατευ- 
σάμενος ἐπὶ Τροίαν σὺν Ἡραχλεῖ, λαμίανει 
γέρας Ἡσιόνην τὴν Λαομέδοντος ϑυγατέρα, ἐξ 
ἧς αὐτῷ γίνεται Τεῦχρον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IF. 


δα. Πηλεὺς δὲ εἰς Φϑίαν φυγὼν πρὸς 
Εὐρυτίωνα τὸν ᾿Αχτορος, ὑπ᾽ αὐτοῦ χαϑαί- 
pere καὶ λαμβάνει παρ᾿ αὐτοῦ τὴν ϑυγα- 
τέρα ᾿Αντιγόνην,, καὶ τὴς χώρας τὴν τρίτην 
μοῖραν. Καὶ γίνεται ϑυγάτηρ αὐτῷ Πολυ- 
δώρα » ἣν ἔγημε Βῶρος ὁ Περιήρους. 

8.2. Ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν ϑήραν τοῦ Καλυ- 
δωνίου κάπρου pl Εὐρυτίωνος ἐλϑν, προ- 
éuens ἐατὶ τὸν σῦν ἀκόντιον, Εὐρυτίωνος τυγ- 
χώνει, καὶ κτείνει τοῦτον dur. 

Πάλιν μὲν οὖν ἐκ Φθίας Quyar εἰς Ἰωλχὸν 
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d'Asope. Cychrée étoit devenu roi de Fette 
île, après avoir tué un serpent qui la rava- 
geoit *. Se voyant sans enfans, il laissa en 
mourant son royaume à Télamon, qui épousa 
Péribée fille d'Alcathus, fils de Pélops. Her- 
cules ayant prié les dieux de donner un fils 
à Télamon, un aigle apparut aussitôt, ce 
qui fit qu'il nomma ce fils Ajax * ; il alla 
ensuite au siége de Troyes avec Hercules, 
qui lui donna pour prix de sa valeur Hé- 
sione, fille de Laomédon, dont il eut un autre 
fils nommé Teucer. 


CHAPITRE XIII. 


Θ τ. Pélée s'enfuit à Phthie, auprès d'Eu- 
rytion : fils d'Actor, qui le purifia, et lui 
donna en mariage sa fille Antigone * avec 
le tiers de ses Etats. Il en eut une fille, nom- 
mée Polydore, qui fut mariée à Borus, fils 
de Périérès. 


$ 2. Delà, il se rendit avec Eurytion à 
la chasse du sanglier de Calydon, où croyant 
lancer un trait contre le sanglier, il frappa 
Eurytion et le tua sans le vouloir. 


Obligé de quitter Phthie, à cause de ce 
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πρββΑχασον ἀφιχνεῖται, καὶ Ua αὐτοῦ κα- 
ϑαίρεται. 

$ 3. ᾿Αγωνίξεται δὲ καὶ τὸν ἐσὶ Πελίᾳ 
ἀγῶνα, πρὸς ᾿Αταλάγτην διατσαλαίσας. Καὶ 
᾿Ασϊυβλάμεια, ᾿ΑχάσἼου γυνὴ, Πηλέως ἐγασ-- 
ϑἴσα, περὶ συνουσίας προσέσεμψεν αὐτῷ À 
vous. Μὲ Jurauém δὲ πᾶσαι, πρὸς τὸ 
γυναῖκα αὐτοῦ πέμψασα, ἔφη μέλλειν Ti 
λέα γαμεῖν Zlio τὴν ᾿Ακάσζου ϑυγα- 
τέρα. Καὶ τοῦτο ἐκείνη ἀχούσασα,, ἀγχόνην 
ἀνάφτει * Πηλέως δὲ πρὸς ᾿Ακασῖον καταψεύ. 
δέεται, λέγουσα, Va αὐτοῦ περὶ συνουσίας 
πεσειρᾶσθαι. ᾿Αχασῆος ἀκούσας, ras μὲ 
à ἐκάϑηρον, οὐκ ἠξουλήθη" ἄγει δὲ αὐτὸν ἐσὶ 
ϑήραν εἰς τὸ Πήλιον. ee ἁμίλλης πεὶ 
Spas γενομένης A Πηλεὺς μὲν, ὧν ἐχειροῦτο 
ϑηρίον, τὰς γλώσσας τούτων ἐχτέμνων εἰς 
πῆραν ériÿes " οἱ δὲ perd ᾿Αχάσίου ταῦτα. 
χειρούμενοι χατεγέλων δ μηδὲν τεδρευκότος 
τοῦ Πηλέως, Ὁ δὲ τὰν γλώσσας, παρασχί- 
μένος, ὅσας εἶχεν, ἐκείνοις, τοσαῦτα ἔφι τε 
ϑορευκέναι, ᾿Ατοκοιμηϑέντος αὐτοῦ ἐν τῷ Πυ- 
λίῳ, daim "Ἀχκασῆο ᾽ καὶ τὴν μάχαιμν 
ὦ τῇ τῶν βοῶν κότνρῳ κρύψας, ἐπανέρχεται. 
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meurtre , il se retira à Iolchos vers Acaste, 
qui le purifia. 

$ 5. 11 lutta avec Atalante dans les jeux 
qui furent célébrés aux funérailles de Pélias. 
Astydamie * femme d’Acaste, étant devenue 
amoureuse de lui, lui fit des propositions ; 
ne pouvant le faire condescendre à ses dé- 
sirs, elle envoya dire à sa femme qu'il alloit 
épouser Stérope, fille d'Acaste ; sa femme 
Yayant cru, se pendit. Astydamie dit ensuite 
à Acaste que Pélée avoit cherché à la sé 
duire. Acaste ne voulant pas tuer un bom- 
me qu'il avoit purifié, le mena avec lui à la 
chasse sur le Mont Pélion. Arrivés là, ils se 
défièrent au sujet de la chasse : ce défi étant 
accepté, Pélée se contentoit de couper les 
langues des bêtes qu'il prenoit, et les mettoit 
dans son havresac ; Acaste et ses compa- 
gnons ayant pris ensuite ces bêtes, se mo- 
quoient de lui, disant qu'il n'avoit rien tué ; 
alors , il tira de son havresac les langues 
qu'il y avoit mises, et leur dit qu'il avoit tué 
autant de bêtes qu'il y avoit de langues. 1l 
s'endormit ensuite sur le mont Pélion, où 
Acaste le laissa après avoir caché son épée 
dans du fumier de bœuf +. Pélée s'étant ré- 
veillé, et cherchant son épée, tomba entre 
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Ὁ δὲ éfaraslds καὶ ζητῶν τὴν μάχαιραν » 
ὑσὶ τῶ Κωταύρων καταληφθεὶς ἔμελλον 
ἀπόλλυσθαι. Σόζεται dé ὑπὸ Χείρωνος. οἵ 
τὸς καὶ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἐχζητήσας 4 - 
duo. 

5 4 Γαμᾶ δὲ Ιπολυδώραν τὴν Πηλέως 
Βῶρος ὁ Περιήρους, ἐξ ἧς αὐτῷ γένεται Με- 
νέσθιος ἐπίκλην, ὁ Σιαερχειοῦ τοῦ ποταμοῦ, 


δ se Αὖθις διὲ Τηηλεὺς γαμεῖ Θέτιν τὴν Nn- 
ρέως,, περὶ ἧς τοῦ γάμου Ζεὺς καὶ Υηοσειδιῶν 
ἥρισαν. Θέμιδος διὲ ϑεσατωδούσης ἔσεσβαι τὸν 
ἐκ ταυτης γεννηθέντα κρεϊτῆονα. τοῦ πατρὶς, 
ἀπέσχοντο. Ἔνιοι δὲ φασὶ, Διὸς ὁρμῶντος 
ἐπὶ τὴν ταύτης συνουσίαν, εἰρηκέναι ΓΙρομὰ- 
dé, τὸν ἐκ ταύτης αὐτῷ γεννθετα οὐρα- 
νοῦ διυνασΊεύσειν. Τινὲς διὲ λέγουσι, με Bou 
ληϑῆναι Θέτιν Ai συνελϑν ὑπὸ Ἥρας τρα- 
φεῖσαν » Δία Δὲ ὀργισθέντα͵, ϑυπτῷ ἐγέλειν 
αὐτὴν συνοικῆσαι. Χείρωνος οὖν ὑποδ᾽εμένου Tir 
λεῖ, συλλαξεῖν χαὶ κατέχειν αὐτὴν μεταμορ- 
φουμένην, ἐσιτηρήσας συναρσάξει. Γινομέτην Ν 
ὁτὲ μὲν πῦρ, ὁτὲ δὲ ὕδωρ, ὁτὲ δὲ ϑηρίον » 
οὐ πρότερον ἀνῆκε πρὶν ἢ τὴν ἀρχαίαν pp 

les 
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les mains des Centaures qui vouloient le tuer. 
mais il fut sauvé par Chiron,. qui chercha, 
aussi son épée , et la lui rendit on 


$S4. Borus, fils de Périérès, éponsa Po- 
lydore fille de Pélée *, il en eut Ménesthius, 
qui passoit pour son fils, mais qui étoit fils, 
du fleuve Sperchiis. " ων 

S 5. Pélée épousa ensuite Thétis fille de 
Nérée, dont Jupiter et. Neptune s'étoient 
disputé la main ; mais Thémis ayant pré- 
dit‘ que celui qui naïîtroit d'elle seroit plus 
puissant que son père, ils abandonnèrent 
leur poursuite, D’autres disent que Jupiter 
allant coucher avec elle, Prométhée lui pré- 
dit que le fils qui en ‘proviendroit seroit le 
souverain du ciel. Suivant d'autres “enfin, 
Thétis, par reconnoissance pour les soins de 
Junon qui l'avoit élevée, se refusa aux désirs 
de Jupiter, qui, irrité de sa résistance, voulut 
qu’elle fût mariée à un mortel, Chiron ayant 
conseillé à Pélée de la saisir, et de ne la 
poiiit laisser aller, quelque forme qu’elle prit, 
Pélée l'épia, et quoiqu'elle se changeât en 
eau, en feu et en bête féroce, il la retint jus. 

Aaa 


LE 
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φὴν se daoxaGoicer Faut δὲ ὦ τῷ 
Πηλίῳ " κἀκεῖ Oui τὸν. γάμον εὐσχώμεια 
χαϑύμνησαν. Καὶ δίδωσι Χείρων Πηλεῖ δὸν 
μείλινον, Tloced\@r δὲ ᾽ ἵσπους Βάλιον τε 
καὶ Ἐανϑον" ᾿Αϑανατοι δὲ ἦσαν οὗτοι. 


$ 6. Ὡς M ἐγέννησε Θέτις ἐκ Πυλέως 
Rpéges » αϑάναταν. ϑέλουσα. ποιῆσαι τοῦτο, 
χρύφα Πηλέως εἰς τὸ πὸ ἐγκρυζοῦσα τῆς 
νυιτὸδι - "ἔρδειν. δ᾽ ὁ αὐτῇ mr πα- 
τρῷον “pes ἡμέραν δὲ ἔχμον appooig. 
Πυλεὺῤ “δὲ é ἐσιτηρίσας;, καὶ dotaigorre τὸν 
ἀπαλὰ ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, éGone " καὶ 
φέτις ᾿κολυλεῖσα. τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι ν 
vario 7 παῖδα ἀφολισοῦσα,, πρὸς Nr 
μέλας gere Κομίζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς 
Χείρωγα Πηλεύς, Ὁ δὲ λαξωῶν αὐτὸν ἔτρεφε 
σαλάγχνοις Adrra καὶ συῶν ἀγρίων, rai 
ἄρκταν -μυελοῖς * χαὶ - ὠνόμασεν ᾿Αχιλλέα 
(πρότερον μὲν ἣν ὄνομα αὐτῷ Λεγύρων ) “ ὅτι 
τὰ χείλη μασίεῖς οὐ προσήνεγχε. 

| 4.7. Haas δὲ perd ταῦτα σὺν Ἰάσονι 
καὶ Διοσκούροις, ἐπνόρθησεν Ἰωλκόν " καὶ ᾿Αδ- 
Ἴνδαμειαν τὴν ᾿ΑκάσἼου γυναῖκα φονεύειν» 
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qu'à ce qu'elle eût repris sa première forme ?. 
1] lépousa sur le Mont Pélion; et tous les 
dieux célébrèrent ses noces par des chants et 
des festins. Chiron lui donna une lance de 
frêne ; et Neptune lui fit présent des deux che- 
vaux Balius et Xanthus, qui étoient i immor- 
tels°. 

$ 6. Thétis ayant eu un enfant de Péke, 
vouloit le rendre immortel ; elle le mettoit 
toutes les nuits dans le feu , à l'insçu de Pélés, 
pour consmer ce qu'il tenoit de mortel de 
. son ρόγε,. ἐξ le frottoit d’ambroisie pendant 
le jour ». Pélée l'ayant épiée, et ayant vu son 
enfant qui palpitoit dans le feu, jeta an cri; 
Thétis se voyant contrariée dans son projet, 
abandonna l'enfant, et se retira vers les Né- 
réïdes. Pélée porta l'enfant ἃ Chiron, qui le 
nourrit d'entrailles de lions et de sangliers, 
et de moelle d'ours "" , etle nomma Âchäles, 
parce que ses lèvres d'avoient touché les ma- 
melles d'aucune femme, car il se nommoit 


auparavant Ligyron. 


S 7. P&ée ravagea ensuite Iolchos avec 
Jason et les Dioscures ", et ayant tué Astyda- 
amie femme d’Acaste, il la mit en quartiers”, 

Aaaz 
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χαὶ διελαν pero, διήγαγε M αὐτῆς Th 
char εἰς τὴν πολιν. 

4.8. Ὡς δὲ ἐγένετο ὀναετὴς ᾿Αχιλλείς, 
Κάλχαντος λέγοντος οὐ δύνασθαι χωρίς αὐὖ- 
τοῦ Ὑροίαν ape, Θέτις προειδυῖα., ὅτι 
δεῖ σΊρατευόμενον αὐτὸν ἀπολέσθαι, κρύ-- 
'ψασα ἐσθῆτι γυναικείᾳ, [ Λυχομήδει] ἐς πιαρθέ- 
γον παρέθετο. Καάχεῖ τρεφόμενος, τῇ Λυκομοήδιους 
ϑυγατρὶ Δηϊδλαμείᾳ μίγνυται * καὶ γίνεται 
παῖς Τύβῥος αὐτῷ, ὁ χλυλεὶς Μνεοτήόλεμος αὖ- 
θις. ᾿Οϑυσσεὺς Je μηνυϑέντα, παρδδλυχομήδει 
Error ᾿Αχιλλέα, σάλπιγγι χρισάμενος tp 
Καὶ τοῦτον τὸν τρόσον εἰς Τροίαν ἤἦλϑε. 

᾿Συνείχετο διὲ αὐτῷ Φοῖνιξ à Apurrope 
Οὗτος ὑσὸ τοῦ πατρὸς ἐτυφλώϑη, κατα- 
“ψευσαμένης φϑορὰν Κλυτίας τῆς τοῦ πατρὸς 
παλλακίδος, Πηλεὺς διὲ αὐτὸν πρὸς Χείρατα. 
κομίσας, ὑπ᾽ ἐχεύου ϑερασωθέτα τὰς 
ὄψεις, βασιλέα κατέσΊησε Δολύτων. 

Συνείτνετο δὲ καὶ Πάτροκλος ὁ Μενοιτίου 
καὶ Σϑενέλης τῆς ᾿Αχάσ)ου, ἢ Περιάπιδος 
τῆς Φέρητος, ἢ; χκαϑύτεερ φησὶ. Φιλοχράτης, 
Πολυμήλης τῆς Πηλέως, Οὗτος ἐν Ὀσοῦντι 
διεεχϑεὶς ἐν παιδιᾷ περὶ ἀσΊραγάλων “αί- 
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et fit passer son armée à travers ses membres 
séparés, pour entrer dans la ville. 

8 8. Lorsqu'Achilles eut atteint l'âge de 
neuf ans, Calchas annonça que Troyes ne 
pouvoit pas être prise sans lui. Thétis pré- 
voyant qu'il devoit périr à ce siége, le dé- 
guisa en fille , et le plaça chez Lycomèdes ”. 
Elevé chez ce prince, Achilles coucha avec 
Déidamie sa fille ; et il en eut Pyrrhus, qu'on 
nomma par la suite Néoptolème. Ulysse ayant 
appris qu'Achilles étoit chez Lycomèdes, le 
découvrit en faisant sonner de la trompette 
devant lui; et il alla ainsi au siége de Troyes. 


I y fat suivi par Phœnix, fils d'Amyntor, 
que son père avoit privé de la vue *, sur une 
fausse accusation de Phthie, sa concubine, 
qui dit qu'il avoit cherché à la séduire. Pélée 
le conduisit à Chiron , qui lui rendit la vue, 
et Pélée le fit roi des Dolopes. 


ΤΊ emmena aussi avec lui Patrocles fils de 
Méneætius et de Sthénélé, fille d'Acaste, ou 
de Périapis fille de Phérès ; ou, comme le 
dit Philocrates, de Polymèle fille de Pélée. 
Jouant aux osselets à Opunte avecClysonyme, 
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Een παῖδα Κλυσώνυμον τὸν ᾿Αμφιδάμαντος 
ἀπέκτεινε. Καὶ φυγὼν μετὰ τοῦ πατρὸς, 
παρὰ Πηλᾶ κατῴκει καὶ ᾿Αχιλλέως ἐρώ- 
μενος γίνεται XX Κὶς 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ FA 


δι. Κέχροψν αὐτόχθων, συμφυὲς ἔχον σῶμα 
ἀνδρὸς καὶ διράκοντος, τῆς ATÎn ἐξασίλευσε 
πρῶτος " καὶ τὴν γήν, πρότερον λεγομένην "Ἀκ- 
τὴν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Κεχροσίαν ἀνόμασεν. Ἐπὶ 
τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις χα- 
ταλα(έσθαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς 
ἰδίας ἕχασΊος. Ἥκεν οὖν πρῶτος Ποσειδῶν 
ἐπὶ τὴν ᾿ΑτΊιχήν, καὶ πλήξας τῇ τριαίτι, 
καταὶ μέσην Th ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασ- 
σαν, ἣν υὖν Ἐρεχϑηΐθα χαλούσι. Μετα' δὲ 
τοῦτον ἦχεν ᾿Αϑηνᾶ "καὶ ποιησαμέτι τῆς κατα- 
λήψεως Κέχροσα μάρτυρα, ἐφύτευσεν ἐλαίαν, 
ἢ νῦν ἐν τῷ Πανδιροσίῳ Δείκνυται. Γενομέγης 
δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώμας,, "AY 
καὶ Ποσειδῶνα. διαλύσας Ζεὺς, κριτὰς Edo 
mer οὐχ᾽, de εἶσον τινὲς, Κέχροσα χαὶ 
Kparadr , οὐδιὰ Ἐρεχϑέα " Sands δὲ τοὺς λέ. 
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fils d'Amphidamas, Patrocles prit dispute 
avec lui, et le tua. S'étant enfui avec son 
père, il se réfugia chez Pélée, et fut l'ami 
d'Achilles "". 


CHAPITRE XIV. 


Θ τ. Cécrops Autochthone, et qui étoit 
moitié homme et moitié serpent, régna le 
premier sur l’Attique :, et doûna le nom de 
Cécropie à ce pays, qui portoit auparavant 
celni d'Acté. Les dieux résolurent, sous son 
règne, de s'approprier certaines villes dans 
lesquelles on leur rendroit, à chacun, des 
honneurs particuliers. Neptune vint le pre- 
mier dans l’Attique, et ayant frappé la terre 
de son trident, dans le milieu de la citadelle, 
il γι δι paroître une mer qu'on nomme main- 
tenant Erechthéide: Minerve vint ensuite, 
et pat ἃ témoin Cécrops de sa prise de 
po: ion, y planta un olivier, qu'on montre 
encore maintenent, dans le Pandrosion. Une 
dispute s'étant élevée entre eux, sur la ques- 
tion de savoir à qui appartiendroit le pays, 
Jupiter leur donna des juges", qui furent, 
non Cécropset Cranaüs, ni Erechtée, comme 
le disent quelques auteurs, mais les douze 
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Sexe. Καὶ τούτων δικαζόντων καὶ ñ “χώρα. τῆς 
᾿αϑηνάς ἐκρίδη, Kégoes μαρτυρήσαντος. . ὅτι 
πιῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. ᾿Αϑηνᾶ μὲν οἷν 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν ᾿Αληας " Πο- 
σειδῶν δὲ, ϑυμῷ ὀργισθεὶς, τὸ Θριάσιον 
πεδίον ἐσέκχλυσε καὶ τὴν ᾿ΑτΊικὴν ὕφαλον 
ἐποίησεν. 

$ 2. Κέκροψ δὲ γήμας τὴν ᾿Ακταίου κόρην 
ἴλγραυλον, παῖδα μὲν ἔσχεν Ἐρυσίχϑονα, 
ὃς ἀτεχιος μετήλλαξε" ϑυγατέρας δὲ ΓΑγραυ- 
λον, Ἕρσην ; Πώνλροσοι, ᾿Αγμεύλου μὲν οὖν 
χαὶ ἴΑρεος ᾿Αλχίτσ πὴ γίνεται, Ταύτην βια- 
ζέμενος ᾿Αλιβῥόλιος 3 ὃ Πισειδιῶνος καὶ rip 
φης Εὐρύτης, ὑσὸ Ἄρεος φωραϑ εἰς χτείνε-- 
ται. Ἐοσειδιῶν διὲ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ χρίνεται, 
δικαζόντων τῶν δώδεκα ϑεῶν, Ἄρει " χαὶ 
ἀπολύεται. 

43. Ἕρσης δὰ καὶ Ἑρμοῦ, Κίφαλος, οὗ 
ἐρασθᾶσα Ἠὼς ἥρασασε" καὶ μιγεῖσα ἐν Συμῳ 
παῖδα ἐγέννησε Τιθωνὸν * οὖ παῖς ἐγέτετο 
φαέθων. Τούτου δὲ ᾿Ασήύνοος " τοῦ δὲ, Σάν- 
Jaxos " ὃς ἐκ Συρίας ἐλθὼν εἰς Κιλικίαν, 
πόλιν ἔκτισε Κελένδεριν, καὶ, γήμας Φαρ- 
νάχην τῆν Μεγεσσάρου ; Κινύραν τὸν ᾿Ασσυ- 

dieux ; 





3 
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dieux ; et ils adjugèrent le pays à Minerve, 
d'après le témoignage de Cécrops, qu'elle 
y avoit la première planté un olivier. Elle 
donna son nom à la ville. Neptune irrité, 
inonda les champs Thriasiens, et submergea 
toute l'Attique. 


Θ 2. Cécrops ayant épousé Agraule, fille 
d'Actæus, en eut un fils nommé Erysichthon, 
quimourut sans enfans, et trois filles, Agraule, 
Hersé et Pandrose. D'Agraule et de Mars, na- 
quit Alcippe; Halirrothius, fils de Neptune 
et de la nymphe Euryté, voulant la violer, 
‘Mars le surprit et le tua ; Neptune le cita à 
cause de ce meurtre *, devant l'Aréopage où 
siégeoient alors les douze dieux , qui le ren- 
voyèrent absous. 

$ 3. De Hersé et de Mercure, naquit Cé- 
pale +: l'Aurore en étant devenue amou- 
reuse l'enleva , et lui accorda ses faveurs dans 
la Syrie; elle eut de lui un fils nommé Ti- 
thon", qui fut père de Phaéthon : Astynoüs 
naquit de ce dernier , et fut père de Sanda- 
cus, qui quitta la Syrie pour aller sétablir 
dans la Cilicie, où il fonda une ville nommée 
Célendéris; il y épousa Pharnace fille de Mé- 

TL Bbb 
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ρίαν βασιλία ἐγύρισε, Koripas οὗτος ἐν Ku- 
LD παραγενόμενος σὺν λαῷ , ἔχτισε Πάφον. 
Τήμας δὲ éxei εἶ Μεδάρμον, χόρην ΤΠυγμαλίαος 
Κυαμον βασιλέως A ᾿Ὀξύστρον ἐγέπε , χαὶ 
*ASonr " πρὸς δὲ τούτοις ϑυγατέρας fOse- 
Sem, Acoyipn xai Βραισίαν. αὗται δὲ 
διὰ μῆνιν᾿Αφροδίτης ἀλλοτρίοις ἀνδιράσι our 
εὐναζόμεναι » τὸν βίον ἐν ᾿Αιγύσ: Ἵν μετήλ- 
λαξαν. 

$+ *ASons δὲ, ἔτι παῖς ἂν ᾿Αρτέμιδος 
χόλῳ πληγεὶς ä ϑήᾳ ὑσὸ συὸς ἀτσέγανει. 
Ἡσίοδος διὲ αὐτὸν Φοίνικος καὶ ᾿Αλφεσιζοίας 
λέγει. Πανύασις δέ φησι Θείαντος βασιλίως 
᾿Ασσυρίων, ὃς ἐσχε ϑυγατέρα Σμύρναν " αὕτη, 
χατὰ μῆνιν ᾿Αφροδίτης (οὐ γὰρ αὐτὴν ἐτίμα) 
ἴσχει τοῦ πατρὸς ἔρωτα " καὶ συνεργὸν λα- 
(υῦσα τὴν τροφὸν, ἀγνοοῦντι τῷ πατρὶ νύχ- 
ras δώδεκα συνευνάσθη. Ὁ δὲ, αἷς ἤσθετο, 
σιασάμενος ξίφος, ἐδίωχεν αὐτὴν " Ἡ δὲ, 
πεικαταλαμβανομένη,, ϑεοῖς ἤνξατο ἀφατὶς 
γενέσθαι. Θεοὶ δὲ, κατοικτείραντες αὐτὴν, εἰς 
δένδρον μετήλλαξαν, ὃ καλοῦσι cup. Δε- 
καμηναίῳ δὲ dolor χρόνῳ» τοῦ δένδρου 
ῥαγέντος, γεννηϑῆναι τὸν Ἀεγόμενον ἼΛδιωπ " 
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gessare, et il en eut un fils nommé Cinyre‘, 
. qui régna sur la Syrie. Cinyre amena des 
habitans dans l'ile de Chypre, et y fonda Pa- 
phos. Il y épousa Métharmé, fille de Pygma- 
lion, roi de Chypre, et il en eut deux fils, 
Oxyporus et Adonis , et trois filles, Orsé- 
dice, Laogora et Bræsia. Ces filles, par l'effet 
de la colère de Vénus, se prostituèrent à des 
étrangers, et moururent en Egypte. 


Θ 4. Adonis étant encore jeune, fut tué à 
la chasse par un sanglier ;.ce qui fut l'effet 
de la colère de Diane. Hésiode dit qu'il étoit 
fils de Phœnix et d'Alphésibée. Suivant Pa- 
nyasis, Théias roi des Assyriens avoit une 
fille nommée Smyrne *, que Vénusirritée de 
ce qu'elle ne lui rendoit aucun culte*, rendit 
amoureuse de son père; elle parvint par le 
moyen de sa nourrice à coucher douze nuits 
avec lui; mais il s’en aperçut , etla poursuivit 
l'épée à la main pour la tuer. Se voyant sur le 
point d'être prise, elle pria les dieux de la faire 
disparoître, et par compassion, ils la chan- 
gèrent en un arbre qu'on appelle Smyrne. Le 
dixième mois après, l'arbre s'entr'ouvrit, et 
celui qu'on nomme Adonis en sortit. Vénus 
voyant sa beauté, le mit encore enfant dans 

| Bbb2 
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à ᾿ΑΦροδίτη διὰ κάλλος ἔτι Trio, κρύφα 
ϑεῶν, εἰς λάρνακα χρύψασα, Περσεφόη πα- 
plaro. Ἐκείνη δὲ, εἷς ἐθεάσατο, οὐχ, ἀτε- 
δίδου. Κρίσεως δὲ ἐσὶ Aus γενομένης, εἰς 
[τρῶς] μοίρας διῃρέϑη ὁ ἐνιαυτός "χαὶ μίαν μὲν 
παρ᾿ ἑαυτῷ μένειν τὸν "Adanr, μίαν δὲ παρὰ 
Περσεφόνῃ προσέταξε, τὴν δὲ ἑτέραν παρὰ 
᾿λφμδίτῃ. Ὁ δὲ Ἴλδωνις ταύτη προσένειμε 
xai τὴν ἰδίαν μοῖραν, “ele Ν ϑηρεύων 
λδωνις ὑπὸ συὸς πληγεὶς ἀσέθανε. 

$ ς. Κέκροατος δὲ ἀποθανόντος, Κραναὸς 
αὐτόχϑαν ἂν [ἐζξασίλευσεν], ἐφ᾽ οὗ τὸν ἐπὶ 
Δευχαλίωνος λέγεται χατακλυσμὸν γενέσθαι, 
οὗτος, γήμας ἐκ Λακεδαίμονος Πεδιάδια τὴν 
Μήνυτος, ἐγέννησε Κραναήν, καὶ Κραναΐχιμην» 
xal ᾿Ατϑίδα " ἧς ἀποϑανουσης ἔτι παρθένου, 
τὴν χώραν Κραναὸς "Aria προσηγόρευσε. 

6 6. Κραναὸν δὲ ἐχξαλὼν ᾿Αμφιχτύων ἐξασί- 
λευσε, Τοῦτον ἔνιοι μὲν Δευχαλίωνοφ,, ἔνιοι δὲ 
αὐτόχϑονα λέγουσι. 


Βασιλεύσαντα δὲ αὐτὸν ἔτη δώδεκα Ἐμχ- 
δόνος ἐχξάλλει. Τοῦτον οἱ μὲν Ἡφαίσήωυ καὶ 
τῆς Κραναοῦ ϑυγατρὸς ᾿Ατϑίδλος εἶναι λέγου- 
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un coffre pour le cacher aux autres dieux, 
et le confia à Proserpine "*. Celle-ci lorsqu'elle 
Yeut vu ne voulut plus le rendre : l'affaire 
ayant été portée devant Jupiter, il divisa 
l'année en trois parties, dont l'une seroit à la 
disposition d'Adonis; il devoit passer l'autre 
avec Proserpine, et la troisième avec Vénus. 
Mais Adonis donna à cette déesse la portion 
de l'année qui étoit À sa disposition. 1] fut tué 
dans la suite à la chasse par un sanglier. 


$ 5. Cécrops étant mort, Cranaïis Au- 
tochthone " lui succéda, et ce fut sous son 
règne qu'arriva le déluge de Deucalion. 1] 
épousa Pédiade Lacédémonienne , et fille de 
Ménytus ; il en eut trois filles, Cranaé, Cra- 
næchmé et Atthis; cette dernière étant morte 
fille, Cranaüs donna au pays le nom d'At- 
tique. 


$ 6. Amphictyon, qui étoit fils de Deuca- 
lion, suivant quelques auteurs, et Autoch- 
thone suivant d’autres, ayant chassé Cranaüs, 
régna à sa place. 

Après un règne de douze ans il fut détrôné 
par Erichthonius ", qui, suivant quelques au- 
teurs, étoit fils de Vulcain et d'Atthis, fille de Ὁ 
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σιν" οἱ δὲ, ‘Hoaichu καὶ ᾿Αϑηνᾶς, οὕτως" 
᾿Αϑηνᾶ παρεγένετο πρὸς Ἥφαισγον, ὅλα 
χατασχευάσαι ϑέλουσα. Ὁ δὲ, ἐγκαταλε- 
λειμμένος ὑπὸ ᾿Αφροδίτης, εἰς ἐσιϑυμίαν 
ὄλισϑε τῆς ᾿Αϑυνῶς, καὶ διώχειν αὐτὴν M 
ξατο. καὶ δὲ ἔφευγε. Ὡς δὲ ἐγγὺς αὐτῆς 
ἐγένετο, πολλῇ ἀνάγκη, M γὰρ χωλὸς, 
ἐπειρῶτο συνλϑῶν, Ἡ δὲ, δ σώφρων xai 
“παρϑένος οὖσαν, οὐχ, ἠνέσχετο. Ὁ δὲ dæéo- 
œippomer εἰς τὸ σκέλος τῆς Suds. Ἐκείνη δὲ 
μυσαχϑέσα,, ἐρίῳ ἀπομάξασα τὸν γόνον εἰς 
γῆν ἔῤῥιψε, Φευγούσης διὲ αὐτῆς, καὶ τῆς 
γονῆς εἰς γῆν πεσούσης» Ἐρχϑόνιος γίνεται. 
Τοῦτον ᾿Αϑηνῶ κρύφα τῶν ἄλλων ϑεῶν ἔτρε- 
Qu, ἀδαάνατον ϑέλουσα. “ποιῆσαι " καὶ χατα- 
ϑεῖσα αὐτὸν εἰς xiolw, Πανδιρόσῳ τῇ Κί- 
κροῦγος παρακατέθετο, ἀττειτνοῦσα τὴν xicim 
ἀνοίγειν. Αἱ διὲ ἀδελφαὶ τῆς ΠΙανδρόσου ἀἱοί- 
γουσιν dard περιεργίας, καὶ ϑεῶνται τῷ βρέ- 
Qu περιεστχειραμένον διράχοντα “καὶ, ὡς μὲν 
ἔνιοι λέγουσιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ διεφϑαρασαν τοῦ 
δράκοντος. Ὡς δὲ ἔνιοι, δὲ ὀργὴν ᾿αϑηνάς, 
ἐμμανεῖς γενόμεναι, καταὶ τῆς ἀχροχόλεας 
αὐτὰς ἔξῥεψαν. Ἐν δὲ τῷ τεμένει τραφεὶς 
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Cranaüs; d'antres disent qu'il étoit fils de Vul- 
cain et de Minerve, et voici comment on 
raconte la chose. Minerve étant venue prier 
Vulcain de lui faire une armure, ce dieu, que 
Vénus avoit abandonné, devint amoureux de 
. Minerve, et se mit à la poursuivre; elle prit 
la faite : il parvint cependant à la joindre, 
quoiqu'avec beaucoup de peine (car il étoit 
boiteux), et chercha à la violer ;mais Minerve, 
qui étoit vierge et très sage, se défendit si bien 
qu'il ne put parvenir à son but, et il laissa des 
marques de sa passion sur la jambe de la 
déesse, qui en ayant horreur, les essuya avec 
un morceau de laine qu'elle jeta à terre. Elle 
s'enfuit, et Erichthonius naquit de ce qu'elle 
avoit jeté à terre. Minerve l'éleva à l'insçu 
des autres dieux, et vouloit le rendre im- 
mortel : elle le mit dans une ciste, qu'elle 
confia à Pandrose , fille de Cécrops, en lui 
défendant de l'ouvrir. Les sœurs de Pan- 
drose poussées par la curiosité, l'ouvrirent, 
et trouvèrent un serpent entortillé autour de 
l'enfant . Les uns disent qu'elles furent tuées 
sur-le-champ par le serpent ; suivant d'autres, 
Minerve les rendit furieuses, et elles se pré- 
cipitèrent du haut de la citadelle “. Erich- 
thonius ayant été élevé dans l’enceinte du 
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Ἐριχϑόνιος ὑσ᾽ αὐτῆς ᾿Αϑηνᾶς,, éx Caro ‘Au 
φικτύονα,, ἐζξασίλευσεν ᾿Αϑηνῶν - χαὶ τὸ ἐν 
ἀχρυσόλει ξόανον τὴς ᾿Αθηνᾶς ἱδρύσατο, al 
τῶν Παναθηναίων τὴν ἑορτὴν curec mere * καὶ 
Πασιϑέαν Νηΐδλα νύμφην ἔγημεν, ἐξ ἧς παῖς 
Πανδίων ἐγεννήθη. 

67. Ἐριχϑονίου δὲ ἀποθανόντος χαὶ τα- 
Φέντος ἐν τῷ τεμένει τῆς ᾿Αϑονᾶς, Παν- 
δίων ἐβασίλευσεν " ἐφ᾽ οὗ Δημήτηρ καὶ Διό- 
τύσος εἰς τὴν ᾿Ατῆικῆν ὕλϑον. ᾿Αλλὰ Δήμντρα 
μὲν Κιλεὸς εἰς τὴν Ἐλευσῖνα ὑπεδέξατο" 
Διόνυσον δὲ Ἰκάριος, καὶ λαμᾷανει παρ 
αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. Καὶ τὰ περὶ τὴ 
οἰνοισοίίΐαν μανδάγων, καὶ τὰς τοῦ ϑεοῖ 
δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας ἀνθρώποις, ἀφιχ- 
νεῖται πρὸς τινας ποιμένας, οἱ γευσάμενοι 
τοῦ ποτοῦ, καὶ χωρὶς ὕλατος δι ἡδονὴν ἀφει- 
δῶς ἑλκύσαντεο, πεφαρμάχϑαι νομίζοντες. 
ἀσφέχτειναν αὐτόν. Mes’ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, 
ἔγανψψαν αὐτόν. Ἠριγόνῃ ϑιὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν 
πατέρα μασήευούσῃ, χύων συνήϑης ὄνομα Μαί- 
μα, À τῷ Ἰκαρίῳ συνείχετο, τὸν νεχρὸν ἐμή- 
γυσε " χα κείνη κατοδυρομένη τὸν πατέρα , ἑαν- 
τὴν ἀνήρτησε, 

temple 
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temple par Minerve elle-même "", chassa 
Amphictyon, et se fit roi à sa place. 1] érigea 
à Minerve la statue en bois qui est dans la 
citadelle, institua la fête des Panathénées, et 
ayant épousé la Naïade Pasithée, il en eut un 
fils nommé Pandion. 


$ 7- Erichthonius étant mort, on l'enterra 
dans l'enceinte du temple de Minerve; il eut 
pour successeur Pandion , sous le règne du- 
quel Cérès et Bacchus vinrent dans l’Attique, 
Céléus reçut Cérès à Eleusine, et Bacchus 
fut reçu par Icarius, à qui il donna un plant 
de vigne “; et il lui enseigna l'art de faire le 
vin. Icare voulant communiquer aux hommes 
le présent qu'il avoit reçu de ce dieu, alla 
vers quelques bergers, à qui il fit goûter cette 
boisson ; ceux-ci la trouvant agréable, en 
burent avec excès et sans eau, et se croyant 
empoisonnés , ils le tuèrent. Le lendemain, 
revenus dans leur bon sens, ils lui donnèrent 
la sépulture. Erigone sa fille s'étant mise à 
le chercher, une chienne nommée Mæra, 
qui avoit coutume de suivre Icarius, lui fit 
trouver son corps; et après l'avoir pleuré, 
Erigone se pendit. 

T.L Cce 
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$ 8. Πανδίων δὲ γήμας Ζευξίανπν τῆ 
'μητρὸς τὴν ἀδελφὴν, ϑυγατέρας μὲν ét 
γωσε Πρόχνην χαὶ Φιλομοήλαν " παῖδας δὲ δε 
δύμους Ἐρεχϑέα καὶ Βούτην. Πολέμου͵ δὲ 
ἐξανασ]ώτος πρὸς Λαΐδλαχον περὶ γῆς 0 ôter, 
ἐπεκαλέσατο Bot ἐκ Opéxns Τυρία τὸν 
ἼΑρεος " χαὶ τὸν πόλεμον σύν αὐτῷ AT 
ϑωώσας, ifuxe Ty πρὸς γάμον τὴν αν 
τοῦ ,ϑυγατέρα Πρόκνην. Ὁ δὲ, ἃ ταύτης 
γεννήσας “παῖδα ru, al Φιλομήλας ἐ ἐρασ- 
ds, ἔφθειρε χαὶ ταύτον ; ad τ γνᾶναι 
Πρόκνην ᾽ aqua ἐ ἐπὶ τῶν χωρίων. Αὖϑις δὲ 
γήμας Φιλομήλαν ; συνηυνάζετο,, καὶ τὴν 
γλῶσσαν ἐξέτεμιν αὐτῆς. Ἡ δὲ ὑφήνασα 
ἐν πέσλῳ γράμματα, διαὶ τούτων ἐμήνυσε 
Πρέχην τὰν ἰδίας συμφοράς. Ἡ δὲ, ἀναζ»- 
τήσὰσα τὴν PEUR χτείνει τὸν παῖδα 
Ἴτυν, καὶ χαϑεψήσασα, Ted déarr ἀγ- 
γοοῦντι por res - καὶ perd τῆς ἀδελφῆς 
δλιαταχίως ἔφυγε. Τηρεὺς δὲ αἰσθόμενος, 
ἐγαάσας “ίλεχυν > ἐδίωχεν. Αἱ dé, # 
Δαυλίᾳ τῆς ϑυχίδος “γινόμεναι πεικατά- 
Anal , ϑεοῖς ,ὔχονται ἀπορνεωϑῆναι. Καὶ 
Πρόχνη μὲν γίνεται ἀηδών " Φιλομήλα δὲ 
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8 8. Pandion ayant épousé Zeuxippe sœur 
de sa mère, en eut deux filles, Progné et 
Philomèle, et deux fils jumeaux, Erechthée 
et Butès. Etant en guerre avec Labdacus, 
au sujet des limites de ses Etats, il appela 
de la Thrace à son aide Térée fils de Mars ". 
Ayant, par son secours, terminé la guerre à 
son gré, il lui donna en mariage sa fille Pro- 
gné. Térée ayant eu d'elle un fils nommé 
Itys, devint amoureux de Philomèle, etla 
séduisit, en lui faisant groire que Progné, 
qu'il avoit cachée à la campagne, étoit morte. 
L'ayant ensuite épousée pour en jouir à son 
aise, il lui coupa la langue; Philomèle alors 
ayant tissu des lettres sur un manteau, y dé- ὦ 
crivit ses malheurs, et les fit connoître par 
ce moyen à Progné, qui étant venue cher- 
cher sa sœur, tua son propre fils Itys, et 
Vayant fait cuire, le fit manger à Térée, sans 
qu'il s'en doutât; puis elles s'enfuirent toutes 
deux promptement .“. Térée prit une ha- 
che, et se mit à leur poursuite. Etant arri- 
vées à Daulia, ville de la Phocide, et se 
voyant sur le point d'être prises, elles priè- 
rent les dieux de les transformer en oiseaux : 
Progné fut changée en rossignol, Philo- 
mèle en hirondelle ; Térée fut aussi mé- 
Ccca 
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Edo. ᾿Αφψοριεοῦται δὲ καὶ Τηρεὺς » καὶ 
γίνεται ἔποψ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TE! 


$ τ᾿. Πανδίονος δὲ ἀποθανόντος, οἱ παῖ- 
de τὰ πατρῷα ἐμερίσαντο, Καὶ τὴν Basi- 
λείαν Ἐρεχϑεῦς λαμξανει. Τὴν διὲ ἱερωσύνην 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς χαὶ τοῦ Ποσειδῶνος τοῦ Ἐριχ- 
ϑρνίου Βούτας. Γήμας δὲ Ἐμιχϑεὺς Πραξιϑέαν 
τὴν ᾧρασίμευ καὶ Διογενείας τῆς Κηφισοῦ, 
taxe παῖδας Κέχροσσαι, Πάνδωρον, Μητίονα " 
ϑυγατέρας δὲ, Πρόκριν, Κρέουσαν, Χϑονίαν, 
᾿Ωρείϑυιαν, ἣν ἥγανασε Βορέας. 

Χϑονίαν μὲν οὖν ἔγημε Βούτης " Κρέουσαν 
δὲ Ἐούϑος. ΤΙρόκριν δὲ Κίφαλος ὁ Amoros, 
Ἡ δὲ, λαξζοῦσα χρυσοῦν σἼίφανον, ΠΊε- 
λέοντι συγευνάξεται " καὶ φωραϑεῖσα σὰ 
Κιφάλου, πρὸς Μίνωα φεύγει. Ὁ δὲ αὐτῆς 
ἐρᾷ, χαὶ πείθει συνελϑεῖν. Εἰ διέ γε συνέλϑοι 
γυνὴ Μίνωι > ἀδύνατον ἦι αὐτὴν σωθῆναι. 
Πασιφαάη γάρ, ἐπειδοὶ πολλαῖς Μίνως συ- 
νηυνάζετο γυναιξὶν, ἐφαρμάχευσεν αὐτόν. Καὶ, 
mére ἄλλῃ συνηυνάζετο, εἰς τὰ djÿpe 
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tamorphosé , et il fut changé en hupe. 


CHAPITRE XV. 


$ 1. Pandion étant mort, ses fils partagè- 
rent sa succession ; Erechthée eut la couronne 
pour sa part, et Butès' fut grand-prêtre de 
Minerve et de Neptune Erichthonius. Erech- 
thée ayant épousé Praxithée, fille de Phrasi- 
muset de Diogénie, fille de Céphise , eut trois 
fils ; Cécrops, Pandorus et Métion ; et quatre 
filles, savoir : Procris, Creüse, Chthonie et 
Orithye que Borée enleva. 


Butès épousa Chthonie, Xuthus épousa 
Creüse *, et Procris fut mariée à Céphale, 
ils de Déïon. Cette dernière ayant reçu de 
Ptéléon une couronne d'or, consentit à lui 
accorder ses faveurs. Céphale l'ayant sur- 
prise *, elle s'enfuit vers Minos, qui en de- 
vint amoureux *, et chercha à la séduire : 
mais Minos faisoit périr toutes les femmes 
avec qui il couchoit, parce que Pasiphaé 
voyant quil lui faisoit souvent des infidélités, 
lui avoit fait prendre un breuvage dont l'ef- 
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ἐφίει ϑηρία ᾽ καὶ οὕτως ἀπώλλυντο. *EXorros 
οὖν αὐτοῦ κύνα ταχὺν, ἀχόντιόν Te Ju 
Géo, ἐπὶ τούτοις Πρόκρις, δοῦσα τὴν Κιρ- 
χκαίαν πιεῖν δίζαν , πρὸς τὸ μηδὲν βλάψαι, 
συνευνάζεται. Δείσασα δὲ αὖϑις τὴν Μί- 
νωος γυναῖκα, ἧκεν εἰς ᾿Αϑηνας" καὶ διαλ- 
λαγεῖσα Κιφάλῳ, μετὰ τούτου παραγίνε- 
ται ἐσὶ ϑήραν "ἣν γὰ ϑηρευτιχή. Διώχουσαν 
γὰρ αὐτὴν ἐν τῇ λόχμῃ ἀγνοήσας Κέφαλος 
ἀχοντίζει, καὶ τυχῶν ἀτποχτείνει Τρόχριν. 
Καὶ κχριϑεὶς ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ φυγὴν ἀΐδιον 
χαταλικάξεται. 


$ 2. Ὠρείϑυιαν διὲ παίζουσαν ἐστὶ Ἰλισσοῦ 
ποταμοῦ ἁγισάσας Βορέας συνῆλθεν " καὶ δὲ 
yen ϑυγατέρας μὲν Κλεοσνάτραν καὶ Χιό- 
νην" ὐἱοὺς διὲ Ζάτην καὶ Κάλαϊν πΊερωτούς.. 
Οἱ, πλέοντες σὺν Ἰάσονι, καὶ τὰς “Αρουίας 
διώχοντες, ἀπέθανον. Ὡς διὲ ᾿Αχουσίλαος 
λέγει, περὶ Τῆνον ὑφ᾽ Ἡρακλέους ἀπώλοντο. 

9.3. Κλεοσάτραν δὲ ἔγημε dues " ᾧ 
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fet étoit tel, que lorsqu'il voyoit une autre 
femme, il lançoit dans son sein des bêtes veni- 
meuses qui la faisoient périr. Minos avoit 
un chien très-léger à la course, et un javelot 
qui ne manquoit jamais son coup. Procris 
consentit à le satisfaire, pourvu qu'il lui don- 
nât ce chien et ce javelot ‘; et après lni avoir 
fait prendre en boisson de la racine Circéa, 
pour qu'il ne lui fit point de mal, elle cou- 
cha avec lui. Bientôt après, craignant la 
colère de Pasiphaé, elle retourna à Athènes; 
et s'étant raccommodée avec Céphale ‘, elle 
alloit avec lui à la chasse, car il aimoit beau- 
coup cet exercice. Un jour qu'elle poursui- 
voit une bête dans un taillis, Céphale lui tira 
dessus , sans la connoître, et la tua. Il fut, à 
cause de ce meurtre, condamné par l'Aréo- 
page à un exil perpétuel. 

$ 2. Orithye étant à jouer sur les bords 
du fleuve Ilissus, fat enlevée par Borée ; elle 
en eut deux filles, Cléopatre et Chioné; et 
deux fils, Zéthus et Calaïs, qui étoient ailés. Ils 
se trouvèrent à l'expédition des Argonautes, 
et moururent, suivant quelques auteurs, en 
poursuivant les Harpyes ; Acusilas dit qu'ils 
furent tués par Hercules vers Ténos ". 

$3. Cléopatre fut mariée à Phinée, qui 
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yhorras παῖδες ἐξ αὐτὴς Πλήξισαος καὶ 
Πανδίων" ἔχων δὲ τούτους ἐκ Κλεοισάτρας 
παῖδας͵, ᾿Ιλαίαν ἐγάμησε τὴν Δαρδάνου. 
Καχκείνη τῶν προγόνων πρὸς Φινέα φϑοραν 
χαταψεύδλεται nai πισγεύσας Φινεὺς, ἀμ-- 
φοτέρους τυφλοῖ, Παρατελέοντες διὲ οἱ ᾿Αρ- 
γοναῦται σὺν Βορεάλαις κολάζονται αὐτόν. 
$ 4. Χιόνη διὲ Ποσειϑώνι μίγνυται. Ἧ 
δὲ κρύφα τοῦ πατρὸς Εὐμολσον τεκοῦσα, 
Pa μὴ γίνηται καταφανὴς, εἰς τὸν βυϑον 
pale τὸ παιδίον. ΤΠοσειδιῶν διὲ ἀνελόμενος, 
εἰς Αἰϑιοσσίαν χομίζει. χαὶ δίδωσι Beÿe- 
σικύμη τρέφειν αὐτοῦ ϑυγατρὶ καὶ ᾿Αμφι- 
τρίτης. Ὡς δὲ ἐτελειώλη, [Ἔνθοον 1 οἱ Βειδε- 
σικύμης ἀνὴρ τὴν ἑτέραν αὐτὼ τῶν ϑυγα- 
τέρων δίδωσιν. Ὁ δὲ καὶ τὴν ἀδελφήν τῆς 
γαμηδλείσης ἐπεχείρησε βιάζεσθαι * καὶ διαὶ 
τοῦτο φυγαδευδλεὶς, μεταὶ Ἰσμάρου τοῦ παι- 
δὸς πρὸς Τεγύριον ἧκε, Θρᾳκῶν βασιλέα " ὃς 
αὐτοῦ τῷ παιδὶ τὴν ϑυγατέρα συνῴκισεν. 
Ἐσιζ(ουλεύων διὲ ὑσΊερον Τεγυρίῳ καταφανής 
γίνεται ᾽ χαὶ πρὸς Ἐλευσινίους φεύγει ᾽ χαὶ 
φιλίαν ποιεῖται πρὸς αὐτούς. Αὔὖϑις δὲ Ἰσ- 
μάρου τελευτήσαντος, μεταχεμφθεὶς ὑπὲ 
en 
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en eut deux fils, Plexippe et Pandion. Il 
épousa ensuite Idée , fille de Dardanus, qui 
voulant faire périr les fils de son époux, les 
acèusa d'avoir voulu la corrompre. Phinée 
la crut et les priva tous deux de la vue. Les 
Ârgonautes ayant abordé dans son pays, avec 
les fils de Borée, le punirent de ce forfait. 


$ 4. Chioné ayant couché avec Neptune, 
à l'insçu de son père, accoucha d'un fils 
nommé Eumolpe, qu’elle jeta dans la mer 
pour que personne ne s'en aperçôt. Neptune 
Vayant pris, le porta dans l'Ethiopie, et le 
donna à Benthésicyme , l’une des filles qu'il 
avoit eues d'Amphitrite®. Lorsqu'il fat devenu 
grand, le mari de Benthésicyme lui donna 
une de ses deux filles en mariage’; Eumolpe 
ayant cherché à violer l'autre, fut exilé, et 
il se retira avec Ismarus son fils ᾽ν, vers Té- 
gyrius, roi de Thrace, qui donna sa fille en 
mariage à Ismarus ; Eumolpo ayant ensuite 
eonspiré contre Tégyrius, et son crime ayant 
été découvert , il s'enfuit chez les Eleusiniens, 
avec qui il contracta amitié. Ismarus étant 
mort quelque temps après, Tégyrius rappela 
Eumolpe, se réconcilia avec lui ‘, et lui donna 
ses Etats. Une guerre s'étant élevée entre les 
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Τεγυρίου παραγίνεται » καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
μάχ» διαλυσάμενος, τὴν βασιλείαν παρ- 
éxale. Καὶ πολέμου ἐνσΊάντος “πρὸς ᾿Αϑηναίους 
τοῖς Ἐλευσινίοις, émixAntels Vard Ἐλευσι- 
on, μετὰ πολλῆς συνεμάχει Θρᾳκῶν Ju 
νάμεως. Ἐρεχϑῦ δὲ Ua ᾿Αϑησαίαν tue 
χρωμένῳ, ἔχρησεν ὁ Θεὸς κατορϑώσειγ τὰ 
πόλεμον ἐὰν μίαν τῶν ϑυγατέρων opalr 
Καὶ σφάξαντος αὐτοῦ τὴν πατάτην, καὶ 
αἱ λοιπαὶ éaurds κατέσφαξαν " ἐσ τνοίνντο 
γὰρ, ὡς ἔφασαν τινες, συνωμοσίαν ἀλλ᾽- 
λαις συναπολέσθαι. Γενομένης διὲ μετὰ σφα- 
γὴν τῆς μάχης, Ἐρεχϑεὶς μὲν din 
Εὐμολίον, 

$ 5. Ποσειδῶνος δὲ καὶ τὸν Ἐρεχϑέα 
καὶ Th οἰκίαν αὐτοῦ χαταλύσαντος, κε 
χρῷ ὃ πρμσξύτατος τῶν Ἐρεχϑέως σαί- 
δὼν ἐξασίλευσει. Ὃς, γημας Ματιάλουσαν 
τὴν Εὐσαλάμου παῖδα, ἐτέχνωσε Πανδίονα. 

Οὕτος μετὰ Κίχροσα βασιλεύων, is 
τῶν Mwrions υἱῶν κατὰ o'lou ἐξεξλη)α. 
Καὶ παραγενόμενος εἰς Μέγαρα πρὸς Πύλαν, 
τὴν ἐχείνου ϑυγατέρα Πελίαν γαμεῖ. Αὖϑα 
καὶ τῆς πόλεως βασιλεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ χαϑ- 
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Æleusiniens et les Athéniens, les Eleusiniens 
lappelèrent à leur secours, et il y alla avec 
une nombreuse armés de Thraces. Erech- 
thée ayant consulté l'Oracle sur les moyens 
de faire obtenir la victoire aux Athéniens, 
le dieu la lui promit, sil sacrifioit une de 
ses filles "". 1] sacrifia la plus jeune, et les 
autres se tuèrent, car on prétend qu'elles 
avoient pris la résolution de mourir tontes 
ensemble. La bataille se livra ensuite, εἴ 
Erechthée tue Eumolpe ". _ . 


. 85. Neptune ayañt fait périr Eréchthée, 
et détruit son palais, Céerops ; l'aîné de ses 
fils,.Ini succéda "; il épousa Métiaduse ; fille 
d'Eupalamus, et en eut un fils nommé Pan- 
dion. 


Pandion étant monté sur le trône aprés la 
mort de Céerops, les fils de Métion exoitè- 
rent une sédition, et le chassèrent ". Π| se 
retira à Mégare, auprès de Pylas, ef épousa 
Pélia sa fille. Pylas le fit ensuite roi de cette 
ville, en tuant Bias frère de son père; il 
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iclera. Κτεινας γὰρ Πύλας τὸν τοῦ πα- 
τρὸς ἀδελφὸν Βίαντα, τὴν βασιλείαν δίδωσι 
Πανδίονι, αὐτὸς δὲ εἷς ἸΠελοτυόννησον σὺν 
λαῷ παραγενόμενος, κτίζει πόλιν Πύλων. 

Πανδίονι δὲ ἐν Μεγάροις ὄντι παῖλες ἐγέ- 
wrro, Αἰγεὺς, Πάλλας, Νῖσος, Axes. 
“Enr διὲ Αἰγέα Σχυρίου εἶναι λέγουσιν " daro- 
Ολυϑῆναι δὲ ὑπὸ Πανδίονος. 

$ 6. Μετὰ δὲ τὴν Πανδίοιος τελευτὴν, 
d æddus αὐτοῦ σΊρατεύσαντες ἐπ᾽ ᾿άβθήνας, 
ἐξέξαλον τοὺς Μετιονίδας,, καὶ τὸν ἀρχὴν 
τιτραχῆ διῶλον " εἶχε δὲ τὸ πᾶν κράτος 
Αἰγεύς, Ταμεῖ δὲ πρῶτον μὲν Μήταν τὴν 
Ὁσλῆτος " δευτέραν δὲ Χαλχιόαψην τὴν Pr 
Emopos. Ὡς δὲ οὐκ ἐγένετο mais αὐτῷ, 
δελοικοὶς τοὺς ἀδελφοὺς, εἰς Πυθίαν ἦλθε, 
καὶ" περὶ παίδων γονῆς ἱμαντεύετο. Ὁ δὲ 
ϑεὸς ἔχρησεν αὐτῷ * 

᾿Ασχοῦ. τὸν προὔχοντα. ποδιάονα, φέρτᾳτελαῶν, 

Μὲ λύσῃς, πρὶν ἐς dupor ᾿Αθηναίων ὠφίκναι. 

$ 7. ᾿Ασορῶν δὲ τὸν χρησμὸν, dmu 
πάλιν εἰς ᾿Αθήνας. Καὶ Τροιζῆνα. διοδιεύων» 
ἐπσιξενοῦται Πιτθεῖ τῷ Πέλοσος * ὃς τὸν 


D'APOLLODORE. L. 111. 397 
‘se retira lai-même dans le Péloponnèse, avec 
une partie du peuple, et y fonda une ville 
nommée Pylos. 


Pandion resté à Mégäre eut plusieurs fils, ‘ 
savoir: Ægée, Pallas , Nisus et Lycus. Quel- 
ques écrivains disent qu'Ægée étoit: fils de 
Scyrins “, et que Pandion le faisoit passer 
pour son fils. 

$ 6. Après la mort de Pandion, ses fils 
entreprirent une expédition contre Athènes, 
en chassèrent les Métionides, et partagèrent 
le royaume entre eux quatre ". Ægée eut 
cependant la principale partie de l'autorité. 
11 épousa d'abord Méta fille d'Oplès, et en- 
suite Chalciope fille de Rhéxénor. N'ayant 
point d'enfans, et ses frères lui donnant de 
Tombrage, il alla consulter l'oracle sur- les 
moyens d'en avoir. Le dieu lai répondit en 
ces termes : 

« Chef du peuple, ne délié point k pied 
» de loutre, que ἔμ᾽ πὲ sois arrivé δὰ som 
» met d'Athènes. » : 

“" 
7 87. Ægéen ne comprenant rien à cet oracle, 


retourna à Athènes, et en passant par Træ- 
sène, il y fut reçu par Pitthée fils de Pélops, 


398 BIBLIOTHÈQUE 
χριαμὸν συνεὶς, μεϑυύσας αὐτὸν, τῇ ϑυγατρὶ 
συγχατίχλινεν Αἰϑρᾳ. Τῇ δὲ αὐτῇ νυχτὶ 
χαὶ Ποσειδῶν ἐπλυσίασεν αὐτῇ. Αἰγεὺς δὲ 
ἐντειλάμενος αἴϑρᾳ » ἐάν ἄῤῥενα, γονήσῃ, 
τρέφειν, καὶ, τίνος doll, μὴ λέγειν, ἀπέ- 
Au ὑπὸ τινι πέτρᾳ μάχαιραν καὶ πέδιλα, 
dur, ὅταν ὁ παῖς δύνηται τὴν πέτραν 
ἀποκυλίσας ἀνελέσθαι ταῦτα, τότε puT 
αὐτῶν αὐτὸν ἀποπέμπειν. 

Αὐτὸς δὲ ἧκεν εἰς ᾿Αθήνας, καὶ τὸν 
τῶν Παναϑηναίων ἀγῶνα ἐπετέλει, ἐν ᾧ ὁ 
Μίνωος παῖς ᾿Ανδρόγεως ἐνίκησε πάντας. 
Τοῦτον ᾿Αἰγεύς ἐπὶ τὸν Μαραϑώνιον ἔπεμψε 
ταῦρον, ὑφ᾽ οὗ διεφϑαρι" Ἔνοι δὲ αὐτὸν 
λέγουσι πορευόμενον εἰς @nGas ἐπὶ τὸν Λαΐου 
ἀγῶνα, πρὸς τῶν ἀγωνισΊῶν ἐπεδφευθότα διὰ 

φθόνον, ἀπολέσθαι. 

Μίνως δὲ ἐσαγγελϑέντος αὐτῷ τοῦ Sa 
réray y ϑύων # Παάρῳ ταῖς Χάρισι, τὸν μὲν 
οἼέρανον ἀπὸ τῆς κεφαλῆς de, καὶ τὸν 
αὐλὸν κατέσχε, χαὶ τὴν ϑυσίαν οὐδὲν ἧτῆον 
ἐπετέλεσε. Ὅθεν ἔτι χαὶ δεῦρο υχορὶς αὐὖ- 
λῶν χαὶ σΊεφάγων ἐν Πάρῳ ϑύουσι ταῖς 


© Χάρισι. 
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qui ayant saisi le sens de l'oracle, l'enivra , et 
mit sa fille Æthra à coucher avec lui. Nep- 
tune eut dans la même nuit commerce avee 
elle. Ægée ordonna a Ætbra, si elle faisoit 
un garçon, de l'élever sans lui dire qui étoit 
son père. Il mit ensuite sous une pierre des 
souliers et une épée, et lui dit de le lui en- 
voyer avec ces eflets, lorsqu'il seroit en état 
de lever cette pierre pour les prendre. 


Îlse rendit delà à Athènes, où il célébra 
les jeux des Panathénées, dans lesquels An- 
drogée fils de Minos, vainquit tous les con- 
currens. Ægée l'envoya ensuite contre le tau- 
reau de Marathon, qui le fit périr. D'autres 
disént, qu'allant à Thèbes aux jeux funèbres 
de Laïus il fut tué dans une embuscade que 
Jui dressèrent , par envie, ceux qui devoient 
combattre à ces jeux. 

Minos, lorsqu'on lui apprit la mort de son 
fils, offroit dans l'île de Paros un sacrifice 
aux Grâces ; il ôta aussitôt la couronne qu'il 
avoit sur la tête, fit taire les instrumens ,.et 
continua cependant le sacrifice. C’est pour- 
quoi, depuis cette époque, on sacrifie aux 
Grâces sans couronnes et sans instrumens, 
dans l'ile de Paros. 
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$ 8: MT οὐ πολὺ δὲ, ϑαλαςσοχρατῶϊ, 
ἐπολέμησε σήύλῳ τὰς ᾿Αθήνας, καὶ Μέγαρα 
εἶλε, Νίσου βασιλεύοντος τοῦ Πανδίονος * 
καὶ Μεγαρέα τὸν Ἱππομένους ἐξ Ὀγχεσοῦ 
Νίσῳ βοηθὸν ἐλϑόντα ἀπέχτεινεν. ᾿Ατέθανε διὲ 
καὶ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν, Ἔχοντι 
γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ 
τρίχα, ταύτης ἀφαιρεϑεἰσης τελευτᾷ. Ἡ 
γὰρ ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σχύλλα, ἐρασθεῖσα Mi 
vos ,) ἐξεῖλε τὴν τρίχα. Μίνως διὲ Μεγάρων 
χρατήσας, καὶ τὴν κόρην τὴς πρύμτις τῶν 
ποδῶν ἐκδήσας, ὑποξρύχιον ἐποίησε. 

Χρονιζομένου δὲ τοῦ πολέμου, μὴ ϑυνά- 
μένος ἑλεῖν ᾿Αθήνας, εὔχεται Διὲ, παρ᾿ ᾿Αβη- 
ναίων λαξᾶν δίκας. Γενομένου δὲ τῇ πόλει A 
μοῦ τὲ καὶ λοιμοῦ, τὸ μὲν πρῶτον, χαταὶ 
λόγιον ᾿Αθηναῖοι παλαιὸν ταὶς Ὑανίνθου κόρας, 
᾿Ανθηΐδα, Αἰγληΐδια,, Λυταίαν, Ὀρθαίαν,, 
ἐσὶ τὸν Γεραίσῆου τοῦ Κύχλωσος τάφον κα- 
τέσφαξαν. Τούτων δὲ ὁ πατὴρ Ὑαχινδος ἐλ- 
Jar ἐκ Λαχεδαίμονος ᾿Αϑήνας κατῴχει. Ὡς 
δὲ, οὐδὲν ὄφελος ἣν τοῦτο, ἐχρῶντο περὶ 
ἀπαλλαγῆς. Ὁ δὲ ϑεὸς ἀνᾶτπεν αὐτοῖς, 
Μίνω διδόναι δίχας dé ἂν αὐτὸς αἱρῖται. 


98. 
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‘6 8. Peu detemps après, étant maître de la 
mer, il vint avec une flotte assiéger Athènes, 
prit Mégare, où régnoit Nisus fils de Pan. 
dion, et tua Mégarée, fils d'Hippomènes, qui 
étoit venu d'Onclieste au secours de Nisus. 
Nisus perdit aussi la vie, par la trahison de 
sa fille; il avoit au milieu de la tête un che- 
veu couleur de pourpre, à la conservation 
duquel sa vie étoit attachée ; Scylla sa fille, 
étant devenue amoureuse de Minos, lui ar- 
racha ce cheveu, et il mourut. Minos ayant 
pris Mégare , attacha Scylla par les pieds 
à la proue d'un vaisseau, y et la plongea dans 
la mer. 

Comme la guerre traînoit en longueur, 
Minos n’espérant pas prendre Athènes par la 
force, pria Jupiter de le venger des Athéniens. 
La ville ayant été affligée de la peste et de la 
famine , les Athéniens, d'après un ancien 
oracle, sacrifièrent d'abord sur le tombeau 
du Cyclope Géræstus, Anthéïde , Ægléide, 
Lytæa et Orthæa , filles d'Hyacinthe , 
Leur père étoit venu de Lacédémone s’éta- 
blir à Athènes. Ce sacrifice ne leur ayant 
procuré aucun soulagement, ils consultèrent 
Toracle sur les moyens de remédier à leurs 
maux. Le dieu leur dit de donner à Minos 

Ece 





402 BIBLIOTHÈQUE 
Πίμψαντας οὖν πρὸς Mira, ἐπέτρεινον αἷ- 
τῶν δίκας. Μίνως δὴ ἐκέλευσεν αὐτοῖς κούρους 
ἑω]ὰ, καὶ κόρας ras ἴσας, χαρὶς ὅπλον 
πέμπειν τῷ Μινωταύρῳ βοράν, 


Ἣν δὲ οὗτος ἐν Λαιδυρίνδῳ χαθειργμένος " 
ὦ ᾧ τὸν εἰσελθόντα ἀδύνατον ἣν ἐξιέναι * 
“πολυσλόκοις γάρ χαμσαῖς ΤῊ ἀγνοουμένην 
ἔξοδον ἀσέχλειε,, Κατισχευάχει δὲ αὐτὸν 
Δαίδαλος, ὃ Εὐσαλάμου παῖς τοῦ Mr 
τίονορ καὶ ᾿Αλκίψαν;. Οὗτος ἦν ἀρχιτέκτων 


ἀμισΊος, καὶ πρῶτος ἀγαλμάτων eiperas. 


$ 9. Οὗτος ἐξ ᾿Αθηνῶν ἔφυγεν, dut τῆς 
ἀχροσόλεως Radar τὸν τῆς ἀδελφῆς Πέρλικοα 
dur Ta, μαβετεὸ êrre | Jeicas μὰ γιὰ 
τὴν εὐρυῆαν. αὐτὸν dr σιαγόνα γὰρ 
ἄρεως εὐρῶν., ξύλον Aeardèr ἔσρισε. Gupalérros 
δὲ τοῦ νεκροῦ, χρθεὶς ἐν ᾿Αμίῳ πάγῳ, χα- 
ταλιχασθεὶς, πρὸς Mitua ἔφυγε. Rand à ἢ 
Πασιφάῖς ἐρασθείσης τοῦ foi Sie ταύμο, 
συνήργησε τεχνηδάμενος Eire Br καὶ τὸ 
Λαξύρινθον χατισχεύαφεν ; εἰς ὃι χαταὶ ἔτος 
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Ja satisfaction qu'il exigeroit. Ils envoyèrent 
donc vers lui pour lui demander ce qu'il 
vouloit ; Minos exigea qu'ils lui envoyassent 
[chaque année] sept garçons et sept filles, 
sans armes, pour servir de pâture au Mi- 
notaure. 

Ce Minotaure étoit renfermé dans le La- 
byrinthe , d'où il étoit impossible de sortir 
une fois qu'on y étoit entré, tant il y avoit 
de’ détours et de circuité qui empêchoient 
d'en trouver l'issue : il étoit 'ouvrage de Dæ- 
dale " fils d'Eupalamus, fils de Métion et 
d'Alcippe. Dædale étoit un excellent archi- 
‘tecte, et il fut le premier qui trouva l'art de 
faire des statues. 

99. ἢ avoit été exilé d'Athènes, pour 
avoir précipité du hant de la citadelle Talns, 
fils de Perdix sa sœur, et son élève, crai- 
gnant qu'il ne le surpassât dans son arf. Talus, 
en effet, ayant trouvé la mâchoire d'un ser- 
pent, s'en étoit servi pour scier du bois, ce 
qui l'avoit conduit à l'invention de la scie. 
Le corps de ce jeune homme ayant été re- 
trouvé, Dædale fut jugé et condamné à l'exil 

. par PAréopage. Il se rendit auprès de Minos, 
où il fébriqua une vache de bois pour satis- 
faire la passion de Pasiphaé qui étoit devenue 

Eee a 
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Αθηναῖοι κούρους ἐπ] καὶ xopas τὰς ἴσας, 
τῷ Mnorawe βοράν, ἔσεμοῦν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ JET. 


$ τ΄ Θησεύς δὲ, γεννηθεὶς ἐξ Αἴϑρας Αἰγεῖ 
παῖς, ὡς ἐγενήθη τέλειος, ἀπασάμειος τὴν 
πέτραν, τὰ πέλιλα καὶ τὴν μάχαιραν ἀναι- 
ρᾶται * καὶ πεζὸς ἡσείγετο εἰς τὰς ᾿Αθήνας. 
Φρουρουμένης δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν κακούργων τῆς 
ὁδοῦ, ἡμέρωσε, Πρῶτον μὲν οὖν Περιφήτην τὸν 
ἩΦαισΊου καὶ ᾿Αντικλείας, ὃς ἀπὸ τῆς κο- 
pô, ἥν ἐφόρει, Κορυνήτης ἐπεκαλεῖτο, êx- 
τεῖνεν ἐν Ἐπιδαύρῳ, Modes δὲ ἀσθενεὶς ἔχαν 
οὗτος ἐφόρει χορύνην σιδηρᾶν, δι᾿ ἧς τοὺς πα- 
μιόντας ἔχτεινε, Ταύτην ἀφελόμενος Θησεὺς 
ἐφόρει. 

$ 2. Δεύτερον διὲ χτείγει Σίνιν τὸν Πολυ-- 
πήμονος καὶ Συλέας τῆς Κορίνθου. Οὗτος Πι- 
τυοχάμωΐῇης ἐπιχαλεῖτο, Οἰχῶν γάρ τὸν Κοριν- 
Gun ἰσθμὸν, ἠνάγκαζε τοὺς παριόντας πίτυς 
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amoùreuse du taureau de Neptune. Il y cons- 
truisit aussi le Labyrinthe, dans lequel les 
Athéniens étoient obligés d'envoyer chaque 
année sept jeunes garçons et autant de filles 
pour servir de nourriture au Minotaure. 


CHAPITRE XVI 


$ τ. Thésée fils d'Æthra et d'Ægée, étant 
devenu grand, souleva lapierre, et ayant pris 
les souliers et l'épée, se mit à pied en route 
pour Athènes. Cette route étoit infestée de 
brigands ; il la rendit praticable. Π tua d'a- 
bord à Epidaure, Périphètes fils de Vulcain 
et d'Anticlée , qu'on sarnommoit le Corynéte 
ou porteur de massue. Comme il avoit les 
piedsfoibles, il portoit une massue de fer, avec 
laquelle il assommoit les passans. Thésée 
prit sa massue, et la porta par la suite. 


$ 2. Il tua ensuite Sinis fils de Polypé- 
mon et de Sylée, fille de Corinthus. On le 
nommoit le Pityocamptès (ou courbeur 
de pins); il habitoit l'isthme de Corinthe, 
et forçoit les passans à tenir les pins qu'il 
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xduwlur ἀνέχεσθαι * οἱ δὲ, διαὶ τὸν ἀσθέ- 

γειαν οὐκ, ἠδύναντο, καὶ ὑπὸ τῶν δένδρα 

cafe up πανωλέθρως ἀπνύλλυντο. Τούτῳ 
LA ! τ Lu s _! 

τῷ τρόσψῳ Θησεὺς Zur dax TETE. 


Δείσει πολλά, 


TEAOZ 
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avoit courbés ; l'arbre en se redressant, mal- 
gré leurs efforts, les jetoit au loin , et les fai- 
soit périr malheureusement ". Thésée le fit 
périr lui-même de la même manière. 


Le reste manque. 


FIN. 
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